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COLLEGE LATIN 



America and Other L.ands 


WHAT IS LATIN? 

The purpose of this book is to teach you to read Latin. 
How did you learn English? By hearing it spoken, of course. That 
IS the way anyone learns his first language. He uses the forms he 
hears, imitating speakers. But when you learn a language from a 
book, you have to understand its forms and usages. These can be 
learned easily and quickly by analysis and classification. 

One important way in which Latin differs from English is in its 
inflections—that is, changes in the endings of words to show their 
use. In the reading on the facing page, we have this statement. 

America est pulchra, America is beautiful. 

We might have had also this one. 

Amo Americam, / love America. 

The -m that has been added to America in the second statement shows 
that the word is the object of an action, which may be either mental 
or physical. 

When we read English, we do not look for endings; the great majority 
of words have exactly the same form most of the time. The meaning 
is usually determined by the order of words. 

Anna loves Julia. Julia loves Anna. 

But when we read Latin, we have to notice the endings-^the meaning 
signals—and understand what they tell us. 

Anna Juliam amat. Anna amat Juliam. Juliam Anna amat. 

Regardless of the order of the words, the endings tell us that these 
statements have the same basic meaning; the change in word order 
alters only the emphasis. 

This basic difference between Latin and EnglivSh requires you \q 
develop entirely new reading techniques. As you advance in Latin, 
you will have to use your eyes in ways to which you have not been 
accustomed. But Latin will not be difficult, for you will get the 
meaning of many words from their similarity to English, and the form 
of a Latin word will usually tell you its use. 

Here is some Latin you may be able to read at sight: 

lO 




The National Gallery of Art in Washington, D.C., is similar in design to 
public buildings that stood in Rome two thousand years ago 


YOUR LAND AND MY LAND 

A merica est patria mea. Amenca est patria tua. America est 
L patria nostra. 

Patria tua est terra pulchra. Patria mea est terra pulchra. Patria 
nostra est terra pulchra. America est pulchra. 

Patna nostra est terra libera. America est terra libera. America 5 
est patria nostra. 

America n5n est insula. Europa non est insula. Britannia est 
insula, et Sardinia est insula. 

Britannia est magna insula. Britannia n5n est patria nostra, sed 
Britannia est terra pulchra. 

Sardinia est insula, sed Sardinia non est parva insula. Sardinia 
est magna insula. Sardinia est terra pulchra. 

Italia est terra pulchra, sed Italia non est insula. Italia n5n est 
parva. Hispania n5n est insula, sed Hispania est terra pulchra. 
Hispania n5n est patria tua. 

Europa non est patria nostra. Britannia non est patria mea. 
Sardinia non est patria mea, et Italia non est patria tua. America 
est patria nostra. 

f! ' 

How many words did you have to guess the meaning of? 
What suggested the meaning of et, libera, mea, non, nostra, p4nra, ; 
sed, t^? How did you know the meaning of the others*’' ‘ You ;cai; 
see how a knowledge of English helps you. understand Latin. More 
than half tl^e words in the English language came from, Latin, and most 
of them have meanings related to ,the'Latin words they look hk«-' : ,, 


BEAUTIFUL COUNTRIES 


B ritannia et Sardinia sunt insulae pulchrae. Saepe Britanniam 
et Sardinian! laudamus quod insulae sunt pulchrae, Americam 
et Italian! quoque laudamus, sed America et Italia non sunt insulae. 

Americam amamus quod America est patria nostra. Europam 
quoque amamus, sed Europa n5n est patria nostra. Europa multas 
et magnas silvas habet. America quoque multas et magnas silvas 
habet; silvae sunt pulchrae. Sardinia parvas silvas habet. 

Sardiniam amamus quod Sardinia est insula pulchra. Agricolae 
Sardiniam amant, sed Hispaniam quoque amant. Agricolae His- 
paniam amant quod Hispania magnas silvas non habet. 

Agricolae silvas non amant sed agricolae terras pulchras amant. 


WORDS WITH CLUES 


NEW WORDS 


agri'cola (agriculture), farmer 
ama'mus (amorous), we love, like; 

a'mant, (they) love, like 
lauda'mus (laudable), we praise 
mul'tae (multitude), many 
sil'va (silvan), forest 


ha'bet, (he) has 
quod, because 
quo'que, also 
sae'pe, often 
sunt, (they) are 


PRONUNCIATION 

Imitation of a person who pronounces new words accu¬ 
rately as they are met is a good beginning in learning the pronunciation 
of a second language. For additional help, see page 368. 


SENTENCES 

A sentence is a group of words which expresses a thought. 
The word about which something is stated or asked is called the sub¬ 
ject, and is usually a noun. The names of persons, places, or things, 
and of qualities or ideas are nouns. 

An adjective IS a word which describes (or modifies) a noun. A 
Latin adjective often follows its noun, but magna, Ic^rge, and other 
adjectives denoting size or number usually stand before their nouns. 
Latin has no y^ord for a (un) or the, hnt 'm translating, we stipply 
these; a^icU^ When need:ed. 



THE PREDICATE 


What we say or ask about the subject is called the 
predicate. The word in the predicate which tells what the subject 
does or what is done to the subject is called the verb. A verb may 
also show existence, continuance in a place, or connection. 

A noun in the predicate which is linked to the subject by a form of 
the verb meaning to be (est, etc.) is called a predicate noun. A predi¬ 
cate noun denotes the same thing as the subject. 

America est patria nostra, America is our country. 

A predicate adjective modifies Cc>r describes) the subject of the sen¬ 
tence. The predicate adjective is linked to the subject by est or 
some other form of the verb sum. 

America est pulchra, America is beautiful. 

TRANSITIVE AND INTRANSITIVE VERBS 

In the following sentence Americam denotes the thing 
which the subject, agricola, loves. 

Agricola Americam amat^ The farmer loves America. 

A word denoting the person or thing directly affected by an act is 
called the direct object. In this lesson the direct objects end in -am. 

A verb which has a direct object is transitive. 

Americam amamus, We love America. 

If a verb does not have an object, it is intransitive. 

Ambulant, They walk. 

In this example the action is complete in itself; the verb has no 
object and is intransitive. 

Some verbs are transitive or intransitive according to the way they 
Used, But such verbs as be, appear, seem cannot take an object 
and are therefore always intransitive. 

Thu^ the forms of sum are intransitive. In the following sentence 
the varb est inerely links the predicate noun, insula, to the subject, 
Sicilia. ‘ 1 M ' ' ' ’, ' ^‘' ' . , - ^ 1 . , , ^ ^ ^ , 

Sicilia insula ptiichra, Sicily is a beautiful island. 



NUMBER 


In Latin, as in English, different forms of nouns mean 
one person or thing, or more than one. Insula is in the singular 
number, and insulae is in the plural number. 

The plural nouns used as subjects or predicate nouns in '‘Beautiful 
Countries” end in -ae. The direct objects in the plural end in -as. 

Britannia et Sardinia sunt insulae, Britain and Sardinia are 
islands. 

Agricolae casas amant, The farmers like the cottages. 

ADJECTIVE ENDINGS 

A Latin adjective has different endings, according to its 
use in the sentence. In “Beautiful Countries” adjectives modifying 
subjects or predicate nouns end in -a or -ae, while those modifying 
direct objects end in -am or -as. Since a predicate adjective modifies 
the subject, predicate adjectives also end in -a or -ae. 

Patria nostra est terra pulchra, Our country is a beautiful land. 

Insulae nostrae sunt terrae pulchrae, Our islands are beautiful 
lands. 

Patriam nostram amamus, We love our country. 

Silvas pulchras amamus, We like beautiful forests. 

Patria nostra est pulchra. Our country is beautiful. 

Silvae nostrae sunt pulchrae, Our forests are beautiful. 

TWO ADJECTIVES MODIFYING ONE NOUN 

In Latin two adjectives modifying the same noun are 
sometimes connected by et, which can often be omitted in translation. 

America multas et magnas silvas habet, America has many 
large forests. 

PHRASES 

Any group of connected words not containing a subject 
and verb is called a phrase. 

Britannia et Sardinia^ BjiUiin and Sardinia 

patria nostra, our country 

multas et magnas insulas;, many large islands 



A SAILOR’S LIFE 


V ita nautae est periculosa, sed vita agricolae n5n est pericul5sa. 

Nautae vitam periculosam amant; agricolae vitam quietam 
parvae insulae amant. 

Corsica et Sardinia et Melita sunt insulae pulchrae. Corsica et 
Sardinia sunt magnae insulae; Melita est parva insula. Incolae 
insularum pulchrarum sunt agricolae et nautae. Casae nautarum 
sunt parvae, sed casae agricolarum sunt magnae. 

Vita agricolae saepe est longa, sed agricola multas terras non videt. 
Nautae multas terras vident, sed mterdum vita nautae non est longa 
quod vita nautae est periculosa. 

Saepe vita quieta est vita bona; interdum vita periculosa quoque 
est bona. Poetae saepe periculosam nautarum vitam laudant, sed 
quietam agricolarum vitam amo. 

Cornelius est nauta; est incola Sardmiae. Cornelius Sardiniam 
amat quod Sardinia est patria. Saepe Hispaniam, Britanniam, Italiam 
videt, Hispaniam et Britanniam laudat, sed Italiam n5n amat. 

Cornelius epistulas bonas scribit, quod.multas terras videt. Saepe 
epistulas video. Epistulae nautae non sunt longae, sed sunt bonae. 
Epistulae Hispaniam et Britanniam laudant, sed Italiam non laudant. 

Cornelius vitam periculosam amat quod nauta est. Epistulas 
nautae amo, sed vitam pericul5sam non amo. 

Vita mea est quieta, sed est vita bona. Est vita agricolae, et 
non est periculosa. 


WORDS WITH CLUES 


WORDS WITH CLUES—Con^. 


a'mo (amant), I love, like; a'mat, 
(he) loves, likes 
bo'na (bonus), good, excellent 
epis'tula (epistle), letter 
lau'dat (laudtous), (he) praises; 

lau'dant, (they) praise 
loh'ga, long 

nau'ta (nauikal), sailor 
periculo'sa (perilous), dangerous 
poe'ta, poet 


quie'ta, quiet 

scri'bit (script), (he) writes 
vi'deo (video), I see; vi'det, (he) 
sees; vi'dent, (they) see 
vi"ta (vital), life 

NEW WORDS 

ca'sa, cotfage, house 
in^cola, inhabitant 
inter'duih, sometimes 



With this cmved wpfy\Styly^i a Ron^n mote ok a ivaxed iablet 




These ancient ships decorated the floor of a building in Ostia 
NOUNS DENOTING POSSESSION 
In writing English we often show possession by adding 


an apostrophe and 5 to a singular noun {girVs), and an apostrophe to 
a plural noun {girls'). In Latin the form of a word is changed to 
show possession, and its case is called the genitive. 

The genitive may be translated either by the possessive case or by 
of and the noun. 

casa nautae, the sailor's cottage or the cottage of the sailor 

Latin nouns which end in -a in the nominative and -am in the accusa¬ 
tive end in -ae in the genitive singular. The genitive plural ends in 
-arum. 

Vita nautae est periculosa, The sailor's life is dangerous. 

Casae nautarmn sunt parvae, The sailors' cottages are small. 

iVn adjective modifying a noun in the genitive is also in 
the genitive and is in the same niitnber as the hoiin. Ip “4 ^ailpr’s 
adjectives which modify singular nouns in the genitive aid in 
-ae;, those whidi modify plur^iihpims ^d in ^tim. > 

t6 








CASE 


In English some words have different forms to show how 
they are used in sentences. 

A noun in English has the same form for the subject and for the 
direct object, but it has a different form to refer to a person as possess¬ 
ing something. 

The boy walks. I see the hoy. I have the boy’s book. 

These different forms and uses of words in sentences are called cases 
or case uses. The subject is in the nominative case, the direct object is 
in the objective (or accusative) case, and the word referring to the pos¬ 
sessor is in the possessive case. 

In Latin also, the subject is said to be in the nominative case, and 
the direct object is said to be in the accusative case. The possessive 
case in Latin is called the genitive. 

The Latin endings for the nominative, genitive, and accusative of 
all nouns used thus far are as follows: 


SINGULAR PLURAL 

Nominative: -a -ae 

Genitive: -ae -arum 

Accusative: -am -as 


OMISSION OF THE SUBJECT 

Just as amo is used to mean / love or / like, without a 
separate word for I, so amat, which is translated loves when it has a 
noun subject, means he (or she) loves when there is no noun subject. 

Poeta parvam casam amat; magmas casas quoque amat, The 
poet likes the small house; he likes large houses, also. 

In the same way, we may translate scribit he writes or she writes, 
videt, he sees or she sees, and est, he is or she is or it is. 

From the list at the left below, select the word or 
phrase that translates the word or words in each parenthesis. 

bonae multas terras 1. (fhe long letter) laucfmnus. 

epistula longa nauta 2^ {a sailor) {many tands) videt. 

epis^amlongam mutSs \ 3 . (a sma/HsW) vid^uS. V, . 

puellae parro instxia . ^ r * , n ' 

mtdta^ episttilae parvam|astdam ^ 

'‘M 



AN EMBARRASSING MOMENT 


Cornelius. Cur casam spectatis? Cur n5n ambulatis? 

Lucia. Non ambulamus quod puellam expectamus. 

Lucius. Casam spectamus quod est casa nautae. Puella est filia 
nautae. Cur casam spectas? 

5 Cornelius. Casam specto quod casa est pulchra. Casas pulchras 
spectare amo. Cur filiam nautae expectatis? 

Lucia. Puellam expectamus quod fabulas saepe narrat. Fabulas 
narrare amat. Puella fabulas bene narrat quod est filia nautae. 
Nauta multas terras videt et fabulas bonas narrat. 

10 Lucius. Lucia est filia mea. Fabulas bonas amamus. Interdum 
fabulas narro, sed filia fabulas meas non amat. Fabulas nautarum 
amat. 

Cornelius. Nautae multas terras vident, sed vita nautarum est 
periculosa. Interdum epistulas portant; multam pecuniam quo- 

15 que portant. 

Lucius. Multam pecuniam non porto. Poeta sum. Vita mea est 
quieta. Vi tarn periculosam nautae non amo. 

Cornelius. Vitam periculosam am5. Nauta sum. Casam meam 
spectatis. 

20 Lucia. Nauta es! Filiam tuam expectamus! 


WORDS WITH CLUES 

am'bulo, -are {amble), walk 
be'ne {benefit), well 
expec'to, -are, wait for, expect 
fa'bula {fable), story 
fi'lia {filial), daughter 
mul'ta (multae), much 
nar'ro, -are {narrate), tell, relate 
pecu'nia {pecuniary), money 


WORDS WITH CLUES—ConL 

por'to, -are {porter), carry, bring 
spec'to, -are {spectator), look at, 
watch 

NEW WORDS 

cur, why 
puel'la, girl 
sum, I am 

ancient town on the seacoast of Italy 


Prosperous people once lived in this section of an 




USE OF do IN NEGATIVE SENTENCES AND 
IN QUESTIONS 

The Latin question Cur fabulas amas? may be translated 
Why do you like stories? In the same way, Multam pecuniam non 
porto is translated I do not carry much money. 

In such sentences there is no separate Latin word for do or does. 


PERSOIST ANTD NUMBER OF VERBS 
A verb may be in the first person, the second person, or the 

third person. 

First Person: ambulo, I walk 

Second Person: ambulas, you walk 
Third Person: ambulat, he walks 

The first person of a verb shows that the speaker is performing the 
action. The second person shows that the person spoken to is per¬ 
forming the action. The third person shows that a person or thing 
spoken of is performing the action. 

A verb always agrees with its subject; that is, the person and number 
of the verb are always the same as the person and number of the subject. 
Poeta patriam amat, The poet loves his country. 

Here, the subject, poeta, is third person singular. The verb amat, 
since it agrees with the subject, is also third person singular. 

In Latin, a verb has different forms to show person and number. 


number. 


THE FORMS OF SUm 

The verb sum changes in this way to show person and 


First Person: 
Second Person: 
Third Person: 


SINGULAR 

sxun, I am 
es, you are 
est, he, she, it is 


PLURAL 

su'mus, we are 
es'tis, you are 
sunt, they are 


The forms of a verb when arranged in regular order make a conjuga¬ 
tion, When we recite these forms, we conjugate the verb. 


POSITION OF THE VERB 

The Latin verb commonly stands at the end of the 
sentence. But forms of the verb meaning to he {is, are, was, were, 
will be, etc.) frequently come before the predicate nourx or adjective. 
America est terra pulclura, America is a beautiful land. 



THE INFINITIVE 


You are familiar with such English verb forms as to go, 
to ride, to carry. 

I want to carry the package. 

Such a verb form is called an infinitive. 

The Latin infinitive meaning to carry is portare, 

CONJUGATION OF pOTtO 

SINGULAR PLURAL 

porTo, I carry, I am carrying porta'mus, we carry 

por'tas, you carry, etc. porta'tis, you carry 

por'tat, he, she, it carries por'tant, they carry 


The stem of a verb is found by dropping the -re of the infinitive. 
The stem of porto is porta-. To this stem the person endings are added. 

You will observe that the characteristic vowel of the stem, -a-, dis¬ 
appears before the ending -5 and becomes short before -t and -nt. 

The person endings are these. 


SINGULAR 


PLURAL 


First Person: 
Second Person: 
Third Person: 


-0 or -m (I) 
-s (you) 

-t (he, she, it) 


-mus (we) 
-tis (you) 
-nt (they) 


THE FIRST CONJUGATION 

All verbs which have the infinitive ending in -are are of 
the first conjugation and are conjugated like porto. The verbs am- 
bulo, am5, expecto, laudo, narr5, and specto, forms of which you 
have already met, are of the first conjugation. 


YOU^ SINGULAR ANO PLURAL 

In English the word you may be either singular or plural. 

Latin, however, has different forms for the singular and plural of 
the word meaning you^ although the Latin word for you is not often 
used as the subject of a verb. 

The Latin verb forms for the second person are also different in the 
singular and plural. 

Singular: Es agricola. 

Plural: Estis agricolae. 



LATIN WORDS AND ENGLISH WORDS 


Some Latin words give us English words identical in 
form and similar in meaning. 

animal census circus decorum Sardinia victor 

Other Latin words give English words related in meaning but 
slightly different in form. 

expecto, expect patientia, patience poeta, poet 

Sometimes the English word which resembles the Latin suggests the 
best translation: defendo, defend. In other cases, it merely gives 
a clue: erro, wander; err, “wander from the right, do wrong.*' 

Some English words are like Latin words without the ending. 

angelus, angel laboro, labor matrona, matron signum, sign 

benigna, benign longa, long moveo, move vestis, vest 

Give the English word for each of these Latin words. 

removeo tumultus valida 

Some Latin words ending in -a, -ium, -um, -us, or -o have related 
English words ending in -e. 

causa, cause fatum, fate senatus, senate 

sacrificium, sacrifice captivus, captive invito, invite 

In addition to a change in ending, some English words show the 
loss of an internal -u- which appears in Latin: fahula, fable. 

Some Latin words ending in -ia give English words in -y. Others 
ending in -cia and -tia give English words in -ce. 

injuria, injury provincia, province abundantia, abundance 

What English word corresponds to each of the following Latin words? 


alumna 

clavicula 

excito 

ignorantia 

rosa 

ambulo 

consul 

gloria 

Italia 

timida 

caverna 

Europa 

gratia 

laudo 

villa 


The Romans used silver spoons 





WE SAVE THE JEWELS 


C orsica est magna insula; est Sardiniae propinqua. Vita inco- 
larum Sardiniae est periculosa quod piratae Corsicae incolas 
Sardiniae saepe superant et abducunt {carry off). Interdum agricolas 
et nautas necant. Casas agricolarum et nautarum saepe occupant. 
Pecunia et gemmae incolarum piratis gratae sunt. 

Cornelius est incola Sardiniae; est nauta. Galba est filius {his 
son)\ Anna est filia. Julius sum; agricola sum. 

Hodie piratae casas nostras spectant, sed piratas non videmus 
quod laboramus. Feminae et puellae quoque labbrant; piratas non 
vident. Piratae Galbam abducunt; Galba clamat. Anna piratas 
videt; feminis Galbam et piratas monstrat. Nunc clamant feminae 
et puellae. 

Cornelius piratas videt et nautas et agricolas vocat. Bene pugna- 
mus. Piratas superamus et necamus; insulam piratarum occupa- 
mus. Ibi Galbam non videmus, sed parva piratae filia adest {is 
there) et mihi Galbam monstrat. Galbam et parvam puellam quoque 
servamus. Parva puella laeta est quod piratae Galbam non necant. 
Anna est laeta quod parvam puellam incolis Corsicae damus. 

Nunc piratae agricolas et nautas Sardiniae non abducunt; nunc 
pecuniam et gemmas incolarum insulae nostrae non occupant. 


WORDS WITH CLUES 

cla'mo, -are {clamor), shout, scream 
fe'mina {feminine), woman 
gem'ina, gem, jewel 
gra'ta {gratify), pleasing 
mon'stro, -are {demonstrate), point 
out, show 

#oc'cup6, -are, occupy, seize, take 
possession of 

propin'qua {propinquity), near (to) 
pug'no, -are {pugnacious), fight 
ser'vo, -are {preserve), save 
su'pero, -are {\in] superable), over¬ 
come, conquer 


WORDS WITH CLUES—ConL 

vide'mus (videt), we see 
vo'co, -are {vocal), call, summon 

NEW WORDS 

do, dare, give 

ho'die, today 

i'bi, there, in that place 

lae'ta, happy, glad 

mi'hi, me, to me {as ind. ohj.) 

ne'co, -are, kill, slay 

nunc, now 



A Roman bracelet rich wiihjewels 



INDIRECT OBJECT 

In the following sentence, poetae is indirect object because 
it denotes the person to whom something is shown. 

Epistulam poetae monstro, I show the letter to the poet. 

An indirect object may be used with a verb meaning give or say. 

DATIVE CASE 

A Latin noun used as an indirect object is in the dative 
case. Nouns ending in -a have -ae in the dative singular. Notice 
that this ending is the same as that of the genitive singular and the 
nominative plural. These nouns end in -is in the dative plural. 

Pirata nautae epistulam dat, The pirate gives the sailor a letter. 

Galba incolis epistulam monstrat, Galba shows the inhabitants 
the letter. 

ADJECTIVES MODIFYING NOUNS IN THE DATIVE 

An adjective modifying a noun in the dative case is also 
in the dative, and is in the same number as its noun. In this lesson 
the adjectives which modify singular nouns in the dative end in -ae; 
those which modify plural nouns in the dative end in -is. 

ADJECTIVES WITH A DEPENDENT DATIVE 

In the following sentence Sardiniae is in the dative case 
because it depends on the adjective propinqua. 

Corsica est Sardiniae propinqua, Corsica is near Sardinia. 

With adjectives meaning kind, friendly, dear, pleasing, hostile, near, 
and some others the dative is often used as the equivalent of an English 
phrase with to. This use is called the dependent dative. 

POSITION OF GENITIVE AND DATIVE 

The English noun in the possessive case stands before the ? 
word on which it depends, but in Latin the genitive commonly follows. 

the poet's house, casa poetae 

In Latin the dependent dative commonly precedes the word on which 
it depends. 

pleasing to the women, feminis grata 

The indirect object may either precede or follow the direct object. 



SICILY 


S icilia est magna insula Europae. In Sicilia sunt multae casae et 
villae. Sunt multae silvae quoque, sed silvae Siciliae non sunt 
magnae. 

Incolae orae maritimae sunt nautae, sed casae agricolarum orae 
5 maritimae propinquae non sunt. 

Aetna est in insula Sicilia. Incolae Siciliae Aetnam timent. Cur 
incolae insulae Aetnam timent? Incolae Aetnam timent quod flammas 
Aetnae saepe vident. 

Sicilia Italiae propinqua est. Ex Sicilia Italiam videmus. Incolae 
10 Italiae quoque Siciliam vident. Flammas Aetnae vident. Aqua 
Siciliam ab Italia separat, sed aqua est angusta. 

Messana est in ora maritima Siciliae, et incolae Messanae oram 
maritimam Italiae vident. Casas et villas Italiae vident. Incolae 
Italiae insulam Siciliam quoque vident. 

15 Sicilia est insula amoena. Incolae Aetnam timent, sed Siciliam 
amant, quod est insula amoena. 


WORDS WITH CLUES 

a, ab {absent), prep, with abl, from 
a^qua {aquatic), water 
e, ex {exit), prep, with abl, from, 
out of 

flam'ma, flame, fire 
in, prep, with abl, in, on 
se'paro, -are, separate 
ti'ment {timid), (they) fear 


WORDS WITH CLUES—Con^. 

vil'la {villa), farmhouse, country 
house 

NEW WORDS 

amoe'na, pleasant 
angus'ta, narrow 

o'ra, shore; o'ira mari'tima {mari¬ 
time), seacoast, seashore 


APPOSITION 

A noun that is set beside another noun to explain its 
meaning by indicating more definitely who or what is meant is in 
apposition with the noun it explains. 

Americam, patriam nostram, amamus, We love America, our 
native land. 

In this sentence, patriam is in apposition with Americam. A noun in 
apposition is called an appositive. An appositive agrees with its noun; 
i.e., it is in the same case and number as the noun it explains. Since 
Americam is accusative, patriam is also accusative. 
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In English we often use of in translating an appositive that is a 
place name. 

Aetna est in insula Sicilia, Aetna is on the island of Sicily. 

PREPOSITIONS 

Words like from and in are called prepositions. A prepo¬ 
sition is usually found with a noun: in insula. The noun insula is 
the object of the preposition in. Together, in and insula form a 
prepositional phrase, 

A preposition shows the relation between its object and some other 
word. In the sentence In Sicilia sunt multae casae, In shows the 
‘ relation between its object Sicilia and the verb sunt. 

THE PREPOSITIONS abj AND 6, ex 

Two prepositions meaning/rom appear in ‘'Sicily''; a or 
ab and e or ex. Both have two forms. Before a vowel or h, ab and 
ex are used; before most consonants, a and e are generally used. 

While both prepositions may be translated by from, a or ab means 
away from, while e or ex means from in the sense of out of, 

Nauta a cast ambulat, The sailor is walking away from the house. 

Agricola pecuniam ex cast portat, The farmer is carrying the 
money out of the house. 

ABLATIVE CASE 

Latin prepositions meaning from or in are followed by 
the ablative case. In the nouns used thus far, the ablative ends in -a 
in the singular and in -is in the plural. 

An adjective modifying a noun in the ablative case is also in the 
ablative. A Latin adjective is always in the same case and number 
as its noun. 

THE EXPLETIVE there 

In Latin, ibi means there, in the sense of a place that can 
be pointed out: ibi laboro. In English, there is also used as an 
expletive; that is, to introduce a statement: There are forests in 
Sicily, Latin does not use any word for the expletive there. There 
are forests in Sicily is expressed by Sunt silvae in Sicilia. In such 
sentences the Latin verb usually stands before the subject and when 
spoken, is stressed. 
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REVIEW OF UNIT I 


1. In the following sentences change each singular 
noun to plural and make other necessary changes. 

1. Bona puella casam album amat. 

2. Silvam pulchram am5. 

3. Insula est parva. 

II. In the first two columns below, are some Latin person 
endings. Find in the last two columns the English pronoun cor- 


responding to each 

one. 



1. “O or -m 

4. -mus 

(a) you {pi.) 

(d) you {sing.) 

2. -s 

5, -tis 

(b) he 

(e) they 

3. -t 

6. -nt 

(c) we 

(/) I 

III. Choose the correct 

word to complete each sentence. 


1. Casae (agricolam, agricolarum, agricolas) sunt pulchrae 

2. Puella (casarum, casae, casam) mdnstrat. 

3. (Femina, Feminam, Feminae) interdum ambulat. 

4. Piratae (incola, incolas, incolae) spectant. 

5. (Gemmas, Gemma, Gemmae) est pulchra. 

6. Feminae et (puellam, puellas, puellae) sunt laetae. 

IV. Tell which word does not belong in each list .and 
give the reason. 

Sample: filia, nauta, habet, terra, patria 

Answer: Habet, because it is a verb and all the others are nouns. 

1. agricola, casa, epistula, est, insula 

2. amat, habet, laudamus, non, sunt 

3. alba, bona, filia, libera, mea 

4. longa, magna, nostra, nauta, pulchra 

5. nauta, patria, quod, silva, terra 


V. Give one or more English words related to each 

Latin word. 


aqua 

iaboro 

multa 

occupo 

specto 

femiiia 

longa 

naiTo 

parto 

terra 

insula 

magna 

nauta 

silva 

voco 



DIGGING UP 
THE PAST 





A statue of Mercury 
recently dug up 
in England 


excavation in Herculaneum All the dirt in the baskets 
and cars will be sifted and every scrap of metal 
and crockery saved and examined 


The pieces of a Roman mosaic, exposed by the bombing of an English city in 
World War II, are being put together in the original design 



UNIT 

II Stories of Gods and Is/len 


LATONA AND THE FROGS 


I ncolae Graeciae saepe deas vident, quod deae saepe in silvis 
Graeciae ambulant. Interdum Latdna in silvis ambulat. Feminae 
Graeciae Latonam, deam pulchram, amant, quod Latona est feminis 
benigna. 

5 Nunc Latona in silva ambulat. Cum Latona sunt infantes {injanls) 
Diana et Apollo. 

Agricolae Latonam et infantes spectant; deam timent. Dea 
agncolas videt; itaque agricolas vocat. Aquam orat. Latdna aquam 
non desiderat, sed infantes aquam desiderant. 

10 Est aqua in lacuna {pond)^ sed agricolae Latdnae aquam dare non 
desiderant. Itaque in lacuna ambulant; nunc aqua ndn est bona. 
Latdna est irata quod agricolae sunt in aqua. 

Dea irata clamat. 

Nunc agricolae sunt ranae. Nunc agricolae in casis ndn habitant; 
15 in lacuna habitant, quod sunt ranae. 


WORDS WITH CLUES 

benig'na {benign), kind 
de'aS-ae {deity), goddess 
desi'dero, -are {desire), want, desire 
ha'bito, -are {inhabit), live, dwell 
ira'ta {irate), angry 
o'ro, -are {oration), ask for, beg for, 
pray to 


NEW WORDS 

cum, prep, with abL, with 
i'taque, and so, therefore 
ra'na, -ae, frog 


r 


iThe dative and ablative plural of dea and filia 
end in -Sbus. 


lift ' 




A 






z8 


A modern statue of Latona with Apollo and Diana 




FIRST DECLEN^SION* 

A list of the cases and numbers of a noun or adjective, 
given in order, is called a declension. When you give all the forms 
of a noun or adjective, you decline it. 

Nouns which have the nominative ending in -a and the genitive 
in -ae belong to the first declension. All first-declension nouns form 
their cases with the same endings as silva. 



SINGULAR 

PLURAL 

Nominative: 

sil'va 

sil'vae 

Genitive: 

sil'vae 

silva'rum 

Dative: 

sil'vae 

sil'vis 

Accusative: 

sil'vam 

sil'vas 

Ablative: 

sil'va 

sil'vis 


The part of a noun to which the endings are added is called the 
base. The base may be found by dropping the ending of the genitive 
singular. Thus, the base of silva (found from the genitive silvae) is 
silv-. 

CLAUSES 

A part of a sentence containing a subject and predicate 
is called a clause. Clauses are of two kinds: independent and de- 
pendent. An independent clause expresses a complete thought. A 
dependent clause is meaningless without reference to a word in the 
independent clause. 

Latona est irata quod agricolae sunt in aqua, Latona is angry 
because the farmers are in the water. 

Latona est irata is the independent clause. The dependent clause is 
quod agricolae sunt in aqua; it depends on irata for its full meaning. 

CONJUNCTIONS 

As you know, the words et, and^ and sed, huty are used 
to join words. Such words are called conjunctions. 

Diana et Apollo aquam desiderant, sed nunc aqua non est 
bona, quod agricolae sunt in lacdna, Diana and Apollo want 
watery but the water is not good noWy because the farmers are 
in the pond. 

Conjunctions also join phrases and clauses. Here, et connects the 
two subjects, vh.il® s^d and quod join the clauses. 



MAIL FROM HOME 


Cornelia. Cur hie in janua casae amitae meae stas? 

Fulvia. In janua casae sto, quod e janua oram mantimam video. 

Mox nautae epistulas ex provinciis iterum portabunt. 

Cornelia. In provincia quoque habito, sed nautae mihi epistulSs 
5 non dabunt. 

Fulvia. Ubi habitas? 

Cornelia. In insula Sicilia habito, et casa mea est in 5ra maritima. 
Cum in Sicilia sum, ex fenestris casae nostrae aquam video. Saepe 
in ora maritima vesperl ambulo. Interdum noctu ibi ambulo et 
10 lunam claram specto. Ubi est casa tua? 

Fulvia. Casa mea est in Hispania. Mox er5 in Hispania. Hispania 
non est insula. Casa nostra non est orae maritimae propinqua; est 
silvis propinqua. E janua casae magnas silvas videmus, sed aquam 
non videmus. Hie esse amo, sed quoque in Hispania esse amo. 

15 Cornelia. Amita mea Hispaniam quoque amat; mox erimus ibi in 
casa nostra. 

Fulvta. Specta, specta! Nautam vide5; celeriter ambulat. Mox 
mihi epistulam dabit. 

Puellae clamant. Non puellis, sed amitae nauta epistulam dat. 


For twenty centuries this Roman aqueduct carried water to Segovia, Spain 




WORDS WITH CLUES 


NEW WORDS 


cele'liter {accelerate), quickly, fast 
cla'ra {clarify), bright, clear; famous 
i'terum {reiterate), again, a second 

time 

lu'na, -ae {lunar), moon 
noc'tu {nocturnal), at night 
u'bi {ubiquitous), where, when 
ves'peri {vesper), in the evening 

INDICATIVE MOOD 

In Latin, as in English, the way in which a verb is used 
determines its mood. A verb that states a fact is in the indicative 
mood, A verb used in a question which requires a statement of 
fact for an answer is also in the indicative, 

Aquam porto, I am carrying water. 

Cur aquam portas? Why are you carrying water? 

IMPERATIVE MOOD 

A verb used to express a command is in the imperative 

mood, 

Specta! Look! Vocate puellas, Call the girls. 

The imperative of porta has two forms. 

Singular: porta, carry {said to one person) 

Plural: portate, carry {said to more than one) 

The singular imperative is like the present stem of the verb; the 
plural is made up of the present stem and -te. 

narra, narrate lauda, laudate 

The imperative forms of do are da, date. How do they differ from 
the imperative forms of other verbs? 

VOCATIVE CASE 

In addition to the cases which have been given so far, 
there is another case, called the vocative, which is used in addressing a 
person. In most Latin nouns the vocative has the same form as the 
nominative. 

Noctu, Anna, lunam videmus, At night, Anna, we see the moon. 

Vocate agricolas, puellae . Girls, call the farmers. 

In a Latin sentence the vocative is usually preceded by one or more 
words. 


a'mita, ~ae, aunt 
cum, conj., when 
fenes'tra, -ae, window 
hie, here 
ja'nua, -ae, door 
mox, soon 
sto, sta're, stand 



TENSE or VERBS 


The forms of a verb which show time are called tenses. 
There are six tenses in Latin: present, past, future, present perfect, 
past perfect, and future perfect. They may be translated thus: 

Present: I walk Present Perfect: I have walked 

Past: I walked Past Perfect: I had walked 

Future: I shall walk Future Perfect: I shall have walked 

PRESENT TENSE 

All the Latin verbs you have had up to this time are in 
the present tense; that is, each one shows that an act is taking place 
in the present time. 

Epistulam portas, You are carrying the letter. 

The stem porta-, which is used to form the present tense of porto, 
is called the present stem. 

EUTURE TENSE 

In the following sentence shall go indicates an act to be 
done in the future, 

I shall go tomorrow. 

So we say that shall go is in the future tense. In English shall and 
will are the signs of the future tense. 

I shall , or will , praise. You will praise. 

In Latin verbs of the first conjugation the tense sign of the future 
appears as -b- in the first person singular, -bu- in the third person 
plural, and -bi- in the other forms. 

FUTURE OF pOrtO 

The verb porto is conjugated as follows in the future tense: 

SINGULAR PLURAL 

porta'bo, I shall carry porta'bimus, we shall carry 

porta'bis, you will carry porta'bids, you will carry 

porta'bit, he, she, it will carry porta'bunt, they will carry 



STEM OP THE FUTURE 


TYie future tense, like the present, is formed on the present 
stem of the verb, which is, as you know, found by dropping the -re 
of the infinitive. 

Present == present stem + person endings 

Future = present stem + -bi- (-b-, -bu-) + person endings 

The tenses of the verb which are formed on the present stem are 
said to belong to the present system, 

FUTURE OF sum 

The English verb to be has such different forms as he, am, 
is; and so we call it an irregular verbn In the same way the Latin verb 
sum is irregular. In the present tense, as you know, it has such 
different forms as sum, es, and sunt. 

Sum is irregular, in the future, too. It does not have the tense signs 
you have seen in the future of regular verbs. The verb sum is conju¬ 
gated as follows in the future tense; 

SINGULAR 

e'ro, I shall (will) be 
e'ris, you will be 
e'rit, he, she, it will be 

The infinitive of sum is esse, to be, 

FUTURE OF do 

As you know, the stem vowel, -a-, is short in the present 
of do (except the second person singular, das). In all forms of the 
future, the stem vowel is also short. 

THE coNjuisrcTioisr cum 

You have already met the conjunctions et and sed. In 
“Mail from Home'' you meet the Latin conjunction cum, meaning 
when. Do not confuse this word with the preposition cum, which 
you have already learned. 

Preposition: Cum puellis ambulabo, I shall walk with the girls. 
Conjunction: Saepe ambulant cum luna est clara. They 
often walk when the moon is bright. 


PLURAL 

e'rimus, we shall (will) be 
e'ritis, you will be 
e'runt, they will be 
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If you can locate the Big Dipper 
on a starry night, you can easily recognize 
Ursa Major, the great hear 

A LADY OR A BEAR? 

C ornelia, filia agricolae, in parva casa habitat. Casa est silvae 
propinqua. Cornelia in silva saepe ambulat. 

Sed olim Cornelia in magna et obscura silva e via erravit. Subito 
magnam ursam vidit. Ursa stetit et Comeliam expectavit. Ursa 
5 Comeliam spectavit; Cornelia ursam spectavit. 

Territa Cornelia cl^are desideravit, sed n5n clamavit. Viam n5n 
vidit, sed celeriter ambulare temptavit. Ursa quoque celeriter am- 
bulavit! Cornelia leniter ambulavit. Ursa quoque leniter ambulavitl 
Denique ursa pede {with her paw) Comeliae viam monstravit. 

10 Subito Cornelia casam vidit. Laeta puella properavit et mox 
agricolae de ursa benigna narravit. 

Agricola dixit, '‘Ursa fuit Callisto. Olim Callisto fuit femina 
pulchra; nunc est ursa pulchra. Saepe agricolae ursam necare 
temptaverunt, sed ursa semper effugit (has escaped)."* 

15 Cornelia dixit, “Sum laeta quod agricolae ursam non necaverunt. 
Ursa benigna me juvit; mihi viam monstravit. Itaque ero ursae 
benigna; ursae cibum (food) dabo.” 

Sed Cornelia ursae benignae cibum n5n dedit quod ursam iterum 
non vidit. 

WORDS WITH CLUES 

di'xit (diction), said 
me, acc sing., me 
obscii'ra (obscure), dim, dark, 
obscure 

temp'to, -are, -avi (attempt), try, 
attempt 

ter'rita (terrified), frightened 
ur'sa, -ae ( Ursa Major), bear 
vi'a, -ae (via), street, road, way 
vi'dit (video), saw, did see 


NEW WORDS 

de, prep, with ahl, about, concerning 
de'nique, finally, at last 
e'rat, was 

ju'vo, -are, ju'vi, help 
le'niter, slowly 

olim, some day, sometimes; once 
upon a time, formerly 
pro'pero, -are, -avi, hasten, hurry 
sem'per, always 
su'bitd, suddenly 
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PERFECT TENSE 


You are familiar with the English present perfect tense, 
which indicates action that took place just before the present time. 

I have walked a mile. He has come. 

The Latin tense which corresponds to our present perfect is the 
perfect. In the following sentence, laudavit is translated as representing 
action that took place just before the present time. 

Agricola puellam laudavit , The farmer has praised the girl. 

The Latin perfect is sometimes used where English uses a simple 
past tense. 

Agricola puellam laudavit , The farmer praised the girl. 

In this instance the action is represented as happening at any time 
in the past, and as being a single past act, not continuous. The mean¬ 
ing of the whole sentence or paragraph will help you decide whether 
to translate a Latin perfect by an English present perfect or by a simple 
past tense. 


STEM OF THE PERFECT 

The present and the future tenses belong to the present 
system; that is, they use the present stem. 

The perfect tense belongs to the perfect system and has a different 
stem, called the perfect stem. The perfect stem is found by dropping 
the -i from the first person singular of the perfect. 

Perfect: portavi Perfect Stem: portav- 

PERSON ENDINGS 

The person endings for the perfect are different from those 
you have seen with the other tenses. They are used only for this one 
tense. 

SINGULAR PLURAL 

First Person: -i (/) -imus (we) 

Second Person: -isti {you) -istis {you) 

Third Person: -it {he, she, it) -erunt {they) 

To conjugate a verb in the perfect tense you add the perfect endings 
to the perfect stem. ; 
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PERFECT OF THE FIRST CONJUGATION" 

The verb ports is conjugated as follows in the perfect 


tense; 


SINGULAR 

porta'vi, I carried, I have 
carried 

portavis^ti, you carried, you 
have carried 

porta'vit, he carried, he has 
carried 


PLURAL 

porta'vimus, we carried, we 
have earned 

portavis'tis, you carried, you 
have carried 

portave'runt, they carried, 
they have carried 


Most first-conjugation verbs have a perfect stem like porto, but a 
few verbs of this conjugation do not. Some of these are listed below. 


PRESENT INDICATIVE 

PRESENT INFINITIVE 

PERFECT INDICATIVE 

d 5 

dare 

dedi 

sto 

stare 

steti 

juvo 

juv^e 

jiivi 


PERFECT OF SUm 

The verb sum is conjugated in the perfect: fui, fuisti, fuit, 
fuimus, fuistis, fugrunt. This tense of sum is not often used. 


If the following paragraph were in Latin, which of 
the verbs would be imperfect and which perfect? 

As I was walking down the street with my mother, I saw a friend 
who was hurrying home. People were coming toward us, but no one 
spoke to us. Then we saw Father. He was walking very fast. 


Complete each sentence (1) with a form of the perfect 
indicative of tempto, (2) with a form of the future indicative of tempto. 

1. Fabulam narrare_(/). 4. Bene laborare — {we). 

2. Piratam monstrare_ {you, sing.). 5. Gemmas portare— {you, pi.). 

3. Agricola ursam necare_ 6. Nautae feminas servare — 

Change each verb in the six sentences below, (1) to 
future, (2) to perfect; (3) translate each sentence you make. 

1. Sagittas portamus. 4. Agricbla sum. 

2. Amitae tuae epistulam das. 5. In silva erratis. 

3. Puellae in silva errant. 6. Fulvia rarms spectat. 
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This Roman area 
is made of wood 
covered with bronze 



BURIED TREASURE 


I ucretia in Sicilia habitabat. Erat filia nautae et in casa alba 
habitabat. Casa erat orae maritimae propinqua. Noctu Lucretia 
saepe in ora maritima stabat et nautam expectabat. 

Sed olim noctu quattuor piratas in ora vidit. Piratae magnam 
arcam portabant. Area erat longa et angusta. Lucretia territa piratas s 
diu spectabat, sed non clamavit. Piratae terrain celeriter effdderunt 
{dug up) et arcam celaverunt. Turn ab ora maritima properaverunt. 

Mox Lucretia nautam vidit; nautae de quattuor piratis et de area 
nova narravit. 

Nauta filiam laudavit et dixit, “Incolae insulae nostrae mult am lo 
pecuniam habent; interdum pecuniam in magnis arcis celant. Piratae 
saepe incolas Siciliae necant, quod gemmas et pecuniam desiderant. 
Arcam incolis insulae dabo.'' 

Turn nauta et puella arcam longam et angustam invenerunt {found). 

In area erant gemmae et urnae et pecunia. 15 

Nauta incolis insulae arcam mdnstravit. Incolae nautam et filiam 
laudaverunt et nautae multam pecuniam dederunt. Postea incolae 
Siciliae piratas expectaverunt et necaverunt. 

WORDS WITH CLUES NEW WORDS 


al^ba {albumen), white 
habent (habet), (they) have 
noVa {novelty), strange, new 
post'ea {postgraduate), afterwards, 
later 

q^tiat'tuor, not declined {quarter), four 


ar'ca, -ae, box, chest 
ce'lo, -are, -avi, conceal, hide 
di'u, long, for a long time 
turn, then 
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IMPERFECT TENSE 


Beside this famous 
temple in Sicily 
shepherds now 
pasture their flocks 


You are familiar with the Latin perfect tense, which 
represents an act as happening at any time in the past, and as being a 
single past act, not continuous. 

Nauta Siciliam monstravit, The sailor pointed out Sicily. 

There is also another Latin tense that expresses past time: the 
imperfect. The imperfect tense represents an act as happening in the 
past time and as going on, or continuing, in the past. 

Nauta arcam celabat, The sailor was hiding the chest. 

In English we sometimes use the simple past tense of a verb to 
represent an act or situation as continuing. Here also the Latin uses 
the imperfect. 

Agricola filiam amabat , The farmer loved his daughter. 

You will often find the imperfect and the perfect tenses used in the 
same sentence or in successive sentences. Here the perfect tells what 
happened, and the imperfect describes or teUs something about the 
circumstances connected with the act. 

Agricolae piratas necavenint , ^uod piratae insulas occupabant, 
The farmers killed the pirates, because the pirates were seizing 
the islands. 
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TENSE SIGN OE THE IMPERFECT 


The syllable -ba-, which is seen in all forms of the im¬ 
perfect, is called the tense sign of the imperfect. The forms all have 
-ba- before the person endings. Notice that in the conjugation of 
porto the -a- becomes short before -m, -t, and -nt. 


PERSON ENDINGS 

The person endings for the imperfect are the same as those 
for the present, except that -m instead of -5 is used for the first person 
singular, just as it is in the present of sum. 


IMPERFECT OF pOTtO 

The verb porto is conjugated as follows in the imperfect: 


SINGULAR 

porta'bam, I was carrying, 
I carried 

porta'bas, you were carrying, 
you carried 

porta'bat, he was carrying, 
he carried 


PLURAL 

portaba'mus, we were carrying, 
we carried 

portaba'tis, you were carrying, you 
carried 

porta'bant, they were carrying, they 
carried 


PRESENT SYSTEM 

The imperfect tense, like the present and future, is formed 
on the present stem of the verb, which is found by dropping the -re 
of the infinitive. These three tenses make up the present system. 

As you have seen (pp. 20, 32, and above), in the first conjugation 
the tenses of the present system are formed as follows; 

Present = present stem + person endings 

Future == present stem H- bi (b, bu) + person endings 

Imperfect = present stem + ba (ba) + person endings 


IMPERFECT OF Sum 

The irregular verb sum is conjugated as follows in the 

imperfect; 

SINGULAR 

e'ram, I was 
e'ras, you were 
e 'rat, he, she, it was 
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PLURAL 

era'mus, we were 
era'tis, you were 
e'rant, they were 



Diana is both huntress and goddess of the moon 


A WOODLAND TEMPLE 

O lim in Italia erat templum antiquum Dianae in silva. Propmqua 
erat casa ubi hieme nauta cum agricola habitabat, Aestate 
nauta ab Italia navigabat et multas terras spectabat. 

Agricola templum amabat quod Diana, dea lunae, agricolis cara erat. 
Sed nauta dixit, “Dea in templo antiquo non habitat.” 

Olim noctu nauta in silva ambulabat. Leniter ambulabat quod via 
erat obscura. Subito januam apertam tempi! antiqui et flammas 
Claras in ara vidit. Pro ara stabat dea pulchra cum multis puellis. 
Puellae parvas lucernas portabant, sed dea sagittas claras portabat. 

Diana aram et flammas diu spectabat. Denique dea dixit, “Multa 
templa habeo, sed incolae terrae aras meas non servant. Mihi dona 
non dant. Dea non manet in terra ubi incolae aram deae non servant. 
Date mihi lucernas, puellae; eritis stellae in caelo. Ero luna in 
caelo.” 

Puellae deae lucernas dederunt. Templum antiquum erat obscurum; 
flammae n5n erant in ara. Sed luna erat clara; stellae erant clarae. 

Turn nauta ex silva properavit. Celeriter ambulavit, quod nunc 
via non erat obscura. Diana et puellae erant in caelo. 


WORDS WITH CLUES 

anti'quum (antique), old, ancient 
aper'ta (aperture), open 
do'num, -i, N. (donation), gift 
ha'beo (habet), I have 
ma'net (permanent), remains, stays 
na'vigo, -are, -avi (navigate), sail 
sagit'ta, -ae, F. (Sagittarius), arrow 
Stella, -ae, F. (stellar), star 
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NEW WORDS 

aesta'te, in summer 
aVa, -ae, F., altar 
caelum, -1, N., sky 
ca'ra, dear 
hi^eme, in winter 
lucer'na, -ae, F., lamp 
pro, prep, with abL, in front of, on 
behalf of, fof 


SECOKr) DECLENSION 

Nouns with the genitive singular ending in -i are of the 
second declension. The second-declension nouns are not all alike in the 
nominative. Some have the nominative ending in -um, others in -us, 
and others in -er. Those ending in -um are declined like templum. 



SINGULAR 

PLURAL 

Nominative: 

tem^plum 

tem'pla 

Genitive: 

tem'pli 

templo'rum 

Dative: 

tem'plo 

tem'plis 

Accusative: 

tern'plum 

tem'pla 

Ablative: 

tem'plo 

tem'plis 


The case endings differ from those of silva and other first-declension 
nouns everywhere except in the dative and ablative plural. 

GENDER 

In English we use the pronoun he when referring to a man, 
a boy, or a male animal, the pronoun she when referring to a woman, a 
girl, or a female animal, and the pronoun it when referring to a thing. 
He is in the masculine gender^ she is in the. feminine gender, and it is in 
the neuter gender. 

Nouns also are said to have gender. Thus, brother is masculine, 
sister is feminine, and house is neuter. 

In Latin, gender does not depend entirely on meaning, as it does in 
English. For example, most first-declension nouns are feminine, even 
though we should expect many of them to be neuter from their mean¬ 
ings. Those denoting males, however, are masculine. Thus, agricola, 
nauta, pirata, and poeta are masculine; incola may be either masculine 
or feminine. All other nouns of this declension which have been 
given are feminine. 

You have learned the forms of second-declension nouns ending in 
-um, such as templum. All nouns ending in -um in the nominative 
singular are neuter. 

AGREEMENT OE ADJECTIVES IN GENDER 

An adjective agrees with its noun in gender, as well as in 
case and number-. The adjectives which you have learned with the 
ending -a have also a neuter form in -um declined like templum. 

magna insula, a large island magnum templum, a large temple 




This mosaic shows 
spirited horses 
near a 

Roman farmhouse 


A FRIEND IN NEED 


S extus et Marcus erant amici. Sextus in magna villa habitabat. 
Marcus solus in silva in parva casa habitabat. 

Saepe aestate Marchs in hortis amici Sexti laborabat, et agricolas 
in agris juvabat. Marcus equ5s amabat, et aestate erant multi equi 
5 in agris Sexti. Interdum hieme Marcus servos juvabat; frumentum 
equis dare amabat. 

Olim equi Sexti ab agro erraverunt. 

Territi servi Sextum vocaverunt et clanaverunt, “NuUi equi sunt 
in agris tuis! Ubi sunt equi tui?” 

Lo Sextus iratus clamavit, “Cur equ5s in agris non spectabatis, pueri?” 
Nunc equi in silva sunt. Ursae equos meos necabunt!” 

T urn Sextus e villa properat. In agro propinquo agricolam videt. 
Agricolae de magno periculo equSrum narrat. Celeriter agricola 
Sexto hastam dat. 

15 Via est obsctira in silva sed Sextus celeriter ambulat quod equ5s 
servare desiderat. Subito Marcum videt. M^cus defessus cum 
magna ursa pugnat. Est in magno periculo quod nullum gladium 
et nullam hastam habet. 

Sextus clamat, “Te juvabo, M^ce! Hastam habeo!” 

!o Celeriter ursam necat et Marcum amicum servat. Turn Marcus 
Sexto equos territos monstrat. 

S^tus laetus equos spectat, et dicit, “Equos meos servavisti, Marce; 
es amicus fidus!” 
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WORDS WITH CLUES 


WORDS WITH CLUES—ConL 


a'ger, a'gri, M. (agricola), field 
ami'cus, -i, M, {amicable)^ friend 
di'cit (dixit), speaks, says 
e'quus, -1, M. {equestrian), horse 
fi'dus, -a, -um {fidelity), faithful 
gla'dius, -i, M. {gladiator), sword 
hor'tus, -i, M. {horticulture), garden 
nul'lus, -a, -um^ {null), no, none 
peri'culum, -i, N. (periculosa), dan¬ 
ger, peril 


pu'er, pu'eri, M. {puerile), boy 
ser'vus, -i, M., servant, slave 
so'lus, -a, -um^ {solo), alone, only 
te (tua, me), acc. sing., you 

NEW WORDS 

defes'sus, -a, -um, tired, weary 
frumen'tum, -i, N., grain 
has'ta, -ae, F., spear 


DECLENSION OF amicus 


The noun amicus is of the second declension. It has 
the same endings as templum, except in the nominative singular and 
the nominative and accusative plural. 

All second-declension nouns which end in -us are declined like 
amicus. Most of them are masculine. 


SECOND-DECLENSION NOUNS IN -er 

Second-declension nouns ending in -er are masculine, and 
their forms, except the nominative singular, are the same as those of 
amicus. Two of these, puer, hoy, and vesper, evening, keep the -e- in 
cases other than the nominative singular. You can remember this by 
means of English words derived from them: puerile, vespers. The 
words ager, field, liber, book, and magister, teacher, do not keep the -e-. 
You can remember this by the words agriculture, library, magistrate, 

VOCATIVE CASE OF THE SECOND DECLENSION 

On page 31 you read that the vocative case of most 
Latin nouns has the same form as the nominative. An exception 
is the class of nouns in the second declension ending in -us. The 
vocative singular of these nouns ends in -e. 

Nominative: Marcus, amicus Vocative: Marce, amice 

In all nouns the vocative plural is the same as the nominative plural, 

^ NuUus and solus are declined like bonus, except m the genitive and dative singular. (See page 318, 18 .) 
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SUMMARY OF FIRST- AND SECOND-DECLENSION NOUNS 


FIRST DECL. SECOND DECL. 



NEUTER 

SINGULAR 

MASCULINE 


Nom, Silva 

templum 

amicus 

ager 

puer 

Gen. silvae 

templi 

amici 

agri 

pueri 

Dai. silvae 

templo 

amico 

agro 

puero 

Acc. silvam 

templum 

ami cum 

agrum 

puerum 

Abl. Silva 

templo 

amico 

agro 

puero 



PLURAL 



Nom. silvae 

templa 

amici 

agri 

pueri 

Gen. silvarum 

templorum 

amicorum 

agrorum 

puerorum 

Dat. silvis 

templis 

amicis 

agris 

pueris 

Acc. silvas 

templa 

amico s 

agros 

puero s 

AU. silvis 

templis 

amicis 

agris 

pueris 


All first-declension nouns end in -a in the nominative singular and 
in -ae in the genitive singular. Most of them are feminine, but a 
few are masculine. 

Second-declension nouns end in -us, -er (-ir), or -um in the nom¬ 
inative singular, and in -i in the genitive singular. Most -us and -er 
nouns are masculine; nouns ending in -um are neuter. The nominative 
plural of -us and -er nouns ends in -i. All neuter nouns end in -a 
in both nominative and accusative plural. 

ENDINGS OF THE FIRST AND SECOND DECLENSIONS 




SINGULAR 



PLURAL 


FIRST DECL. 

SECOND DECL. 

FIRST DECL. 

SECOND DECL. 



MASC. 

NEUT. 


MASC. 

NEUT. 

Nom. 

-a 

-US, -er (-ir) 

-um 

-ae 

-i 

-a 

Gen. 

-ae 

-i 

-i 

-arum 

-drum 

-drum 

Dat. 

-ae 

-0 

-6 

-is 

-is 

-is 

Acc. 

-am 

-um 

-um 

-as 

-6s 

-a 

Abl. 

-a 

-6 

-0 

-is 

-is 

-is 


ADJECTIVES IN -US 

Such adjectives as bona and magna have a masculine 
form ending in -us in the nominative. The other case endings are 
also like those of the noun amicus. The adjectives which have the 
ending -a have also a neuter form in -um declined like templum. 
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DECLENSION OF bonuS 

IlSr ALL GEISTDERS 




SINGULAR 


MASCULINE 

FEMININE 

NEUTER 

Nominative: 

bo 'nus 

bo'na 

bo'num 

Genitive: 

bo'ni 

bo'nae 

bo'ni 

Dative: 

bo'no 

bo'nae 

bo'no 

Accusative: 

bo'num 

bo 'nam 

bo'num 

Ablative: 

bo'no 

bo'na 

bo'no 



PLURAL 


Nominative: 

bo'ni 

bo'nae 

bo'na 

Genitive: 

bond'rum 

bona'rum 

bono'rum 

Dative: 

bo'nis 

bo'nis 

bo'nis 

Accusative: 

bo'nos 

bo'nas 

bo'na 

Ablative: 

bo'nis 

bo'nis 

bo'nis 

The following adjectives, of which one or more forms have previously 

been given, are declined like bonus, -s 

i, -um. 


albus 

clarus 

magnus 

periculosus 

amoenus 

defessus 

maritimus 

propinquus 

angustus 

fidus 

meus 

quietus 

antiquus 

gratus 

multus 

territus 

apertus 

iratus 

novus 

tuus 

benignus 

laetus 

obscurus 


c^us 

longus 

parvus 



Notice that the words meus and tuus are included in this list of 
adjectives. Like other adjectives, they agree in gender, number, and 
case with nouns they modify. 

Observe the differences in the forms of the adjective used with ami¬ 
cus and the forms of the same adjective used with puella or templum. 


Nom. 

anu'cus bo'nus 

SINGULAR 

puel'la bo'na 

tern'plum bo'num 

Gen, 

ami'ci bo'ni 

puel'lae bo'nae 

tem'pli bo'ni 

Dai, 

ami'co bo'no 

puel'lae bo'nae 

tem'plo bo'no 

Acc. 

ami'cum bo'num 

puel'lam bo'nam 

tem'plum bo'num 

Abl. 

ami'co bo'no 

puel'la bo'na 

tem'plo bo'no 

Nom. 

ami'ci bo'ni 

PLURAL 

puel'lae bo'nae 

tem'pla bo'na 

Gen. 

amico'mm bono'runi 

puella'rum bona'rum 

templo'rum bono'rum 

Dat. 

ami'cis bo'nis 

puel'lis bo'nis 

tem'pHs bo'nis 

Acc. 

ami'cos bo'nos 

puel'las bo'nas 

tem'pla bo'na 

Abl. 

ami'cis bo'nis 

puel'lis bo'nis 

tem'pHs bo'nis 
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ENGLISH NOUNS AND LATIN NOUNS OF THE 
SECOND DECLENSION 

You already know several first-declension Latin nouns 
which give us related English nouns. Some are identical in form and 
similar in meaning: arena, villa. Others show slight changes in form. 

-a dropped -a to -e -ia to -y -a to -e -cia, -tia to -ce 

-u- omitted 

matrona, fortuna, controversia, epistula, provincia, justitia, 

matron fortune coniroDersy epistle province justice 

Latin nouns of the second declension also give us related English 
words, alike in form and similar in meaning. 

auditorium campus forum 

Other second-declension Latin nouns have corresponding English 
nouns without the ending. 

elephantus, elephant factum, 

Some Latin nouns of the second declension ending in -ium, -um, or 
-us have related English nouns ending in -e, and sometimes showing 
the loss of Latin internal -u-. 

domicilium, domicile oraculum, oracle captivus, captive 

Several second-declension Latin nouns in -ium give English nouns 
in -y. 

matrimonium, matrimony testimonium, testimony 

There are some English nouns in -er which correspond to second- 
declension Latin nouns in -um. 

membrum, member sepulchrum, sepulcher 

Some English words have e where Latin has ae. In addition to this 
internal difference, there is sometimes a change in ending. 

aedificium, edifice Aethiopia, Ethiopia 

Give the English word corresponding to each of these Latin words. 


area 

exilium 

meritum 

praejudicium 

stabulum 

columna 

fatum 

monstrum 

prudentia 

status 

defendo 

fumus 

patrimonium 

receptaculum 

tabula 

digitus 

ignorantia 

pendulum 

rustica 

victoria 


46 



OP ulsriT 


I. In each list of words below, find one word that does 
not belong there and tell why it does not belong, 

aqua, dearum, fenestris, oratis, schola, viis 
aperta, benigna, cara, fama, grata, irata 
damus, desideras, habitamus, laboras, oras, lucernas 
e, cum, de, do, ex, in 

II. Below are given a number of statements, each followed 
by three words or syllables, only one of which is correct. Find the 
one which completes the statement and makes it true. 

1. The infinitive of juvo is (juvat, juva-, juvare). 

2. The perfect stem of propero is (properare, propera-, properav-). 

3. The present stem of postulo is (postulare, postal-, postula-). 

4. The tense sign of the future is (-ba-, -bi-, -are). 

5. The tense sign of the imperfect is (-5, -ba-, -bi-). 


III. Fill each blank with the imperative of the verb given. 


1. _hie in janua, Anna. 

(sto) 4. 

_piratam, nauta. (neco) 

2. _ursam, agricolae. (neco) 5. 

_lunam claram, amita. 

3. _ ipL) celeriter sagittas. (porto) 

(specto) 


IV. Find in 

group B the 

English equivalent of each 

Latin word in group A. 




A 


B 


1. celeriter 5. minime 

(a) afterward 

(e) finally 

(z) slowly 

2, denique 6. postea 

(b) at night 

(/) formerly 

(j) so 

3. ita 7. subito 

(c) by day 

(g) here 

(k) suddenly 

4. leniter 8. turn 

{d) by no means {h) quickly 

(J) then 

V. Give one 

or more English words related to each 

Latin word. 




amicus 

filius 

nullus 

separo 

donum 

leo 

prae judicium 

solus 

equus 

navigo 

pugno 

validus 
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UNIT 

in Old Tales 


THE GOLDEN TOUCH 


M idas in magna regia habitabat, ubi erant multae arcae, urnae, 
lucernae, statuae. Sed Midas n5n erat laetus, quod multum 
aurum desiderabat. 

Olim Midas deum juvit, et deus dixit, “Tibi praemium dabo. Quid 
5 desideras?” 

Itaque Midas dixit, “Multi multum aurum habent; aurum quoque 
amo. Da mihi contactum {touch) aureum. Multa mutabo; turn erit 
multum aurum in regia mea.’' 

Deus donum viro laeto dedit. Statim Midas multa mutare temp- 
10 tavit. Per {through) hortum ambulavit; rosae erant aureae. Per 
regiam ambulavit; lucernae, mensae, urnae, arcae, statuae erant 
aureae. Midas erat vir laetus, quod aurum spectare amabat. Vesperi 
multos incolas convocavit; aurum incolis mdnstravit. 

Denique magnam cenam postulavit. “Parate cenam bonam,” dixit. 
13 Postea Midas cenam edere {to eat) temptavit, sed cena erat aurea! 
Aquam bibere {to drink) temptavit, sed aqua quoque aurea erat! 
Midas erat terntus. Contactum aureum non desiderabat; cenam 
desiderabat. Multum aurum non desiderabat; aquam desiderabat. 
Midas miser deum vocavit. “Juva me! Juva me!” clamavit. 

20 Deus erat benignus et virum miserum servavit. Iterum Midas 
magnam cenam postulavit. Cena erat bona; non erat aurea. 

Midas erat laetus et dixit, “Nunc sum liber; contactum aureum non 
habeo. Nunc laetus sum, quamquam multum aurum non habeo."' 


WORDS WITH CLUES 
convoco, -are, -avi {convocation), call 
together 

deus, -i, M. (dea), a god; nom pL, 
dl, the gods 

liber, libera, liberum {liberty), free 
miser, misera, miserum {miserable), 
unhappy 

muto, -are, -avi {mutation, commute), 
change 

paro, -are, -avi, prepare 
postulo, -are, -avi {postulate), demand 
praemium, praemii, N. {premium), 
reward 


WORDS WITH CLUES— 

regia, -ae, F. {regal), palace 
vir, viri, M. {virile), man 

HEW WORDS 

aureus, -a, -um, golden, of gold 
aurum, -i, N., gold 
cena, -ae, F., dinner, feast 
mensa, -ae, F., table 
quamquam, although 
quid, what 

statim, at once, immediately 
tibi (tua, te, mihi), to you, you {as 
ind. obj.) 


For a summary of Latin pronunciation, including syllabication and accent, see page 368. 
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ADJECTIVES WITH MASCULINE IN -er 

You have already met the adjectives pulchra and misera. 
These forms are feminine. The masculine form of these words in 
the nominative singular ends in -er instead of -us: pulcher, miser. 

Some adjectives in -er keep -e- throughout the declension: miser, 
misera, miserum, etc. In this book you will meet only three such 
adjectives: alter, liber, and miser. English words derived from them 
— alteration, liberation, miserable —will help you remember them. 

Other adjectives in -er drop the -e- before -r in all forms except the 
nominative singular masculine: pulcher, pulchra, pulchrum. In this 
book you will meet only six adjectives which drop the -e-: aeger, 
impiger, noster, piger, pulcher, and vester. 

Remember that only in the nominative singular is there any dif¬ 
ference between the declension of these adjectives and that of bonus. 


ADJECTIVES WITH MASCULINE NOUNS OE THE 
EIRST DECLENSION 


An adjective must agree with its noun in gender, but its 
endings are not necessarily the same as those of the noun. Since 
agricola, nauta, pirata, and poeta are masculine, an adjective modify¬ 
ing one of them will be masculine. The words for a good sailor are 
declined as follows: 


SINGULAR 

Nominative: nauta bonus 
Genitive: nauta eY>om 

etc. 


PLURAL 

nautae boni 
nautarum bonorum 
etc. 


ADJECTIVES USED AS NOUNS 

The masculine plural of some adjectives may be used 
without a noun to denote persons. Thus multi means many {persons) 
and boni means the good {persons). In descriptions of war or military 
operations of any kind, nostri means our men or our soldiers. 

The neuter form of some adjectives may be used m the plural to 
denote things. Thus multa means many things. 

DECLENSION OF vIt 

In “The Golden Touch" are several forms of the noun 
vir. Its declension is like that of amicus except for the nominative 
singular. There are no other words like vir in Latin. 
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THREE BOOKS TOR THE PRICE OT NINE 


T arquinius Superbus, vir clarus et validus, regnum Romanum 
occupavit. Romani virum superbum non amabant; itaque 
Tarquinio fidi non erant. 

Olim Tarquinius pro regia feminam solam vidit. Femina regiam 
spectabat. Vesperi Tarquinius feminam in regia vidit. Jam femina 
novem libros in parva area portabat. Tarquinio libros monstravit, 
et magnum pretium postulavit. 

Tarquinius risit {laughed) et dixit, "Cur libri tui sunt pretidsi? 
Tibi magnum pretium non dabo. Libros pretiosos non desidero.” 

Statim femina irata e regia Tarqumii properavit, sed postridie in 
regia iterum Tarquinid libros monstravit. 

“N5n jam novem, sed sex libros habeo,"' dixit. "Tres librds delevi 
(/ have destroyed). Da mihi pretium novem librorum, et tibi sex 
libros dabo." 

Tarquinius iterum risit, et iterum femina irata e regia properavit. 
Postridie femina Tarquinio tres libros monstravit et dixit, “Aut 
dabis mihi pretium novem librorum aut tres libros quoque delebo 
(/ will destroy),” 

Tarquinius erat territus; jam libros desiderabat. Itaque feminae 
dixit, "Da mihi tres librds et tibi pretium novem librorum dab5.” 
Quod pretium novem librorum dabat, tres libri Tarquinid cari erant. 
Postea Rdmani templum pretidsum aedificaverunt; semper libri 
pretiosi erant in templd. Libri Rdmam e periculd servabant, quod 
Romanis arcana (secrets) mdnstrabant. Erant libri Sibyllini. 

WORDS WITH CLUES—Con^ 

regnum, ~i, N. (regia, regal), kingdom 
sex, not declined (sextet), six 
tres, M and F. nom and acc. pi. 
(triple), three 

validus, -a, -um (valid), strong, well 
NEW WORDS 

aut, conj., or; aut. . . aut, either . . 
or 

jam, adv., now, already; non jam, 
no longer 

novem, not declined, nine 
postridie, adv., on the next day 
superbus, -a, -um, proud, haughty 

Michelangelo's Ciimaean Sybil 


WORDS WITH CLUES 

aedifico, -are, -avi (edifice), build 
liber, libri, M. (library), book 
pretiosus, -a, -um (precious), ex¬ 
pensive, costly 

pretium, -i, N. (pretiosus), price 



THE ADVERB 


We often use a word with a verb to tell how or when an 
action is done. 

He runs swiftly . They came today. 

The word swiftly tells how the act of the verb runs is done; the word 
today tells when the act of the verb came was done. Such words are 
called adverbs. 

Adverbs are also used to tell something about adjectives and even 
about other adverbs. 

too small very swiftly probably right 

In this lesson you meet the Latin adverbs jam and postridie, which 
tell when the action of a verb is done. You have already met the 
adverbs celeriter, diu, ibi, non, saepe, statim, ubi, and many others, 
which tell something about verbs, adjectives, or other adverbs. 

The Latin adverb regularly precedes the word it modifies. 

DISTINCTIONT BETWEEN nunC AND jam 

Both nunc and jam may be translated now. But nunc 
merely indicates a point of time. 

Nunc pugnat, He is fighting now {at this moment ). 

Jam indicates that something is now true which was not true before. 

Jam novem piratas necavit. He has now {by this time or already) 
killed nine pirates, 

IMPERFECT OF do 

You will remember that do has short a in all forms of the 
present, except the second person singular, das. In the imperfect, all 
forms have the short a before the tense sign. 

For each blank in the sentences below, substitute nunc 
or jam and explain your choice. 

1. Puella fabulam n^at. 4. Terrae liberae _ sunt quiStae. 

2. Agricola validus sex ursas 5. Pipata gemmas pulchras non 

necavit. —. habet. 

3. Viri in ora maritima ^ aipbu- 6. Fanina tres libros Tarquihio _ 

lant. dat. 
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Aeneas plucks the golden bough 


THE GOLDEN BOUGH 

O lim in caverna propinqua oppido Cumis Sibylla n5ta habitabat. 

Post bellum Trdjanum Aeneas multis cum viris ad oppidum 
Cumas navigavit. 

Hie Aeneas ante januam cavernae Sibyllae stetit et clamavit, ‘‘E 
5 regnd mortuonim Anchises, pater (father) meus, me vocat. Monstra 
mihi viam!” 

Sibylla dixit, “Noctu et interdiu janua est aperta. Multi in tei'ram 
moAibrum properant, sed non iterum patriam spectant.” 

‘^ater (mother) mea est dea. Di me juvabunt,” Aeneas clmavit. 
10 “In silva propinqua est r^us aureus,” Sibylla dixit. “Primo 
porta ad me r^um aureum. Demde tibi januam terrae mortuonim 
m5nstrab5.” 

Statim Aeneas cum amico fido in silvam obAuram properavit. 
Subito Aeneus per ramos aurum clarum vidit, 

15 “Ecce!” dixit. “Est ramus aureus! Binds juvant!” 

Laetus ramum aureum ad cavemam portavit. 
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Turn Sibylla clamavit, ‘'Di te amant. Ecce! Janua cavernae est 
aperta; nunc ramum aureum ad Proserpinam, reginam mortuorum, 
portabimus/' 

Aeneas et Sibylla in cavernam properaverunt et primo per vias 
periculosas et obscuras ambulaverunt. Deinde Sibylla regiam Pro- 5 
serpinae monstravit, et Aeneas r^um aureum ad januam regiae 
portavit. Donum erat reginae gratum. 

Itaque trans agros amoenos ambulaverunt. Ibi erat pater Anchisfe. 
Turn Anchises multa filio narravit, et multa in terra mortuorum 
mdnstravit. 


WORDS WITH CLUES 

ante, prep, with acc. {anterior), be¬ 
fore, in front of 
bellum, -I, N. {belligerent), war 
fflius, filii, M. (fflia), son 
mortuus, -a, -um {mortuary), dead; 

M. as noun, dead man 
notus, -a, -um, noted, well-known 
post, prep, with acc. (postea), behind, 
back of, after 

prim5, adv. {primary), at first 
regina, -ae, F. (regia, regnum), queen 
trans, prep, with acc. {transit, trans¬ 
port), across 


NEW WORDS 

ad, prep, with acc., to, toward, near 
deinde, adv., then, next 
ecce, look! 

interdiu, adv., by day, during the day 
nos, nom. and acc. pi., we, us 
oppidum, -I, N., town 
per, prep, with acc., through 
ramus, -i, M., branch, bough 


CASE USE WITH PREPOSITIOISrS 

The prepositions ab, cum, de, ex, and in, as you know, 
take the ablative case. There are, however, many prepositions with 
which the accusative is used. In fact, the number of prepositions tak¬ 
ing the accusative is larger than the number taking the ablative. ^ 
Thus you see that the accusative not only is the case of the direct 
object of a verb, but is also found with some prepositions. Here 
you meet five prepositions which take the accusative: ad, to, toward; 
ante, before, in front of; per, through; post, behind, after; and trans, across. 

Per viam ad scholam properat, He hurries to school through 
the street. 

Trans viam est casa, Across the street is a cottage. 

Hortus est ante templum; non est post templum . The garden 
is infroht qf thet 0 mpU; it is mtbehindihete7nple. ; 



This ancient sculpture shows Aeneas escaping from Troy with his father and 
his son 

PHRASES WITH tO 

We have seen that the Latin indirect object is in the dative 
case without a preposition. In English a phrase with the preposition 
to is often used to express the same idea. 

Rosam puellae do, I give ike rose to the girl . 

But when the Latin shows to what place a person or thing moves, 
it does not use the dative, but the preposition ad, followed by the 
accusative. 

Ad silvam properat, He hastens to the forest . 

In WITH THE ACCUSATIVE 

Thus far you have seen the preposition in used only with 
the ablative. The ablative with in (meaning in or on) denotes the 
place where something is or where some act occurs. The accusative 
with in (meaning into or in) denotes the place to which motion is 
directed. 

Ablative: In oppido habitas,, You live in the town, 

Accusatwe' In oppidtim properas, You hasten into the town. 






ENGLISH VERBS AND LATIN VERBS 


Many Latin verbs give us English verbs similar in form 
and meaning. You have already met some Latin verbs which have 
corresponding English words. Some are without -o: adorno, adorn. 
Others have final -e instead of -o: observe, observe. 

For another group of Latin verbs there are English verbs ending 
in -ate. 

libero, liberate migro, migrate navigo, navigate 

Give the English verb corresponding to each of the following Latin 
verbs. 

attendo commemoro excito tempto 

Some Latin verbs are related to Latin nouns, just as some English 
verbs and nouns are related. 

In some cases, the English noun names the doer of the action de- 
scribed by the verb, and in others, the noun gives the result of the 
verb's action. 

sing write 

singer (one who sings) writing (that which is written) 

Discuss the following groups of English words, giving the meaning 
of each noun and telling how it is related to the corresponding verb. 

audit build fly labor rule 

auditor building flier labor ruler 

Latin also has pairs of related verbs and nouns. 

bello ceno pugno specto timeo 

bellum cena pugna spectator timer 

Since bellum means war, it is easy to see that the verb bello means 
make war. The Latin word spectator means one who watches or looks 
at something; what does specto mean? By association, you can de¬ 
duce the meaning of related Latin words and remember them easily. 

Translate the pairs of Latin words above, and discuss the relationship 
in meaning between each noun and its corresponding verb. Then 
consider each Latin word on the page and give as many related English 
words as possible. 
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THE FLOOD 


O lim viri mail in terra habitabant. Decs non timebant; templa 
deorum non curabant. 

Itaque Juppiter deos convocavit et dixit, “Quamquam viros et 
feminas monemus, tamen dona dels non dant. Non jam incolae 
5 mail in terra manere debent/’ 

Turn multa aqua in terra erat. Diu aqua in terra manebat. Mox 
aqua alta agros celavit; in agris nulli viri erant. Aqua alta oppida 
quoque celavit; in oppidis nulli viri et nullae feminae erant. Incolae 
mail erant mortui. 

10 Deucalibn solus erat vir bonus et impiger, et Pyrrha sola erat 
femina bona et impigra. Itaque di virum bonum et feminam bonam 
servaverunt. 

Denique aqua alta n5n jam terram celavit, sed Deucalibn et Pyrrha 
nullbs virbs, nullas feminas in terra videbant. Leniter ambulabant. 
15 Caelum et aquam spectabant. Maxime auxilium desiderabant. 

Templum erat propinquum et Deucalion dixit, “In templum 
properabimus, Ibi manebimus et dl nbs juvabunt/' 

Subitb braculum dixit, “Jacite (throw) ossa matris (the hones of your 
mother) post terga.” 

20 Deucalion et Pyrrha maxime timebant. Turn Deucalibn dixit, “Di 
bon! sunt. Terra est mater (mother) nostra. Saxa sunt ossa matris 
nostrae.” 

Itaque Pyrrha saxa post tergum jecit (threw) et di saxa in feminas 
mutaverunt. 

25 Deucalibn quoque saxa post tergum jecit et di saxa in virbs 
mutaverunt. Ita terra iterum incolas habebat. 

WORDS WITH CLUES—Conf. 

malus, -a, -um (malicious), bad, 
wicked 

maxime, adv. (maximum), very 
much, especially 

moneo, -ere (admonish), warn, ad¬ 
vise 

NEW WORDS 

impiger, -gra, -grum, industrious 
ita, adv., so, thus; yes 
saxum, -i, N., stone, rock 
tamen, adv., nevertheless 
tergum, -i, n., back, rear 

An ancient temple 


WORDS WITH CLUES 
altus, -a, -um (altitude), deep; high, 
tall 

auxilium, -i, N. (auxiliary), help, aid 
euro, -are, -avi (curator), take care of 
debeo, -ere (debt), owe, ought; must 




SECOISTD COlSrjUGATIOM 

You are familiar with a number of verb forms of the first 

conjugation. 

portat, he carries portabit, he will carry 

portabat, he was carrying, he carried 

Verb forms of the second conjugation differ slightly from these. 

monet, he warns monebit, he will warn 

monebat, he was warning, he loarned 

Notice that these second-conjugation forms have -e- before the 
person ending and before the tense sign, where the first conjugation 
has -a-. 

The verb moneo, of the second conjugation, has the infinitive monere. 
For the present, imperfect, and future forms of moneo, see page 329. 

Notice that the person endings are the same as those in the corre¬ 
sponding forms of porto. 

All verbs which have the infinitive ending in -ere are of the second 
conjugation and are conjugated like mone5. Thus video, habeo, 
maneo, and timeo, forms of which have been used in previous lessons, 
are of the second conjugation, as well as moneo and debeo, which 
occur in the vocabulary of this lesson. 

PRESENT SYSTEM OP THE SECOND CONJUGATION 

As in the first conjugation, the tenses of the present 
system are formed as follows; 

Present = present stem person endings 

Future = present stem + bi (b, bu) -j- person endings 

Imperfect = present stem + ba (ba) -f- person endings 

PRESENT IMPERATIVE OP moneO 

You are familiar with the present imperative of the first 
conjugation. The imperative of the second conjugation is formed in 
the same way, using the present stem for the singular and the present 
stem with the ending -te for the plural. 

FIRST CONJUGATION SECOND CONJUGATION ^ 

Singular: porta mpne 

Plural: portate morietd 



An ancient plowman 



A TALL TALE 


P iratae semper ab incolis pr5vinciarum timentur. Saepe parva 
oppida a piratis oppugnantar; agri agricolarum vastantur. Fabula 
a Sexto, agricola provinciae Siciliae, saepe narratur. 

Piratae frumentum Siciliae desiderant; magna castra in ora maritima 
5 insulae nostrae habent. In castris est Seleucus, pirata malus. 

Quamquam de magno periculo monemur, tamen in agris laboramus; 
sed pueri et puellae vigilant. Castra piratarum ab agricolis et a 
pueris non videntur. 

Filia mea sola piratas videt et clamat, ‘Tiratas video. Properate, 
10 pueri, ad agros; vocate agricolas!” 

Ex agris properamus. Ab incolis oppidi propinqui et a nautis 
juv^ur. Incolae bona arma, scuta lata, galeas validas habent. 
Bona arma portamus, sed nullas galeas et nulla scuta habemus. 
Cum piratis diu et acriter pugnamus. 

15 Denique clamo, “Ubi est Seleucus? Mihi Seleucum mdnstrate! 
Solus Seleucum necabd.’' 

Sed Seleucus abest {is absent). Piratae male pugnant; multi 
necantur. Solus centum piratas need. 

Postea castra a Romanis occupantur et Seleucus gladid necatur. 
20 Dux {general) me laudat. Dicit, “Siciliam, Sexte, servavisti!” 


WORDS WITH CLUES 

anna, -orum, N. pi., arms, weapons, 
tools 

centum, not declined {century), one 
hundred 

latus, -a, -um {latitude), wide, broad 
male, adv, (malus), badly 
oippugno^ -are, -avi (pugno), attack 
scutum, -1, N. {escutcheon), shield 


WORDS WITH CLUES—Coni. 

vastd, -are, -avi, devastate, destroy 
vigilo, -are, -avi {vigilant), watch, 
keep awake 

NEW WORDS 
acriter, adv., fiercely 
castra, -drum, N. pi., camp 
galea, -ae, F., helmet 
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USE OF PASSIVE VOICE 


The following two sentences both have the word boy as 
subject, since in each sentence we assert something about the boy. 

The boy helps his friend. The boy is helped by his friend. 

In the first sentence the subject does the act, that is, he helps some¬ 
one; in the second sentence something is done to the subject, A verb 
which denotes something that the subject does is in the active voice. 
A verb which denotes something done to the subject by another person 
or thing is in the passive voice. In the illustrative sentences given 
above, helps is in the active voice and is helped is in the passive voice. 

PRESENT PASSIVE OF pOrtO AND mOfieO 


Thus far all the verb forms you have met have been in 
the active voice. In Latin, just as in English, there is a passive voice. 
The verbs port5 and moneo are conjugated as follows in the present 
passive: 

SINGULAR 


porTor, I am carried mo'neor, I am warned 

porta'ris, you are carried mone'ris, you are warned 

porta'tur, he, she, it is carried mone'tur, he, she, it is warned 


porta'mur, we are carried 
porta'mini, you are carried 
portan'tnr, they are carried 


PLURAL 

mone'mur, we are warned 
mone'mini, you are warned 
monen'tur, they are warned 


These forms may also be translated I am being carried^ I am being 
warned, etc. 

PASSIVE ENDINOS 


As you see from the conjugations on this page, the 
person endings used in the passive voice are as follows: 


SINGULAR PLURAL 

First Person: -or (-r) -mur 

Second Person: -xis -mini 

Third Person: -tiir -ntur 


In the active voice we have seen that the vowel -a- or -e- of the 
stem becomes short before the person endings -t and -nt. The -a- 
disappears before -6, and the -er becomes short. In the passive 
voice the -a- and -e- become short before the ending -ntur. The -na- 
disappears before -or, and the -e- becomes short. 



a OR ah MEANING hy 

In “Sicily” you met the word a or ab, used to mean 
jrom. But jrom is not the only meaning of this preposition. In 
"A Tall Tale” you find a or ab used to mean hy. 

Piratae semper ab incolis provinciarum timentur, Pirates are 
always feared by the inhabitants of the provinces. 

With passive verbs the person by whom the act is done is expressed 
by the ablative with the preposition a or ab, meaning by. 

Epistulae a puero portantur, The letters are carried by the boy. 
This use is called the ablative of agent. 

ABLATIVE OF MEANS 

In the preceding lessons the ablative has been used as the 
object of certain Latin prepositions. Sometimes, however, the ablative 
is used without a preposition. 

Viri gladiis pugnabant, The men were fighting with swords. 

Puer ursam sagitta necavit. The boy killed the bear with an arrow. 

In these sentences gladiis and sagitta denote the means by which 
or with which an act is done. This use is called the ablative of means. 


Choose the correct word or phrase to complete each sen¬ 
tence and give the reason for your choice. 

1. A bona fide offer is made_ 

{a) deceitfully {b) in good faith (c) jokingly 

2 . The leaves of gladioli are shaped like_ 

{a) arrows (b) hearts (c) swords 

3. A person in peril is_ 

(a) gay (b) in danger (c) safe 

4. When you are satisfied, you have_ 

{a) enough (J) too little (c) too much 

5. A pilot making a solo flight is flying_ 

(a) alone (ft) for the first time (c) in a monoplane 
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ETERNAL ROME 



Roman ruins on the site of the ancient Forum Hohtonum, the 
vegetable market. Here old and new meet—on the left, 
a medieval house, and above, a modern building 


A night view of the Colosseum 


Arch of 
the emperor Titus 















THE FIRST PYRRHIC VICTORY 


O lim Pyrrhus cum copiis Graecis ad Italiam navigavit. Ad 
oppidum Graecum, Tarentum, auxilium portabat, quod Tarentini 
cum populo Romand pugnabant. Quamquam Tarentum erat in 
Italia, tamen incolae Tarenti erant GraecL 
Tarentini cum Romanis saepe pugnabant. Nunc auxilium maxime 
desiderabant. 

Itaque Pyrrhus ad Italiam cdpias Graecas portavit. In copiis 
Graecorum erant multi sagittarii et funditores {slingers). Viri gladios 
longos, hastas, scuta, galeas habebant. 

Romani quoque bona arma—jacula, pila, galeas, scuta, gladids 
—^habebant, sed gladii Romandrum non erant longi. Romani multds 
equ5s habebant, et interdum in proelio equites {cavalrymen) a dextra 
et a sinistra stabant. 

In magno proelio Rdmani cum Pyrrho acriter pugnaverunt, sed 
dolus novus Pyrrhum in hoc proelio juvit. Pyrrhus multds elephantos 
habuit. Elephant! erant magni; in tergis elephantorum erant parva 
tecta ubi viri stabant. Viri in dextris longas et acutas hastas et 
longas sagittas habebant. 

Romani hastas et sagittas minime timebant, sed elephantos maxime 
timebant. Equi Romanorum quoque novos elephantds timebant. 
Itaque equi territi fugerunt {fled)\ multos Rdmanos equi territi et 
elephant! necaverunt. 

Quamquam dolus novus Pyrrhd victoriam dedit, tamen in hoc 
proelio Romani quoque multos Graecds necaverunt. Itaque Pyrrhus 
magnam victoriam nuntiavit; tamen victoria Pyrrhi fuit pretiosa. 

WORDS WITH CLUES—Con^. 

nuntio, -are, -avi, announce, report 
populus, -i, M. {population)^ people 
Sagittarius, -i, m. (sagitta), archer 
sinistra, -ae, F {sinister), left hand; 
a sinistra, on the left 
NEW WORDS 

dolus, -i, M., trick; scheme 
hie, haec, hoc, this 
jaculum, -I, N , javelin 
minime, adv., no; not at all 
pflum, -i, N, spear 
proelium, -i, N., battle 
tectum, tI, n., house 


WORDS WITH CLUES 

copia, -ae, F. {copious), plenty; 

abundance; pi, forces, troops 
dextra, -ae, F., {dexterity), right 
hand; a dextra, on the right 


This plate 
commemorates 
the victory 
of Pyrrhus 



An archer and 
a slinger 



PERFECT TENSE OF THE SECOND CONJUGATION 


As shown on pages 35 and 36, the forms of the perfect are 
made up of the perfect stem, with special endings which are used in 
no other tense. The formation of this tense is the same for all 
Latin verbs. 

To make the perfect tense of the second conjugation, we simply add 
the perfect endings to the perfect stem, as we did for port6. 

The verb moneo is conjugated as follows in the perfect tense: 


SINGULAR 

mo'ntii, I warned, have warned 
monuis'ti, you warned, have warned 
mo'nuit, he, she, it warned, etc. 


PLURAL 

monu'imus, we warned, have warned 
monuis'tis, you warned, have warned 
monue'runt, they warned, etc. 


The perfects of timed and habeo are like that of moneo. The 
perfect of maneo is mansii mansisti, etc.; that of video is vidit 
vidisti, etc. 


Change the tense of each verb to the perfect, in the same 

person and number. 

1. Copias in castrls videmus. 

2. Romani galeas et scuta habent. 

3. Populus prope tectum manet. 

4. Nullum periculum times. 

5. Cur ad templum properatis? 

6 . Puero praemium dabit. 

7. Reglham miseram monebam. 

^ ^ 




ENGLISH ADJECTIVES AND LATIN ADJECTIVES 

You have met some Latin adjectives that give us English 
adjectives with almost the same spelling. In one class the ending -us 
disappears; in another the -us becomes -e. 

rapidus, rapid privatus, private 

Other English adjectives have -y where the Latin has -ius. 

ordinarius, ordinary contrarius, contrary 

What is the corresponding Latin adjective for each of these English 
ones? 


contradictory imaginary peremptory 

Give the English adjective corresponding to each of the following 
Latin adjectives and explain its formation. 

acutus frigidus quietus solus 

amplus magicus secretus superbus 

auxiliarius perfectus severus temporarius 

Some Latin adjectives ending in -ius or -uus give English adjec¬ 
tives in -ious or -ous, 

anxius assiduus continuus 

Some Latin adjectives came from nouns. The suffix -alls or -aris 
added to a Latin noun made an adjective meaning pertaining to. 

NOUN ADJECTIVE 

natura naturalis 

consul consularis 

miles militaris 

What is the English adjective from each of the three Latin adjectives 
above? How does it differ in spelling from the Latin word? 

Below are some Latin nouns with English adjectives. What is the 
Latin adjective from the noun? 

familia,-, familiar manus,_, manual 

judicium,-, judicial mors,_, mortal 

lex,-, legal pes,_, pedal 
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REVIEWof unit III 


I. Find in the list a verb to complete each sentence below. 

ambulo deb emus manebunt manere monebit necabant 
necabunt portate videbant videbis videbunt vident videt 

1. A tergOYil\3.mvidere (weou^ht), 6. Tamen pueri templa debrum 

2. Multos viros et multas feminas (see). 

(you will see) . 7. Feminae Americam, patriam 

3. Hieme hie (they will remain). pulchram, (saw). 

4. Puerbs bonbs (he will warn). 8. Viri Britanniam et Eurbpam 

5. In villa (to remain) debemus. (will see). 

II. In the following paragraph find at least five words 
or phrases that can be translated by Latin adverbs. 

Immediately he called together his friends and told them about his 
plan. At first they did not approve because they were already tired. 
And so on the next day only nine men wanted to fight. Afterward 
he again demanded aid. Then many were ready to help, and finally 
the troops were sufficiently strong. 

III. For each blank supply an adjective in the correct form. 

1. Scutum est — 5. Rami sunt aurei. 

2. Pretium erat 6. Viri scuta .,galeas ,gladibs 

3. Cavemae_sunt in Italia. _habent. 

4. Jacula virbrum erant_ 7. Viri_sunt in castris_ 

IV. For each blank substitute a, ab, e, ex, or de. 

1. Tamen sagittarii_proelib properare debuerunt. 

2. Cum_tergb castra acriter oppugnabantur, 

populus_oppidis properavit. 

3. Monete populum_hbc periculb. 

4. Arma acuta_hbc virb portantur. 

5. Centum agri_viris malis vastantur. 

V. For each Latin verb give a related English verb and 
a connected noun. 

adomo definio migro prohibeo 

comparo explore occupo reportp 

consumo libero perturb o transcrib o 
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APPIUS CLAUDIUS—PUBLIC SERVANT 

Appius Claudius, vir clarus, in Roma antiqua habitabat. Quod 
x \ Roma satis magnam copiam aquae bonae non habebat, Appius 
longum aquaeductum {aqueduct) aedificavit. Hic notus aquaeductus, 
Aqua Appia, aquam ab altis locis ad populum oppidi Romae 
5 portabat. 

Appius quoque longam viam ab oppidd Roma ad oppidum Capuam 
aedificavit. Haec via erat Via Appia. 

Fama Appii Claudii erat magna propter hunc aquaeductum et hanc 
viam, sed in senatu {senate) Romano quoque Appius erat notus. 
10 Tamen post multos annds Appius non saepe in senatu aderat quod 
jam caecus erat. 

Olim Pyrrhus, Graecus, contra Romanos pugnabat, et populus R6- 
manus propter magnam victoriam Pyrrhi dolebat. Jam nuntius 
Graecus in senatu aderat et deditionem {surrender) multdrum op- 
15 pidorum Rdmanorum postulabat. Multi Rdmani Graecds timebant 
et oppida Pyrrho dare desiderabant. 

Quamquam Appius aberat, tamen de nuntid audivit. Statim 
auxilid servdrum in senatum {acc.) properavit, ubi nuntius Pyrrhi 
aderat. 

20 Ibi dixit, “Interdum amici mei dolent quod sum caecus. Sed 
hodie sum laetus quod ilium nuntium in hdc locd non video. Quam 
caeci estis, Rdmani! Rdma ent tuta; ilia oppida erunt tuta! Romani 
in terra Rdmana non superabuntur!” 

Propter Appium Claudium Rdmani cdnsilium Pyrrhi non pro- 
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baverunt. Postea copiae Romanae acriter pugnaverunt et Pyrrhum 
superaverunt. Itaque Appius Claudius magnam famam habebat 
quod R5mae fidus erat. 


WORDS WITH CLUES 

absum, abesse, afui, be absent, be 
away 

adsum, adesse, adfui, be present, 
be here 

annus, -i, M. {annual), year 

audivit {audible), heard 

consilium, consilii, N. {counsel), plan, 
advice 

contra, prep, with acc., contrary to, 
against 

doleo, -ere, -ui {doleful), grieve, 
grieve for 

fama, -ae, F. {fame), report; reputa¬ 
tion 


WORDS WITH CLUES—Conf. 
locus, -i, M* {local), place; pi., loca, 
-drum, N. 

nuntius, -i, M. {announce), messenger; 
message, news 

probo, -are, -avi, approve, approve of 
satis, adv. {satisfactory), sufficiently, 
enough 

NEW WORDS 

caecus, -a, -um, blind 
ille, ilia, illud, that 
propter, prep, with acc., on account 
of; because of 
quam, adv., how, as, than 
tutus, -a, -um, safe, unharmed 


DECLENSION- OF hic AND ille 

The English word this has only two forms: this, singular, 
and these, plural. The Latin hic, this, has different forms for the 
different cases and genders. 




SINGULAR 



PLURAL 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. hic 

haec 

hoc 

hi 

hae 

haec 

Gen. 

hu'jus 

hu'jus 

hu'jus 

h6 'rum 

ha'rum 

hd'rum 

Dat. 

huic 

huic 

huic 

his 

his 

his 

Acc. 

hunc 

hanc 

hoc 

h5s 

has 

haec 

Abl 

hoc 

hac 

hoc 

his 

his 

his 


This word points out something, and so it is called a demonstrative 
adjective. 

Another Latin demonstrative is ille, that (plural, those). It is 
declined as follows: 




SINGULAR 



PLURAL 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

il'le 

il'la 

illud 

il'li 

il'lae 

ilia 

Gen. 

illi'us 

illi'us 

ilU'us 

illo'rum 

illa'rum 

illo'rtim 

Dat. 

il'li 

il'H 

il'li 

il'lis 

il'lis 

il'lis 

Acc: 

il'lum 

ii'lam 

Ulud 

illos 

il'las 

il'la 

Abl. 

ills 

il'la 

ills 

il'lis 

il'lis 

U'Us 



A demonstrative adjective, like any other adjective, must agree in 
number, gender, and case with the noun it modifies. 

You have already learned that an adjective can be used as a noun. 

multi, many men multa, many things 

In the same way a demonstrative may be used as a pronoun, 
ille, that man ilia, those things 

The demonstratives hie and ille both point out persons or things. 
Usually hie refers to a person or thing near the speaker, while ille 
indicates a person or thing farther away. Sometimes hie and ille are 
used in the same sentence. 

Hie liber est bonus; ille liber est malus, This book is good; that 
book is had, 

THE VERBS adsum ANT) absum 

The verb adsum is made from sum and the prefix ad. 
The verb absum is made from sum and the prefix ab. Such verbs are 
called compound verbs, 

Adsum and absum are conjugated like sum: ad'sum, 
I am present; ad'es, you are present y etc.; ab'sum, I 
am absent, am away from; ab'es, you are absent, are 
away from, etc. 


1 . 

2 . 

3. 

4. 


Complete each sentence 
Feminae {are here). 

Agricola {was here). 

In patria {I will be). 

Ille {has been away). 


with a form of absum or adsum. 

5. Multi {were present ). 

6. Puer {is absent), 

7. Puellae {have been away). 

8. Hodie {they will be absent). 


Find in the list of Latin phrases one that completes each 
sentence correctly. 


a dextra haec jacula horum poetarum in silvis 

a sinistra hujus belli in proelio viri et puerl 


1. Sagittarii a sinistra steterunt; elephant!_steterunt. 

2. Primo — Pyrrhus Romands elephantis superavit. 

3. Hodie libri_non laudantur. 

4. Amicus tuus causam __nuntiabit. 

5. — sunt viae latae; a dextra sunt horti. 
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A Roman judge 



THE ROMAN 
GOVERNMENT 


A consul of Rome 
preceded by 
twelve attendants 


A man who held 
in turn 
all the offices 
that Rome offered 
—Julius Caesar 



A meeting of the senate 



THE TIMID SOUL 


1 0CUS est Hispania, provincia R5mana, Viri, feminae, pueri, 
puellae in via parvi oppidi stant aut ambulant. Galba, vir 
timidus, cum Tito, a sinistra stat. Nuntius defessus a dextra celeriter 
venit. 

Galba. Quis est ille vir? Epistulas portat. Estne nuntius? 

Titus. Ille vir est Publius, filius Sexti. Sextus in Gallia pugnat. 
Nuntius. Epistulas e Gallia port5. Sextus has epistulas ad incolas 
hujus oppidi mittit. Barbari Galliam oppugnant. Fortuna belli 
est dubia. Periculum est magnum! 

Galba. Habebantne Galli socids? Nonne Galli auxilium postula- 
verunt? 

Nuntius. Ita, Galli auxilium postulaverunt, sed multos socios non 
habebant. 

Titus. Qui Gallis auxilium dederunt? 

Nuntius. Incolae Britanniae Gallis auxilium dederunt. Galli et 
Britanni fortiter pugnaverunt, sed barbari—■ 

Galba. Qui oppida Galldrum occupaverunt? Quorum agros vasta- 
verunt? 

Nuntius. Noctu barbari agrds Gallorum vastaverunt et oppida 
occupaverunt et— 

Viri et feminae. Galli sunt soch nostri. Gallos juvare debemus! 
Galba. Timentne Britanni barbaros? 

Nuntius. Minime, aqua Britanniam a Gallia separat. Sed jam 
periculum Hispaniae est magnum. Mox barbari oppida nostra 
oppugnabunt. 

Galba. Heu! Aqua Hispaniam a Gallia non separat. Gallds timed. 
Britannds timed. Barbaros timed. Heu! Heu! 


WORDS WITH CLUES 

barbarus, -a, -um, barbarous; M. as 
noun, a barbarian 

4ubius, -a, -um {dubious), doubtful 
fortiter, adv. (fortitude), bravely 
mittit (remit), sends, is sending 
socius, -i, M. (sociable), ally, com¬ 
panion 

venit {advent), comes 


NEW WORDS 

heu, oh me! alas! 

-ne, attached to a word, to denote a 
question 

nonne, a tpord used to introduce a 
question which expects the answer 
*'yes” 

quis, quid, who, what 




This scabbard, in which some Roman officer carried his sword, was found in Spain 


THE PROlsTOUlSr 

In the following sentence notice that the word him is 
used instead of hoy. 

The man saw the boy and warned him, 

A word which is used instead of a noun is called a pronoun. 

The noun to which a pronoun refers is called its antecedent. In the 
sentence given above, hoy is the antecedent of him. 

The pronouns /, you, he, she, it, we, and they are called personal 
pronouns. In Latin you have already met forms of some personal 
pronouns: me, me; mihi, to me; nos, we, us; te, you; and tibi, to you. 
When the words who, which, and what are used to introduce questions, 
they are called interrogative pronouns. 

The interrogative pronoun is declined as follows: 

SINGULAR 



MASC. AND FEM. 



NEUT. 

Nom. 

quis, who 


quid, what 

Gen. 

cu'jus, whose, of whom 


cu'jus, of what 

Dot. 

cui, to whom, whom (cs indirect object) 

cui. 

to what 

Acc. 

quern, whom {as direct object) 

quid, what {as direct object) 

Abl. 

quo, (from, with, by) whom 

quo, (from, with, by) what 



PLURAL 




MASC. 

FEM. 


NEUr. 

Nom. 

qui, who 

quae, who 


quae, what 

Gen. 

quo'rum, whose, of 

qua'rum, whose. 

of 

quo'rum, of what • 


whom 

whom 



Dat. 

qui'bus, to whom. 

qui'bus, to whom. 

qui'bus, to what 


whom {as ind, obj.) 

whom {as ind. obj.) 

{as ind. obj.) 

Acc. 

quos, whom {as dir. 

quits, whom {as dir. 

quae, what {as dir. 


obj.) 

obj.) 


obj.) 

Abl. 

qui'bus, (from, with, 

qui'bus, (from. 

by, 

qui'bus, (from, with, 


by) whom 

with) whom 


by) what 


In the singular the same forms of the interrogative pronoun are 
commonly used for the masculine and feminine, but the plural is regu- 
isirly declined in the three gendifers- 
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CASE OF THE INTERROGATIVE 


The case of an interrogative pronoun is, of course, de¬ 
termined by its use in the sentence. In the following sentence the 
English interrogative, whom, is in the objective case, and the accusative 
will be required in the Latin. 

Whom did you see? Quern vidisti? 

FORMS OF QUESTIONS 

In each of the following Latin sentences the syllable -ne 
has been added to the first word. 

Habetne poeta filiam? Has the poet a daughter? 

Estne Sicilia magna insula? Is Sicily a large island? 

The syllable -ne indicates that these sentences are questions. There 
is no separate English word for -ne. In English we indicate that a 
sentence is a question by the order of words and by the punctuation. 

Questions of another form are introduced by n5nne. 

Nonne patriam tuam amas? Ho you not { DonH you) love your 
native country? 

Nonne implies the answer yes, but with -ne the answer expected is 
not indicated. 

You have had questions introduced by cur and ubi. With such 
interrogative words or interrogative pronouns -ne and nonne are 
not used. 


ANSWERS TO QUESTIONS 

In Latin one generally answers yes to a question by 
repeating the words of the question in the form of a statement. 

Estne Sicilia magna insula? Sicilia est magna insula. 

One may answer no by repeating the words of the question as a 
statement with non. 

Habetne poeta fjliam? Poeta filiam non habet. 

Sometimes minime is used for no and ita for yes. 








Tv, ,; 




Jupiter 


A household shrine 


A boar, ram,, and hull about to be sacrificed 


A Lar, one 
of the gods 
of the household 


RELIGION OF 
THE ROMANS 




















Vesuvius seen 
through an 
arch in 
Pompeii 


VESUVIUS AND POMPEII 


P llmus sum: cum avunculo meo habitabam. Villa nostra erat 
in loco alto inter oppidum Misenum et oram maritimam. 

Olim mater {mother) mea in horto villae ambulabat. Subito ilia 
clamavit, “Specta flammas claras! Specta caelum! Quam obscurum 
6 est caelum! Quod periculum est propinquum?” 

Caelum spectavi. Circum Vesuvium flammae erant clarae et fumus 
erat densus. Statim Plinium, avunculum meum, vocavi. 

Avunculus Vesuvium spectavit. Turn jussit, “Voca servos! Villae 
amicorum nostrorum sunt in magn 5 periculd; non longe a Vesuvio 
10 absunt. Amicos nostros juvare debeo. Qui servi me juvabunt?”^ 
Avunculus meus cum multis servis ad oram maritimam properavit. 
Diu in horto avunculum expectabcim. Noctu quoque avunculum 
meum expectabam. 

Postridie erat magnus tremor terrae [earthquake)', fumus densus 
15 caelum celavit; cinis (ashes) erat densus in horto et circum muros. 
Nos a villa per vias Miseni properavimus. Propter fumum densum 
viae erant obscurae; multi incolae territi per vias angustas errabant. 

Post multas horas iterum ad villam leniter ambulabamus. Ibi 
avunculum me^ expectabamus. : 

^ ' Postridie nuntius vemt et mihi nuntiavit, “Vesuvius Pompeids et 
Herculaneum vastavit. Avunculus tuus est mortuus.” 
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WORDS WITH CLUES 


WORDS WITH CLUES—ConL 


circum, prep, with acc. (circumfer¬ 
ence), around 

fumus, -i, M., fume, smoke 
hora, »ae, F., hour 
inter, prep, with acc. {interscholastic), 
between, among 
murus, -i, M. (mural), wall 


venit (venit), came 

NEW WORDS 

avunculus, -i, M., uncle 
jubeo, -ere, jussi, order 
longe, adv., far, at a distance 
qui, quae, quod, which, what 


IlSTTERROGATIVE ADJECTIVE 

You are familiar with interrogative pronouns. 

Quid video? What do I see? 

Sometimes an interrogative word is used to modify a noun. 

Quod oppidum video? What city do I see? 

Here Quod modifies oppidum and is therefore an interrogatiDe 
adjective. Like any other adjective, an interrogative adjective must 
always agree in number, gender, and case with the noun it modifies. 

SINGULAR 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 


Nom. 

qui, quis 

quae 

quod 

which, what 

Gen. 

cu'jus 

cu'jus 

cu'jus 

of which, what 

Dat. 

cui 

cui 

cui 

to which, what 

Acc. 

quern 

quam 

quod 

which, what 

AbL 

quo 

qua 

quo 

(from, with, by. 





in, on) which, what 



PLURAL 


Nom. 

qui 

quae 

quae 

which, what 

Gen. 

quo'rum 

qua'rum 

quo'rum 

of which, what 

Dat. 

qui'bus 

qui'bus 

qui'bus 

to which, what 

Acc. 

quos 

quas 

quae 

which, what 

Ahl. 

qui'bus 

qui'bus 

qui'bus 

(from, with, by. 





in, on) which, what 

Read 

each question and answer it 

in a Latin sentence. 


1. Quod oppidum a villa avunculi non longe aberat? 2. Quid 
PHnius in cael5 vidit? 3. Qu5s avunculus vocavit? 4. Quorum 
villae erant in periculd? 5. Ad queni locum Avunculus et servi pro- 
peravetunt? 6, Per qttas viSs Plinius pirOper&Vit? 7. Quis Pliriio 
de Vesiuvio nutitiavit? 8. Qtiaie oppida Vesuyius vastavilj? 



Victims for the Minotaur 


THESEUS AND THE MINOTAUR 

C reta, insula nota, a Graecia n 5 n longe abest. In hac insula 
Daedalus, vir egregius, magnum Labyrinthum aedificavit. Hie 
Minotaurus habitabat et per multas et caecas vias hujus Labyrinth! 
errabat. Hoc monstrum non cibum, sed viros, feminas, pueros, 
5 puellas edebat {used to eat). 

Olim populus Athenarum filium regis {of the king) Cretae necavit. 
Propter hoc factum malum, sacnficium postulabatur. Itaque pueri 
et puellae saepe ab oppido Athenis ad hunc Labynnthum portabantur, 
ubi a mdnstro necabantur. 

10 Theseus, filius regis Athenarum, puer egregius et validus, maxime 
dolebat. 

Ita dixit, “Populus pueros et puellas Mindtauro dare non 
debet. Sum validus; Minotaurum superabo. Hodie pueri ad Cretam 
navigant; cum ceteris navigabo.” 

15 Itaque Theseus ceteris cum pueris ad Cretam navigavit. Periculum 
videbatur magnum, sed ab Ariadna, filia regis Cretae, Theseus juva- 
batur. Ariadna Thesed viarn secretam in Labyrinthum rndnsbrayit, 
et Thesed Slum {thread) longum dedit. 










Noctu Theseus secreto hoc filum ad januam Labyrinth! alligavit 
(tied). Taedam quoque in Labyrinthum portavit quod via erat 
obscura. Minotaurus iratus Theseum vidit et statim puerum necare 
temptavit. 

Sed Theseus erat validus et paratus; gladio monstrum necavit. 5 
Deinde sine periculo ceteros pueros cum multis et miseris viris, feminis, 
puellis servavit. 

Denique auxilid fill ad januam Labyrinth! tutus iterum venit, ubi 
ab Ariadna expectabatur. 

WORDS WITH CLUES NEW WORDS—Con^ 

egregius, -a, -um, excellent, distin¬ 
guished, unusual 

paratus, -a, -um, ready, prepared 
sine, prep, with ahL, without 
taeda, -ae, F., torch 
videor, -eri, seem 

IMPERFECT PASSIVE 

You have already met the imperfect active of the first 
and second conjugations. As you know, the tense sign of the imperfect 
is -ba-. The imperfect passive differs from the imperfect active only 
in having passive endings instead of the active endings you met on 
page 39. The vowel -a- becomes short before the endings -r and 
-ntur. 

The imperfect passive of the first and second Conjugations is given 
below. Notice that the vowel preceding the tense sign is -a- in the 
first conjugation and -e- in the second conjugation. 

SINGULAR 

porta'baj, I was being carried mone'bar, I was being warned 

portaba'ris, you were being carried moneba'ris, you were being warned 

portaba'tur, he, she, it was being moneba'tur, he, she, it was being 

carried warned 

PLURAL 

portabafmury'we were being carried moneba'mury’we were being warned 
portaba'mim, you were being carried moueba'mmi, you were being warned 

portaban'tur, they were being carried monebati' tur,theywerebeing warned 

The imperfect passive is frequently translated by a Simple past; 

I was carried^ etc.' ^ '' S '. ' i 


factum, -i, N. (jaci), deed, act 
secreto, adi}., secretly 

NEW WORDS 

ceteri, -ae, -a, ply the rest of, the 
other 

cibus, -i, M., food 
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THE PIRST MAN TO PLY 


O lim Daedalus in insula Creta cum filio Tcar5 habitabat. Quam- 
quam Daedalus erat vir egregius, tamen liber non erat. Captivus 
in ea insula servabatur, sed semper yiam fugae parare temptabat. 
Neque terra neque aqua ei auxilium dedit. 

Deinde in caelo aves {birds) vidit. Diu aves spectabat. 

Denique filio dixit, “Illae aves alis volant. Nos quoque volabimus. 

Has aves necabimus et pennis earum alas parabimus.'’ 

Itaque Daedalus et Icarus sagittis multas aves necaverunt et pennas 
earum servaverunt. Auxilio cerae magnas alas paraverunt. 

Denique alae erant paratae. Statim Daedalus eas temptavit et 
Icarum alas temptare invitavit. Mox Icarus cum Daedalo volabat. 

“Alae sunt validae, sed propter ceram prope solem {sun) volare non 
debemus,” Daedalus filium monuit. 

Primo Icarus erat timidus et prope terram manebat, sed non diu 
prope terram manebat. Daedalus terntus filium appellavit et eum 
de periculb iterum monuit. Sed Icarus longe a terra et ab aqua per 
caelum altum volabat. Prope s51em volabat. 

Daedalus filium spectabat et propter audaciam ejus lacrimabat. 

Subitd cera a pennis separabatur et bracchia Icari erant sine alis. In 
aquam puer cecidit {fell), et aqua eum cSavit. 

Postea Daedalus propter filium mortuum semper dolebat et iterum 
in caelo n5n volavit. 

NEW WORDS—Con^ 

fuga, -ae, F. {fugitive), flight 
lacrimo, -are, -avi {lacrimal), weep, 
cry 

penna, -ae, F. {pen), feather 
prope, prep, with acc. (propinquus), 
near 

void, -^e, -avi {volatile), fly 

NEW WORDS 

ala, -ae, F., wing 
cera, -ae, F., wax 

is, ea, id, that, this, pi, those, these; 

as pronoun, he, she, it, pi, they - 
neque, conf., nor, and not; neque .. . 
neque, neither . . . nor 

A panel from a door in the memorial 
to the Wright Brothers at Kitty Hawk, N.C. 


WORDS WITH CLUES 

appello, -are, -avi {appellation), 
name, call 

audacia, -ae, F. {audacious), bold¬ 
ness, daring 

bracchium, -i, N. {bracelet), arm 



THE DEMONSTRATIVE is 

You have learned two demonstratives: hie, this, and ille, 
that. There is also another important demonstrative, is. 

When used as adjectives, the forms of is may be translated either 
this or that, as the sense requires, since is does not emphasize that the 
thing is near, as does hie, or that it is some distance away, as does ille. 

Is puer nauta est, This boy (or that boy) is a sailoT. 

PRONOUN USE OE iS 

The forms of is are very commonly used as pronouns, 
meaning he, she, it, his, her, its, etc., as shown in the translation below. 

When is is used as a pronoun, it must agree with its antecedent in 
number and gender, but its case depends on the use in the sentence. 

Ager est magnus. Videsne eum? The field is large. Do you 
see it? 

In the example above, eum, a masculine singular form, is used, be¬ 
cause the antecedent, ager, is masculine singular. In this instance, 
the masculine form, eum, is translated it, because in English field is 
neuter. Eum is accusative because it is the object of the verb vides. 

The forms of is with its meanings as a pronoun are as follows: 




SINGULAR 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

is, he 

e'a, she 

id, it 

Gen. 

e'jus, his 

e'jus,her (possessive) 

e'jus, its 

Dat. 

e'l, to him, him (as 

e'i, to her, her (as 

e'i, to it, it (as 


indirect object) 

indirect object) 

indirect object) 

Acc. 

e'um, him (as direct 

e'am, her (as direct 

id, it (as direct object) 


object) 

object) 


Abl 

e'o, (from, with, by) 

e'a, (from, with, by) 

e'o, (from, with, by) 


him 

her 

it 



PLURAL 


Nom, 

®'")they 

e'ae, they 

e'a, they, those things 

Gen. 

j 

eo'rum, their 

ea'rum, their 

eo'rum, their 

Dat. 

e'isl to them, them 

e'isl to them, them 

e'isl to them, them 


iis / (as ind. obj.) 

iis J (as ind, obj.) 

iis J (as ind. obj.) 

Acc. 

e'oSjthem (as dir. obj.) 

e'as,them(( 3 S dir, obj.) 

e'a, them (as dir. obj.) 

Abl. 

e'isi (from, with, 

e'isl (from, with, 

e'isl (from, with, 


iis /. by) them 

iis J by) them 

iis J by) them 


The forms ii and iis are pronounced in one syllable as if spelled i 
and is. 
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Chimera — 
an Etruscan 
statue 


THE CAPTURE OF VEII 

Q uamquam Veii, magnum oppidum Etruscorum, erant prope 
- Romam, tamen populus Veiorum saepe cum Romanis pugnabat. 
Rdmani Veios oppugnabant et muros eorum vehementer delere 
temptabant. Sed muri erant alti et validi, et diu incolae Veidrum 
5 tuti videbantur. 

Sed post multos annos incolae magnam cdpiam cibi n5n habebant; 
multi erant aegri; tamen ceteri incolae oppidum vehementer def endebant. 

Denique incola Veiorum in muro oppidi stabat. “Haec sunt 
verba draculi/' clamavit. ‘‘Veids ndn occupabitis, Rdmani, dum aqua 
10 erit in lacu (lake) Alband. Semper erit aqua in lacu. Di semper Veids 
curabunt, et Veii semper erunt tuti/' 

Rdmani responderunt, “Es stultus! Oppidum tuum occupabitur; 
templa tua delebuntur; di Veidrum ad oppidum nostrum portabuntur; 
di tui Remands curabunt/' 

15 Statim Rdmanus Camillus bonum ednsilium mdnstravit, Ceteri 
viri id ednsilium probaverunt. 

Noctu Camillus multds Rdmands e castris ad lacum Albanum 
secretd duxit. Secretd hi viri magnum cuniculum (tunnel) sub terra 
fodiebant (dug), Celeriter labdrabant quod populus Veidrum in 
20 tectis erat. Denique per hunc cuniculum aqua e lacu trans campds 
fluxit (flowed). Jam erat nuUa aqua in lacu Alband. 
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Iterum multi Roman! Veios fortiter oppugnaverunt- Iterum 
muros vehementer delere temptabant. Quamquam incolae Veibrum 
dm et acriter pugnaverunt, tamen non jam tuti erant. Nulla aqua 
in lacu erat; itaque Romani oppidum occupaverunt. Verba oraculi 
erant vera. 

WORDS WITH CLUES 

campus, -i, M. (camp), level plain, 
plain 

defendebant, (they) defended, were 
defending 

deled, -ere, delevi (delete), destroy 
duxit (conduct), (he, she) led, did 
lead 

responded, -ere, respond! (respond), 
answer, reply 

sub, prep, with acc. or ahL (subway), 
under, below 

FUTURE PASSIVE OF porto AND mofieo 

You have already met the future active of verbs of the 
first and second conjugations. In the future passive porto and moneo 
are conjugated as follows: 

SINGULAR 

porta'bor, I shall be carried mone'bor, I shall be warned 

porta'beris, you will be carried mone'beris, you will be warned 

porta'bitur, he, she, it will be earned mone'bitur, he, she, it will be warned 

PLURAL 

porta'bimur, we shall be carried mone'bimur, we shall be warned 

portabi'mini, you will be carried monebi'mini, you will be warned 

portabun'tur, they will be carried monebun'tur, they will be warned 

The syllable -hi- is the tense sign of the future in the first and 
second conjugations. Notice that this tense sign has the form -bu- 
in the third person plural of both voices, -b- in the first person singular 
of both voices, and -be- in the second person singular of the passive. 

hie AND tile AS PRONOUNS 

The forms of hie and ille are sometimes used instead of 
the forms of is as pronouns meaning he, she, it, his, her, him, etc. The 
plural forms hi, illi, etc., mean these or those (persons)', the neuter 
haec, ilia, etc., mean these things or those things. 


WORDS WITH CLUES—ConL 

vehementer, adv. (vehemently), vio¬ 
lently, strongly 
verbum, -i, N. (verbal), word 
verus, -a, -um (veracity), true 

NEW WORDS 

aeger, -gra, -grum, sick, ill 
dum, conj., while, as long as 
stultus, -a, -um, stupid, foolish 
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MANLIUS SAVES THE CAPITOL 


G ain erant barbari, et Rbmam e5s maxime timebant. Jam Galli 
a portis R5mae non longe aberant. Propter magnum periculum 
multi incolae Romae manere ibi n5n desiderabant; itaque ad oppida 
propinqua fugerunt. 

5 Viri valid! soli in oppido manebant. Tamen in tectis non man^ant, 
sed in Capitolio. Hie Juppiter et Juno et Minerva templa habebant. 
In templ5 Junonis erant anseres (geese) sacri. 

Quamquam Capitolium propter templa ab his viris defendebatur, 
tamen oppidum t5tum erat minime tutum. Portae Romae erant 
10 apertae, et mox Galli feri adfuerunt; mox tecta et templa et aras 
delebant. 

Denique noctu Galli viam secretam viderunt. Via erat dura sed 
eos ad murum Capitolii duxit. Quamquam R5mani Capitolium 
vigilabant, tamen Gallos non viderunt. Nullus sonus erat; Galli 
15 erant maxime quieti. 

Sed in templd Junonis sacri anseres strepuerunt (cackled), et eorum 
clangor Manlium excitavit. Statim Manlius ceteros Romanos vocavit 
et ad murum properavit. 

Primus Gallus jam in muro stabat. Se servare temptavit, sed 
20 celeriter Manlius eum gladid necavit. Post primum Galium erant 
multi socii ejus, sed statim a Gallo cadenti (falling) de via angusta 
depulsi sunt (were knocked off). Mox hi Galli quoque a Manlid et ab 
amicis ejus necabantur et Capitolium servabatur. 

WORDS WITH CLUES 

, clangor (clang), noise 
defendebatur, was being defended 
excito, -are, -avi (excite), arouse, 
alarm 

ferus, -a, -um, fierce, wild 
fugerunt (fuga), (they) fled 
porta, -ae, F. (portal), gate 
primus, -a, -um (primo, prime), first 
sacer, -era, -crum, sacred 
sonus, -i, M. (sonorous), sound, noise 
sui (suicide), of himself, herself, 
itself, themselves 
totus, -a, -um (total), whole 

NEW WORD 

durus, -a, -um, hard, difficult 


This mosaic is so cleverly made that the 
ducks seem to be modeled 



REFLEXIVE PROlSrOUN" 

As you have already learned, the demonstratives is, hie, 
and ille are sometimes used as pronouns. One use of such a pronoun 
is as the object of a verb whose subject refers to a different person or 
thing. 

Manlius viros excitavit et eos servavit, Manlius aroused the men 
and saved them. 

In the following sentence the object, himself, means the same person 
as the subject, he, 

Se servat. He saves himself. 

A pronoun which is thus used is called a reflexive pronoun. 

The Latin reflexive pronoun is used in the genitive, dative, accusative, 
or ablative case to denote the same person as the subject of the sentence 
in which it stands. 

The Latin reflexive pronoun meaning himself, herself, itself, or them¬ 


selves is declined as follows: 

SINGULAR PLURAL 

Genitive: su'i su'i 

Dative: si'bi si'bi 

Accusative: se, se'se se, se'se 

Ablative: se, se'se se, se'se 


Choose the correct Latin pronoun for each English 

pronoun, 

r ilium 

1. Totum oppidum non delebitur; (//) vigilamus.^ id 


se 
sui 
eum 

sibi 

3. Haec verba erant dura sed vera; populus {them) audivit.^ ea 

. se 


2. Vir ferus {himself) necavit. 


eas 

4. Portae servabuntur, quod {them) delere non temptabimus. j sese 

ea 


sui 

5. Hie puer {to hvmself) earns est, sed ceteris n5n gratus est.^ ei 

L sibi 
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PREFIXES IN LATIN AND IN ENGLISH 


As you know, a new word is often formed, both in Latin 
and in English, by adding a prefix to a word. Many Latin adjectives 
add the prefix in- to make a negative. 

in- + credibilis = incredibilis, incredible 

Explain the make-up and meaning of each of these adjectives. 

inauditus infelix insanus invalidus 

incertus infinitus insciens invictus 

The prefix in- also gives a negative meaning to some nouns. 

indignitas infamia injuria 

This prefix is called inseparable, because it cannot be used as a 
separate word. There is another prefix in which is used with verbs 
and which has the meaning of in or into. 

incedo, move in induco, lead in 

Many new Latin verbs are made by adding a prefix to a known verb. 
Common Latin prefixes used in making compound verbs are ab, ad, 
circum, de, ex, per, re-, trans. 

abduco, lead away educo, lead out 

adduce, lead to perduco, lead through 

circumduco, lead around reduce, lead back 

deduce, lead down transduce, lead across 

The prefix com-, meaning with or together, appears in some words as 
CO-, col-, con-, or cor-. 

conduce colloco confirmo 

Give the meaning of each of the following verbs. 

abeo circumspecto depone permitto 

admitto comporto exeo renuntio 

Other Latin prefixes used with verbs are inter, among, between', 
prae, before, in front; pro, before, forward. 

Give the meaning of these compound verbs. 

interpono praecedo praesto promoveo 

intervenio praecurro produce provideo 

The same three prefixes occur in many English words. 

Which of the Latin words on this page have English derivatives? 
How do the English words differ in meaning from the Latin? 
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REVIEW OF UNIT 


I. Select the correct form and tell why you chose it. 


{ moneor. 
monentur. 
monetur. 


f postulabat. 
postulatur. 
postulavit. 

{ excitavl. 
excitatur. 
excitantur. 


4. Quam male hoc tectum a filiisi 


aedificaris! 
aedificatur! 
aedificabit! 


5. Ubi vir haec facta dura nuntiabat, feminae 


dolebat. 

doluerunt. 

doletur. 



II. Explain the grouping 

of these words, all 

of which 

refer to time. 




hodie 

interdum 

aestate 

interdiu 

deinde 

postridie 

saepe 

hi erne 

noctu 

denique 


semper 


vesperi 

mox 

nunc 


ante 


dlim 

turn 


post 


prime 


III. From the following list of adverbs select one that 
replaces each blank in the sentences below. 


bene 

fortiter 

leniter 

maxime 

postea 

statim 

celeriter 

hie 

longe 

minime 

postridie 

turn 

diu 

ita 

male 

nunc 

satis 

V eh em enter 

1. Primo 

pueri_ 

ambulaverunt; 

deinde. 

territi,_ambulaverunt. 

2. Pueri 

impigri _ 

_ labbrant; puen ceteri 

_laborant. 



3. Oppidum a silva densa — abest. 

4. Amasne hunc campum? Responde “—aut “— 

5. Nuntium_expectavisti; nuntius — non venit; tamen — aderit. 
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Ilia est sagitta Trojana! 


UNIT 

V Tales of Adventure 


ASCANIUS AND THE WHITE STAG 

P ostquam Graeci Trojam deleverunt, Trojanus Aeneas ad Italiam 
cum filio suo et multis sociis navigavit. Hic erat Latium, regnum 
Latini. Aeneas pr5 se et suis socus agros rogavit. Latinus Aeneae et 
ejus viris benignus erat et eis agros dedit. Tamen multi incolae 
5 Latii Trojanis inimici erant. 

Prope castra Trojana agricola Tyrrhus habitabat; tres filios et 
filiam, Silviam, habebat. Olim Tyrrhus et ejus fllil cervum album 
paene mortuum e silva portaverunt. Cervum Silviae dederunt. 

Silvia suum cervum curabat et amabat. Mane per silvas cervus 
10 errabat sed vesper! semper ad Silviam redibat {came hack). 

Olim Ascanius, filius Aeneae, cum sociis suis in silva errabat et 
cervum album vidit. Quod pro se glbriam desiderabat et non quod 
Silviae inimicus erat, Ascanius cervum necare temptabat. Itaque 
eum sagitta sua vulneravit. 

15 Cervus ad casam Silviae fugit. Ubi Silvia cervum paene mortuum 
vidit, vehementer lacrimavit. 
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Sed ubi Tyrrhus sagittam vidit, Iratus erat. Dixit, “Ilia est sagitta 
Trojana! Perfidi Trdjanil Cervum filiae meae sagittis vestris vul- 
neravistis; sagittis nostrls, igitur, Ascanium et socios ejus vulnera- 
bimus/' 

Itaque Tyrrhus cum filiis suls et amicis eorum castra Trojana 5 
vehementer oppugnavit; hoc erat initium belli. 


cervus, -i, M., stag; cerva, -ae, F., 
deer 

fugit, fled 

igitur, adv.y therefore 
inimicus, -a, -um, unfriendly; M, 
and F. as noun, enemy 
initium, -i, N., beginning 
mane, adv,, in the morning 
paene, adv., almost 

USE OE SUUS 


perfidus, -a, -um, treacherous 
postquam, conj\, after 
rogo, -are, -avi, ask, request 
SUUS, -a, -um, his, her, its, their; 
his own, etc. 

vaster, -tra, -trum, your, yours (of 
more than one person) 
vulnero, -are, -avi, wound 


In the first sentence below, the word his refers to the 
subject. In the second sentence the word their refers to the subject. 
The hoy praises his friends. 

The boys praise their friends. 

In both sentences the possessors are the same persons as the subjects. 
The Latin word for his, her, its, or their when referring to the subject 

is SUUS. 

Puer amicos suds laudat. 

Pueri amicds suds laudant. 

To decide whether suds in such a sentence means his, her, its, or 
their, notice whether the subject is singular or plural and whether it is 
masculine, feminine, or neuter. In the first sentence above, suds is 
translated his, because puer is masculine singular; in the second sentence 
above, suds is translated their, because pueri is plural. In the following 
sentence suds is translated her, because puella is feminine singular. 
Puella amicds suds laudat, The girl praises her friends. 


DECLENSION OF SUUS 

Suus is an adjective declined like meus and tuus. Since 
it is an adjective, it must agree in number, gender, and case with the 
noun it modifies. Thus, in the sentence above, suds is masculine 
plural accusative, to agree with amicds. 
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ejus A]srr) eorum 

Sometimes his, her, or their does not refer to the subject 
of the sentence. 

They praise his friends. He praises their friends. 

In the sentences above, the possessors are not the same persons as 
the subjects. When thus used, his, her, its are expressed by ejus; and 
when their is similarly used, it is expressed by eorum (or earum). 

Amicos ejus laudant. Amicos eorum laudat. 

Ejus is the genitive singular of is, and eorum (earum) is the genitive 
plural. Since they are pronouns in the genitive case, their forms are 
not affected by the nouns which they modify. 

Sometimes a possessive word is omitted in Latin when the meaning 
is clear, even though the corresponding English sentence requires a 
possessive. Possessives are to be supplied in translation whenever 
the sense requires. 

Femina flliam amat. The woman loves her daughter. 


Choose the correct form to complete each sentence. 

1. Librum (suum, ejus) non habet; librum (suum, ejus) habeo. 

2. Libros (suos, eorum) habent; librds (suos, eorum) habemus. 

3. Postquam arma (sua, eorum) vidimus, (ea, sua) timebamus. 

4. Viri perfidi fugerunt; copiae (nostrae, vestrum) igitur (eos, suos) 
superaverunt. 

5. Pirata amicis (suis, ejus) arcam pulchram monstrat; amici (sui, 
ejus) arcam maxime laudant. 


Find a phrase that 

casae suae filiam ejus 

castra eorum filiam suam 

filia sua filium ejus 

1. Agricola {in his own field) 
laborat. 

2. {His son) quoque in agro 
laborat. 

3. Barbari {their own towns) 
delebant. 

4. Vir {his son) laudat. 


correctly completes each sentence. 

filium suum in oppidum 

filius ejus oppida eorum 

in agro suo oppida sua 

5. ( His son) non laudo. 

6. Ab hoc loco {their camp) 
videmus. 

7. (r/zezr ^ow;ns) oppugnabuntur. 

8. Femina saepe {her daughter) 
monet. 

9. {Her daughter) monemus. 
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The center of 
family life in 
this Pompeian 
house was the 
atrium 




This plan of a simple Roman 
house shows the large central room 
with small rooms at each side. 
The corner rooms at the rear may 
lam been kitchen and dining room 


ROMAN HOUSES 






jl'ii 


w 


Very modern in appearance is this 
oncient Roman apartment 
house, shown here in a model. 
Jsfotite the height of the building 
and the shops on the ground floor 





SERTORIUS AND DIANA’S DEER 


O lim in Italia Sulla, dux Rdmanus, c5pias Marii, consulis Romani, 
superavit. Postea Sertorius, amicus Marii, ad Hispaniam fugit. 
Turn Hispani reges non habebant, sed duces bonds et bona cdnsilia 
belli habebant. Quamquam Hispani multis Romanis inimici erant, 
5 tamen Sertorium amabant, quod matribus et patribus leges bonas 
dedit; liberis edrum scholas bonas dedit. Magistri Rdmani in scholis 
Hispaniae labdrabant. Liberi Hispandrum togas Rdmanas habebant 
et in scholis linguam Rdmanam discebant {learned). 

Postea Sertorius pacem dravit, sed duces Rdmani ei responderunt, 
10 “Rdma pacem viris perfidis non dat.” 

Sertorius igitur in silvis Hispaniae contra cdpias Rdmanas pugnare 
parabat. 

Olim Hispanus cervam albam Sertdrid dedit. Hoc ddnum Sertdnd 
erat gratum. Cervam cdpiis suis mdnstravit et dixit, “Haec cerva est 
15 ddnum Dianae. Dum ea est tuta, Diana cdpiis nostris auxilium dabit.” 
Postea Sertorius dixit, 'Ter hanc cervam Diana mihi dicit et me de 
periculis nostris monebit.” 

Multae vdces clamaverunt, "Sertorius est frater nosterl Diana 
fratri nostro auxilium dabit. Rdmanos superabimus.’’ 

20 Diu haec cerva alba Sertorium juvabat; Rdmani saepe superabantur. 
Denique cerva in silvam errabat, neque Hispani earn iterum viderunt. 
Non jam fortuna Sertdrid benigna erat. Denique ejus inimici eum 
necaverunt. 

consul, -ulis, M., consul, a Roman 
magistrate 

dux, ducis, M., leader 
frater, fratris, M., brother 
lex, legis, F., law 
liberi, -orum, M., pL, children 
lingua, -ae, F., tongue, speech, 
language 

magister, -tri, M., teacher, master 
mater, matris, F., mother 
pater, patris, M., father 
pax, pacis, F., peace 
rex, regis, M., king 
schola, -ae, F., school 
vox, vdcis, F., voice 



An ancient bronze statue 



THIRD DECLENSION 

The declension to which a Latin noun belongs can always 
be determined from the ending of the genitive singular. First-declen¬ 
sion nouns have the ending -ae in the genitive, and second-declension 
nouns have -i. All third-declension nouns have the genitive singular 
ending in -is, but the endings of the nominative singular are of many 
kinds. Examples of the various types will be given in the following 
lessons. 


MASCULINE AND FEMININE NOUNS OF THE 
FIRST CLASS 

Nouns of the third declension may be divided into two 
classes. Those of the first class have the genitive plural ending in -um. 
Masculine and feminine nouns of this class are declined as follows: 


mater, F., mother rex, M., king dux, M., leader princeps, M., chief 

SINGULAR 


Nom, ma'ter 

rex 

dux 

prin'ceps 

Gen. ma'tris 

re'gis 

du'cis 

prin'cipis 

Dal. ma'tri 

re'gi 

du'ci 

prin'cipi 

Acc. ma'trem 

re'gem 

du'cem 

prin'cipem 

Abl. ma'tre 

re'ge 

PLURAL 

du'ce 

prin'cipe 

Nom. ma'tres 

re'ges 

du'ces 

prin'cipes 

Gen. ma'trum 

re'gum 

du'cum 

prin'cipum 

Dal. ma'tribus 

re'gibus 

du'cibus 

princi'pibus 

Acc. ma'tres 

re'ges 

du'ces 

prin'cipes 

Abl. ma'tribus 

re'gibus 

du'cibus 

princi'pibus 


EN-DINGS 

You will observe that the case endings in this class of the 
third declension are as follow^: 



SINGULAR 

PLURAL 

Nominative: 

— 

-es 

Genitive: 

-is 

-um 

Dative: 

-i 

-ibus 

Accusative: 

-em 

-es 

Ablative: 

-e 

-ibus 


91 



A SOLDIER’S LETTER 


M arcus Sexto salutem dicit. Si vales, bene est; valeo. Sumus 
in magna silva Galliae, et legio nostra castra in ripa magni 
fluminis posuit {pitched). Hoc flumen latum et altum est. 

Milites bene laboraverunt et circum castra murum aedificaverunt. 

5 Multi ramos et saxa ex silva portabant, multi equos curabant, multi 
tabemacula parabant, sed cum illis militibus n5n laborabam. Cum 
paucis militibus cibum in densa silva petebam {was seeking). 

In hac regione sunt multa genera bestiarum. Sunt nulli leones 
in Gallia, sed in silva ursas paucas et multos cervos vidimus. Multos 
10 cerv5s necavimus et corpora e5rum ad castra portavimus. 

Hodie cum sociis paucis iterum in silvam ambulavi. Non longe 
a castris nostris parvum flumen vidimus. Silvam circumspectavimus, 
sed nullos Gallos vidimus. In medio flumine erat magnum saxum. 
Cum sociis meis ad hoc saxum natavi. In hoc saxo diu sedimus et 
15 milites in dextra ripa fluminis spectavimus. Pauci in flumine natabant; 
capita eorum in aqua vidimus. 

Laetus sum quod in hac regione dm manebimus. Germani magnas 
cdpias trans Rhenum habent et hanc regionem vastare parant, sed 
eos non timemus. Galli Germanos timent quod corpora valida habent 
20 et sunt barbari. Princeps Germanus est homo perfidus, sed duces 
nostri bona consilia belli habent et homines Galliae juvare desiderant. 
Nonne legi5 tua mox erit in Gallia? Turn te videbd et tibi multa 

leo, -onis, M., lion 

medius, -a, -urn, middle, the middle 
of 

miles, militis, M., soldier 
nato, -we, -avi, swim 
pauci, -ae, -a, pl.j few, a few 
princeps, principis, M., chief, prince, 
leader 

ripa, -ae, F., bank {of a stream) 
salus, salutis, F., safety; salutem 
dicit, gives greetings 
sedeo, -ere, sedi, sit, be seated; 

settle down, settle 
si, conj., if 

tabernaculum, -i, N., tent 
valeo, -ere, -ui, be well; vale {at 
end of a letter) ^ farewell 


de hac regione n^abo. Vale. 

bestia, -ae, F., beast, animal 
caput, capitis, N., head 
corpus, corporis, N., body 
flumen, fluminis, N., river 
genus, generis, N., kind, sort 
homo, hominis, M., man, human 
being 

legio, -onis, F., legion, a Roman divi¬ 
sion of soldiers {4000 to 6000 men) 


Roman 

writing materials 
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MASCULINE AND FEMININE NOUNS OF THE 
THIRD DECLENSION 

Among other masculine nouns and feminine nouns in the 
first class of the third declension are these. 

miles, M., soldier mercator, M., trader homS, M., man 

legio, F., legion calamitas, F., calamity 

These words illustrate different formations of the nominative singu¬ 
lar, but they are all declined in the same way. 

NEUTER NOUNS OF THE FIRST CLASS 

Many neuter nouns of the third declension belong to the 
same class as the masculine and feminine nouns which you met on 
page 91, that is, they have the genitive plural in -um. Neuter nouns 
of this class are declined as follows: 

flumen, N., river caput, N., head corpus, N., body genus, n., kind 


SINGTJLAS 


Nom. flu'men 

ca'put 

cor'pus 

ge'nus 

Gen. 

flu'minis 

ca'pitis 

cor'poris 

ge'neris 

Dai. 

fiu'mini 

ca'piti 

cor'pori 

ge'neri 

Acc. 

flu'men 

ca'put 

cor'pus 

ge'nus 

AbL 

flu'mine 

ca'pite 

PLURAL 

cor'pore 

ge'nere 

Nom. fiu'mina 

ca'pita 

cor'pora 

ge'nera 

Gen. 

flu'minum 

ca'pitum 

cor'porum 

ge'nerum 

Dat. 

flumi'nibus 

capi'tibus 

corpo'ribus 

gene'ribus 

Acc. 

fiu'mina 

ca'pita 

cor'pora 

ge'nera 

Ahl. 

flumi'nibus 

capi'tibus 

corpo'ribus 

gene'ribus 


Change the italicized words to plural and make any other 
necessary changes. 


1. Parvum caput vidi. 

2. Tempta narrare de belld 
Romano. 

3. Corpus mllitis validum erat. 

4. Milites trans illud flumen 
properabant. 


5. Miles in ripa fluminis lati 
sedebat. 

6. Homo in ripd illius fluminis 
vulnerabatur. 

7. Aut in flumine nato aut in 
ripa seded. 
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THE BLIND POET 


V ir in summo colie ambulat; lyram portat. Quamquam est caecus, 
celeriter ambulat. Cum vir5 in via dura est parva puella. 

Puella. Nox est et in silva aves et animalia silent. Via est obscura; 
lunam non video quod nubes earn celant. 

5 Vir. Longe a tecto nostro absumus. Es defessa et nullum cibum 
habemus. 

Puella. Undique colles et montes sunt. Neque urbem neque oppidum 
video. Tamen non longe lumen vide5. Lumen est in parvo t^to. 
Vir. Appropinquabimus et cibum rogabimus, quod defessus sum et 
10 nullam pecuniam habed. Illi viri n5n barbari sunt et cibum dabunt. 
Pecuniam non rogabimus. 

In tecto parvo agricola et puer sedent. In fenestra tecti est lucerna. 
Non jam via est obscura quod subitd per nubes luna videtur. 

Puer [magna voce]. Ecce, pater! Virum et parvam puellam video. Ad 
15 tectum appropinquant. 

Agricola. Virum et puellam appellare debemus. Eis cibum dabimus; 
vir est defessus. 


Puer ad januam properavit; virum et puellam appellavit. 

Vir. Tectum meum longe trans mare abest. Caecus sum et nullam 
^0 pecuniam habeo. 

Agricola. Sed es hom5, et homo hominem juvare debet! 


Itaque vir cum puella in tectum venit. Agricola eis cibum dedit. 
Post cenam vir caecus lyram suam oravit et de urbe longinqua et 
de belld Trdjano cantavit. 

25 Caecus erat Homerus, clarus poeta Graeciae. 


appropinquo, -are, -avi, approach 
avis, avis, -ium, F., bird 
canto, -are, -avi, sing 



collis, collis, -ium, M., hill 
longinquus, -a, -um, distant 
lumen, luminis, N., light 
mare, maris, -ium, N , sea, ocean 
mons, montis, -ium, M., mountain 
nox, noctis, -ium, F., night 
nubes, nubis, -ium, F., cloud 
sileo, -ere, silui, be silent 
summus, -a, -um, highest; highest 
part of, top of 

undique, adv., on all sides, from all 
sides 

urbs, urbis, -ium, F., city 


Poeta caecus 



MASCULINE AND FEMININE NOUNS OF THE 
SECOND CLASS 

Nouns of the third declension which make up the second 
class end in -ium in the genitive plural. Practically all masculine 
and feminine nouns of the second class have (a) the same nximber of 
syllables in the nominative and the genitive singular or (6) two con¬ 
sonants immediately preceding the ending of the genitive singular: 
nubes, gen., nubis; nox, gen., noctis. 


collis, M., hill 

nox. 

F., night 

mdns, 

M., mountain 

nubes, F., cloud 

urbs 

, F., city 





SINGULAR 



Nom. col'lis 

nu'bes 

nox 

urbs 

mons 

Gen. col'lis 

nu'bis 

noc'tis 

ur'bis 

mon'tis 

Dal. col'li 

nu'bi 

noc'ti 

ur'bi 

mon'ti 

Acc. col'lem 

nii'bem 

no c'tern 

ur'bem 

mon'tem 

Abl. coTle 

nu'be 

noc'te 

ur'be 

mon'te 



PLURAL 



Nom. col'les 

nu'bes 

noc'tes 

ur'bes 

mon'tes 

Gen. col'Uum 

nu'bium 

noc'tium 

ur'bium 

mon'tium 

Dai. coTlibus 

nu'bibus 

noc'tibus 

ur'bibus 

mon'tibus 

Acc. col'les 

nu'bes 

noc'tes 

ur'bes 

mon'tes 

Ahl. col'libus 

nu'bibus 

noc'tibus 

ur'bibus 

mon'tibus 


NEUTER NOUNS OF THE SECOND CLASS 
The second class of third-declension nouns has a number 
of neuters. These end in -e, -al, or -ar in the nominative. 

animal, animalis, N., animal exemplar, exemplaris, N., example 

mare, maris, N., sea 

These nouns differ from neuter nouns of the first class in that the 
genitive plural ends in -ium, the ablative singular ends in -i, and the 
nominative and accusative plural end in -ia. As with all neuter nouns, 
the nominative and accusative singular are alike, and the nominative 
and accusative plural are alike. For their declension, see page 314, 6 . 

GENDER IN THE THIRD DECLENSION 
You can remember the gender of third-declension nouns in 
this way. Nouns ending in -tor are usually masculine; in -io, -tas, or 
-tus, feminine; in -al, -ar, -e, or -t, neuter. 
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ANDROCLES AND THE LION 


A ndrocles erat servus dornini Romani in Africa. Quod ejus 
L dominus erat malus, Androcles in loca fera fugit, ubi in spelunca 
obscura latebat. 

Sed olim leo ferns in hanc speluncam venit ubi Androcles sedebat, 
5 et fugitivum magnopere terruit. Tamen,servus non se movit. Leo 
leniter ad Androclem venit, et pedem suum, longa spina vulneratum, 
monstravit. Androcles benignus ex pede leonis spinam celeriter 
removit. 

Jam leo servum benignum amare videbatur. Cum amico su5 
10 manere desiderabat. Itaque diu homo et led in spelunca obscura 
habitaverunt. 

Sed denique milites Romani fugitivum procul a spelunca viderunt. 
Androcles, sond pedum monitus, celeriter fugit, sed milites eum hastis 
vulneraverunt. Quod Androcles erat servus, dux militum eum ad 
15 dominum ejus duxit. 

Dominus servum vulneratum ad Italiam portavit. Hie vir malus 
dixit, “Imperator Rdmanus est amicus meus; eras in arena a lednibus 
feris necaberis.’' 

Postridie milites armati Androclem in arenam portaverunt. Statim 
20 led ferus ad servum appropinquavit. Subitd led stetit et servum 
spectavit. Turn ad eum leniter venit et pedem monstravit. Non 
jam led erat ferus; Androcles erat amicus. 

Primd populus erat iratus quod led servum non necavit. Sed, ubi 
de leone et spina audivit, imperator, magnopere mdtus, Androclem 
25 et lednem liberavit. 


armatus, -a, -um, armed; M. pi. as 
noun, armed men, soldiers 
eras, adv., tomorrow 
dominus, -i, M., master 
imperator, -oris, M., commander, 
emperor 

lateo, -ere, -ui, lurk, hide, be con¬ 
cealed 


magnopere, adv., greatly, very much 
manere, to remain 
pes, pedis, M, foot, paw 
procul, adv., at a distance, far 
spelunca, -ae, F., cave, den 
spina, -ae, F., thorn 
terreo, -§re, -ui, -itum, frighten, 
terrify 



USE OP PARTICIPLES 


There are certain verb forms which not only denote 
action, but also tell something about a person or thing, very much 
as an adjective does. 

The boy, frightened by the noise, called for help. 

In the sentence above, the word frightened is a form of the verb 
frighten, but it also tells something about the situation or condition 
of the boy. It is called a participle, and it shares something of the 
character of a verb and of an adjective. It has the character of a verb 
in that it denotes action, and it has the character of an adjective in that 
it modifies a noun or pronoun. 

PORMS OP THE PERPECT PARTICIPLE 

The perfect passive participle of potto is portatus, -a, -um, 
translated either having been carried or carried. 

The perfect participle of juvo is jutus, -a, -um; of do is datus, -a, -um 
(differing from portatus in that the a is short). The perfect participles 
of all the other verbs of the first conjugation which you have met thus 
far are formed like that of potto for example, laudatus, amatus. 

The participle of moneo is monitus, -a, -um, meaning having been 
warned or simply warned. Some other second-conjugation verbs form 
the perfect passive participle like moneo; for example, dehitus, -a, 
-um; habitus, -a, -um. 

UECLEisrsioisr of the participle 

The perfect passive participle is declined like bonus. Like 
any adjective, a participle agrees in gender, number, and case with the 
noun or pronoun it modifies. 

The boy, having been warned by his 
Puer, a patre monitus, father, was hurrying to school, 

ad scholam properabat. ] or 

The boy, warned by his father, was 
hurrying to school. 

The Latin participle is usually placed at the end of the participial 
phrase. 

‘The verb st5 has no perfect participle. 
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PICUS—KING AND WOODPECKER 



P Icus, rex Latil antiqui, magnam regiam in medi5 campo habebat. 

Circe, maga clara, prope regiam Pici habitabat. Magnam et 
malam potestatem habebat; saepe homines in bestias aut in aves 
mutavit. Ohm Circe Picnm vidit et statim regem amavit. Sed 
Picus Circam non amavit; nympham pulchram hujus regionis amavit. 

Denique Picus nympham in matrimdnium duxit. Postridie cives et 
ux5res civium ad magnam cenam convocavit. Sed ante cenam Picus 
cum paucis comitibus in silvam propinquam venit. Circe quoque in 
silvam secreto properavit et sub alta arbore stetit. Turn comites 
regis, magnopere ternti, spectaculum mirum spectabant. Ubi Picus 
ad hanc arborem appropinquavit, maga invidiosa formam ejus mutavit. 

Non jam caput Pici cordna sed crista {crest) adomatur; manus 
{hands) ejus in alas mutantur; pedes ejus in pedes avis; oculi ejus in 
parvos oculds avis. N5n jam vocem hominis habet; os {mouth) ejus 
in rostrum mutatur. Multi coldres in corpore et in alis videntur. 
Picus rex jam est Picus avis. 

Hora cenae venit; cives et uxores eorum aderant; regina aderat; 
sed Rex Picus aberat. Subito per apertam portam regiae avis pulchra, 
multis coloribus adomata, volavit. Circum magnam regiam erravit; 
turn e fenestra celeriter volavit. 

Jam Picus avis in arboribus et in ripis fluminis, aut in silvis aut in 
hortis habitat. Semper clamat, “Olim rex fui et coronam habui; 
nunc avis sum et rdstro meo cibum in arbore invenid {find).*' 


arbor, -oris, F., tree 
civis, clvis, -ium, M. and F., citizen 
comes, comitis, M. and F., companion 
corona, -ae, F , crown 
invidiosus, -a, -um, jealous 
maga, -ae, F., witch 


mirus, -a, -um, strange, remarkable 
oculus, -i, M., eye 
potestas, -tatis, F., power 
rostrum, -i, N., beak 
uxor, -oris, F., wife 


PRINCIPAL PARTS OR THE VERB 


There are certain forms of a verb which show important 
facts regarding its conjugation. These four forms of each Latin verb 
are commonly listed in a vocabulary. They are called principal parts. 

Present Active (first person singular): porto 
Present Infinitive: portae 

Perfect Active {first person singular): portavi 
Perfect Passive Participle: portatum 
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PRINCIPAL PARTS OF FIRST-CONJUGATION VERBS 

Most verbs of the first conjugation form their principal 
parts like porta. Among the verbs given thus far, there are three 
that do not. 

da, dare, dedi, datum 
juvo, juvare, juvi, jutum 
sto, stare, steti 

The verb sto has no perfect passive participle; do is different in 
having the a short in the infinitive and in the perfect participle. You 
will remember that do also has short a in all forms of the present tense 
except the second person singular, das, and in all forms of the imperfect 
and future. 


STEMS OF THE VERB 

A Latin verb regularly has three stems: present, perfect, 
and participial. 

PRESENT STEM 

The present stem is found by dropping the -re of the infinitive. 

Infinitive: portare Present Stem: porta- 

The present stem is used to form the tenses of the present system: 
present, imperfect, and future, both active and passive. 

PERFECT STEM 

The perfect stem is found by dropping -i from the first person sin¬ 
gular of the perfect active. 

Perfect Active: portavi Perfect Stem: portav- 

The perfect stem is used only in the active voice. You have already 
learned one tense which is formed on the perfect stem: the perfect 
active. You will learn the others later. 

PARTICIPIAL STEM 

The participial stem is found by dropping -um from the perfect 
participle. 

Perfect Participle: portatum Participial Stem: portat- 

Only a few forms aside from the perfect participle are made on the 
participial stem. You will learn these later. 
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LATIN" NOUNS AND ENGLISH NOUNS 

Many Latin nouns of the third declension g^ive us English 
nouns which have the same spelling and similar meanings: animal, 
animal; labor, labor. 

What is the Latin word for each of the following nouns? 

color error honor omen victor 

Some English nouns come from Latin nouns ending in -io. Such 
nouns end in -n because they are made from the stem of the Latin noun, 
which ends in -n; educatio, education; opinio, opinion. 

What, then, is the Latin word for each of the following nouns? 

accommodation description expectation inflation 

Some English nouns ending in -y come from Latin nouns ending in 
“tas: calamitas, calamity; infirmitas, infirmity. 

What is the Latin word for each of the following nouns? 

antiquity dignity liberty security 

Some third-declension nouns ending in -o have corresponding 
English words ending in -e: altitude, altitude. 

What is the Latin for each of the following words? 

longitude magnitude multitude 

With what familiar Latin adjective is each of these connected? 

Many Latin nouns ending in -or have come unchanged into English: 
dictator, spectator. In such cases the -or is a Latin suffix and has 
the same meaning as in English— one who. 

There is an English word spelled exactly like each of the following 
words. What does each of these Latin words mean? 

curator gladiator monitor orator 

educator moderator narrator victor 

Give the English noun which comes from each Latin noun. 


clamor 

dictator 

humanitas 

regio 

suspicio 

collectio 

difficultas 

recitatio 

religio 

terror 


lOO 



REVIE^W" OF UNIT V 


I. Choose the correct verb form to complete each sentence. 

1. SagittMus in h5c proelio (will be wounded). 

vulnerabitur vulnerabatur vulnerabat vulneratur 

2. Vir a serv5 (will he feared). 

tim^at timebitur timebit timebuntur 

3. Olim ilia puella trans Tiberim (was swimming). 

natabit natabunt natabat natat 

4. Novem oppida (will be destroyed). 

curabitur delebat movebitur d^ebuntur 

5. Magna castra Romana mane (will be moved). 

movebitur oppugnabuntur manebunt movebuntur 

6. Captivi natare ad ripam (will try), 

temptabuntur temptabit temptabunt temptabant 

7. R5mani dare decern pueros et decern puellas (were ordered). 

jubebantur jubebuntur jubebant jubebunt 

II. Read the following paragraphs and answer the Latin 
questions below. 

Sextus est avunculus Juliae; Fulvia est amita Juliae; Cornelia est 
comes Juliae. Julia in casa Sexti et Fulviae habitat. 

Sextus multds amicos habet; Sextus saepe e5s amicds in viis videt. 
Marcus est amicus Sexti, et Sextus saepe Marcum ad casam invitat. 
Sed hodie Marcum non videt. 

Julia saepe Corneliam ad casam amitae invitat. Interdum amita 
Juliae dona Corneliae dat. Interdum Sextus ddnum Marco dat. 
Marcus saepe cum Julia et Cornelia ambulat. Interdum Fulvia 
cum Sext5 et Marco ambulat. 

1. Cujus amicus est Marcus? 6. Quos Sextus saepe in viis 

2. In quorum casa Julia habi- videt? 

tat? 7. Quern hodie non videt? 

3. A quo Marcus saepe in- 8. Quis Corneliam ad casam 

vitatur? Fulviae invitat? 

4. Quid Sextus Marco dat? 9. Cui Sextus donum interdum 

5. Quae amita Juliae Corneliae dat? 

dat? 10. Cui Fulvia dona dat? 
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UNIT 

VI The Birth of a Nation 


his long epic poem, the Aeneid, Vergil tells how Aeneas, after escaping from 
Troy, wandered for years around the Mediterranean, searching for the location 
of the kingdom that, according to prophets, he was to rule. The part of the story 
here retold deals with events leading up to the fulfillment of the prophecy—his 
winning of the Latin princess Lavinia and the union of the Latin and Trojan 
peoples. 

BAD OMENS 


I avinia Turnum, regem Rutulorum, amabat, sed mala omina eorum 
^ matrimonium prohibuerunt. 

In medio hortb regiae ubi Lavinia cum patre, rege Latino, habitabat, 
arbor sacra erat. Olim multae apes a mari trans Tiberim volaverunt 
5 et ad urbem appropmquaverunt. Primo circum muros urbis vola¬ 
verunt; denique in hortum volaverunt et in arbore sacra sederunt. 

Comites regis et populus erant territi. Servi apes terrere 
temptaverunt, sed apes in arbore manserunt. Milites tubas inflare 
jussi sunt, sed apes manserunt. Duces ad regiam vocati sunt et rex 
10 Latinus e somno excitatus est. Turn rex territus de5s oravit. 

V5x magna respondit,' ‘Apes sunt omen. Jam advena appropinquat. 
Apes trans mare ad urbem tuam volaverunt et in summa arbore 
sederunt; advena in summa arce mox sedebit.” 

Postridie Latinus 5men iterum vidit. Lavinia pr5 ara stabat ubi 
15 Latinus ignem sacrum incendebat {was kindling). Subito flammae 
comam longam Laviniae occupaverunt. Puella territa per regiam 
fugit. Sed flammae subito cessaverunt {ceased) et Lavinia servata est. 

Rex, his ominibus magnopere territus, in silvam ad oraculum sacrum 
properavit. Hie media nocte Latinus magnas voces audivit. 

20 Hae voces ei dicere videbantur, “Non Turnus, sed advena Laviniam 
in matrimonium ducet {fut.). Advenae erunt filii tui, O Latine; 
advenae nomen tuum habebunt. Advenae, Troj^i nunc appellati, 
mox Latini appellabuntur. Hi advenae nomen Latinum ad Stellas 
portabunt; gens tua erit clara.” 


advena, -ae, M., stranger, foreigner 
apis, apis, -ium, F., bee 
arx, arcis, -ium, F., citadel 
coma, -ae, F., hair, 
dicere, to say 

gens, gentis, -ium, F,, nation 
ignis, ignis, -ium, M., fire 


inflo, -are, -avi, -atum, blow into, 
blow; play on 
nomen, nominis, N., name 
prohibed, -ere, -ui, -itum, prohibit, 
prevent 

somnus, -I, M,, sleep 
tuba, -ae, F., trumpet 
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PERFECT PASSIVE OF forto AND moneo 


The perfect passive, unlike the other tenses which you 
have met, is not formed by adding person endings to a stem. Instead, 
the perfect passive participle is used with the present tense of sum. 
Two separate words are used to represent each person and number. 

The verbs porto and moneo are conjugated as follows in the perfect 
passive: 

SINGULAR 


porta'tus sum, I was carried, 
I have been carried 
porta'tus es, you were carried, 
you have been carried 
porta^tus est, he, she, it was 
carried; he, she, it has been 
carried 


mo'nitus sum, I was warned, 
I have been warned 
mo'nitus es, you were warned, 
you have been warned 
mo'nitus est, he, she, it was 
warned; he, she, it has been 
warned 


PLURAL 


porta'ti sumus, we were car¬ 
ried, we have been carried 
porta'ti estis, you were carried, 
you have been carried 
porta'ti sunt, they were car¬ 
ried, they have been carried 


mo 'niti sumus, we were warned, 
we have been warned 
mo'niti estis, you were warned, 
you have been warned 
mo 'niti sunt, they were warned, 
they have been warned 


The participle used in forming the perfect passive agrees with the 
subject in gender and number. 


Puella laudata est, The girl has been praised. 
Puer laudatus est, The boy has been praised. 
Pueri laudati sunt, The hoys have been praised. 


PREDICATE KTOUiSr WITH PASSIVE PORMS 

As you have already learned, a noun or pronoun which is 
used after some form of the verb sum, and which means the same thing 
as the subject, is called a predicate noun. It is in the nominative case. 

Like the forms of sum, the passive forms of appello and other words 
of naming and calling may have a predicate noun. 

Viri Galli appellabantur, The men were called Gauls. 

Puer Marcus appellatur. The boy is called Marcus. 

In the first sentence Galli refers to the same people as the subject 
viri. In the second sentence Marcus refers to the same person as puer. 
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PRINCIPAL PARTS OF SECOND-CONJUGATION 
VERBS 

The principal parts of seven second-conjugation verbs 
which have appeared in preceding lessons are given below, with their 
stems. 


debed 

deb ere 

debe- 

debui 

debu- 

debitum 

debit- 

lated 

latere 

late- 

latui 

latu- 


habed 

habere 

habe- 

habui 

habu- 

habitum 

habit- 

siled 

silere 

sile- 

silui 

silu- 

— 

moned 

monere 

mone- 

monui 

monu- 

monitum 

monit- 

timed 

timere 

time- 

timui 

timu- 

— 

terred 

terrere 

terre- 

terrui 

terru- 

territum 

territ- 






The last three verbs in the list above have no perfect passive participle. 

DIFFERENT ENDINGS OF THE PERFECT STEM 

All the second-conjugation verbs given above have the 
perfect ending in -uL But this is not true of all verbs of this con¬ 
jugation. Other ways of forming the perfect are seen in the following: 

maneo, manere, rnSnsi, mansum, remain 

jubeo, jubere, jussi, jussum, order, command 

moveo, movere, m5vi, motum, move 

sedeo, sedere, sedi, sesstun, sit 

vide5, videre, vidi, vlstim, see 

deleo, delere, delevi, deletum, destroy 

responded, respondere, respond!, respdnsiim, answer, reply 


In the numbered list find a Latin word equivalent to 
each English phrase. 


1. fuerunt 

2. fuist! 

3. jusserunt 

4. jussi 

5. juvi 

6. mansit 

7. moniti 

8. monuit 


9. movent 

10. mdverunt 

11. respondet 

12. respondit 

13. terruisti 

14. timuisti 

15. vidimus 


(а) he advised (h) they were 

(б) he answers (i) having been 

(c) he has remained warned 

(d) I helped (J) we saw 

(e) she has answered (k) you have been 
if) they have moved (JL) you feared 
(g) they ordered 
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FURNISHINGS OF 
THE HOUSE 


Lamp 


Reconstruction of a Roman bedroom 


Stove and 
cooking pots 
from a 
Pompeian kitchen 


A portable 
Roman stove 






Vergil reading his long poem, the Aeneid 


AN AMBIGUOUS PROPHECY 


P ostquam Troja a Graecls vastata est, Aeneas, dux Trojanus, cum 
sociis suis ad Thraciam navigavit. 

In litore erat tumulus. Hie tumulus parvis arboribus celatus est. 
Aeneas paucos ram5s ab arbore removit quod aram adomare desidera- 
s vit. Sed ubi sanguinem in r^is vidit magnopere territus erat. 

Turn vox e tumul5 clamavit, “0 Aeneas, me miserum vulneravisti. 
Sum Polydorus Trojanus. Rex hujus terrae me necavit et hie sub 
h5c tumulo corpus meum celavit. Fuge {flee) ab his litoribus 
periculbsis sine moral” 

10 His verbis moti, Aeneas et socii ejus a litoribus Thraciae fugerunt. 
Insula Delos, ubi erat templum Apolhnis, non longe aberat. Hie 
Aeneas auxilium dei rogavit. 

Ita Aeneas oravit, “0 Apollo, da Trojanis domicilium idoneum; da 
gentem validam et urbem mansuram {lasting ); da n5bis omen bonum.” 
15 V5x dei respondit, “Exquirite {seek) antiquam matrem vestram. Ibi 
Aeneas erit rex, et liberi ejus erunt reges.” 

“Ubi est mater nostra antiqua?” rogaverunt socii Aeneae. 

Turn sine mora Anchises, pater Aeneae, dixit, “In insula Creta 
initium gentis nostrae fuit. Ilia insula est mater nostra antiqua.” 

20 Itaque Trbjani laeti, ventis portati, ad insulam Cretam navigaverunt, 
ubi parvam urbem aedificaverunt. Sed postea pestilentia multos 
Trojanos necavit. 
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Turn Aeneas a deis suis ita monitus est, “Creta non est antiqua 
mater vestra. Longe ab hac Insula in terra Italia tutum domicilium 
VOS expectat/' 

domicilium, -I, N., home 
idoneus, -a, -um, suitable 
litus, lltoris, N., seashore, beach 
mora, -ae, F., delay 
nobis, dat. and abl, of nos, us 

ABLATIVE WITH CUm 

On page 28 you learned that cum, meaning with, is 
followed by the ablative. 

Cum amico ambulo, / walk with my friend. 

In the sentence above, amico denotes the person in company with 
whom the act is done. Hence it is called the ablative of accompani¬ 
ment. 

There is another common use of the ablative with cum, which denotes 
the way an act is done. This is called the ablative of manner, 

Ibi magna cum difficultate parvum oppidum aedificavit, With 
great difficulty he built a small town there, 

KINDS OF ABLATIVES 

You are already familiar with the ablative of agent and 
the ablative of means. 

Ursa a milite necata est, The bear was killed by the soldier, 

Ursa hasta necata est, The bear was killed with a spear. 

The ablative of agent shows the person by whom the act is done, 
just as the ablative of means shows the means by which an act is 
done. 

Remember these points about ablatives: 

1. The ablative of accompaniment usually has cum. 

2. - The ablative of agent is used only with the passive voice and 

always has a or ab. 

3. The ablative of manner usually has cum. 

4. The ablative of means never haS a preposition. 


sanguis, -inis, M., blood 
tumulus, -i, M., mound, tomb 
ventus, -i, M., wind 
VOS, you inom. and acc, pi.) 



THIS IS NOT THE PLACE 


N avibus paratis, Aeneas iterum trans mare ab insula Creta 
navigavit. Tamen ubi longe a litore afuit, et caelum undique 
et undique mare vidit, magna tempestas eum per undas periculosas 
in vada portavit. Denique Aeneas cum sociis suis ad insulam venit. 

Hie Trojani defessi multa animalia in litore viderunt. Pauca 
animalia necaverunt et cenam et sacrificia paraverunt. Sed subito 
de caelo aves ferae circum eos volaverunt. Haec monstra habebant 
corpora avium, capita feminarum; Harpyiae appellabantur. His 
monstris visis, Trojani territi fugerunt. Postea, verbis ducis Aeneae 
excitati, contra Harpyias pugnare temptabant, sed haec erat difficultas 
—etiam gladiis acutis terga dura avium non vulnerata sunt. 

Subito Harpyia fera magna cum voce clamavit, ‘Animalia nostra 
necavistis; n5s necare temptavistis. In hac terra igitur pacem num- 
quam habebitis. In Italia urbem desideratam habebitis.’’ 

Propter terrorem mortis Trojani in hoc loco manere n5n jam 
audebant. Itaque, mente mutata, ab insula celeriter navigaverunt. 

Deinde Aeneas prope oram Graecam navigavit, et denique cum 
Trojanis ceteris ad terram venit ubi Helenas erat rex. Helenas, filias 
regis Trojani, erat laetus ubi amicos vidit, et eos ad regiam duxit. 
Ibi eis cibum et multa d5na dedit. 

Turn, aaxilio dei pro Aenea rogato, Helenas dixit, “Magna erunt 
pericula et magnae erunt difificultates; per multa maria navigabitis, 
sed denique in Italia domicilium tutum et idoneum post itinera 
periculosa habebitis.” 


audeo, -ere, dare 
etiam, adv., even, also 
iter, itineris, N., road; journey, 
march; route, course 
mens, mentis, -ium, F., mind, 
purpose 


mors, mortis, -ium, F., death 
navis, navis, -ium, F., ship, boat 
numquam, adv., never 
unda, -ae, F., wave 
vadum, -i, N., shoal, ford 


THE IISTDEPENDENT PARTICIPIAL CONSTRUCTION- 


A phrase consisting of a noun or pronoun and a participle 
is sometimes used in a sentence without being closely connected with 
any other word in the sentence. 

A new leader having been chosm, we may expect better results. 

In this sentence the phrase A mw leader having been chosen is not 
directly connected with any word in the rest of the sentence. Such 
a phrase is said to be independent of the rest of the sentence. 
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THE ABLATIVE ABSOLUTE 

The case which is used in Latin for such independent 
constructions is the ablative. In the sentence on page 108 as an 
example the word for leader would be put in the ablative in Latin, and 
the participle for having been chosen would agree with it in case as well 
as in gender and number. This use of the ablative is called the ablative 
absolute —the word absolute here meaning virtually ‘‘independent.” 

Navibus paratis, Aeneas ab insula navigavit, The ships having 
been prepared, Aeneas sailed from the island. 

Auxilio rogato, Helenas de periculis dixit, Aid having been 
asked, Helenus spoke about the dangers. 

Often an adjective or another noun is used instead of a participle 
as the second part of the ablative absolute. 

Amico meo aegrb, non manebo, My friend {being) sick, I shall 
not remain. 

Sexto duce , milites semper fortiter pugnabant, Sextus {being) 
leader, the soldiers always fought bravely. 

When we translate an ablative absolute of which the second part is 
an adjective or a noun, we often supply the participle being, as in the 
illustrative sentences above. 

FREE TRAIvTSLATIOlSr OF THE ABLATIVE ABSOLUTE 

In English, independent phrases corresponding to the 
literal translation of the ablative absolute are not often used. So it 
is frequently necessary to translate the ablative absolute in other ways. 

Sometimes a perfect passive participle in an ablative absolute 
is best translated by an English perfect active participle. 

Nomine mutato, vir fugit, Having changed his name, the man fled. 

Frequently the best translation of the ablative absolute is a de¬ 
pendent clause introduced by when, after, if, since, or although, 
monte occupato, when the mountain had been seized 
duce vocatd, after the leader had been called 
Turno necato, tf Turnus is killed 
amico meo aegrb, since my friend is sick 
puerb caecb, although the boy was blind 

Sometimes prepositional phrases are used in translating this ablative. 
Sexto consule, in the consulship of Sextus 


1 The original force of the ablative in this construction may be seen if the prejwsition with is used in the 
translation of these phrases: with the leader called; with my sons ihaving been) praised. 



AENEAS AND DIDO 


P ost multa et longa itinera, Aeneas iterum ad Italiam navigare 
temptat. Sed Juno, regina deorum, magnam tempestatem 
mittit, et naves Aeneae ad litus Africae portantur. Classis Trdjana 
inter vada et magna saxa paene vastatur, sed denique Trojani tuti in 
5 litore stant, 

Frumentum portatum e navibus non est bonum. Viri defessi 
alium cibum habere debent. Itaque in silva propinqua Aeneas 
sagittis cervos septem necat, et socii cenam in ora parant. 

Postridie Aeneas et socii ejus magnam et pulchram urbem, Car¬ 
lo thaginem, vident. 

Dido, olim regina Phoeniciae, post mortem conjugis sui trans mare 
Mediterraneum ad Africam cum multis comitibus navigavit et hanc 
novam urbem aedificavit. 

Calamitate Trojanorum nuntiata, Dido, nunc regina Carthaginis, 
15 advenis benigna est. Aeneas et Ascanius, filius ejus, cum multis 
principibus ad regiam ducuntur. Cibus quoque et alia d5na ad ceteros 
Trojanos mittuntur. 

Noctu in regia magna cena paratur. Hie Aeneas, verbis reginae 
motus, fabulam Trojae narrat. Dux Trojanus hanc fabulam bene 
20 narrat; Dido statim Aeneam maxime amat. 

Quod Aeneam et Trojanos in Africa diu manere desiderat, regina 
Aeneae et sociis ejus domicilia in regnd su5 dat. 

Denique Juppiter, hac mora visa, Mercurium celeriter, ad Aeneam 
mittit. 

25 Mercurius dicit, “Carthagd n5n est urbs Trojanis a deis data. 
Italia te trans mare expectat. Ibi urbem claram aedificabis; ibi 
Lavinia, filia regis, erit conjunx tua. Relinque hanc urbem. In 
Italia pete domicilium tuum.’’ 

Turn Aeneas, verbis dei mdtus, sine mora urbem relinquit. E 
30 regia Dido misera naves Trojanas videt. Nunc mortem desiderat; 
sine Aenea vita non jam amoena est. 


alius, -a, -ud, another, other 
classis, classis, -imn, F., fleet; 
division, class 

conjunx, -jugis, M., husband; 
F., wife 


peto, -ere, seek 

relinquo, -linquere, leave, leave 
behind 

septem, not declined, seven 


no 



THIRD COISTJUGATION 

Verbs of the third conjugation have the ending -ere in 
the present infinitive. This ending must be distinguished from that 
of the second conjugation, which is -ere. 

There are two classes of verbs of the third conjugation, one class with 
the ending -o and the other class with the ending -io in the first person 
singular of the present active. 

PRESENT TENSE OP -0 VERBS OF THE THIRD 
CONJUGATION 

Verbs of the first class are conjugated as follows in the 
present tense; 

SINGULAR 

ACTIVE PASSIVE 

du'co, I lead, am leading du'cor, I am being led, am led 
du'cis, you lead, etc. du'ceris, you are being led, are led 

du'cit, he, she, it leads, etc. du'citur,he,she,itisbeingled,e/c. 

PLURAL 

du'cimus, we lead, etc. du'cimur, we are being led, etc. 

du'citis, you lead, etc. duci'mini, you are being led, etc. 

du'cunt, they lead, etc. ducun'tur, they are being led, etc. 

In the second person singular of the passive, the vowel before the 
person ending is -e- (not -i- as in the active). In the third person 
plural of both voices it is -u-. 

You have already met forms of six verbs which are conjugated 
like duco, ducere: 

defendo, defendere mittd, mittere relinquo, relinquere 

died, dicere peto, petere scribo, scribere 

IMPERATIVE OF -0 VERBS OF THE THIRD 
CONJUGATION 

As in the first and second conjugations, the singular 
imperative of most third-conjugation verbs is like the present stem 
of the verb: 


defend e mitte pete relinque scribe 

Exceptions are the short forms die and due. 

In the plural imperative, all third-conjugation verbs have the same 
ending. 

defendite dicite ducite mittite petite relinquite scribite 
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Dona ad regem mittuntur 


THE PROMISED BRIDE 

P ost multas difficultates et calamitates classis Tr5jana ad Italiam 
et urbem Latin! regis vemt. Multa et pretiosa dona ad regem 
ab Aenea, principe Trojano, mittuntur, et pax et salus a Trojanis 
petuntur. 

5 Turn rex Latinus comitibus suis dicit, “Ille dux Trojanus est advena 
a nobis expectatus. Aeneas erit conjunx filiae meae. Haec 5mine 
apium monstrantur.” 

Itaque Aeneas ad regiam ducitur, et Lavinia, filia regis, ei conjunx 
promittitur. Sed Lavinia a Tum5, rege Rutulorum, amatur, et 
10 Amata, uxor Latin!, Tumum esse conjugem filiae suae cupit. Itaque 
Amata matrimdnium Aeneae et Laviniae prohibere in anim5 habet; 
auxilium Junonis, reginae deorum, orat. 

Statim Allecto, regina Furiarum, a dea irata ad regiam mittitur. 
Allectd Amatam verbis insanis excitat. 

15 Regina Amata igitur Latinum petit et cum lacrimis dicit, “Lavinia 
ab Aenea petitur. Ominibus territus, dabisne filiam nostram huic 
advenae Trojand?’* 






Alia verba quoque a regina irata dicuntur; sed Latinus, a dels 
monitus, mentem suam non mutat. Itaque Amata secreto filiam suam 
capit et noctu in monies alt5s fugit. Ibi Laviniam celat. 

Interim Allecto mala ad urbem Rutulbrum volat et haec verba Tumo 
dicit, ‘‘Regnum tuum et conjunx tua ab hoc advena Trbjano capiuntur. 
Convoca comites tubs fidos; oppugna castra hostium; due mllites 
validos contra hostes; pugna pro virgine; confirma animum. DI te 
juvabunt; Fortuna tibi victoriam dabit.” 

Sine mora Turnus populum convocat et clamat, “Uxbrem meam, 
Laviniam, postulb! Trbjani sunt perfidi! A dels ducimur; vietbria 
nobis dabitur!” 


animus, -i, M., mind; in animo 
habere, to intend 
capio, -ere, take, seize 
cupio, -ere, wish, want 
hostis, hostis, -ium, M., enemy {a 
public enemy ); pL, the enemy 


interim, adv., meanwhile 
lacrima, -ae, F., tear 
promitto, -mittere, promise 
Virgo, -inis, F., maiden, girl 


PRESENT TENSE OF THIRD-CONJUGATION 43 
VERBS 

ACTIVE PASSIVE 

SINGULAR 

ca'pio, I take ca'pior, I am being taken; am taken 

ca'pis, you take ca'peris, you are being taken; are taken 

ca'pit, he, she, it takes ca'pitur, he, she, it is being taken; is taken 


PLURAL 


ca'pimus, we take 
ca'pitis, you take 
ca'piunt, they take 


pa'pimur, we are being taken; are taken 
capi'mini, you are being taken; are taken 
capiunTur, they are being taken; are taken 


Notice that the -i- of the first person singular ending appears also in 
the third person plural ending, both active and passive. This is the 
only dilference betw'een -o and -io verbs of the third conjugation in 
the present tense. 

You have also met forms of fugio, fugere, a verb conjugated like 
capio, capere. 

IMPERATIVES OF -tO VERBS 

The imperatives of these verbs are: 

SINGULAR 


PLURAL 


cape 

capite 


fuge 

fugite 



A BROKEN TREATY 


R utulis superatis, rex Latinus a Trojanls pacem petere deside- 
^ ravit. 

Sed Tumus acriter respondit, “Mortem non timeo. Vitam sine 
gl5ria non cupio. Gladio me5 Aeneam vincere temptabo/’ 

Itaque Rutuli et Trdjani castra sua reliquerunt et sub moenia 
urbis processerunt ubi locum certaminis paraverunt. 

Turn in medium campum Latinus et I'umus cum magno agmine 
principum suorum prdcesserunt. Ad eos Aeneas et Ascanius cum 
paucis comitibus appropinquaverunt. Populus silentium tenebat. 

Primo Aeneas ita dixit, “Foedus aeternum petimus; hoc foedus 
bellum prohibebit. Rex Latinus arcem suam, urbem suam, regnum 
suum habebit. Tumo victdre, Trojani numquam hoc regnum op- 
pugnabunt. Sed, si er5 victor, Latini sub potestate Trojanorum 
numquam erunt. Trojani urbem suam aedificabunt, et Lavinia huic 
urbi novae nomen suum dabit/’ 

Deinde Latinus ita dixit, “Haec probo. Hoc foedus sacrum semper 
erit. Pax aeterna inter nos erit.” 

Hoc foedere probato ab Aenea Latinoque furor mentes Rutulorum 
occupavit. Eis hoc foedus non erat gratum; bellum, non pacem, 
delegerunt. 

Turnus solus ad aram silentio processit. Subitd silentium fractum 
est. Soror Turni, Jutuma, clamavit, “Ubi est honor? Ubi est fama? 
Capite arma, Rutuli! Pugnate pr5 patria ,nostra! Turnus solus 
pugnare non debet. Nos eum juvare debemus.'' 

Verbis sororis auditis, animus Turni quoque furdre occupatus 
est. Etiam mens ejus jam mutata est. Itaque Rutuli foedus frege- 
runt. Arma petita sunt; hastae jactae sunt. Foedere fracto, milites 
cum militibus iterum pugnabant. 

agmen, agminis, N., column, line, 
line of march 

audio, -ire, -ivi, -itum, hear, listen 
to, listen 

certamen, certaminis, N., contest 
deligo, -ligere, -legi, -lectum, choose 
foedus, foederis, N., agreement, 
treaty 

frango, -ere, fregi, fractum, break 
furor, -oris, M., madness, frenzy 


jacio, -ere, jeci, j actum, throw, hurl 
moenia, -ium, N. pL, walls {of a 
city), fortifications 
-que, conj. {attached to a word), and 
soror, -oris, F., sister 
teneo, -ere, -ui, hold, hold to; keep, 
keep back 

vinco, -ere, vici, victum, defeat, 
conquer, overcome 



FOURTH CONJUGATION* 

Verbs of the fourth conjugation have the present infinitive 
ending in -ire: audio, I hear, audire, to hear. The present of audio 
is conjugated on page 329, 

As you will observe, the characteristic vowel, i, is long, except in the 
first person singular, active and passive, the third person singular, 
active, and the third person plural, active and passive. 

The present tense, active, of the fourth conjugation is like that of 
the -io verbs of the third conjugation, except for the long i. The 
passive differs also in the second person singular. 

You have already met forms of venio, -ire, which is conjugated like 
audio, -ire. 


IMPERATIVE OF FOURTH-CONJUGATION VERBS 

As in other conjugations, the singular imperative of 
fourth-conjugation verbs is like the present stem of the verb: audi, 
veni. 

In the plural imperative, -te is added to the present stem: audite, 
venite. 


PERFECT ACTIVE OF THE THIRD AND FOURTH 
CONJUGATIONS 

As shown on pages 35-36, the forms of the perfect active 
are made up of the perfect stem, with special endings which are used 
in no other tense. The formation of this tense is the same for all verbs 
of the Latin language, in all conjugations, and for irregular as well as 
regular verbs. 

There is, therefore, nothing new to learn for the perfect active of 
the third and fourth conjugations. We simply add the perfect endings 
to the perfect stem as shown in the principal parts. 

SINGULAR 

du'xi, I led, I have led audi'vi, I heard, I have heard 

duxis'tl, you led, etc. audivis'ti, you heard, etc. 

du'xit, he, she, it led, etc. audi'vit, he, she, it heard, etc. 

PLURAL 

du'ximus, we led, etc. audi'vimus, we heard, etc. 

duxis'tis, you led, etc. audivis'tis, you heard, etc. 

duxe'runt, they led, etc. audive'runt, they heard, etc. 



PERFECT PASSIVE OF THE THIRD AND FOURTH 
CONJUGATIONS 

The perfect passive, like the perfect active, is the same in 
its method of formation for all Latin verbs. As you learned on page 
103, it consists of the perfect passive participle with the present forms 
of sum. Remember that the participle agrees with the subject in 
gender and number. 

The perfect passive of third- and fourth-conjugation verbs, therefore, 
is formed like that of first- and second-conjugation verbs. 

PRINCIPAL PARTS OF THIRD-CONJUGATION 
VERBS 

The principal parts of duco and other third-conjugation 
verbs which have appeared in preceding lessons are as follows: 


defends 

-fendere 

-fendi 

-fensum 

prdmitto -mittere 

-misi 

-missum 

deligd 

-ligere 

-legi 

-lectum 

scribo scribere 

scrips! 

scriptum 

died 

dicere 

dixi 

dictum 

vinco vincere 

vici 

victum 

duco 

ducere 

duxi 

ductum 

capid capere 

cepi 

captum 

mittd 

mittere 

misi 

missum 

cupio cupere 

cupivi 

cupitum 

petd 

petere 

petivi 

petitum 

fugio fugere 

fugi 

—. 


PRINCIPAL PARTS OF FOURTH-CONJUGATION 
VERBS 

The principal parts of fourth-conjugation verbs which 
have appeared in preceding lessons are as follows: 

audio audire audivi auditum 

venio venire veni ventum 


Find in the list of 
lates each English clause. 

1. after the city was taken 

2. after the monster had been 
killed 

3. on seeing the enemy 


Latin phrases below, one that trans- 

4. when many had been wounded 

5. when the house was built 

6. because his wife had been 
killed 


certamine temptato classe deleta conjuge necata hostibus visis 
ntore occupato mdnstro necato morte nuntiata multis vulneratis 
tecto aedificato urbe occupata 








^^akers at work The mill is turned by a donkey 


ROMAN FOOD 


Wine container 


Roman meat 









An ancient coin commemorating a treaty 


THE WRATH OF AENEAS 


F oedere fracto, Aeneas Ira excitatus Trojanos magna voce vocavit. 

“Cur bellum iterum geritis?’' clamavit. “Foedus factum est! 
Huic foederi fidus ero. Solus cum Tumo pugnare debeo.” 

Tamen neque Trdjani neque RutuH a proelid recedebant; eum n5n 
5 audiebant. Etiam Tumus in certamine hastam contra Trojanos 
vehementer jecit. Sed ab Aenea inter agmina Rutuldrum petebatur, 
quod dux Trojanus cum illo s5lo pugnare cupiebat. 

Undique magnus numerus socidrum Aeneae, necatus a Tumd perfidd, 
in terra jacebat. Jam Aeneas, sociis mortuis visis, ira agitabatur; 
10 prope urbem Latin! veniebat. Urbe visa, subitd mens ejus mutata est. 
“Oppugnate moenia!” milites suds Aeneas jussit. “Debetne haec 
urbs, causa belli, manere, dum nostri in proelid injustd interficiuntur?'^ 
Mox Trdjani moenia ascendebant et portas oppugnabant. Ndn 
sdlum hastae sed etiam taedae in urbem jaciebantur. Magnus erat 
15 terror civium; urbs et domicilia edrum delebantur. 

“Ubi est Turnus?” clamavit regina Amata, maxime furore agitata. 
‘ ‘Urbs nostra vincitur. Turnus solus nos servabit; sine ed superabimur. 
Sum causa calamitatis; ndn jam vivere debed/' 

Statim Amata se interfecit. Propter mortem reginae cives multis 
20 cum lacrimis dolebant. Clamdre auditd, Tumus ad urbem fumd 
flammisque celatam properavit. Undique milites ab aliis militibus 
interficiebantur. 

“O Rutuli et Latin!!” Turnus clamavit, “sdlus Aeneam in certamine 
petd.” 


ira, -ae, F., anger 
jaceo, -ere, -ui, lie, lie down 
non solum ... sed etiam, not only 
. - . but also 

numerus, -i, M., number 
recedo, -ere, -cessi, -cessum, with¬ 
draw, retreat 

vivo, -ere, vixi, victum, live 


agito, -are, -avi, -atum, drive on; 
agitate; pursue 

facio, -ere, feci, factum, make; do 
gero, -ere, gessi, gestum, wear, 
carry; carry on, wage 
injustus, -a, -um, unfair, unjust 
interficio, -ficere, -feci, -fectum, 
kill, slay 
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IMPERFECT OF THE THIRD AND FOURTH 
CONJUGATIONS 

The tense sign of the imperfect in the third and fourth 
conjugations is -ba-, just as in the first and second conjugations. The 
imperfect tense of duco is formed in exactly the same way as the 
imperfect tense of mone5, with -e- before -ba-. Verbs of the fourth 
conjugation have -ie- before the tense sign. 


ACTIVE 

SINGULAR 


duce'bam, I was leading, I led 
duce'bas, you were leading, you 
led 

duce'bat, he, she, it was leading; he, 
she, it led 


audie'bam, I was hearing, I heard 
audie'bas, you were hearing, you 
heard 

audie'bat, he, she, it was hearing, etc- 


PLURAL 


duceba'mus, we were leading, we 
led 

duceba'tis, you were leading, you led 
duce'bant, they were leading, they 
led 


audieba'mus, we were hearing, we 
heard 

audieba'tis, you were hearing, etc. 
audie'bant, they were hearing, etc. 


PASSIVE 

SINGULAR 


duce'bar, I was being led, I was 
led 

duceba'ris, you were being led, you 
were led 

duceba'tur, he, she, it was being led; 
he, she, it was led 


audie'bar, I was being heard, I was 
heard 

audieba'ris, you were being heard, 
you were heard 

audieba'tur, he, she, it was being 
heard, etc. 


PLURAL 


duceba'mur, we were being led, we 
were led 

due eb a'mini, you were being led, you 
were led 

dticeban'tur,. they were being led, 
they were led 


audieba'mur, we were being heard, 
we were heard 

audieba'mini, you were being heard, 
etc. 

audieban'tur, they were being heard, 
etc. 


The imperfect of -io verbs of the third conjugation is just like the 
imperfect of the fourth conjugation. 




Juppiter et Juno e caelo speciabani 


THE GODS DESERT TURNUS 


V oce Turn! audita, Aeneas urbem reliquit et acriter ad certamen 
processit. Hoc certamen, autem, Juppiter et Juno e caeld 
spectabant. 

Procul Aeneas hastam suam contra hostem jecit, sed hasta supra 
5 caput Turni volavit et in arbore stetit. Turn gladiis Aeneas et Turnus 
vehementer pugnabant. Subito gladius Turni scuto Aeneae fractus 
est. Gladio amisso, dux Rutulus, captus terrore, celeriter fugit. 
Interim soror ejus, Jutuma, alium gladium invenit eumque fratri 
suo dedit. 

10 Hoc viso, Juppiter dixit, “Qui erit finis hujus certaminis, 0 conjunx 
mea? N5nne Aeneas Turnum vincet? Quid in ammo facere babes? 
Noctu et interdiu, aestate et hieme, Trojanos per terras et maria 
agitavisti. Propter te, n5n solum foedus fractum est, sed etiam bellum 
malum iterum inceptum est. Auxilid tuo, Juturna gladium invenit 
15 et fratri suo eum dedit. Jam ad finem hoc certamen veniet. Prohibeo 
te haec iterum facere.’' 

Juno respondit, “Propter te, magne Juppiter, Turnum et terram 
reliqui. Facta Juturnae probavi; me5 auxilio ilia gladium invenit. 
Tamen, potestatem meam amittam. N5n jam Turnus vocem sororis 
20 suae audiet; nullum auxilium mveniet. Fatis repulsa, non jam finem 
gentis Trojanae postulo. Mors Turni finem certaminis faciet. Aeneas 
vitam suam non amittet; is vivet; sed Turnus interficietur.” 


110 



Turn Juppiter haec pr5misit, “Quamquam Aeneas erit rex eorum, 
Latini nomen suum linguamque suam tenebunt. Unam {one) gentem 
Trojani Latinique facient; unam linguam habebunt; et ex eorum 
liberis populus clams veniet/’ 

amitto, -mittere, -misi, -missum, 
lose, let go 

autem, conj., but, however {never 
stands first in a clause) 

finis, finis, -itxm, M., end, boundary, 
limit 

FUTURE OF THE THIRD AND FOURTH 
CONJUGATIONS 

We have seen that in the first and second conjugations 
the tense sign of the future is -bi-. In the third and fourth conjugations 
the future tense sign is -e-, which is replaced by -a- in the first person 
singular. The -e- becomes short before the person endings -t, -nt, 
and -ntur, 

ACTIVE PASSIVE 

SINGULAR 

du'cam, I shall lead du'car, I shall be led 

du'ces, you will lead diice'ris, you will be led 

du'cet, he, she, it will lead duce'tur, he, she, it will be led 

PLURAL 

duce'mus, we shall lead duce'mur, we shall be led 
duce'tis, you will lead duce'mini, you will be led 

du'cent, they will lead ducen'tur, they will be led 

ACTIVE PASSIVE 

SINGULAR 

au'diam, I shall hear au'diar, I shall be heard 

au'dies, you will hear audie'ris, you will be heard 

au'diet, he, she, it will hear audie'tur, he, she, it will be heard 

PLURAL 

audie'mus, we shall hear audie'mur, we shall be heard 
andie'tis, you will hear audie'mini, you will be heard 

au'dient, they will hear audien'tur, they will be heard 

The future of -io verbs of the third conjugation is just like the 
future of the fourth conjugation. 


incipid, -cipere, -cepi, -ceptum, begin 
invenio, -venire, -veni, -ventum, 
find, discover 

supra, prep, with acc., above, over 
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Aeneas Turnum gladio interfecit 


THE END OF THE CONFLICT 

A vis fera, missa ad terrain a dels, Turnum inter agmina Rutulorum 
/V petebat. Ante oculos et circum umeros ducis Rutuli volabat 
scutumque ejus alls suis oppugnabat. Turnus potentiam {power) 
deorum et omen mortis recogndvit. 

Juturna hanc avem procul vidit et clamavit, “Certe haec avis missa 
est quod di Turnum interfici et Rutulbs superari cupiunt. Fratre 
meo interfecto Rutulisque victis, non jam vivere desidero.” 

His verbis dictis, Juturna se in undas Tibens jecit. 

Interim Aeneas Turnum agit^e iterum incepit. 

'‘Cur recedis, Turne?” dixit. “Cur mortem tuam fugere temptas?” 

Turnus respondit, “Verba tua me n5n terrent. Di et odium dedrum 
me terrent. Juppiter est hostis meus.” 

Turn Aeneas magnam hastam jecit, et Turnus, graviter vulneratus, 
ad terram cecidit (fell). 

Rutulus victus dixit, “Vitam meam amittere pro patria mea jam diu 
paratus sum. Satis pugnavi; nunc me vicisti. Lavinia exit conjunx 
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tua. Vitam non oro, sed certe pro patre misero meis amicis corpus 
meum dabis.” 

PrimS Aeneas Tumum interficere in animo non habebat. Turn in 
umer5 hostis vulnerati insigne notum vidit. Olim amicus Aeneae 
illud insigne gerebat; jam ille erat mortuus—necatus a Turno. Cele- 
riter Aeneas iratus Tumum gladio interfecit. Ita mors Tumi 
finem certaminis fecit. 

certe, adv., surely, certainly 
graviter, adv., severely, heavily; 
greatly, deeply 

insigne, insignis, -ium, N., decora 
tion, badge 


PRESENT INFINITIVES OF THE FOUR CONJUGA¬ 
TIONS 

You have seen the present active infinitives of the four 


conjugations: 




I 

II 

III 

IV 

portare, to 

monere, to 

J ducere, to lead 

audire, to hear 

carry 

warn 

\capere, to take 



Each verb has also a present passive infinitive, for instance, portari, 
to be carried. The passive infinitives of the four conjugations of regular 
verbs are like the following: 

I II III IV 

portari, to be moneri, to be Jduci, to be led audiri, to be 

carried warned \capi, to be taken heard 

Notice that in the first, second, and fourth conjugations the final 
-e of the active endings (-are, -ere, -ire) is replaced by -i in the passive; 
in the third conjugation the entire ending (-ere) is replaced by -i. 

Find in the list at the right the Latin verb form corre¬ 
sponding to each English phrase. 

1. to begin 6. to find (a) ducere (/) invenire 

2. to be led 7. to make {b) duel (g) scribere 

3. to be broken 8. to lead (c) facere (b) timere 

4. to seem 9. to see (d) frangi (i) videre 

5. to fear 10. to write (e) incipere (j) viderl 


odium, -i, N., hatred 
recognosco, -cognoscere, -cognovi, 
-cognitum, recognize 
umerus, -i, M., shoulder 
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WORD FAMILIES 


It is easy to see that the English words below are related. 
love lover lovable unlovely 

The following Latin words all come from the same root. 

amo amor amabilis amicus inimicus 

A group of words having a common root is often called a word family. 
Individual words in such a group may be different parts of speech, 
though all are related in form and meaning. 

civis, citizen (noun) 

civilis, civil (adj.), pertaining to citizens 

civitas, citizenship (noun), state of being a citizen 

vigilo, watch (verb) 

vigil, sentinel (noun), one who watches 
vigilia, watch (noun), act of watching 

Discuss the meaning of each Latin word below, explaining its re¬ 
lationship to rex. 

rex, regis, king 
regina, queen 
rego, guide; rule 
regia, palace 
regius, royal 
regio, region 
regno, reign 

regnum, royal authority; kingdom 


Latin word families sometimes contain words made from other 
words by the addition of prefixes. In the group of verbs below, the re¬ 
lationship is evident, though the prefixes have altered the meanings. 


f ugio, ^ee def ugio, jdee from 

profugio, jdee before 

Give the meaning of each word 

in the following word family, pointing 

out its connection with duco. 



duco deductio 

deduce 

induce 

dux reductio 

educo 

per duco 


Give some common English derivatives from the Latin words above. 
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OF UNIT 


I. Complete each sentence with the required form of 
audio and translate the sentence. 

1. Dico et a multis hominibus (/ am heard), 

2. Vesperi in horto avem (/ hear), 

3. Nonne sonum militum {you [pL] hear)l 

4. Apes regis videmus et {we hear). 

5. Multi milites a viris {are heard), 

6. Apesne in horto {do you [sing.] hear)! 

7. Clamor militum graviter vulneratdrum {is heard). 

8. Secreto ad flumen properamus, sed ab hostibus {we 
are heard). 

II. Choose the word that completes each sentence cor¬ 
rectly and justify your choice. 


1. Magna fuit 


animus. 

calamitas. 

domicilium. 


4. Animus 

Furoris Aeneae erat magnus. 


Vadum J 


Classem 

' 

r conjugem ' 

Undae 

- vidimus. 5. Mors ^ 

monstri 

Ventum 


[ tumulus 


’ certamina 1 


Trojani - 

difficultatis > habuerunt. 



^ sanguine J 



erat idonea. 


III. Make three complete sentences of each of the follow¬ 
ing by translating the phrases. 

1. Milites frumentum_invenient. 

tn the city of the inhabitants in the fields 

2. Miles_fugit. 

overcome by the enemy severely wounded frightened by trumpets 


3. Sed copiae Rbmanae in camp5_ 

will fight will hear their leader will conquer the enemy 

4. Foedus a Romanis et Latinis_ 

will he approved will be broken will he sought 

5. Puer saxum_jecit. 

into the water over the house above his friend's head 

6. Turnus_ 

will be killed will break the spear will not be king 
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Proserpina a Pluione capia est 


UNIT 

VII Famous Myths 


are stones of such universal appeal that people will not let them die. 
Greek myths not only reflect the legendary past of the raccy hut also symbolize 
many basic human experiences 


AN UNHAPPY BRIDE 


N ulla puella uxor Plutonis esse desiderabat quod ille erat rex 
mortuorum et in Oreo habitabat. 

Olim, autem, ubi Pluto in terra equos su5s agebat, Proserpinam, 
filiam Cereris, vidit. Statim puellam pulchram amavit et in matri- 
5 monium ducere cupiebat. Rex potens igitur puellam vi {by force) 
capere cbnstituit. 

Celeriter Proserpina infelix capta est et a Plutone sub terram in 
Orcum, regnum mortuorum, portata est. In terra puella misera 
vestigia nulla reliquit. 

10 Jam Pluto uxorem habebat. Jam Proserpina erat regina mortuorum, 
sed ilia erat regina infelix. Semper magnopere dolebat quod matrem 
videre cupiebat. Lucem, autem, amabat, et in Orc5 erat, ubi neque 
sol neque luna erat. 

Diu mater infelix Prdserpinam filiam in terra invenire temptabat. 
15 Mox nullum frumentum in agris erat et nulla folia in arboribus erant, 
quod Ceres, dea agnculturae, per multas terras errabat neque 
agriculturam curabat. 

Denique Ceres de Plutone et de uxore infelici audivit. Dea irata 


ad Jovem, regem potentem deorum, properavit et auxilium ab e5 
postulavit. 

Juppiter respondit, “Flliam tuam tibi dare cupio, sed Prdserpina 
in Oreo manere debet quod cibum gustavit {has tasted). Ilia est 
lex dedrum.” 

Motus Cereris lacrimis, autem, Juppiter benignus consilium bonum 
constituit. 

“Annum dividam,” dixit. “Per sex menses Prdserpina in terra 
cum matre sua habitabit; turn in Oreo cum conjuge suo per sex 
menses manebit.” 

Itaque aestate, dum Proserpina est in terra, Ceres est felix et ho- 
minibus frumentum dat. Hieme, autem, dum Proserpina est in Orc5, 
Ceres est infelix et hominibus nihil dat. 


ago, -ere, egi, actum, do; drive 
constituo, -stituere, -stitui, -stitutum, 
decide, decide upon, set up 
felix, gen., felicis, happy, fortunate, 
lucky 

folium, -i, N., leaf 

infelix, gen.y infellcis, unhappy, un¬ 
lucky 


lux, lucis, F., light; prima lux, day¬ 
break 

mensis, mensis, -ium, M., month 
nihil, N., not declined, nothing 
potens, gen.y potentis, powerful 
sol, s5lis, M., sun 

vestigium, -i, N., footstep; track, 
trace 


THIRD-DECLENSION ADJECTIVES 

We have seen that many adjectives are declined like 
nouns of the first and second declensions. There is also a large group 
of adjectives declined like nouns of the third declension. 


THIRD-DECLENSION ADJECTIVES OE ONE ENDING 

Some adjectives of the third declension have the same 
form in the nominative singular for all genders. They are declined 


as follows: 

SINGULAR 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 

PLURAL 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 

Nom. 

fe'lix 

fe'Ux 

feli'ces 

feli'cia 

Gen. 

feli'cis 

feli'cis 

feli'cium 

feli'cium 

Dat, 

feli'ci 

feli'ci 

feli'cibus 

feli'cibus 

Acc. 

feli'cem 

fe'lix 

feli'ces 

feli'cia 

Abl. 

feli'ci 

feli'ci 

feli'cibus 

feli'cibus 


The neuter is given separately though it differs from the masculine 
and feminine only in the accusative singular and in the nominative 
and accusative plural. 
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THE LOST WILE 


f 

P er silvam sonus lyrae audi- 
tus est. Omnes aves, son5 
lyrae auditd, cant^e desti- 
terunt. Bestiae acres quidem 
stetenmt et non jam necare 
homines temptaverunt. 

Orpheus, filius Apollinis, lyram 
habebat et cantabat. Eurydice, 
virgo pulchra, Orpheum cantan- 
tem audivit. Eum videre cupiens, 
ad eum properavit. Orpheus earn 
venientem vidit et statim earn 
amavit. Postea Eurydicen in 
matrimonium duxit. 

Olim serpens pedem Eurydices 
ambulantis in agro momordit(^/0. 

Ilia statim e vita excedens sub 
terram in Orcum, locum mortuo- 
rum, ducta est. 

Orpheus, propter uxorem amissam dolens, earn etiam in Oreo 
petere constituit. Itaque per cavemam sub terram descendit. 

Sed ubi ad flumen Stygem venit, portitor {ferryman) Chardn eum 
viventem trans flumen nave sua portare recusavit. Orpheus autem 
lyram cepit et cantavit; turn Charon libenter eum trans flumen 
portavit. Ibi Cerberus, magnus canis, eum terrere temptavit. Sed 
Orpheus iterum cantavit et canis statim dormivit. 

Ita post multa pericula Orpheus ad regiam Plutonis venit et a 
Plutone uxorem petivit. Plut5 autem Eurydicen amittere recusabat. 
Turn Orpheus, capiens lyram, cantavit. 

Denique Pluto son5 lyrae victus Eurydicen Orpheo dedit, sed sub 
hac lege: “Orpheus ad terram procedet; Eurydicen post se venientem 
n5n respiciet. Si Orpheus respiciet, Eurydice in Orcum iterum 
ducetur.” 

Orpheus laetus ad terram ascendere incepit. Dum sub terra Orpheus 
erat, non respexit. Subito prope portam cavemae respexit et uxorem 
amatam suam vidit. 



Orpheus and Cerberus, famous for 
his three heads 


Eurydice misera clamavit, “Vale! Iterum ad mortuos ducar. Vale!” 
Conjuge sua iterum amissa, Orpheus dolore acri victus est et in 
terra n5n diu habitabat. Mox in Oreo Eurydicen iterum invenit. 


acer, acris, acre, sharp; fierce, eager 
canis, -is {gen,pi. -um), M. and F., dog 
dolor, -oris, M., grief, sorrow 
dormio, -ire, -ivi, -itum, sleep 
excedo, -cedere, -cessi, -cessum, 
go out, depart 
libenter, adv,, gladly, freely 


omnis, -e, all, every, whole; N. pi. 

as noun, everything 
quidem, adv., certainly, indeed 
recuso, -are, -avi, -atum, refuse, 
reject 

respicio, -spicere, -spexi, -spectum, 
look back, look back at 


THIRD-DECLENSION’ ADJECTIVES OP TWO 
ENDINGS 

There are many third-declension adjectives that have 
two endings in the nominative singular—one for the masculine and 
feminine and one for the neuter. 

In the masculine and feminine, these adjectives are declined like 
collis (p. 95) and in the neuter like insigne (p. 314, 6), except that the 
ablative singular of all genders ends in i. 

SINGULAR PLURAL 


MASC. AND FEM. 

NEUT. 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 

Nom. 

om'nis 

om'ne 

om'nes 

om'nia 

Gen. 

om'nis 

om'nis 

om'nium 

om'nium 

Dat. 

om'ni 

om'ni 

om'nibus 

om'nibus 

Acc. 

om'nem 

om'ne 

om'nes 

om'nia 

Abl, 

om'ni 

om'ni 

om'nibus 

om'nibus 


ADJECTIVES OP THREE ENDINGS 

There are a few third-declension adjectives which have 
separate forms for the three genders in the nominative singular. In 
all other respects they are declined exactly like those with two endings. 


SINGULAR plural 



MASC. FEM. 

NEUT. 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 

Nom. 

a'cer a'cris 

a'cre 

a'cres 

a'cria 

Gen. 

a'cris 

a'cris 

a'crium 

a'crium 

Dat. 

a'cri 

a'cri 

a'cribus 

a'cribus 

Acc. 

a'crem 

a'cre 

a'cres 

a'cria 

Abl. 

a'cri 

a'cri 

a'cribus 

a'cribus 



PRESENT ACTIVE PARTICIPLE 


You are familiar with the perfect passive participle, 
portatus, having been carried 

There are also participles in the active voice. 

Present Active Participle: portans, carrying 


The present participles of regular verbs in the four conjugations are 
as follows: 

I 

II 

III 

IV 

(porto) 

(moneo) 

(duco) (capio) 

(audio) 

portans 

moaens 

ducens capiens 

audiens 

carrying 

warning 

leading taking 

hearing 


As you can see from these examples, the present active participle 
of a Latin verb ends in -ns, and is formed on the present stem. 

The present participle of -6 verbs of the third conjugation is exactly 
like that of the second conjugation. In the fourth conjugation and in 
-io verbs of the third conjugation the stem ending appears as -ie-. 

DECLENSION OF THE PRESENT PARTICIPLE 

Like other participles, the present participle agrees in 
gender, number, and case with the noun or pronoun it modifies. It 
is declined as an adjective of the third declension; 

SINGULAR PLURAL 


MASC. AND FEM. 

NEUT. 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 

Nom. 

por'tans 

por'tans 

portan'tes 

portan'tia 

Gen. 

portan'tis 

portan'tis 

portan'tium 

portan'tium 

Dat. 

portan'ti 

portan'ti 

portan'tibus 

portan'tibus 

Acc. 

portan'tem 

por'tans 

portan'tes 

portan'tia 

AhL 

portan'te, -i 

portan'te, -i 

portan'tibus 

portan'tibus 


Supply the participle for each blank. 

1. Serpens pedem Eurydices — in horto vulnerabat. {walk) 

2. Ceres, — filiam amissam, in Orcum properavit. {grieve for) 

3. Lyram — et —, Orpheus ad regiam Plutonis venit. {carry, sing) 

4. Orpheus uxorem post se_respexit. {come) 

5. Charon viros — trans flumen nave sua non portabat. {live) 
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Building a boat 


An ancient Roman 
version of a 
hardware store 


In this shop 
cushions and 
scarves 
were sold 


A blacksmith and his helper at the bellows 
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A CURIOUS WOMAN 


O lim in terra sola femina erat uxor Epimethei. Haec femina n5n 
solum pulcherrima erat, sed etiam curiosissima erat. Multa 
dona a dels data habebat. Nomen ejus igitur erat Pandora, signiflcans 
“dona omnia.” Inter dona deorum erat parva area, donum Jovis. 

5 “Haec area,” Juppiter dixit, “magnum secretum tenet; aperiri non 
debet. Si aperietur, perieula gravia in terra aderunt. Da arcam 

clausam tuo conjugl, et fHieior eris.” 

Epimetheus arcam libenter cepit; sed, a deis monitus, earn non 
aperuit. Non satis sapiens autem erat conjunx Pandorae curidsae. 
10 Arcam non celavit. 

Cotidie Pandora arcam spectabat, cupiens earn aperire. Timens 
autem perieula gravia a Jove promissa, ab ea procul manere temptavit. 

Olim Pandora sola erat in horto ubi area erat. Femina curidsa 
earn diu spectavit; scripta in area haec verba vidit: “Teneo omnia 
15 gaudia dedrum. Aperi me.” 

Maxime haec gaudia habere cupiens, Panddra arcam aperuit. Subitd 
mala, ndn gaudia, ex area volaverunt. Primd duo mala, deinde tria 
alia ex area venerunt. Denique omnia mala hominum per terras 
volaverunt. Panddra miserrima celeriter arcam clausit. 

20 Mox autem Panddra infelix 

Pandora as the English artist Rossetti audivit vdeem dicentem: “Aperi 

painted her iterum arcam. Summum bo- 

num in area reliquisti. Homines 

juvabd. Libera me!” 

Itaque Panddra curidsa par- 
vam arcam iterum aperuit. Ex 
area Spes {Hope), solum ddnum 
bonum dedrum, venit. 

aperio, -ire, -ui, apertum, open 
claudo, -ere, clausi, clausum, close 
cotidie, adv,, every day, daily 
curiosus, -a, -um, curious 
duo, duae, duo, two 
gaudium, -i, N., joy, delight, pleasure 
gravis, -e, heavy, severe, serious 
sapiens, gen., -entis, wise 
signified, -are, -avi, -atum, mean 







COMPARISON OF ADJECTIVES 

Most Latin adjectives may be used in the positive, 
comparative, and superlative. 

Positive: altus, fortis, felix, 

high brave happy 

Comparative: altior, fortior, felicior, 

higher braver happier 

Superlative: altissimus, fortissimus, felicissimus, 

highest bravest happiest 

Sometimes a comparative adjective is translated with too or rather 
instead of an English comparative, and a superlative with very instead 
of an English superlative. 

FORMATION OF THE COMPARATIVE AND THE 
SUPERLATIVE 

The comparative of Latin adjectives regularly ends in 
-ior for the masculine and feminine and -ius for the neuter. These 
endings are added to the base. The base is found by dropping the 
masculine genitive ending of the positive form. 

altus, genitive altl, base alt- Comparative: altior, altius 

fortis, genitive fortis, base fort- Comparative: fortior, fortius 
felix, genitive felicis, base felic- Comparative: felicior, felicius 

The superlative is formed regularly by adding -issimus, -issima, 
-issimum to the base. 

altus, genitive alti, base alt- Superlative: altissimus, -a, -um 

fortis, genitive fortis, base fort- Superlative: fortissimus, -a, -um 

felix, genitive felicis, base felic- Superlative: felicissimus, -a, -um 

potens, genitive potentis, base potent- potentissimus, -a, -um 

COMPARISON OF ADJECTIVES IN -er 

The superlative of adjectives ending in -er may be formed 
by adding -rimus to the nominative singular of the masculine. Their 
comparative is formed like that of other adjectives. 

Positive: miser, -era, -erum pulcher, -chra, -chrum 

Comparative: miserior, -ius pulchrior, -chrius 

Superlative: miserrimus, -a, -um pulcherrimus, -a, -um 
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COMPARISOlSr OF ADJECTIVES IN' 4is 

The superlative of five adjectives ending in -Us may be 
found by adding -limus to the base: 

facilis, easy similis, like humilis, low 

difiicilis, difficult dissimilis, unlike 

Positive: facilis, -e humilis, -e 

Comparative: facilior, -ius humilior, -ius 

Superlative: facillimus, -a, -um humillimus, -a, -um 

Most other adjectives ending in -lis form the superlative regularly 
with “issimus. 

DECLENTSIOlSr OF COMPARATIVES AND 
SUPERLATIVES 

Adjectives in the comparative are declined as third- 
declension adjectives. The ablative singular, however, ends in -e, 
and the genitive plural in -um. 


MASC. AND FEM. 

NEUT. 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 

Nominative: 

la'tior 

la'tius 

latio'res 

latio'ra 

Genitive: 

latio'ris 

latid'ris 

latio'rum 

latio'rum 

Dative: 

latio'ri 

latio'ri 

latio'ribus 

latio'ribus 

Accusative: 

latio'rem 

la'tius 

latio'res 

latio'ra 

Ablative: 

latio're 

latio're 

latio'ribus 

latio'ribus 


The superlative of any adjective is declined like bonus. 

CARDINAL NUMBERS 

The cardinal numbers from one to ten in Latin are unus, 
duo, tres, quattuor, qulnque, sex, septem, octo, novem, decern. Of 
these, only the first three are declined. Unus, -a, -um is declined 
like bonus except in the genitive and dative singular (for which see 
page 318, 18). Duo and ties are, of course, always in the plural. 

They are declined as follows: 



MASC. 

FEM, 

NEUT. 

MASC. AND FEM. 

. NEUT. 

Nom. 

du'o 

du'ae 

du'o 

tres 

tri'a 

Gen. 

duo 'rum 

dua'rum 

dub'rum 

tri'um 

tri'um 

Dat. 

duo'bus 

dua'bus 

dub'bus 

tri'bus 

tri'bus 

Acc. 

du'os, du'o 

du'as 

du'o 

tres 

tri'a 

Ahl. 

dub'bus 

dua'bus 

dub'bus 

tri'bus 

tri'bus 
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P haethon erat puer superbissimus quod Apoll5 erat pater ejus. 

Saepe juvenis Apollinem, deum solis, agentem equos potentes 
trans caelum spectabat. Olim ad regiam soils venit. 

Filio salutatd, Apollo dixit, “Quid cupiens venisti? Nihil recusabo.” 
Phaethdn magno cum gaudio respondit, “Equos s51is trans caelum 5 
agere cupio/' 

Apollo cum dol5re dixit, “O Phaethon infelix, es fortis sed neque 
satis potens neque satis sapiens. Tua audacia quidem tibi mortis, 
mihi doldris causa erit.” 

Filius, autem, respondit, “Deus hoc promissum recusare n5n audet. 10 
Certus sum; men tern non mutabo. Potentior et sapientior sum, 
quod filius dei sum.” 

Mane, igitur, equi acernmi juncti sunt, et per portas Aurorae aper- 
tas Phaethon eos hbenter egit. Equi subito respicientes territi 
erant. Primo prope terram, deinde altius inter Stellas juvenem in- is 
felicem portantes, desistere recusabant. In agris aratis flammae 
frumentum vastabant; aquae quidem fluminum mariumque recedebant. 

Turn Juppiter, periculo gravissimo viso, fulmen {thunderbolt) jecit. 
Statim inter flammas Phaethdn e cael5 in flumen cecidit {fell). Postea 
sorores ejus in ripa fluminis lacrimantes in arbores mutatae sunt, et 20 
folia earum sonum feminarum dolentium facere numquam destiterunt. 

aro, -are, -avi, -atum, plow, till, jungo, -ere, junxi, jiinctum, join, 
cultivate yoke, fasten together 

certus, -a, -urn, certain, sure; pro juvenis, juvenis {gen. pi. -urn), M., 
certo, certainly “a"’ 

fortis, -e, brave, stifong 


135 


ADJECTIVES COMPARED IRREGULARLY 


There are a few adjectives which 
The most important are the following: 


Positive 

bonus, -a, -um, good 
malus, -a, -um, bad 
magnus, -a, -um, large 
parvus, -a, -um, small 
multus, -a, -um, much 


Comparative 

melior, melius, better 
pejor, pejus, worse 
major, majus, larger 
minor, minus, smaller 
—, plus, more 
ulterior, ulterius, farther 


are compared irregularly. 
Superlative 

optimus, -a, -um, best 
pessimus, -a, -um, worst 
maximus, -a, -um, largest 
minimus, -a, -um, smallest 
plurimus, -a, -um, most 
ultimus, -a, -um, farthest 


In the singular, plus is a neuter noun, with the genitive pluris. In 
the plural it is declined as an adjective with the forms plures, plura, 
etc. 


ADVERBS COMPARED REGULARLY 


In adverbs derived from adjectives the comparative is 
regularly the same as the neuter accusative singular form of the 
comparative of the corresponding adjective. The superlative is made 
by adding -e to the base of the superlative of the corresponding 
adjective. 

Pos, late {from latus) acriter (from acer) facile (from facilis) 
Comp, latius acrius facilius 

Super, latissime acerrime facillime 


IRREGULAR ADVERBS 

The following adverbs are irregular either in their forma¬ 
tion or their comparison: 


Positive: bene, well 

Comparative: melius, better 
Superlative: optime, best 

Positive: multum, much 

Comparative: plus, more 
Superlative: plurimum, most 


male, badly 
pejus, worse 
pessime, worst 

parum, little 
minus, less 
minime, least 


magnopere, greatly 
magis, more 
maxime, very greatly 




REVIE^Wof unit VII 


I. Supply the participle for each blank. 

1. Nomen feminae Pandora erat,_“dona omnia.” {meaning) 

2. _ a deo, Epimetheus arcam non aperuit. {Warned) 

3. _ pericula, Pandora arcam spectabat. {Fearing) 

4. Haec gaudia habere _, arcam aperuit. {desiring) 

5. Audivit vdcem _, “Libera me!” {saying) 

II. Supply the missing words and arrange the sentences 
in the order of the story on page 135. 

1. Turn _ fulmen jecit. 

2. Films_, “Certus sum;_non mutabo.” 

3. Phaethon cupivit equos solis trans _ agere. 

4. Phaethon erat_ Apollinis. 

5. Apollo dixit, “Quid cupis? _ recusabo.” 

6. Apollo dixit, “Es neque satis potens neque satis_” 

7. Subito equi _ erant. 

8. Phaethon e _ in fiumen cecidit. 

III. Complete each sentence with the correct Latin word. 

1. Sex et quattuor sunt_ 4. Novem et unus sunt_ 

2. Quinque et tres sunt_ 5. Octo et duo sunt_ 

3. Septem et duo sunt_ 6. Septem et tres sunt_ 

IV. Choose the word that fits each sentence and tell why 

you chose it. 

1. Marcus erat {very stupid). 



stupidus 

stupidior 

stupidissimus 

2 . 

Ille est liber {better). 




bonus 

melior 

optimus 

3. 

Pandora erat femina {curious). 



curiosissima 

curiosa 

curiosior 

4. 

Magna area est {too heavy). 



gravis 

gravior 

gravissima 

5. 

Phaethon erat {a very brave) juvenis. 



altissimus 

felicissimus 

fortissimus 
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UNIT 

VIII The Tall of Troy 


Th, Greek poet Homer wrote the story of the Trojan War in deathless verse. 
Other ancient writers told it again and again until it became one of the most famous 
stories of antiquity. Here are some interesting incidents connected with the 

A BEAUTY CONTEST 

O lim di deaeque ad magnam cenam invitati 
sunt. Discordia erat s51a dea quae n5n in- 
vitata est. Tamen, maxime irata, ad cenam venit 
et jecit inter deos deasque malum aureum in quo 
5 hoc verbum scriptum est: “Pulcherrimae.” 

Statim erat controversia inter deas Junonem et 
Minervam et Venerem. Omnes malum aureum 
habere cupiebant. 

Juppiter, qui aderat, dixit, “In hac controversia 
10 judex esse non cupio. In monte Ida, autem, habitat 
pastor, cujus nomen est Paris. Petite eum; is hoc 
malum, insigne victbriae, deae ‘pulcherrimae' dabit.” 
Deae, igitur, in montem Idam convenerunt. Cum eis erat Mercurius, 
cujus auxilio deae Paridem invenerunt. 

15 Mercurius pastori malum aureum monstravit, et dixit, “In hoc 
malo quod teneo unum verbum scribitur; Tulcherrimae.* Magna 
est controversia inter has deas quibuscum venio. Juppiter, igitur, 
te judicem hujus controversiae delegit.*’ 

Itaque Paris, graviter agitatus, verba dearum audiebat. Primo 
20 Jun5 dixit, “Da mihi malum aureum, Paris. Pulchrior quam aliae 
sum. Regina deorum sum; divitias potentiamque tibi dab5.” 

Deinde Minerva judici dixit, “Da mihi malum aureum. Dea 
sapientiae sum; magnam sapientiam et consilia bona tibi dabo.” 
Denique Venus pulchra pro judice stetit. “Finem hujus con- 
25 troversiae facile faciam,” dixit. “Da mihi malum aureum. Dea 
ambris sum; pulcherrimam feminam quae in orbe terrarum {the world) 
vivit conjugem tibi dab5!” 

Paris, autem, judicium facile non fecit. Divitiae, potentia, sapi- 
entia—omnes juveni gratae erant. Tamen conjugem pulcherrimam 
30 promissam a Venere maxime cupiebat. Itaque deae amoris malum 
dedit. 


Trojan War. 
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amor, -oris, M., love 
convenio, -venire, -veni, -ventum, 
assemble, gather 

divitiae, -arum, F., pi., riches, wealth 
facile, adv,, easily 
judex, judicis, M., judge 


judicium, -i, N., judgment, decision 
malum, -i, N., apple 
pastor, -oris, M., shepherd 
potentia, -ae, F., power 
qui, quae, quod, who, which, that 
sapientia, -ae, F., wisdom 


MEANING AND USE OP THE RELATIVE PRONOUN 

On page 29 you met a dependent clause introduced by 
a conjunction to show its relationship to an independent clause. 

In the sentence The boy whom you saw yesterday is my brother, the 
dependent clause whom you saw yesterday is introduced by the relative 
pronoun whom. The word whom connects the dependent clause with 
the independent clause and is a pronoun with boy as its antecedent. 

The English relative pronouns are who, which, and that. We use 
who to refer to persons and which to refer to things. We may use that 
for either persons or things. In the following sentence quern is a 
relative pronoun. 

Homo quern vides amicus meus est, The man whom you see 
is my friend. 

The Latin relative pronouns may be translated who (whom), which, 
or that. For their forms, see page 322, 30. 


AGREEMENT OP THE RELATIVE PRONOUN 

The relative pronoun agrees with its antecedent in gender 
and number, but its case depends on its use in its own clause. 

Homo quern vides amicus meus est, The man whom you see 
is my friend. 

In the sentence above, quern is masculine singular to agree with its 
antecedent, homo. It is accusative because it is the object of vides. 

RELATIVE PRONOUN WITH CUm 

When the ablative forms of the relative pronoun are 
used as objects of the preposition cum, they regularly have cum added 
as a final syllable. 

quocum, quacum, quibuscum, with whom, with which 
This is also true of the interrogative pronoun. 





PARIS AND HELEN 


M alo aureo accepto, Venus Paridi nuntiavit, “Femina pulcherrima 
[most beautiful) in Graecia habitat. Nomen ejus est Helena; 
Helena erit tua conjunx.” 

Dea Paridi quoque dixit pattern et matrem ejus esse regem et re- 
5 ginam Trojae. “Monitus oraculo, pater tuus mortem tuam cupiebat 
et te in silvis reliquit; pastor te servavit/' dixit. 

Dea ostendit Hectorem, fratrem Paridis, in regia Trbjana habitare 
et a popul5 propter magnam audaciam laudari. 

Itaque Paris invidiosus iratusque ad urbem Trojam processit. Ubi 
10 Priamus rex pastorem vidit, statim sensit eum esse filium suum. Non 
jam mortem Paridis cupiebat. Laetus quod Paris vivebat, Priamus 
juvenem libenter in regiam invitavit. 

Postea cum classe Paris ad Graeciam navigavit, quamquam pater 
ejus credidit eum ad aliam terram iter facere. Hie audivit Helenam, 
15 feminam a Venere promissam, Spartae reginam et uxorem Menelai esse. 
Itaque Paris solus ad urbem Spartam processit, sed cum Helena 
secretd discessit. Regina perfida, conjuge relicto, ad urbem Trojam 
cum Paride fugit. 



Uxore amissa, Mene- 
20 laus principes Graeciae 
convocavit. Graviter 
agitatus, rex in animo 
bellum contra Trojanos 
gerere habuit. 


accipio, -cipere, -cepi, -cep- 
tum, receive, accept 
credo, -ere, credidi, credi- 
tum, believe, trust 
discedo, -ere, -cessi, -ces- 
sum, depart, withdraw 
ostendo, -tendere, -tendi, 
-tentum, show, display 
sentid, -ire, sensi, sensum, 
feel, believe 


Helena cum 
Paride fugit 



DIRECT QUOTATION'S 

A direct quotation is one which repeats the exact words of 

the speaker. 

He said, “/ will corned 

The exact words of the speaker are inclosed in quotation marks. 

INDIRECT QUOTATIONS 

An indirect quotation is one which repeats the thought, 
but not the exact words of the original speaker. In English an indirect 
quotation is often introduced by the conjunction that, but sometimes 
the conjunction is omitted. 

He said that he would come, or He said he would come. 

No conjunction is used to introduce indirect quotations in Latin. 
An indirect quotation has its verb in the infinitive and its subject in 
the accusative. 

Dicit puerum in silva ambulare, He says that the boy is walking 
in the forest. 

In the direct form this quotation would be Puer in silva ambulat. 
In the indirect quotation puer, the subject, becomes puerum, and 
ambulat becomes ambulare. 

INDIRECT DISCOURSE 

The name indirect discourse is given to the use of the 
infinitive with subject accusative in indirect quotations. 

Certain other expressions which are not exactly quotations take the 
same form as indirect quotations. 

/ heard that you had received a letter. 

Everyone thought that the day would be pleasant. 

In the sentences above, the clauses introduced by that would be in the 
form of indirect discourse in Latin. Accordingly, their verbs would 
be infinitives and their subjects would stand in the accusative. 

Indirect discourse is used with verbs of saying, hearing, knowing, 
thinking, believing, seeing, and the like. 

Credo te librum meum habere, / believe (that) you have my book. 

When the speaker makes a statement about himself in indirect 
discourse, the reflexive pronoun is used. 

Dicit se librum tuum habere, He says that he has your book. 




The dash~and-dot line marks the boundaries of the Roman Empire 


PREDICATE KTOUlSr OR ADJECTIVE IN INDIRECT 
DISCOURSE 

A predicate noun or adjective used with an infinitive in 
indirect discourse is in the accusative, to agree with the subject of 
the infinitive. 

Credimus ducem nostrum fortem esse, We believe {that) our 
leader is brave. 

PRESENT INFINITIVE IN INDIRECT DISCOURSE 

The act expressed by the present infinitive in indirect 
discourse is represented as occurring at the time shown by the tense 
of the main verb. 

Dicit se periculum timere, He says that he fears danger. 

Dixit se periculum timere, He said that he feared danger. 

Choose the correct verb to complete each sentence. 

1. Paris dicit feminam in Graecia (habitare habitat). 

2. Helena dicit, ‘Tn Graecia (habitare habito).” 

3. Dea nuntiat juvenem filium regis (esse est). 

4. Priamus dicit, “Paris (esse est) filius meus.” 

5. Regina dicit, “Conjugem meum (amisi ^ittere),” 
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THE FAR-REACHING 
EMPIRE 


Anaeni arches 
uncovered 


Settlers in the 
Rhineland paying 
rent to a Roman agent 


Remains of a town on 
the Black Sea once 
part of the Empire 


A bridge in Spain 
built by the Romans 






HELEN AND THE BEGGAR 


P ostquam Paris et Hector a Graecis interfecti sunt, magnus dolor 
mentes populi Trojani occupavit. In vias urbis Helena exire 
non audebat, quod feminae Trojanae clamaverunt, “Propter te, 
femina mala, di nos non jam ainant.” 

5 In templis sacerddtes dixerunt, “Deos, Trdjani, orare debetis; in 
aris sacrificia ponite. Omina sunt mala. Fata nos nostramque 
urbem delebunt.” 

Trojani sciebant se duces bonds non jam habere. 

Jam Helena ad Graecos transire cupiebat. Tamen non s5lum iram 
10 Menelai timebat sed etiam portae urbis clausae sunt. 

Olim Helena in urbe mendicum vidit. Multi liberi, clamantes et 
lapides jacientes, ad eum ibant. Helena subito sensit hunc mendicum 
esse Ulixem, ducem clarum Graecum. Itaque servo suo dixit, “Voca 
mendicum in regiam; da ei cibum et aquam.’' 

15 Hoc facto, Helena servos suos expulit et parva voce mendico dixit, 
“Te recognosco; tu es Ulixes. Quid in hac urbe facis? Nonne ad 
Graecos redibis?’' 



Ulixes respondit se 
portas et vias urbis spec- 
20 tare; Graecos novum c5n- 
silium habere. “Certe,” 
dixit, “urbs Troja de- 
lebitur.’' 

Turn Helena dixit, “Te 
25 juvabd; tibi viam secretam 
in mediam urbem m5n- 
strabo. Ita, meo auxilid, 
Graeci Trojam vasta- 
bunt.” 

eo, ire, ii (ivi), itum, go 
lapis, lapidis, m., a stone 
mendicus, -i, m., beggar 
pono, -ere, posui, positum, 
place, put; castra ponere, 
to pitch camp 

sacerdos, -dotis, M. and F., 
priest, priestess 
scid, scire, scivi, scitum, 
know 
tu, you 

Helen at Troy 


CONJUGATIOJSr OF 60 

The irregular verb eo, go, is conjugated in the present 
system as follows: 


PRESENT 

e'o, I go 

Is, you go 

it, he, she, it goes 


IMPERFECT 

SINGULAR 

i'bam, I was going, I 
went 

i'bas, you were go¬ 
ing, you went 
i'bat, he, she, it was 
going; he, she, it 
went 


FUTURE 

i'bo, I shall go 
i'bis, you will go 
i'bit, he, she, it will 
go 


i'mus, we go 
i'tis, you go 
e'unt, they go 


PLURAL 

iba'mus, we were go¬ 
ing, we went 
iba'tis, you were go¬ 
ing, you went 
i'bant, they were go¬ 
ing, they went 


I'bimus, we shall go 
I'bitis, you will go 
I'bunt, they will go 


The principal parts are eo, ire, ii or ivi, itum. The perfect is con¬ 
jugated as follows: 


SINGULAR 

i'i, I went, I have gone 
is'ti, you went, you have gone 
i'it, he, she, it went; he, she, it 
has gone 


PLURAL 

ilmus, we went, we have gone 
is'tis, you went, you have gone 
ie'runt, they went, they have 
gone 


COMPOUNDS OF 60 

There are many compounds of e5, such as exeo, go out, 
redeo, go back, transeo, go across. They are conjugated like eo, with 
the syllable ex-, red-, trans-, etc., prefixed: present, exe5, exis, etc. 


Supply the correct forms of the verb e5 in the following 

sentences. 

1. Deae ad montem_ {are going), 

2. Paris ad urbem Tr5jam_ {was going). 

3. Ad urbem Spartam mox_ {he will go). 

4. Ad oram maritimam saepe_ {we have gone). 
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Graeci descenderunt 


THE WOODEN HORSE 


H ectore mortuo, tamen exerdtus Graeci urbem Trojam non 
ceperunt. Quamquam Helena Graecos juvare desideravit, 
fortes Trojani earn prohibuenint. 

Denique Graeci dolum paravenint. Magnum equum ligneum 
5 fecerunt in quo paucos viros fortes cdaverunt. Noctu ceteri Graeci, 
equo in conspectu Trdjanorum relicto, ad insulam propinquam dis- 
cesserunt. Reliquerunt unum e comitibus suis, cujus nomen erat 
Sinon; et is prope urbem se cdavit. 

Mane Trojani ex urbe magno cum gaudid prdcesserunt et in castra 
10 Graecdrum deserta convenerunt. Equum spectaverunt. Multi qui 
dolum non senserunt eum in urbem trahere desideraverunt. Alii, 
autem, equum timuerunt eumque delere desideraverunt. 

Deinde Laocoon, sacerdos, clamavit in equo latere dolum. "Timed 
Graecds,” dixit, "etiam dona dantes.” 

IS His verbis dictis, statim Laocodn hastam contra equum jecit. 
Subitd autem duo serpentes e mari venerunt et Laocoontem et ejus 
duds filids interfecerunt. 
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Turn omnes dixerunt Laocoontem malum esse. Clamaverunt, 
“Di sunt irati. Equum in urberxi trahere debemus.” 

Interim Smon inventus est et ad regem celerrime ductus est. 

“Graecus sum/" dixit. “Ceteri Graeci me interficere temptaverunt. 
Fugi, autem, et me (myself) cBavi. Jam Graeci in patriam suam 
secretb redierunt. Equus est sacer deae Minervae. Pone eum in 
arce; ita urbs tua semper tuta erit/" 

Equo in arce posito, dels sacrificia Trdjani fecerunt. In tota urbe 
magnum erat gaudium. 

Media nocte (at midnight) Sinon ad equum venit. Januam parvam i 
in corpore equi aperuit; Graeci descenderunt et portas urbis aperuerunt. 
Jam omnes exercitus Graeci adfuerunt; signum proelii comibus 
dederunt; impetum in Trojanos fecerunt. Urbs, capta auxilio equi 
lignei, mox a Trojanis deserebatur. 


conspectus, -us, M., sight 
cornu, -us, N., horn; wing of an army 
desero, -serere, -serui, -sertum, 
desert, abandon 
desertus, -a, -um, deserted 


exercitus, -us, M., army 
impetus, -us, M., attack 
ligneus, -a, -um, wooden, of wood 
traho, -ere, traxi, tractum, drag, 
draw, pull 


FOURTH DECLENSION’ OF NOUNS 
In the fourth declension the genitive singular ends in -us. 
The nominative singular ends in -us for the masculine and feminine 
and in -u for the neuter. Most nouns ending in -us are masculine. 


exercitus, M., army cornu, N., horn 

SINGULAR PLURAL 


Nom. 

exer'citus 

cor'nu 

exer'citus 

cor'nua 

Gen. 

exer'citus 

cor'nus 

exerci'tuum 

cor'nuum 

Dat. 

exerci'tui 

cor'nu 

exerci'tibus 

cor'nibus 

Acc. 

exer'citum 

cor'nu 

exer'citus 

cor'nua 

Abl 

exer'citu 

cor'nu 

" exerci'tibus 

cor'nibus 


ENDINGS 

As you see, the endings of fourth-declension nouns of the 
two classes are as follows: 

SINGULAR PLURAL 


Nominative: -us 

-u 

-us 

-ua 

Genitive: -us 

-us 

-uum 

-uum 

Dative: -ui 

-u 

-ibus 

-ibus 

Accusative: -um 

-u 

-us 

-ua 

Ablative: -u 

-u 

-ibus 

-ibus 
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ENGLISH ADJECTIVES PROM LATIN ADJECTIVES 
AND PARTICIPLES 

Many Latin adjectives give us English adjectives similar 
in form and meaning. Some of these Latin adjectives are made 
from nouns plus suffixes. Besides those ending in -alis or -aris, there 
are adjectives with -inus or -ilis (English -ine and -il or -He) which 
come from nouns and mean pertaining to or like. 

femininus (femina),/ewznzwe (like a woman) 
civilis (civis), civil (pertaining to a citizen) 
hostilis (hostis), hostile (pertaining to an enemy) 

What is the English adjective from each Latin adjective below? 
canis, caninus puer, puerilis 

Some Latin adjectives coming from nouns have the suffixes -osus 
(English -ous or -ose) and -icus or -ticus (English -ic or -tic). 

copiosus (copia), copious domesticus (domus), domestic 

Latin adjectives come also from verbs. Some present participles 
used as adjectives have corresponding English words. First-con¬ 
jugation verbs usually give the English ending -ant\ other verbs -ent. 

vigilans, -antis (vigilo), vigilant latens, -entis (lateo), latent 

Perfect passive participles also give Latin and English adjectives. 

adversus (adverto), adverse oppositus (oppono), opposite 

Other participles give Latin adjectives which do not have English 
cognates, though a connection may often be seen. 

paratus (paro), prepared territus (terreo), terrified 

What English adjectives come from the following Latin words? 

conveniens definitus expectans separatus 

Latin adjectives ending in -bills and -idus were also made from 
verbs and often give corresponding English adjectives. 

tembilis (terreo), terrible timidus (timeo), timid 

Give the English adjective corresponding to each of these Latin 
adjectives. 

antiquus felinus horribilis patiens significans 

aquations gloriosus ornatus servilis vocalis 
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REVIEW OF UNIT VIII 


I. Complete each of the following sentences with a form 
of the relative pronoun. 

1. Vir_vidi fuit dux noster. 

2. Insigne_gerebat aureum erat. 

3. Hie est lapis_vir necatus est. 

4. Viri — cum ambulabant judices sunt. 

5. Sacerdotes_videbimus convenerunt. 

II. In the following sentences a form of one of these 
words should be supplied for each blank. Select the right word and 
the right form. 

conspectus exercitus malum 

cornu impetus pastor 

1. Credo_esse filium regis. 

2. Audimus_Venerl dari. 

3. Dicit — exercitus contra hostes_facere. 

4. Credo — ducis mentes militum ednfirmare. 

5. Silentium_proelium parari ostendit. 

III. Find in the list below, the verb that completes each 
sentence correctly. 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 
7 
8 . 
9. 

10 . 


Cervum, pueri, {you have killed). 

Bellum in hac terra {has been waged ), 

Multa vestigia {have been seen). 

Multae virgines in proelio {were slain). 

Castra fortiter {was defended). 

In urbe, sorores, {you have been seen). 

Sumus milites, sed graviter {we have been wounded ). 
Silentio hastae {were being hurled). 

In urbem, Anna, {you are being led). 

Magnum numerum militum {he recognized). 


defendant 
dMensa sunt 
duceris 
ducimini 


gestum est 
interfecistis 
interfectae sunt 
interficiuntur 


jaciebantur 
jactae sunt 
re cognovit 
videbitur 


visae estis 
visa sunt 
vulneramus 
vulnerati sumus 
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UNIT 

IX The Story of Iphioenia 


Tke story of Iphigenia, a character in the Iliad, has been often retold, but the 
most famous account is that of the Greek dramatist Euripides. Some scenes 
are here given in part, 

A DECEITFUL LETTER 

N ox erat, et castra Graecorum, prope urbem Auhdem posita, 
silebant. In tabernaculo Agamemnonis, ducis Graeci, erat 
lumen clarum. Subito rex ad portam tabernaculi venit servumque 
fidum ad se vocavit. 

5 Servus. 0 domine, vocavistine me? 

Agamemnon, Ita; ego desidero hanc epistulam ad uxorem meam, 
Clytemnestram, sine mora portarL 

Servus, Tibi semper fidus sum. Cur, domine, per totam noctem 
numquam tu dormivisti? 

10 Agamemnon, Magnam causam doloris habeo. Venti adversi per 
tres menses naves nostras navigare prohibuerunt. Calchas 
sacerdos mihi nuntiavit Dianam esse iratam, magnaque sacrificia 
postulare. Meam filiam, Iphigeniam, sacnficare jussus sum. 

Servus. Certe Calchas est vir malus. Iphigenia nobis cara est. 

15 Agamemnon. Sed Menelaus, frater meus, dixit, “Hoc sacrificio a te 
facto, venti secundi n5s ad urbem Trdjam portabunt. Nobiscum 
et auxilid deorum Trojanos superabis.” 

Servus. Cur Menelaus filiam suam non dat? Tu te tuamque familiam 
defendere debes. 

20 Agamemnon. Di filiam ejus non postulaverunt. Itaque maestus ad 
uxorem meam jam misi epistulam in qua scrips!, “Achilles filiam 
nostrum, Iphigeniam, in matrimonium ducere desiderat. Mitte 
earn sine mora ad castra nostra.” 

Servus. Sed cur nunc aliam epistulam mittis? 

25 Agamemnon. Mentem meam mutavi. In hac epistula quam tibi 
do scripsi, “O conjunx amata, serva te et filiam nostrum; periculum 
magnum est; tene earn domi.'* 

Servus fidus, epistula accepta, per noctem fugit. 

adversus, -a, -um, unfavorable maestus, -a, -urn, sad, gloomy 

domi, at home secundus, -a, -um, favorable; second 

ego, I 
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USE OF PERSONAL PRONOUNS 

Thus far the personal pronouns /, you, and we, as subjects 
of the verb, have been indicated in Latin by the person endings of the 
verb, -o, -s, -mus, -tis. But when the importance of the subject is 
emphasized or a contrast is brought out between subjects which are 
not in the same person, a personal pronoun in the nominative is used 
in Latin just as in English. The nominative forms are: ego, I; tu, you; 
nos, we; vos, you (plural). 

The cases other than the nominative are used as we should expect, 
except that the genitive is not used to indicate possession. 

DECLENSION OF CgO 



SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

e'go, I 

nos, we 

Gen. 

me'i, of me 

nos'trum, nos'tri, of us 

Dal. 

mi'hi, to me, me (as 

no'bis, to us, us (as 


indirect object) 

indirect object) 

Acc. 

me, me (as direct object) 

nos, us (as direct object) 

Abl. 

me, (from, with, by) 

no'bis, (from, with, by) 


me 

us 


For declension of tu, see page 320, 23. 

REFLEXIVE PRONOUNS OF THE FIRST AND 
SECOND PERSONS 

On the previous page you learned the declension of the 
personal pronouns ego and tu. The genitive, dative, accusative, and 
ablative forms of these words are used as reflexive pronouns. 
Examples of the accusative used as reflexive are given below. 

Me n5n laudo, / do not praise myself. 

Nos non laudamus, We do not praise ourselves. 

Te non laudas, You do not praise yourself. 

Vos non laudatis, You do not praise yourselves, 

PRONOUNS WITH CUm 

When the ablative forms me, te, nobis, and vobis are 
used as objects of the preposition cum, they usually have cum attached 
as the final syllable. 

mecum, with me tecum, with you ndbiscum, with us vobiscum, with you 



RENDEZVOUS WITH DEATH 


S ervus portans epistulam Agamemnonis a vigilibus captus erat, sed 
Agamemnon haec non audiverat. Ubi, igitur, audivit Clytem- 
nestram cum Iphigenia ad castra appropinquare, graviter motus erat, 
quod scivit filiam suam ad mortem duel. Itaque ad Menelaum 
5 venerat. 

Agamemnon, Heu! Uxor mea filiam nostram mox ad me ducet. 
Ego, rex potens sapiensque, ad mortem filiam meam mittb! Jam in 
vincula Iphigenia conjicietur. Numquam iterum felix laetusque 
ero. Hanc calamitatem timebam. Fata me regunt. 

10 Meneldus. Die eis Achillem a castris abesse; Calchas in tabernaculo 
manebit filiamque non videbit. 

Agamemnon, Sed Ulixes, vir sapiens, voluntatem deorum scit. Ego 
scio hunc virum potentem cum inimicis meis se jungere. 

Interim Clytemnestra et Iphigenia, a milite ductae, ad Agamem- 
15 nonem appropinquaverant. 

Clytemnestra, Ecce, Iphigenia, pater tuus! Laeta, Agamemnon, 
te video. Propter imperata tua ad castra pervenimus. 

Iphigenia, O pater, iter erat durum. Heu! Tuesmaestus! Nonne 
putas Achillem me in matrimonium ducere debere? Put5 Achillem 
20 esse virum potentem, sapientem, felicem. Felix ero, uxor ducis 
clarissimi. 

Agamemnon, Ita, Achilles vir fortis est. Sed Troja est longinqua. 
Iphigenia. Sci5 iter esse longum; bene sci5 omne bellum esse acre. 
Ubi est Achilles? Cur ad me non venit? Cur nos non salutat? 

25 Agamemnon, Achilles cum copiis suis in litore nunc est. Mox 
aderit. 

Hoc dicto, Agamemndn feminas in tabernaculum ducit. 

Agamemnon [tabernaculo relictd]. Heu! Jam miser vivo! Certe 
servus meus epistulam ad Clytemnestram non portavit. 


conjicio, -jicere, -jeci, -jectum, 
throw, hurl 

imperatum, -i, N., command, order; 
imperata facere, carry out orders, 
obey commands 

pervenio, -venire, -veni, -ventum, 
arrive at, reach 


puto, -are, -avi, -atum, think 
rego, -ere, rexi, rectum, direct; rule 
vigil, vigilis, M., watchman, guard, 
sentinel 

vinculum, -i, N., chain, bond 
voluntas, -atis, F., wish, desire 



MEANING OF THE PAST PERFECT 


The past perfect tense represents an act which took place 
before some specified or suggested time in the past. The English 
past perfect has the auxiliary verb had. 

I had carried. You had carried. 

FORMATION OF THE PAST PERFECT ACTIVE 

The past perfect active of a Latin verb has the tense 
sign -era-, which is added to the perfect stem. The endings are used 
as in the imperfect. The -a- of the tense sign is short before the end¬ 
ings -m, -t, and -nt. The past perfect is formed in the same way for 
all four conjugations. 

SINGULAR 

portaVeram, I had carried monu^eram, I had warned 

porta Veras, you had carried monu'eras, you had warned 
porta Verat, he, she, it had monu'erat, he, she, it had 

carried warned 

PLURAL 

portavera'mus, we had carried monuera'mus, we had warned 
portavera'tis, you had carried monuera'tis, you had warned 
portaVerant, they had carried monu'erant, they had warned 

PAST PERFECT PASSIVE 

The past perfect in the passive voice is formed by com¬ 
bining the perfect participle with the imperfect tense of sum. This 
is true of all four conjugations. 

SINGULAR 

porta'tus eram, I had been mo'nitus eram, I had been 

carried warned 

porta'tus eras, you had been mo'nitus eras, you had been 

carried warned 

porta'tus erat, he, she, it had mo'nitus erat, he, she, it had 
been earned been warned 

PLURAL 

porta'ti eramus, we had been mo'niti eramus, we had been 
carried warned 

porta'ti eratis, you had been mo'niti eratis, you had been 
carried warned 

porta'ti erant, they had been mo'niti erant, they had been 
carried warned 
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SURPRISE FOR ACHILLES 


M ane Achilles, qui n5n audiverat Clytemnestram in castra 
pervenisse, pro tabemaculo Againemnonis stetit. 

Achilles [magna voce]. Ubi est Agamemnon qui exercitus Graecos 
agit? Die ei Achillem pro tabemaculo stare. Omnes sciunt me 
5 ad hoc bellum a Menelao arcessitum esse. Jam pugnare paratus, 
exercitus meus propter moram longam graviter dolet. 

Clytemnestra e tabernaculd venit. 

Achilles. Quern video? Certe tu femina nobilis es. 

Clytemnestra. Sum Clytemnestra, conjunx Agamemnonis. Laeta 
10 sum quod tu filiam meam in matrimonium duces. 

Achilles. Quid dicis? Ego sum Achilles. Quis dixit me filiam tuam 
in matrimdnium petivisse? 

Clytemnestra. Quid? Agamemnon scripserat te cupere earn in matri- 
monium ducere. 

15 Achilles. Ego filiam tuam numquam arcessivi. 

Servus territus ad Clytemnestram properat. 

Servus. 0 regina, mala sunt omina! Agamemnon in animo magnum 
scelus habet. In animo habet filiam suam occidere! N5n solum 
aram paratam et gladium sed etiam sacerdotem vidi. Jam Calchas 
20 sacrificium paraverat; nunc viri animalia ad aram ducunt. Tua 

filia quoque sacrificabitur. 

Clytemnestra. Cred5 conjugem meum insanum 
esse. Quis hoc scelus paravit? Achilles, juva 
nos! Serva filiam meam, quae uxor tua erit! 
25 Achilles [graviter excitatus]. 0 Clytemnestra, 
ego filiam tuam ab omni impetu defendaml 
Me5s milites contra Agamemnonem agam. 

arcesso, -ere, -ivi, -Itum, summon 
nobilis, -e, noble, M. pi. as noun, 
the nobles 

occido, -cidere, -cidi, -cisum, kill, 
slay 

scelus, sceleris, N., crime; scelus 
facere, to commit a crime 

Iphigema, filia 
Agamemnonis 



PERPECT ACTIVE IJSTFimTlVES 


You have already learned the present active infinitive, 
portaxe, to carry 

The perfect active infinitive of porto is portavisse, to have carried. 
This infinitive is formed by adding -isse to the perfect stem. The 
present and perfect active infinitives of the model verbs of the four 
conjugations are: 

I II III IV 

Present: portare monere ducere audire 

Perfect: portavisse monuisse diixisse audivisse 


PASSIVE IKFimTIVES 

You are familiar with the present passive infinitive. 

I II III IV 

portari moneri duci capi audiri 

The perfect passive infinitive of all verbs is made up of the perfect 
participle followed by esse. 

I II III IV 

portatus esse monitus esse ductus esse captus esse auditus esse 
TENSE OP INEINITIVES IN INDIRECT DISCOURSE 


The act expressed by the present infinitive in indirect 
discourse is represented as occurring at the time shown by the tense of 
the main verb. 

Dicit se periculum timere, He says that he fears danger. 

Dixit se periculum timere, He said that he feared danger. 


The act expressed by the perfect infinitive in indirect discourse is 
represented as already past at the time shown by the tense of the 
main verb. 

Hostes fugisse video, I see that the enemy have fled. 

Hostes fugisse vidi, / saw that the enemy had fled. 


Complete each sentence in the first 
or phrase from the second. 

1. Juva 

2. Tecum ibimus 

3. Judex, due nos 

4. Scimus v5s sacerdotes habere 

5. Causam doloris ducis narrabo 


column with a word 

{a) ad portam 
{h) ad templum 
(c) te 
{d) tibi 
{e) vobiscum 
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DIANA TO THE RESCUE 


Agamemnon filiam suam amatam sa- 
xV crificare non desideravit, sed putavit 
de5s hoc per Calcham sacerddtem jussisse. 
Die sacrificii milites omnium exercituum 
5 Graecorum in Htore Iphigeniam multas 
horas expectaverunt, ventos secundos et 
iter felix multos menses petiverant; itaque 
mortem virgims non dolebant. 

Achilles tamen suos milites ad tabernacula 
10 sua redire subito jusserat. Ulixes et Mene- 
laus, ubi audiverunt Achillem hanc rem 
n5n probare, graviter moti erant. 

Clytemnestra, clamonbus hominum au- 
ditis, sensit Iphigeniam a militibus arces- 
15 sitam esse. Agamemnon tbtam noctem 
doluerat sed filiam suam e tabernaculo ad 
aram ducere parabat. 

Iphigenia matri maestae dixit, “Mater 
amata, null5 tempore pater meus me sacri- 
ficare desideravit; injuriam n5n facit; est voluntas deorum. N5n 
er5 ignava; cupio milites nostros contra fortunam malam defendi. 
Brevi tempore exercitus Graeci a portu ventis secundis naviga- 
bunt; Graeci victoriam habebunt; omnes scient me pro patria 
occisam esse.” 

Ubi Agamemnon filiam ad aram duxit, puella fortis militibus dixit, 
“Sentio deos mortem meam cupere. Mortem non recusabo.” 

Multae res a sacerdote paratae erant et puella in ara posita est. 
Subito magnus clamor auditus est magnumque lumen in caelo apparuit 
{appeared). Dea Diana aderat. Dea corpus cervae in ara posuit 
quod Graeci corpus Iphigeniae esse crediderunt. Puellam, nube 
densa tectam, per caelum ad locum longinquum Diana portavit. 


^uellam ad locum longinquum 
Diana portavit 


brevis, -e, short, brief 

dies, diei, M. and F., day 

ignavus, -a, -um, idle; cowardly; M. 

as noun, coward 
portus, -us, M,, harbor 


res, rei, F., thing, affair, fact, matter 
tego, -ere, texi, tectum, cover, pro¬ 
tect 

tempus, temporis, N., time 
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FIFTH DECLEJNTSIOlSr 


Nouns of the fifth declension may be recognized by the 
ending -ei (-ei after a consonant) of the genitive singular. The 
nominative singular always ends in -es. 

Dies, day, is sometimes masculine and sometimes feminine in the 
singular, but always masculine in the plural. The other nouns of this 
declension are feminine, except one compound of dies. 

Dies and res are the only nouns which have all the forms. The 
few nouns in this declension are almost always used in the singular. 

For declension of dies and res, see page 315, 7. 

ACCUSATIVE OF DURATION^ OF TIME 

In English we sometimes use a noun without a preposition 
to tell how long an act or a situation continues. 

We stayed in the country three days. 

Sometimes we use a preposition with the noun to express this idea. 

We stayed in the country for three days. 

The expressions three days in the first sentence and for three days in 
the second mean exactly the same thing. 

In Latin a word which is used to denote duration of time is regularly 
put in the accusative without a preposition. 

Multas horas in insula mansi, I remained on the island many 
hours (pT for many hours), 

ABLATIVE OF TIME AT WHICH 

The time at which or within which something happens is 
regularly expressed in Latin by a noun or pronoun in the ablative case 
without a preposition. 

Eo anno pater meus tectum aedificavit, My father built a house 
that year (or in that year). 

Paucis horis portum videbit, In a few hours he will see the harbor. 

Commonly these expressions of time have the preposition in or on 
or at in English: in that year; on the same day; at the appointed hour. 

The ablative of time answers the question “When?’' The accusative 
of duration of time answers the question “How long?” 
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ENGLISH NOUNS AND LATIN NOUNS OF THE 
FOURTH DECLENSION 


You already know Latin nouns of the first, second, and 
third declensions which give us English nouns similar in form and mean¬ 
ing. Many fourth-declension words also have related English nouns. 
Some such words are spelled the same in both Latin and English. 

consensus conspectus impetus 

Other English nouns do not have the ending -us. 

adventus, advent conventus, convent exitus, exit 

From another group of fourth-declension Latin nouns come English 
nouns ending in -e. 

domus, dome lacus, lake (c has become k) magistratus, magistrate 

Give the English noun which corresponds to each of the following 
Latin nouns. 


aestimatio 

aquaeductus 

augurium 


avaritia 

census 

colonia 


detrimentum fortitude 

doctrina senatus 

eventus temeritas 


REVIEW OF UNIT IX 


I. In the following sentences translate the pronouns. 

1. He knows that you (pi) have seen the boys on the shore with me. 

2. I think that Iphigenia was not sacrificed by the priest. 

3. They had gone to the seashore for a short time on that day. 

4. The men with whom you (sing.) contended about that matter 
have summoned guards. 

5. Surely the leader knows that we have been in the city all day. 

6. The goddess by whose order Iphigenia had been seized was Diana. 

7. The army had refused to recognize the strangers with you (pL). 

8. The noble king had ruled for ten years. 

II. Translate the following verbs in the sentences above, 
tell what each form is, and account for the form. 

have seen (1) was sacrificed (2) had gone (3) have summoned (4) 

have been (5) had been seized (6) to recognize (7) had ruled (8) 
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III. Translate the following expressions of time in the 
sentences above: on that day (3) all day (5) for ten years (8) 

IV. Give the Latin for the missing word. 


1. Puella librum {her) habet. 

2. Puella librum {their) habet. 

3. Puella libros {her) habet. 

4. Puella libros {his) habet. 

5. Pueri libros {their own) habent. 


6. Puellaelibros {theirown)\vdibent, 

7. Puella cum amicis {her) venit. 

8. Puella cum amicis {their) venit. 

9. Puella cum amic5 {her) venit. 

10. Puella cum amico {their) venit. 


V. Find in the list below, the equivalent of each English 
phrase in the Latin sentences and translate the complete sentences. 


actum esse duxisse fuisse paravisse 

arcessivisse desertum esse occidi transisse 


1. Credimus oppidum a duce {was abandoned). 

2. Certe filia nobilis {to he killed) non debet. 

3. Scimus bellum causam magni doloris {has been). 

4. Servus dicit sacerdotem sacrificium {has prepared). 

5. Menelaus ostendit Helenam ad Graecos {had gone across). 

6. Agamemndn dixit se Iphigeniam ad castra {had summoned). 

7. Achilles dixit exercitum suum ad bellum {had been driven). 

VI. Change each italicized word or phrase in the follow¬ 
ing sentences to a word of similar meaning, but of Latin derivation. 
For help, see the list of Latin words below the sentences. 

1. The flyers made many night flights. 

2. The chief lawmakers were not present. 

3. Bodily punishment is unlawful in this district. 

4. The enmity ceased soon after the arrival of the peacemakers. 

5. The beginning paragraph of the yearly report was in large letters. 

6. In spite of his kingly bearing he showed a spirit of brotherly 
comradeship. 

7. He replied with boldness that he was doubtful about the truth¬ 
fulness of the fearful man. 


absum 

corpus 

lex 

responded 

annus 

dubius 

nox 

rex 

audacia 

frater 

pax 

socius 

avis 

hostis 

prmceps 

timidus 

caput 

initium 

regio 

verus 
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UNIT 

X Adventures of Ulysses 


the Trojan War, the victors set out for their homes in different ports of 
Greece. On the way to the island of Ithaca, where his wife and son awaited him, 
Ulysses had many adventures. These delayed his return for ten years. The 
experiences of this famous Greek chief are related by the poet Homer in the 
Odyssey; some of them are retold here. 


THE LAND OF FORGETFULNESS 


P ostquam naves Graecorum pauca milia passuum a litore Tr5jae 
processerunt, magna tempestas furere^ incepit. 

Navis Ulixis, vP tempestatis ad meridiem {south) delata/ ad litus 
Libyae appulsa est. Ancora jacta, Ullxes ndnnullos^ e sociis in terram 
5 exponere cdnstituit. Eos aquam referre et naturam regionis cog- 
noscere jussit. 

Dum hi fontem quaerunt,^ a quibusdam^ incolis visi sunt, qui eos 


mtlle AND milia 

The Latin word for a thousand is mflle, an indeclinable 

adjective. 

However, in referring to more than one thousand, Latin always 
uses a noun, milia, milium, which really means thousands and is there¬ 
fore always followed by a genitive. Milia is declined like insignia. 
Mille pericula vidi, I have seen a thousand dangers. 

Duo milia hominum vidi, I saw two thousand men. 


ACCUSATIVE OF EXTENT OF SPACE 

The accusative without a preposition is used to express 
extent of space. 

Multa milia passuum navigavi, I have sailed many miles. 

Ad hortum suum, qui pauca milia passuum aberat, properavit, 
He hastened to his garden, which was a few miles away. 

^ With tempestas, what is a good trans- ^ some, several. What is the literal 
lation of furere? translation of non+nullos? 

2 by force, ablative singular of irregular « were seeking. The present tense is used 
noun vis. See page 315, 8. with dum meaning while, even though the 

2 From defero. The conjugation of main verb denotes past tense, 
fero and its compounds is given on the ® From qmdam, a certain, some. For 
facing page declension, see page 324. 
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THE VERB fero AND ITS COMPOUNDS 


The verb fero, I carry, I bring, is irregular. Its princi¬ 
pal parts are: fero, ferre, tuli, latum. In the present indicative it is 
conjugated as follows: 


ACTIVE 


SINGULAR 


PASSIVE 


fero, I carry 

fers, you carry 

fert, he, she, it carries 


feror, I am carried 
ferris, you are carried 
fertur, he, she, it is carried 


ferimus, we carry 
fertis, you carry 
ferunt, they carry 


PLURAL 

ferimur, we are carried 
ferimini, you are carried 
feruntur, they are carried 


In the imperfect and future indicative fero is conjugated as a regular 
-6 verb of the third conjugation ferebam, ferebas, etc.; feram, 
feres, etc. The perfect system is formed like that of all verbs. 

Forms of two compounds of fer5—defero, carry down, and refero, 
bring back —appear on page 160. Other compounds are aufero, con- 
fero, differo, efferd, inferd. Observe carefully the spelling of the 
principal parts of these compounds as they occur. 


While trying to reach Ithaca, Ulysses sailed the Mediterranean for ten years 
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Eos ad navem invitos reportavit 


benigne acceperunt. Cibus eorum hominum paene omnino e quodam 
mir5 fructu constabat/ quem Ibtum appellabant. 

Nautae, simul atque hunc cibum gustaverunt {tasted) ^ memoriam 
patriae et sociorum statim deposuerunt. In ea terra amoena semper 
5 manere et ilium cibum dulcem {sweet) edere volebant.^ 

mixes ab hora septima* ad vesperum expectavit, sed socii ejus non 
redierunt. Id minim esse videbatur, et alii complures nautae in ean- 
dem^ regionem denique missi sunt. 

Hi ad vicum, qui non longe aberat, ierunt, ubi comites suos mox 
10 invenerunt. Sed ei redire ad naves nolebant.^ Illis^ igitur resistere 
ac manu se defendere inceperunt, saepe clamantes se numquam ex 
eo loco abire velle.^. Neque patriam neque domos neque amicos in 
memoria jam habebant. Nihil praeter lotum et illam terram amoenam 
desiderabant. 

15 Turn nuntii haec® ad Ulixem rettulerunt, qui statim ad eum locum 
se contulit.’^ Manus edrum vinxit qui lotum ederant et in ea terra 
manere volebant, et eos ad navem invitos reportavit. Deinde ancoram 
sustulit® et portum reliquit. 

^ consisted {of). ® With rettulerunt (from refero), re- 

* For volo and n5l5 see the facing page. Ported this fact. The neuter plural of hic 

»What time was it? On page 271 there translated //ns or thu fact. 

IS an expiration of the Roman method ^ made his way; literally, brought him- 
of calculating hours. 

* A form of idem. See the facing page. ® From tollo, raise, not from a compound 

® Dative with resistere. See page 346,64. * 
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THE VERBS volo AND fiolo 


The principal parts of the irregular verbs volo, 1 wish, 
and nolo, I am unwilling, are: volo, velle, volui; n6l5, nolle, noluL 

The stem vowel -o- in volo appears as -e- in the infinitive velle, 
but the -5- of nolo is unchanged in the infinitive nolle. 

Volo is conjugated as follows in the present indicative: 

SINGULAR PLURAL 

volo, I wish volumus, we wish 

vis, you wish vultis, you wish 

vult, he, she, it wishes volunt, they wish 

In the present indicative nolo is conjugated: n615, non vis, non 
vult, nolumus, non vultis, nolunt. 

In the imperfect and future indicative, volo and nolo are conjugated 
as regular -6 verbs of the third conjugation: volebam, volebas, etc., 
volam, voles, etc.; nolebam, nolebas, etc., nolana, noles, etc. The 
perfect system of these verbs is formed like that of all verbs. 

DECLENSION AND USE OF idem 
The declension of idem, same, is as follows: 

SINGULAR 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nominative: 

i'dem 

e'adem 

i'dem 

Genitive: 

e jus'dem 

ejus'dem 

ejus'dem 

Dative: 

ei'dem 

ei'dem 

ei'dem 

Accusative: 

eun'dem 

ean'dem 

i'dem 

Ablative: 

ed'dem 

ea'dem 

ed'dem 


PLURAL 


Nominative: 

ei'dem, i'dem 

eae'dem 

e'adem 

Genitive: 

eorun'dem 

earun'dem 

eorun'dem 

Dative: 

eis'dem, is'dem 

eis'dem, is'dem 

eis'dem, is'dem 

Accusative: 

eos'dem 

eas'dem 

e'adem 

Ablative: 

eis'dem, is'dem 

eis'dem, is'dem 

eis'dem, is'dem 


As you will observe, the forms of idem are for the most part identical 
with those of is with the syllable -dem added. Before d a final -m 
is changed to -n. 

Occasionally idem is used as a pronoun meaning the same person 
(neuter, idem, the same thing). But it is commonly used as an adjective 
in agreement with a noun. 
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Duos e numew eorum cornpuit 


A CLEVER TRICK 

P ostquam nautae earn totam noctem remis contenderunt, postridie 
ad terrain ignotam venerunt. Ibi gigas^ habitabat, qui tantum^ 
unum oculum habebat. Is crudelissimus erat et saepe homines 
devorabat. Nomen ejus erat Polyphemus. 

5 Ulixes et comites ejus ingens antrum^ invenerunt in qu5 Poly¬ 
phemus noctu dormiebat, sed is turn ab antro aberat. Graeci multas 
res quas ibi viderunt mirabantur.'^ 

Mox Polyphemus rediit et Graecos vidit, quamquam hi terrore paene 
exanimati in interidrem partem speluncae refugerunt et se celare 
10 conabantur.^ 

Sine mora duos^ e numerd eorum corripuit. Turn carnem eorum 
avide® devoravit. Postero die duds alids interfectds devoravit. Deinde 

1 The English adjective gigantic gives ^ A deponent verb. See facing page, 
two clues—one to the meaning of gigas, ^ Two of their number. With unus, 
the other to its stem Give the meaning d^o, and some other numerals (and also 
and the stem. with quidam) the ablative with ex or de 

2 only; an adverb. is used instead of the genitive 

3 Antrum is a medical term used for ® The English derivative is avidly 
a cavity in the skull. What synonym is better here? 
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DEPONENT VERBS 


Some Latin verbs are passive in form but active in 
meaning, e.g., conor, I try, polliceor, I promise. These are called 
deponent verbs. They have only three principal parts: 

PRESENT INDICATIVE PRESENT INFINITIVE PERFECT INDICATIVE 

Conor conari conatus sum 

polliceor polliceri poUicitus sum 

Deponents have only two stems, the present and the participial. 
Their present and perfect infinitives are passive in form, active in 
meaning; the future infinitives are active in both form and meaning. 
I. conari, to try; conatus esse, to have tried; conaturus esse, to be about 
to try 

IL polliceri, to promise; poUicitus esse, to have promised; polliciturus esse, 
to be about to promise 

The present indicative of deponents of the first and second conjuga¬ 
tions is formed exactly like the present passive of porto and moneo. 

I II 

SINGULAR 

Conor, I try polliceor, I promise 

conaris, you try polliceris, you promise 

conatur, he, she, it tries pollicetur, he, she, it promises 

PLURAL 

conamur, we try poUicemur, we promise 

conamini, you try poUicemim, you promise 

conantur, they try pollicentur, they promise 

In the imperfect and future, the use of tense signs and person endings 
is the same as in the passive of porto and moneo: conabar, etc., coixa- 
bor, etc.; pollicebar, etc., pollicebor, etc. 

The perfect tense of deponent verbs of the first and second conjuga¬ 
tions is formed like the perfect passive of porta and moneo. 

I II 

SINGULAR ^ 

conatus sum, I tried, I have tried poUicitus sum, I promised, etc. 

conatus es, you tried, you have tried poUicitus es, you promised, etc, 

conatus est, he, she, it tried, etc. poUicitus est, he, she, it promised, etc* 

PLURAL 

conati sumus, we tried, we have tried poUiciti sumus, we promised, etc. 

conatl estis, you tried, you have tried poUiciti estis, you promised, etc. 

c5natl sunt, they tried, etc. poUiciti sunt, they promised, etc. 
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ex antro excessit et oves capr5sque (sheep and goats) ad montes egit^ 
ubi eos pascebat (he pastured). Ullxes autem dolum callidum fecit. 
Magnum palum, quern praeacutum effecerat, in igne posuit. 

Turn gigas, qui sub^ vesperum in antrum redierat, multum vinum 
5 bibit**^ et mox somno oppressus est. Turn Ulixes et comites ejus 
Polyphemum circumvenerunt et oculum ejus palo acuto transfoderunt 
(gouged out). Gigas magnos clamores sustulit^ et in antr5 vagatus 
est, sed quod jam caecus erat, Graecos capere non poterat.^ 

Porta antri autem magno saxo obstructa est, neque Graeci hoc 
10 saxum amovere poterant.'* Sed postero die mane‘s Polyphemus saxum 
amovit et pecudes ex antro misit. Turn Graeci effugerunt. Tut! ad 
naves contenderunt et statim profecti sunt."^ 


CONJUGATION OF pOSSUm 

The verb possum, I am able or I can, is irregular. It is a 
compound of sum and the adjective potis, able. In the present system 
in the indicative mood it is conjugated as follows. Notice its simi¬ 


larity to sum. 

PRESENT 

possum 

potes 

potest 

possumus 

potestis 

possunt 


The principal parts are possum, 
like that of regular verbs: potui, 
been able, etc. 



SINGULAR 

IMPERFECT FUTURE 

poteram potero 

poteras poteris 

poterat poterit 

PLURAL 

poteramus poterimus 

poteratis poteritis 

poterant poterunt 

posse, potui. The perfect is formed 
I have been able, potuisti, you have 

1 drove, from ago. 

2 toward. 

^ Compare English winebibber. 

^ From tollo. 

A form of possum, given on this page. 

® the next morning; literally, on the next 
day in the morning. 

^ they set out, from the deponent verb 
proficiscor, proficisci. For its forms, see 
the conjugation of sequor on the facing 
page. 

A Greek tray showing some 
of Ulysses* adventures 



DEPONEN-TS OF THE THIRD AJS^D FOURTH 
COKJUGATIONTS 

The present tense of deponents of the third and fourth 
conjugations is formed like the present passive of duco and audio. 


Ill 


SINGULAR 


sequor, I follow 
sequeris, you follow 
sequitur, he, she, it follows 


IV 

partior, I share 
partiris, you share 
partitur, he, she, it shares 


PLURAL 

sequimur, we follow 
sequimini, you follow 
sequuntur, they follow 


partimur, we share 
partimini, you share 
partiuntur, they share 


The present and perfect infinitives of deponents of the third and 
fourth conjugations are also passive in form and active in meaning, 
while the future infinitives are active in both form and meaning. 


III. sequi, to follow; secutus esse, to have followed; secuturus esse, to be 

about to follow 

IV. partiri, to share; partitus esse, to have shared; partiturus esse, to be 

about to share 


In the imperfect and future indicative the use of tense signs and 
person endings is the same as in the passive of the corresponding 
tenses of duc5 and audio: sequebar, sequebaris, etc., sequar, sequeris, 
etc.; partiebar, partiebaris, etc., partiar, partieris, etc. 

There are also deponent verbs corresponding to the -io verbs of the 
third conjugation. An example is progredior, prdgredi, prdgressus 
sum, proceed. It is conjugated like the passive of capio: progredior, 
prdgrederis, etc. 

The perfect system of all deponent verbs is like that of the regular 
passive system of other verbs: conatus sum, conatus eram, conatus 
ero, etc.; pollicitus sum, pollicitus eram, pollicitus ero, etc.; secutus 
sum, secutus eram, secutus ero, etc.; partitus sum, partitus eram, 
partitus ero, etc. 

Remember that the perfect participle of a deponent verb is active 
in meaning, as secutus, having followed. 
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TOO MUCH WIND 



A Greek ship 


P ost multos dies Ulixes socil- 
que ejus ad aliam insulam 
pervenerunt, in qua rex, Aeolus 
nomine,^ habitabat. Aeolus ven- 
5 tos regebat, et insula ejus erat 
patria ventbrum. 


Hie GraecI benigne ab Aeolo accept! sunt, et pauebs dies ibi manse- 
runt. Septimb die, quod omnes e labbribus -se receperant,^ iterum 
proficisci volebant. 

10 Turn rex Ulixi magnum saccum e corib {of leather) cbnfectum debit, 
in quo omnes venti praeter unum inclusi erant. Hoc dbnum Ulixes 
libenter accepit. Ille unus quern rex nbn incluserat erat Zephyrus. 
Meridie Graeci discesserunt, et Zephyrus ebs per fiuctus ferebat. 

Novem dies cursum tenuerunt atque jam in cbnspectum Ithacae^ 
15 venerant. Sed comites Ulixis putabant aurum et argentum in eb 
sacco celari. Has res inter se partiri^ volebant. 

Itaque dum dux ebrum dormit,^ saccum solverunt. Statim e 
sacco venti eruperunt, et magna tempestas cobrta est. Ulixes, 
e somnb excitatus, vidit navem in periculb esse et Ithacam post 
20 tergum relictam. Ille iratissimus erat. 

Sed nullum auxilium invenit, et tempestas Graeebs ad insulam 
Aeoli rettulit.® Aeolus dixit omnes debs Ulixi et comitibus ejus 
inimicbs esse, atque Graeebs iterum juvare nblebat. 


ABLATIVE OF RESPECT 

The ablative without a preposition is used to show in 
what respect a statement is true. 

Hae gentes inter se lingua differunt, These nations differ from 
one another (lit., among themselves) in language. 

In insula rex, Aeolus nomine, habitabat. On the island lived a 
king named (lit., by name) Aeolus. 


^ Ablative of respect, explained on this ^ From partior, a deponent verb. What 
page. English verb is related? 

^ With se, had recovered. s What tense is used with dum mean- 

^ Ulysses’ home was on the island of ivhile? 

Ithaca, west of the Greek mainland. ® From refero. 




Magna tempestas coorta est 





ESCAPE FROM A SORCERESS 


U Hxes casum suum dolens^ a regno Aeoli 
cum comitibus discessit et ad aliam 
Insulam pervenit, quam Circe, filia Solis, in- 
colebat. 

5 Graeci ibi frumentum petere constituerunt, 
quod copia frumenti in nave deficiebat. Non- 
nulH nautae igitur frumentum pro se et pro 
sociis petentes in partem interiorem insulae 
profecti sunt, 

K) Mox ad villam pulcherrimam venerunt. 
Ibi vocem feminae cantantis audiverunt. Janua 
pulsata, ipsa^ Circe Graecos salutavit et benigne accepit. 

Sed unus ex eis, Eurylochus nomine,'^ dolum timens, non cum 
reliquis intravit, sed a'S 5stium sedebat et manebat. Nautae autem 
5 qui intraverant, cupidi cenandi,^ cenam magnificam paratam in- 
venerunt. 

Sed Circe, quae magicae artis summam scientiam habebat, vinum 
eis dedit in quo medicamentum’^ quoddam posuerat. Turn postquam 

DECLENSION AND USE OF ipSe 

The word ipse means myselfy yourself, himself, herself, 
itself, ourselves, yourselves, or themselves. It is used for emphasis. 

Dux ipse fugit, The leader himself fled. 

In this sentence, ipse is masculine singular nominative, to agree 
with dux. The word ipse always agrees in gender, number, and case 
with the word to which it refers. 

It is translated myself, yourself, himself, herself, itself, or ourselves, 
yourselves, themselves, according to the person, gender, and number of 
the word to which it refers. 

Ipse IS declined like ille (p. 67), except that the neuter singular 
ends in -um in the nominative and accusative. (See page 321, 28.) 

^ grieving over. 4 p^j- explanation and declension of the 

2 A form of ipse, explained on this page gerund, see the facing page. 

* Ablative of respect. See page 168. drug, compare English medicine. 
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Do not confuse the word ipse with the reflexive pronoun. Re¬ 
member that the reflexive pronoun cannot be omitted without chang¬ 
ing the thought of the sentence, whereas ipse merely gives additional 
emphasis. 


THE GERUND 


As we have already seen, the English present participle 

ends in -ing. 

The boy standing in the street is my brother. 

In the preceding sentence, standing tells something about the boy 
and is therefore a participle. 

There is, however, another verb form in English which ends in ~ing. 
I am fond of fishing. 


In the sentence above, fishing is the object of the preposition of and 
is therefore used as a noun. Such a verb form used as a noun is called 
a gerund. 

The Latin gerund is declined as a neuter noun of the second declen¬ 
sion, It is formed on the present stem as it appears in the present 
participle. 


It has 

; no nominative and is used only in the singular. 


I 

11 

III 

IV 

Gen. 

portandi 

monendi 

ducendi 

audiendi 

Dot. 

portandd 

monendo 

ducendo 

audiendd 

Acc. 

portandum 

monendum 

ducendum 

audiendum 

Abl. 

portando 

monendo 

ducendo 

audiendd 


The gerund of capio is declined like that of audio: capiendi, etc. 

The genitive of a gerund is used with adjectives or nouns and is 
translated of carrying, of warning, etc. 

cupidi cenandi, desirous of eating 

The genitive of the gerund is also frequently employed with the 
ablative causa, for the sake of, for the purpose of. 

effugiendi causa, for the purpose of escaping 

The dative of the gerund does not often occur. The accusative is 
used only with prepositions. The ablative is also used with preposi¬ 
tions. The ablative without a preposition is translated by carrying 
or with carrying, etc. 



7lysses and 
his men in 
the house 
of Circe 

Graeci vinum biberunt, Circe capita eorum virga {with a wand) aurea 
tetigit,^ Statim omnes in porcos conversi sunt. 

Eurylochus, qui extra atrium sedebat neque vinum biberat, sine 
mora ad Ulixem contendit atque haec omnia nuntiavit. Ulixes, 
5 ubi haec audivit, gladium cepit et in insulam progressus est. Ad 
villam Circae statim accessurus^ erat. 

Sed deus Mercurius eum convenit et de arte magica Circae omnia 
docuit. Herbam quandam quoque ei dedit dixitque hanc herbam 
contra artem magicam maxime valere.® 

10 Post breve tempus Ulixes in conspectum villae venit. Ibi Circam 
vidit et earn de comitibus suis interrogavit. Circe eum quoque per 
magicam artem suam in porcum vertere conata^ est, sed propter 
herbam illam^ nihil efficere potuit. Deinde Ulixes gladium destrinxit 
et earn interfecturus erat. Circe, magnopere territa, veniam petivit, 
15 et eos porc5s qui homines fuerant in propnam fdrmam humanam 
convertit. 

Sine mora omnes Graeci magnd cum gaudio ad litus redierunt et 
statim ex insula discessuri erant. Sed Circe, quae nunc benigna 
facta erat,® magna beneficia Ulixi et comitibus ejus dabat; et per 
20 unum annum ibi manserunt. 

Turn propter desiderium {longing) patriae et amicorum qui in Ithaca 
eos expectabant, Ulixes comitesque ex insula discedendi^ cupidi 
erant. Navem celeriter refecerunt, quae tempestate affiicta erat, et 
omnia ad proficiscendum® paraverunt. 

25 Turn nautae vela ad ventos panderunt et remos rapuerunt. Venti 
secundi vela implebant, et navis per fluctus celeriter cucurrit. 

Sed posted in navigando Graeci in alia pericula mciderunt, et 
omnes praeter Ulixem vitam amiserunt. 

^ From tangS, touch For special emphasis a form of ille may 

^ The future active participle is ex- follow the word it modifies. 
plained on the facing page. « had become. 

^ With maxime, was very powerful i of departing; a gerund 

4 Notice that conata agrees with Circe, «A deponent verb may have all the 

its subject. forms of the gerund. 






FUTURE ACTIVE PARTICIPLE 


Latin verbs have a future active participle formed on the 
participial stem. It is declined like the perfect passive participle, 
from which it differs by having -ur- before the case ending. 

portaturus, -a, -um, about to carry or going to carry 

moniturus, -a, -um, about to warn or going to warn 

Some verbs which have no perfect passive participle have a future 
active participle. The future active participle of such verbs is given 
as the fourth principal part. The future participle of sum is futurus. 
The principal parts of sum are sum, esse, fui, futurus. The fourth of 
the principal parts of sto is staturus. 

The future participle is often combined with forms of sum to refer 
to something which someone intends to do or is about to do. 

Mansurus eram, 1 was about to remain, or I intended to remain. 

Laudaturus est, He is about to praise, or He intends to praise. 

FUTURE ACTIVE INFINITIVE 

The future active infinitive consists of the future active 
participle with esse. 

portaturus esse moniturus esse ducturus esse auditurus esse 

The act expressed by the future infinitive in indirect discourse is 
represented as future in relation to the time denoted by the main verb. 

Puer dicit fratrem venturum esse, The boy says that his brother 
will come or is going to come. 

Puer dixit fratrem venturum esse, The boy said that his brother 
would come or was going to come. 

The future infinitive is regularly translated with shall or will after 
a main verb in the present tense and with should or would after a 
main verb in any past tense. 

Translate the italicized words: 1. The young man said 
that he had hidden all weapons. 2. About to sail, we sent messages 
to our friends. 3. We knew that the sailors would sail at daybreak. 

4. I believe that our leader will drive us into a dangerous matter. 

5. We heard daily that the barbarians would take many towns by 
storm. 
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HOME AT LAST! 


D ecern annos UHxes circum muros Trojae pugnaverat. Postea 
decern annos propter iram deorum in multis terris errare 
coactus erat, quamquam dea Athena promiserat eum ad patriam 
suam tutum rediturum esse. 

5 Denique autem post multos casus Ulixes ad Ithacam pervenit. 
Nemo eum recogndvit, quod dea Athena vestes ejus et faciem {features) 
mutaverat. Omnes crediderunt eum esse mendicum. 

Itaque Ulixes casam Eumaei, pastoris fidelis, petivit, sed subit5 
canes feri impetum in eum fecerunt. Magna cum difiicultate 
10 Eumaeus canes lapidibus reppulit Ulixemque servavit. Celeriter 
eum in casam duxit et ei cibum vinumque dedit. 

Turn Ulixes, accepturus haec dona, dixit, “Cur es mihi, homini 
miserd, benignus? Nullam pecuniam habeo, sed mihi cibum vinumque 
dedisti. Dominus tuus erit iratus; te culpabit.” 

15 Eumaeus autem respondit, “Ille benignus erat et semper mendicos 
juvabat; tamen non jam domi adest. Viginti^ annds dominum nostrum 
expectavimus. Ejus uxor et filius Telemachus credunt eum ad tectum 
suum rediturum esse.” 

Turn Ulixes dixit, “Suntne Telemachus et regina in regia?” 

20 Eumaeus respondit, “Telemachus Ithacam reliquit; dixit se patrem 
suum petiturum esse. Penelope Ulixem expectat. Cotidie in regia 
texit. Palla facta, conjugem ahum accipere cdgetur. Itaque interdiu 
texit; noctu pallam textam retexit.^ 

“Cotidie proci hue veniunt et animalia, frumentum, vinum domini 
25 mei consumunt, sed mihi pecuniam non dant. Jam Penelope territa 
est, quod proci dicunt unum e numero suo brevi tempore earn in 
matrimonium ducturum esse.” 


LATHER AND SON 


T elemachus quidem per omnes urbes Graeciae iter fecerat, sed 
nem5 pro certo dicere potuerat patrem Ulixem esse vivum. 
30 Denique dea Athena in somnio THemachum de periculo matris suae, 
Penelopae, monuerat; itemque dixerat procos mal5s in animo eum 
interficere habere. 

Telemachus autem ad patriam suam statim redire ednstituit. Sed 
quod sciebat procos adventum suum expectare, in portum non intrare 


^ With annos. For twenty years. For the ^ ravels out. 
form of Vlginti, see page 319, 22. 
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potuit. Nave relicta, ante primam lucem s5lus ad casam Eumael, 
pastoris fidelis, processit. 

Hie Eumaeus et mendicus ignem accenderant cibumque parabant. 
Voce hominis audita, Eumaeus ad portam properavit. 

Ubi Telemachum vidit, juvenem magn5 cum gaudio ndmine ap- 
pellavit. Telemachus de matre et de procis atque de regno et de 
multis et aliis rebus rogavit, dolebatque quod pater ad Ithacam 
non redierat. 

Denique dixit, ''Ego propter suspicibnem procorum in casa tua 
tbtum diem manebb; tu, Eumaee, i^ ad tectum meum et die matri 
meae me tutum rediisse.’*' 

Eumaeus omnes has res fecit. Interim Athena iterum vestem et 
faciem (face) Ulixis mutavit. 

Telemachus quidem clamavit ubi hominem tarn mutatum vidit, 
“Tu es deus! Tu nbs juvare potes! Nbli- nos relinquere!” 

Ulixes filib sub respondit, “Noli timere! N5n deus sum; sum pater 
tuus, qui post multbs casus redii. Tempus est breve; necesse est nbs 
proebs interficere et matrem tuam liberare. Tu, Telemache, ad 
regiam redi,^ explbra omnia; es^ fortis! 

“Paucis horis ego mendicus ad tectum veniam. Turn tibi signum 
dabb. Hbc signo visb, i secretb et porta omnia arma ex atrib. Sed 
relinque prope portam duo scuta valida, duas hastas, dubs gladios; 
his armis impetum mecum facere poteris; hodie proebs occidemus/' 

IMPERATIVE OF CO AND SUm 

The imperatives of eo are i (singular) and ite (plural). 
Compounds of eo form their imperatives like the simple verb, for 
example, transi, transite. 

The imperatives of sum are es (singular) and este (plural). 

Es fortis, Be brave. Este fortes, Be brave. 

NEGATIVE COMMANDS 

A command not to do an act is expressed by noli for the 
singular and nolite for the plural, followed by the infinitive. 

Singular: Noli re dire, Do not return. 

Plural: Nolite redire, Do not return. 

' This imperative form is explained on -The use of noli in negative commands 
this page. is explained on this page 



HIS OWN WIFE DIDN’T KNOW HIM 


U lixes, mendicus, veste iterum mutata, ad regiam venerat. Jussu 
patris, Telemachus arma paraverat. Ulixes ipse in atri 5 cum 
servis mansit quod sciebat Penelopam brevi tempore adfuturam esse.^ 
Penelope, ubi in atrium intravit, omnes servos servasque dimisit 
5 praeter nutricem longaevam, cui dixit, “Cara nutrix, ubi omnes servi 
discesserint,Muc“ad me mendicum. Certe iter fecit in regionibus 
ipsis ubi conjunx meus erravit.” 

Jussu nutricis Ulixes ad reginam ipsam appropinquavit. Penelope 
sine suspicione ei dixit, “Noctu et interdiu doled quod Ulixes, 
10 conjunx amatus meus, a terra Trojana non rediit. Certe m longinquis 
terris erravisti. Vidistine eum?’' 

Ulixes Penelopae respondit, “Olim in Creta virum quern comites 
Ulixem appellabant vidi. Vestem purpuream {purple) cum fibula 
aurea gerebat. In hac fibula erant figurae canis et cervi parvi.” 

15 Penelope lacrimavit quod vestem et fibulam recognovit. Deinde 
dixit, “Certe conjugem meum ipsum vidisti. Illam vestem et illam 
fibulam Ulixi ipsa dedi.” 

Ulixes respondit, “Scio Ulixem hoc anno ad patriam venturum esse.” 
Penelope, magno gaudid mota, jussit nutricem pedes mendici lavare. 
20 Nutrix fida, ubi pedes Ulixis lavare incepit, latam cicatricem {scar) 
recogndvit. ' » 

Magnopere excitata, parva v 5 ce ei dixit, “Rediisti, Ulixes.” 

Ulixes quidem celeriter respondit, “Noli clamare. Ego sum Ulixes. 
Noli appellare me nomine meo.” 

25 Penelope, quae haec verba n 5 n audiverat, dixit, “Cras proci me 
conjugem novum deligere cogent. Cras arcum in atrium portari 
jubebd. Ille qui arcum Ulixis tendere potuerit, me in matrimdniura 
ducet.” 

‘ Future active infinitive. See page 173 
2 For this form, see the facing page 



Telemachus and Penelope 



Ulysses and the 
old nurse 



MEANING OF THE FUTURE PERFECT 

The future perfect tense represents an act to be completed 
before some specified or suggested time in the future. 

I shall have finished the work in two weeks. 

In English the future perfect is used less often than the other tenses. 
In Latin it is used somewhat more frequently than in English 

FORMATION OF THE FUTURE PERFECT ACTIVE 

The future perfect active of a Latin verb has the tense 
sign -eri-, which is added to the perfect stem. The person endings 
are used as in the present tense. The future perfect is formed in the 
same way for all four conjugations. 


porta'vero, I shall have 
carried 

porta Veris, you will have 
earned 

porta Verit, he, she, it will 
have carried 

portave'rimus, we shall 
have carried 
portave'ritis, you will 
have carried 
porta Vennt, they will 
have carried 

Notice that the -i- of the tense 
first person singular. 


SINGULAR 

monu'era, I shall have warned 

monu'eris, you will have 
warned 

monu'erit, he, she, it will have 
warned 

PLURAL 

monue'rimus, we shall have 
warned 

monue'ritis, you will have 
warned 

monu'erint, they will have 
warned 

sign disappears before -o- in the 
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Ulysses 



FUTURE PERFECT PASSIVE 


The future perfect in the passive voice is formed by com¬ 
bining the perfect participle of the verb with the future indicative of 
sum. This is true of all four conjugations. 


SINGULAR 


porta'tus ero, I shall have been 
carried 

portaTus eris, you will have 
been carried 

porta'tus erit, he, she, it will 
have been carried 


mo'nitus ero, I shall have been 
warned 

mo'nitus eris, you will have 
been warned 

mo'nitus erit, he, she, it will 
have been warned 


PLURAL 


porta'ti erimus, we shall have 
been carried 

porta'ti eritis, you will have 
been carried 

porta'ti erunt, they will have 
been carried 


mo'nitr erimus, we shall have 
been warned 

mo'niti eritis, you will have 
been warned 

mo'niti erunt, they will have 
been warned 


PERFECT SYSTEM 

You have now met all three tenses of the perfect system: 
the perfect, the past perfect, and the future perfect. 

ACTIVE 

Perfect=perfect stem+special person endings (-i, -isti, etc.). 
Past perfect=perfect stem +-era-+ regular person endings. 
Future perfect = perfect stem+-eri--[-regular person endings. 

PASSIVE 

Perfect = perfect passive participle with present tense of sum. 
Past perfect = perfect passive participle with imperfect of sum 
Future perfect=perfect passive participle with future of sum. 



DOUBLE VICTORY 


P ostridie eidem proci ad magnum atrium properaverunt. Quisque 
{each one) quidem credidit Penelopam se conjugem dSecturam 
esse. UHxes, qui eandem vestem mendici gerebat, in atrio aderat. 

Turn proci dixerunt, “Mult 5 s annos, Telemache, patrem tuum 
expectavisti; propter amdrem patris honorem tibi recte dedimus, s 
matremque tuam in matrimdnium contra voluntatem duci n5n 
coegimus. Sed jam pro certo scimus Ulixem numquam rediturum esse.” 

Interim Penelope arcum Ulixis et sagittas, arma gravia, in magnum 
atrium portavit. 

Turn procis dixit, “Audite me, proci ndbiles. Nuntiavistis unum e lo 
numerd vestrd conjugem meum futurum esse. Ecce, idem arcus 
et eaedem sagittae quae Ulixes dlim portabat! Ille qui hunc arcum 
tendere potuerit, me in matrimdnium recte ducet.” 

Quamquam omnes temptaverunt, nemd arcum tendere poterat. 

Subitd mendicus dixit, “Da mihi arcum.” 15 

Sine difficultate arcum tetendit; deinde magna vdce clamavit, 
“Multa milia passuum navigavi, contra mille pericula me defend!. 
Jam ego Ulixes ipse adsum!” 

His verbis auditis, Telemachus arma cepit et patri auxilium dedit; 
eddem tempore servi fidi et cives, qui secretd arcessiti erant, atrium 20 
intraverunt acriterque pugnare inceperunt. Omnibus procis inter- 
fectis, Penelope fidelis ad Ulixem, conjugem amatum, properavit. 


I. Use a form of a word in the list below to complete 
each of the following sentences: 

1 . Ulixes dicit se in regiam Ire_ (is able) 

2 . Scimus procds in casam Eumaei non__ (will enter) 

3 . Nemd sensit mendicum esse Ulixem ipsum_. (could) 

4 . Nuntia Telemachd Ulixem regiam_. (has entered) 

5 . Nemd, quidem, scit Ulixem arcum in atrid_. 

(will bend) 

6 . Gives atrium_ (entered) 

7 . Telemachus patri auxilium dare_ 

(was able) 


intro 


possum 


tendo 



Penelope 




CHANGES OE SPELLING IN LATIN COMPOUNDS 

You know many Latin compound words made by adding 
a prefix to a simpl§ word. 

absum contradico desisto refero 

In these words there is no change in spelling. 

In some compounds the last sound of a prefix becomes the same 
as the first sound of the word to which it is attached. 

ad + fero = affero dis- + fero = differo ex + fero = effero 

What Latin words are made from the combinations below? 

ad + pello = ad + tuli = ex + fluo = ex + fugio = 

Give the meaning of each of the resulting verbs. 

This change is called assimilation. It is interesting to notice 
that the name itself (from ad, to + similis, like) is an example of 
the change which it describes. 

To what Latin compound is each of the following words related? 

confer differ offer refer 

defer infer progress transfer 

In addition to a change in the prefix, there may be a change in 
the simple word when it becomes part of a compound. 

ad + facio = aflB.cio re—h capio = recipio 

In both these words -a- has become -i-. When a prefix is added 
to a word which has short -a- at the end of the first syllable (as in 
fa-ci-o), this -a- usually becomes -i-. 

What will be the spelling of the Latin word made from each of these 
combinations? Give the meaning of each compound you make. 

de + facio = ob -h cado == per + facio = 

de + jacio = per + capio = pro + habeo = 

However, if the short -a- of the simple word is followed by a con¬ 
sonant in the same syllable, the -a- often becomes -e-. 

ad + captus = acceptus ad -f- capio = accipio 

com—h factus = confectus com- + facio = conficio 

Give the correct form for each of the following compounds and 
tell how you made it. 

com—h jacio = ex -f- facio — in + capio = re- -h facio = 

com—h jactus = ex -|- factus = in H- captus = re- -f- factus = 
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REVIEW OF UNIT 


I. Find words in the list to complete each sentence. 

1. Postero die complures homines de {the course) quaerere {began), 

2. Comites (followed) ducem suum in antrum ubi ingens gigas, 
Polyphemus (by name), habitabat. 

3. Nauta, cupidus (of escaping), ad vicum proficisci (was unwilhng). 

4. (For the purpose of making) impetum, Graeci (had gathered) saxa. 

contulerant effugere inceperunt nomine 

contulerint effugiendi nolebat secuti sunt 

cursu faciendi causa nomen sequuntur 

II. In the following sentences, change the number of all 
nouns and verbs and make other changes necessary. 

1. Dormi bene. 

2. Frange foedus statim. 

3. Removete spinas a pedibus vestris. 

4. Due fugitives ad forum. 

5. Adorna haec aedificia. 

6. Da mihi aut agrum aut villam. 

III. Change the following direct quotations into indirect 
quotations and account for the new form of the verb in each sentence. 

1. Homo dixit, “Ego te videbam.” 

2. Puer clamat, “Ursa equum necat.” 

3. Puella clamavit, “Servi capti sunt.” 

4. Imperator dicit, “Miles urbem cepit.” 

5. Femina dixit, “Ei agricolam vocabant.” 

IV. Find in column B the Latin for each English phrase. 


A 


B 


1. he will have recovered (a) ancoram jaciebamus 

2. I remembered (b) ancoram tollent 

3. it fails (c) in memoria habui 


4. it had been produced (d) deficit 

5. they will weigh anchor (e) effectum erat 

6. we were casting anchor (/) se receperit 

When Ulysses reached Ithaca, 
he was welcomed 
by two faithfid servants 





XI The Quest of the Golden Fleece 


C3«g of the favorite stories of antiquity, handed down by the Greeks and retold 
by the Romans, dealt with a fleece that had magic powers. To secure this fleece 
Jason sailed in the famous Argo, with his men, who were called Argonautae 
(Argo+nautae). You are now going to read about some of his adventures. 


THE FLEECE REACHES COLCHIS 

Aeetes, rex Colchidis, vellus aureum a manu Phrixi accepit. Deinde 
zV fabulam miram narratam ab illo juvene qui advena ad regiam 
venerat audivit. 

'‘Arietem magicum qui hoc vellus gerebat dels sacrificavi/’ dixit 
Phrixus. “Tutus ad hanc urbem ab illo ariete transportatus sum. 
Mea soror Helle autem territa a tergo animalis cecidit et in marl 
amissa est.’' 

“Cur ab ariete aureo ita transportabamini?" rex rogavit. 

Juvenis maestus respondit, “Fugiebamus a noverca {stepmother) 
nostra, quae est femina crudelis et odi5sa. Cum ilia in animo me 
solum interficere haberet,^ soror tamen mea quoque illam timebat.” 

“Ubi arietem aureum invenistis?” Aeetes iterum rogavit. 

“Mercunus, periculum videns, auxilium dedit,’' respondit juve¬ 
nis. “Ille deus benignus nobis arietem mirum dedit, m cujus tergo 
celeriter fugimus. Maxime tamen doled quod Helle mortua est,” 

His auditis, rex juvenem benigne accepit. Donum quod Phrixus 
portaverat regi gratissimum erat. Itaque ille in regia habitavit et 
mox in matrimdnium filiam regis duxit. 

Interim donum pretidsum—^vellus aureum—in silva sacra pende- 
bat; noctu et mterdiu draco ingens hoc vellus custddiebat. Ora- 
culum regem monuerat vellus pro salute regni servari intactum de- 

bere. Multi vellus pulchrum 
capere temptaverant; omnes a 
dracone interfecti erant. 

Itaque, vellere tuto, Aeetes 
credidit se esse felicissimum. 

' This form and usage are explained 
on the facing page 

This marble figure, 
made by a Roman sculptor, 
stands in the museum of Toledo, Ohio 





SUBJUNCTIVE MOOD 

The indicative mood of the verb, as has already been 
explained, is used to state a fact or to ask a question which implies 
as answer a statement of fact. 

The Latin verb has also a mood called the subjunctive. This mood 
is most frequently used in subordinate clauses. No general statement 
can be given as to how the Latin subjunctive is translated. Its 
translation in different kinds of clauses will be explained as needed. 

The Latin subjunctive has only four tenses, present, imperfect, 
perfect, and past perfect. The forms of the imperfect are given here. 

ACTIVE OF THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE 

The imperfect subjunctive of all Latin verbs can be 
formed by adding the regular person endings to the present active 
infinitive. Notice the long vowels before some of the endings. 


I 

II 

III 

SINGULAR 


IV 

portarem 

monerem 

ducerem 

caper em 

audirem 

portares 

moneres 

due ere s 

caperes 

audires 

portaret 

moneret 

duceret 

PLURAL 

caperet 

audiret 

portaremus 

moneremus 

duceremus 

caper emus 

audiremus 

portaretis 

moneretis 

duceretis 

caperetis 

audiretis 

portarent 

monerent 

ducerent 

caperent 

audirent 


SUBJUNCTIVE IN Clim CONCESSIVE CLAUSES 

A subordinate clause introduced by cum meaning although 
has its verb in the subjunctive. The subjunctive in clauses of this 
kind is translated in the same manner as the indicative. 

Cum noverca nostra in animo me solum interficere haberet, 
soror tamen mea quoque illam timebat, Although our step- 
mother intended to kill only me, my sister, too, was afraid 
of her. 

Cum intellegerent dolorem ejus falsum esse, fabulam tamen 
de morte pueri finxerunt, Although they knew his grief was 
pretended, still they made up a story about the boy's death. 

Frequently tamen is found in the main clause to which a concessive 
clause is attached. 
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JASON COMES TO COURT 

E rant eo tempore m Thessalia duo fratres, Aeson et Pelias. Horum 
Aeson primus regnum obtinuerat. At post paucos ann5s Pelias, 
cupiditate regni adductus,' fratrem suum expulit, atque m animo 
habebat Jasonem, Aesonis filium, interficere. 

5 Noctu tamen amici patris Jasonem ex urbe abstulerunt, et cum 
postero die ad regem rediissent,- ei renuntiaverunt puerum mortuum 
esse. Pelias, cum haec audlvisset, etsi, re vera'^ magnum gaudium 
percipiebat, speciem tamen doldris praebuit et causam mortis quaesivit. 
Illi tamen, cum bene intellegerent doldrem ejus falsum esse, nescid 
in quam fabulam^ de morte pueri finxerunt. 

DESCRIPTIVE CLAUSES OF SITUATION 

The imperfect or the past perfect subjunctive is often 
used in a clause introduced by cum meaning when. Such a clause 
describes the situation in which the act of the main clause takes place. 

The subjunctive in clauses of this kind is translated in the same 
manner as the indicative. 

Cum ad regem rediissent, ei renuntiaverunt puerum mor¬ 
tuum esse, When they had returned to the king, they reported 
to him that the boy was dead. 

PASSIVE OF THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE 


I 

II 

III 

SINGULAR 


IV 

portarer 

monerer 

ducerer 

caperer 

audirer 

portareris 

monereris 

ducereris 

capereris 

audireris 

portaretur 

moneretur 

duceretur 

PLURAL 

caperetur 

audiretur 

portaremur 

moneremur 

duceremur 

caperemur 

audiremur 

portaremini 

moneremini 

duceremim 

caperemini 

audiremini 

portarentur 

monerentur 

ducerentur 

caperentur 

audirentur 


Observe that -e- is long before the endings of the second 
person singular and the first and second person plural in both active 
and passive and in the third person singular of the passive. 


* injluenced by desire jor royal power (1 9). These uses are explained on this 
^ In this paragraph there are three uses page 183. 

of the subjunctive; with cum meaning when really, in fact. 

(11. 6, 7) and with cum meaning although ^ some story or other. 
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IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF SUtn AND fOSSUm 


SINGULAR PLURAL 

essem essemus 

esses essetis 

esset essent 


SINGULAR PLURAL 

possem possemus 

posses possetis 

posset possent 


PAST PERFECT SUBJUNCTIVE 

The past perfect subjunctive active of all verbs, regular 
and irregular, is formed on the perfect stem with the tense sign -isse. 


I 

II 

SINGULAR 

HI 

IV 

portavissem 

portavisses 

portavisset 

monuissem 

monuisses 

monuisset 

daxissem 

duxisses 

duxisset 

audivissem 

audivisses 

audivisset 


PLURAL 



portavissemus 

portavissetis 

portavissent 

monuissemus 

monuissetis 

monuissent 

duxissemus 

duxissetis 

duxissent 

audivissemus 

audlvissetis 

audivissent 


Voyage of ihe Argo 















A reconstruction of the sacred incJosure at Delphi, where the arack spoke 


Pelias, cum regnum tanta vi et fraude, occupatum essetf penculum 
veritus est, et amicujTi quendam Delphos-* ad oraculum misit. 

Pie ig-'itur quam celerrime Deiphds- se contuht et quam ob causani'’ 
venisset’ demdnstravit. 

Oraculum hoc respdnsum ad regem misit, “Nullum est in praesen- 
tia (for Ih^present) penculum. Sed hoimnem unum calceum gerentem 
cave.^” 

Post paucds anno^ rex Pelias magnum sacnficium facere volebat.* 
Nuntios in omnes partes dimisit et certum diem conveniendp dixit 
11) Die constituto magnus numerus hominum undique ex agris convenit; 
inter alios venit Jason, qul apuero'* apud Centaurum quendam vixerat. 
Dum in itinere quoddam Mmen transit/ toum calceum forte amisit. 

Jason igitur, cum calceum amissum nullo mode recipereposset/ 

' This use of the subjunctive IS explained mean? Romans sometimes put these 
on the facing page words in the floor near the front door 

^ Accusative of place to which. In ®/<?r tke people lo assemble, literally, of 
Englisi] we say to the oracle at Delphi See assembling 
the picture. ^ from boyhood. 

^Jor what reason 7 Present tense. See page 160, note 5, 

^ Imperative. What does Cave canem for use of this tense with Dum. 
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PASSIVE OF THE PAST PERFECT SUBJUNCTIVE 

I II III IV 

SINGULAR 

portatus essem monitus essem ductus essem auditus essem 

portatus esses monitus esses ductus esses auditus esses 

portatus esset monitus esset ductus esset auditus esset 

PLURAL 

portati essemus moniti essemus ducti essemus audit! essemus 

portati essetis moniti essetis ducti essetis audit! essetis 

portati essent moniti essent ducti essent audit! essent 

The past perfect subjunctive passive is made up of the perfect 
participle and the imperfect subjunctive of sum. 

INDIRECT QUESTIONS 

A direct question is one which repeats the exact words 
of the speaker. 

He asked, **Who was that man?'* 

The exact words of the speaker are inclosed in quotation marks. 

An indirect question is one which repeats^ the thought, but not the 
exact words, of the speaker. 

He asked who that man was. 

Indirect questions depend on words of asking, knowing, perceiving, 
and the like. 

In Latin an indirect question has its verb in the subjunctive. The 
subjunctive in indirect questions is usually translated in the same 
manner as the indicative. 

Quaesivi quis ille vir esset, I asked who that man was. 

Demonstravit quam ob causam venisset, He told why {made 
known for what reason') he had come. 

SUBJUNCTIVE IN CUm CAUSAL CLAUSES 

A subordinate clause introduced by cum, meaning since, 
has its verb in the subjunctive. The subjunctive in clauses of this 
kind is translated in the same manner as the indicative. 

Cum calceum amissum nullo modo recipere posset, Jason 
unurn calceum gerens pervenit, Since he could in no way get 
back the shoe that was lost, Jason came wearing one shoe. 
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Jason before the king 


unum calceum gerens pervenit. Quern cum^ vidisset, Pelias subito 
timbre affectus est; intellexit enim oraculum se de hoc viro ipso 
monuisse. 

Hoc igitur iniit consilium. Sciebat regem Aeetem regnum Colchidis 
5 illo tempore obtinere. Huic commissum erat vellus illud aureum 
quod Phrixus olim ibi reliquerat. Constituit igitur Pelias Jasonem 
ad eum regem mittere ut hoc vellus postularet.^ Cum enim res esset 
magni pericull, sperabat eum m itinere periturum esse. Jasonem 
igitur ad se arcessivit et quid perfici vellet^ dembnstravit. Jason 
10 autem, etsi bene intellegebat rem esse difficillimam, negotium libenter 
suscepit. 

THE GOLD SEEKERS 

um tamen Colchis multorum dierum iter^ ab eo loco abesset, 
noluit Jason solus proficiscL Dimisit igitur nuntios in omnes 
partes, qui causam itineris docerent® et diem conveniendi dicerent.^ 

^ Translate as if Cum eum. Accusative of extent, defined by the 

“ This use of the subjunctive is explained genitive of description. See page 345, 66. 
on the facing page. ^ s This use of qui to introduce a purpose 

2 Imperfect subjunctive of void. clause is explained on the facing page. 
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Navem aedifican jussit, et Argus quidam, qui summam scientiam 
rerum nauticarum^ habebat, huic negotio^ praefectus est. In his 
rebus circiter decern dies consumpti sunt; Argus enim magnam dili- 
gentiam praebebat et ne^ nocturnum quidem tempus ad laborem 
intermisit. Ut multitudo hominum transportaretur/ navis paulo 5 
latior^ erat quam quae aedificari solitae erant, atque tota e robore 
{oak) facta est ut vim tempestatum perferre posset. 

EXPRESSIOIsrS OP PURPOSE 

In English we express purpose in different ways. 

/ went to hear the music, I went in order to hear the music, 

I went that {in order that) I might hear the music. 

In the first example the infinitive to hear tells the speaker's purpose 
In the second example the phrase in order to hear tells the purpose. The 
third example uses a subordinate clause to express purpose. 

SUBJUN'CTIVE IN A CLAUSE OP PURPOSE 

In Latin, purpose may be expressed by a subordinate 
clause with its verb in the subjunctive. Such a clause is usually 
introduced by ut. 

Veni ut te viderem, I came to see (lit., that I might see) you. 

Jasonem mittere constituit hoc vellus postularet, He decided 
to send Jason to demand {that he might demand) this fleece. 

Sometimes a relative pronoun introduces a purpose clause. 

Dimisit nuntios qui causam itineris docerent, He sent messengers 
to explain the reason for the journey. 

Nuntium ad navem misit qm Jasonem ad regiam vocaret, He 
sent a messenger to the ship to call Jason to the palace. 

The Latin infinitive is not used to express purpose. 

To introduce a negative clause of purpose, ne is used. 

Milites missi sunt ne urbs caperetur, Soldiers were sent that the 
city might not he captured. 

Jason, ne tantam occasi5nem amitteret, ad locum cbnstitutum 
se contulit, In order not to lose so great an opportunity, Jason 
made his way to the appointed place. 


^ of the science of navigation. ^ With quidem, not even. 

2 For this use of the dative with a com- ^ Subjunctive iti a clause of purpose, 
pound verb, see page 347, &8. 5 ^ wider; literally, wider by a little. 
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Interea ea dies^ appetebat quam 
Jason per nunti5s edixerat, et ex 
omnibus regionibus Graeciae multi 
quos aut rei novitas {novelty) aut 
5 spes gloriae movebat undique con- 
veniebant. Tradunt- in hoc nu- 
merd fuisse Herculem, Orpheum 
— citharoedum^^ praeclarissimum, 
Theseum, Castorem, et multos alios 
10 qudrum nomma ndtissima sunt. 
Ex his Jason, quds-^ arbitratus est ad omnia pericula paratissimos esse, 
eds ad numerum quinquaginta {fifty) delegit et socids sibi adjunxit. 

Turn, paucds dies commoratus ut ad omnes casus subsidia compara- 
ret, navem deduxit et, tempestatem^ ad navigandum idoneam nactus, 

) magnd cum plausu {applause) omnium solvit. 

Argonautae (ita enim appellati sunt qui in ista'’’ nave vehebantur) 
ad Thraciam cursum tenuerunt, et postquam ad litus navem appu- 
lerant, laeti in terram egressi sunt. Ibi, cum ab incolis quaesivissent 
quis regnum ejus regidnis obtineret, certidres fact! sunt Phineum 
) quendam turn regem esse. Cogndverunt etiam hunc caecum esse 
et dird quddam supplicid affici. Olim se crudelissimum in filids suds 
praebuerat. 

Cujus supplicii hoc erat genus. Missa erant a Jove mdnstra quae- 
dam, specie horribili,^ quae capita virginum, corpora volucrum habe- 
, bant. Hae volucres, quae Harpyiae appellabantur, Phined summam 
molestiam {annoyance) afferebant; quotiens emm ille accubuerat,^ 
veniebant et cibum appositum® statim auferebant. Quae cum ita 
essent,^“ Phineus fame^^ paene mortuus est. 

Res igitur in hoc loco erant, cum Argonautae navem appulerunt. 
Phineus autem, adventu edrum auditd, laetissimus erat, sciebat enim 


^ Here feminine—usually masculine. 

2 They say or It is commonly reported. 

3 one who sang and played the cithara. 
^Subject of esse with antecedent eos. 

A relative clause in Latin often precedes 
the antecedent; English idiom requires 
that the antecedent be translated first. 

^ weather; sometimes it means bad weather. 
® For the forms of iste see page 321, 27, 
^ Ablative of description. See page 
351, 90. 


“ took a place {reclined) at table The 
Romans half reclined at table, so Phineus 
IS represented as doing the same thing, 
though he ruled centuries earlier in a 
different civilization. 

^ as soon as it was served 
/“A very common expression in Latin; 
literally, since these things were 50 , but 
usually better translated as a result or 
consequently 

“ oj hunger. What English word is 
connected with fames? 


igo 



quantam^ opmionem- virtutis Argonautae haberent, nec dubitabat 
quin sibi auxilium ferrent.*^ 

Nuntium igitur ad navem misit qui Jasonl-^ perauaderet ut sibi 
auxilium ferret.-'^’ Ad regiam cum Argonautae venissent, Phineus 
SUBJUNCTIVE WITH EXPRESSIONS OF DOUBT 

Words and phrases of doubt, when accompanied by a 
negative, are followed by quin and the subjunctive. 

Non dubitavi quin nautae fortes essent, I did not doubt that the 
sailors were brave. 

Non erat dubium quin hoc fecisset, There was no doubt that he 
had done this. 

Phineus non dubitabat quin Argonautae sibi auxilium ferrent, 
Phineus did not doubt that the Argonauts would help him. 


NOUN CLAUSES OF DESIRE 

The subjunctive is sometimes used in clauses introduced 
by ut, to express desire. 

Legatus hortatus est ^ auxilium statim mitteretur, The envoy 
urged that aid be sent at once. 


In the sentence above, the clause ut auxilium statim mitteretur 
is the object of the verb hortatus est. Such a clause is called a noun 
clause. Noun clauses of desire are used as subjects or objects of verbs 
meaning to persuade, urge, direct, command, wish, and decide. 

When these clauses are negative, they are introduced by ne instead 
of ut, and they do not contain non. 

Amici nostri hortabantur ne in urbe maneremus. Our friends 
urged us not to {that we should not) remain in the city. 


The subjunctive in a clause of desire introduced by ut or ne is com¬ 
monly translated by an English infinitive. 


Ei persuadere conatae sunt ut secum maneret, They tried to 
persuade him to remain with them. 

Nuntius Jasoni persuasit ut Phineo auxilium ferret, The 
messenger persuaded Jason to help {bring help to) Phineus. 


^ The subjunctive haberent shows that 
qusmtain is an interrogative introducing 
an indirect question. 

2 reputation —often so translated, being 
the opinion of others. 

® The use of the subjunctive with ex¬ 


pressions of doubt is explained on this 
page, 

‘‘For this use of the dative, see page 
346, 64. 

® This use of the subjunctive in a noun 
clause is explained on this page. 



demonstravit quanto in pericul5 suae res essent, et promisit se magna 
praemia daturum esse si illi remedium repperissent.^ 

Argonautae negotium libenter susceperunt, et ubi bora venit, cum 
rege accubuerunt. At simul ac cena apposita est, Harpyiae cenaculum 
5 {dining room) intraverunt et cibum auferre conabantur. Argonautae 
primum gladiis volucres petiverunt. Cum tamen viderent hoc nihiP 
prddesse, Zetus et Calais, qui alis instructi erant, in aera^ se subleva- 
verunt ut desuper {from above) impetum facerent. Quod cum sen- 
sissent Harpyiae, rei novitate {by the strangeness) perterritae, statim 
10 fugerunt neque postea umquam redierunt. 

Hoc fact5,^ Phineus, ut pro tanto beneficio meritam gratiam referret, 
Jasoni demonstravit qua ratione Symplegades vitare posset. Sym- 
plegades autem duae erant rupes ingenti magnitudine, quae a Jove 
positae erant eo consilio,^ ne quis® ad Colchida perveniret. 

15 Hae parvd intervallo in mari natabant {were floating), et si quid^ 
in medium spatium venerat, incredibili celeritate concurrebant. 

Postquam igitur de his rebus certior factus est, Jason, sublatis. 


SUBJUNCTIVE IN A DEPENDENT CLAUSE IN 
INDIRECT DISCOURSE 


Thus far when you have met indirect discourse, the 
indirect quotation has consisted of only one clause. In such a sentence 
the verb is an infinitive, with its subject in the accusative case. 

Promisit se iturum esse, He promised that he would go. 


But what is indirectly quoted may contain also a dependent clause. 
Then the verb of the main clause in the quotation is still an infinitive, 
and the verb of the dependent clause is in the subjunctive. 


Promisit se magna praemia daturum esse si ille remedium 
repperisset, He promised that he would give great rewards if 
that man found a remedy. 


1 The use of the subjunctive in a de¬ 
pendent clause in indirect statement is 
explained on this page. 

2 With prodesse, profited nothing, i.e., 
had no effect. 

® Greek accusative form; aerismasculine. 

^ A participle, not a noun. 


5 with this design {purpose ); explained 
by the clause which follows. 

® that no one. Here quis is an indefinite 
pronoun, not an interrogative. In this 
use it very often follows si or ne. 

^ if anything. For this use of quid see 
note 6. 



Guided by the dove, the Argonauts 
succeed in passing through 
the Symplegades 


ancoris/ navem solvit et mox 
ad Symplegades appropinquavit. 

Turn in prora stans columbam 
(dove) quam in manu tenebat 
emisit. Ilia recta via^ per medi- 5 
um spatium tarn celeriter volavit 
ut prmsquam rapes conflixerunt, 
incolumis evaderet,^ cauda (tail) 
tantum amissa. 

Turn rapes atrimqae {on both 10 
sides) discesserant. Argonautae, 
bene intellegentes omnem spem 
saldtis in celentate positam esse, 
navem incolamem perdaxerant. Hoc facto, dis gratias libenter 
egerunt, bene enim sciebant non sine auxilio deorum rem ita feliciter 15 
evenisse. 

WINN'ING THE FLEECE 

ostquam Phineus tant5 timbre^ liberatus est, brevi intermisso 
spatio^ Argonautae navem solverunt. Denique, erepti e multis 
periculis, ad fiumen Phasim venerant, quod in finibus Colchonim 
erat. Ibi, cum navem appulissent et in terram egressi essent, statim 20 

SUBJUNCTIVE IN CLAUSES OT RESULT 

A subordinate clause expressing result is regularly 
introduced by ut, that, and has its verb in the subjunctive. The 
subjunctive in clauses of this kind is translated in the same manner 
as the indicative. The negative in a result clause is non. 

Columba tarn celeriter volavit ut incolumis evaderet, The 
dove flew so fast that it escaped unharmed. 

1 Translate freely, weighing anchor. ^ For an explanation of this construc- 

2 straight. What does it mean literally? 

3 This use of the subjunctive is explained “ The three words mean in a short time; 

.on this page. literally, a short time having elapsed. 
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ad regem Aeetem se contulerunt et ab eo postulaverunt ut vellus 
aureum sibi traderetur. 

Ille, cum audivisset quam ob causam Argonautae venissent, ira 
commotus est et diu negavit se vellus traditurum esse. Tandem 
5 tamen, quod sciebat Jasonem non sine auxilid deorum hoc negotium 
suscepisse, mutata sententia, promisit se vellus traditurum si Jason 
labdres duds difificillimds prius perfecisset; et cum is dixisset se ad 
omnia pericula paratum esse, rex quid agi vellet ostendit. 

Prlmum necesse erat^ Jasonem jungere duds taurds specie horribili, 
10 qui flammas ex ore edebant.^ Turn, his junctis, agrum quendam 
arare et dentes dracdnis serere necesse erat.^ His auditis, Jasdn, etsi 
rem esse summi periculi intellegebat, tamen, sine ulla mora regi 
respondit se negdtium suscipere atque haec omnia cdnficere para¬ 
tum esse. 

15 At Medea, regis filia, Jasonem maxime amavit, et ubi audivit eum 
tantum periculum subiturum esse, rem aegre ferebat.^ Intellegebat 
enim patrem suum hunc labdrem prdposuisse ed ipso cdnsilid, ut 
Jasdn moreretur. 

Quae cum ita essent, Medea, quae summam scientiam medicinae 
20 habebat, hoc cdnsilium iniit. Media nocte, insciente patre,^ exurbe 
evasit; et postquam in montes finitimds vemt, herbas quasdam 
carpsit {she picked). Turn, sued expressd/ unguentum paravit quod 
vi sua corpus aleret® nervdsque {and sinews) ednfirmaret.^ 

Hoc faetd, Jasoni unguentum dedit; praecepit autem ut ed die 
25 qud istds labdres cdnfecturus erat, corpus suum et arma mane 
oblineret {he should smear), 

Jasdn, etsi paene omnibus magnitudine et viribus corporis prae- 
stabat (vita enim omnis in venatidnibus*^ atque in studiis rei militaris 
ednstiterat^), statuit tamen se hoc cdnsilium ndn neglecturum esse. 

30 Mox is dies venit quern rex edixerat. Jasdn, ne tantam occa- 
sidnem amitteret, orta luce,^ cum sociis ad locum ednstitutum se 
contulit. Ibi stabulum ingens repperit, in qud tauri inclusi erant. 


^ This use is explained on the facing page. 

2 From edo, edere, give out; not from 
edo, edere^ eat, 

* was deeply grieved, 

^ without her father’s knowledge; abla¬ 
tive absolute. 

* after she had pressed out the juice. 


® A relative clause of purpose. 

hunting; literally, huntings, i.e., sev¬ 
eral expeditions. 

® had consisted, from consto. What 
are the principal parts of this compound 
verb? 

^ at daybreak; ablative absolute, but 
equivalent to prima luce. 
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Turn, portis apertis, tauros in lucem traxit et summa cum difficultate 
jugum imposuit. 

At Aeetes, cum videret tauros nihiP contra Jasonem valere, mag- 
nopere miratus est; nesciebat enim filiam suam auxilium ei dedisse. 

Turn Jason, omnibus aspicientibus, arare coepit. Tantam dili- 5 
gentiam praebuit ut ante meridiem totum opus cdnficeret. H5c 
facto, ad locum ubi rex sedebat adiit et dentes draconis postulavit; 
quos ubi accepit, in agrum quern araverat magna cum diligentia 
sparsit. Horum autem dentium natura erat tails ut in eo loco ubi 
spars! erant viri armati miro quodam modo gignerentur. 10 

Nondum tamen Jason totum opus confecerat; imperaverat enim 
e! Aeetes ut armatos viros e dentibus nat5s solus interficeret. Post- 

IMPERSONAL VERBS 

You are familiar with such English expressions as it rains, 
it thunders, in which the action is not performed by any person. Such 
verbs are called impersonal. They occur only in the third person 
singular. Similar verbs occur in Latin. 

pluit, it rains 

There are also in both English and Latin other impersonal verbs: 
necesse est, it is necessary; mos est, it is the custom; oportet, it is 
right {one must) ; convenit, it is agreed. Such verbs are often followed 
by an infinitive. 

Necesse erat jungere duos tauros, It was necessary to yoke 
two hulls. 

^ With valere, had no power. What is 
the usual meaning of valeo? 
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Inter se pugnare coeperunt 


quam omnes dentes in agrum sparsit, Jas5n, lassitudine exanimatus, 
quieti se tradidit. 

Paucas horas dormiebat. Sub^ vesperum, tamen, e somn5 subito 
excitatus, rem ita evenisse ut^ praedictum erat cognovit; nam in 
5 omnibus agri partibus viri ingenti magnitudine corporis, gladiis 
galeisque armati, minim in modum^ e terra oriebantur. Hoc cog- 
nit5, Jason consilium quod dederat Medea sequi constituit. Saxum 
igitur ingens (ita enim praeceperat Medea) in medios vir5s conjecit. 

Illi undique ad locum concurrerunt, et cum quisque sibi id saxum 
10 (nescio cur^) habere vellet, magna contr5versia orta est. 

Mox, strictis {having been drawn) gladiis, inter se pugnare coepe- 

1 Taward. 3 'p^ie prepositional phrase minim in 

^With the indicative ut means as or niodum is equivalent to miro modo. 
when; in the sense of as, it may be cor- some reason or other; what is the 

relative with ita or sic. literal translation? 
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runt, et cum hoc modo plurimi occisi essent, reliqui vulneribus 
confecti a Jasone null 5 negdtid interfecti sunt. 

At rex Aeetes, ubi cognovit Jasonem laborem propositum con- 
fecisse, ira graviter commotus est; intellegaat enim id per dolum 
factum esse, nec dubitabat quin MMea auxilium ei tulisset.^ 5 

Medea autem, cum intellegeret se in magno fore^ periculo si in 
regia mansisset, fuga salutem petere cdnstituit. 

Omnibus igitur ad fugam paratis, media nocte, insciente patre, 
cum fratre evasit, et quam celerrime ad locum ubi Argo subducta^ 
erat se contulit. 10 

Eo cum venisset, ad pedes Jasonis se prbjecit, et multis cum 
lacrimis petivit ab e 5 ne in tanto discrimine mulierem desereret quae 
ei tantum profuerat. 

file, quod memoria tenebat se per ejus auxilium e magnb periculo 
evasisse, libenter earn excepit, et postquam causam veniendi audivit, 15 
hortatus est ne patris iram timeret. Prbmisit autem se quam primum 
earn in nave sua avecturum esse. 

Postridie ejus diei Jason cum sociis suis, orta luce, navem deduxit 
et, tempestatem idoneam nacti, ad eum locum remis contenderunt, 
qu 5 in loco Medea vellus celatum esse demdnstravit. 20 

Eo cum venissent, Jason in terram egressus est et, sociis ad mare 
relictis, ipse cum Medea in silvas viam cepit. Pauca milia passuum 
per silvam progressus, vellus quod quaerebat ex arbore suspensum vidit. 

Id tamen auferre res erat summae difdcultatis; non modo enim 
locus ipse egregie et natura et arte munitus erat, sed etiam draco 25 
quidam, specie terribili, arborem custodiebat. 

At Medea, quae, ut supra demonstravimus, artis medicae sum- 
mam scientiam habuit, ramum quern ex arbore proxima deripuerat 
veneno infecit. 

Hoc facto, ad locum appropinquavit, et dracdnem, qui faucibus 30 
apertis^ adventum expectabat, veneno sparsit. Deinde, dum draco 
sonmo oppressus dormit, Jason vellus aureum ex arbore deripuit 
et cum Medea quam celerrime pedem rettulit,® 

Dum tamen ea geruntur, Argonautae, qui ad mare navem custo- 

^ Why subjunctive? See page 191. cient ships made it possible to draw them 

2 Future infinitive of sum, a form often up on the beach when a landing was made, 
used; here it replaces futuram esse. The Hence the terms used in Latin. 

subject is the reflexive pronoun se. ^ with open jaws. 

3 The comparatively small size of an- ® From refero. 
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diebant, animo anxio reditum Jasonis expectabant; bene enim intel- 
legebant id negotium summi esse periculL Postquam igitur ad 
occasum solis frustra expectaverant, de ejus salute desperare coeperunt, 
nec dubitabant quin aliquP casus accidisset. 

5 Quae cum ita essent, censuerunt ut auxilium duci ferre deberent. 
At, dum proficisci parant, lumen quoddam subito conspiciunt, minim 
in modum inter silvas refulgens {shining), et magnopere mirati quae 
causa esset ejus rei, ad locum concurrunt. Quo cum^ venissent, 
Jasoni et Medeae advenientibus occurrerunt, et vellus aureum luminis 
10 ejus causam esse cogndverunt. 

Ex Omni timore liberati, magn 5 cum gaudio ducem suum excepe- 
runt, et dis gratias libenter egerunt, quod res ita feliciter evenerat. 

His rebus gestis, omnes sine mora navem rursus conscenderunt 
et, sublatis ancoris, prima vigilia^ solverunt; neque enim satis tutum 
15 esse arbitrati sunt in eo loco manere. 

Tandem post multa pericula Jason in eundem locum pervenit 
unde olim profectus erat. Turn e nave egressus, ad regem Peliam, 
qui regnum adhuc obtinebat, statim se contulit et, vellere aureo 
monstrato, ab eo postulavit ut regnum sibi traderetur. Pelias enim 
20 pollicitus erat, si Jason vellus rettulisset, se regnum ei traditurum 
esse. 


Postquam Jason quid fieri velleP^ ostendit, Pelias primum nihil 
respondit, sed diu tacitus permansit. 

Tandem ita locutus est, “Cum videas® me aetate jam cdnfectum 
25 esse, bene scis regnum mox tuum futurum esse. Peto ut paulisper 
mihi hanc potentiam relinquas.” 

Hac oratione adductus, Jas 5 n respondit se id facturum quod ille 
rogasset.® 

Jason autem post multos annds miro mode occisus est. Ille enim 
30 (sive casu sive consilio deorum) sub umbra {shadow) navis suae, 
quae in litus subducta erat, olim dormiebat. At navis,,quae adhuc 
erecta steterat, in earn partem ubi Jason jacebat subito delapsa 
{falling over), virum infelicem oppressit. 


^ some. It is nominative singular mod¬ 
ifying casus. 

2 Translate as if Eo cum. 

=* For the purpose of reckoning time the 
Ronians divided the time from sunset to 
sunrise into four equal parts, each one of 
which was called a "watch.” The first 
watch began at sunset, the third at mid¬ 


night. In this story Roman usage is 
thought of as having been employed in 
the time of the Argonauts. 

^ what he wanted done. 

5 For present subjunctive forms see 
page 199. 

® A shortened form of the past perfect 
subjunctive- What is the regular form? 


198 



PRESENT SUBJUNCTIVE 

The tense sign of the present subjunctive in the first 
conjugation is -e-, which replaces the characteristic letter of the 
conjugation (-a-). 

In the second, third, and fourth conjugations the sign of the present 
subjunctive is -a-. In verbs of the second conjugation the tense sign 
is preceded by -e-, and in -io verbs of the third conjugation and all 
verbs of the fourth conjugation, it is preceded by -i-. 


1 

II 

III 


IV 



ACTIVE 





SINGULAR 



portem 

moneam 

ducam 

capiam 

audiam 

portes 

moneas 

ducas 

capias 

audias 

portet 

moneat 

ducat 

capiat 

audiat 



PLURAL 



portemus 

moneamus 

ducamus 

capiamus 

audiamus 

portetis 

moneatis 

ducatis 

capiMs 

audiatis 

portent 

moneant 

ducant 

capiant 

au diant 



PASSIVE 





SINGULAR 



porter 

monear 

ducar 

capiar 

audiar 

porteris 

moneMs 

ducaris 

capiMs 

audiaris 

portetur 

moneatur 

ducatur 

capiatur 

audiatur 



PLURAL 



portemur 

moneam ur 

ducmnur 

capiamur 

audiamur 

portemini 

moneamini 

ducamini 

capiamini 

audiamini 

portentur 

moneantur 

ducantur 

capiantur 

audiantur 

The present subjunctive forms of sum and 

possum 

are as follows: 

SINGULAR 

PLURAL 

SINGULAR 

PLURAL 

sim 

simus 

possim 

possimus 

sis 

sitis 

possis 


possitis 

sit 

sint 

possit 


possint 




LATIN AND ENGLISH NOUNS WITH SUFFIXES 

You know many words in both Latin and English made 
from other words by the addition of suffixes. Latin nouns coming 
from adjectives often have one of the suffixes *ia, -tia, -tas, -tudo. In 
some cases, the final vowel of the adjective becomes -i- when the suffix 
is added. 

angustia (angustus) brevitas (brevis), brevity 

amicitia (amicus) solitude (solus), solitude 

As you see, for some such Latin nouns there are corresponding English 
nouns. 

Latin nouns also came from verbs. Most nouns of this kind were 
formed from the stem of the perfect passive participle and -or. In 
such cases, the suffix means one who. 

victus (vinco), victor, victor (one who conquers) 

In other Latin nouns -or means act or condition. Many such nouns 
have corresponding English words. 

terror, terror (condition of fear) valor, valor 

Give the meaning of each of the following Latin nouns and tell from 
what verb it was made. How does the corresponding English noun 
compare in meaning with each Latin word? 

clamor error narrator oppressor spectator 

Some neuter nouns of the second declension were made from Latin 
verbs by the addition of the suffix -ium. There are English words 
corresponding to many of these nouns. 

aedificium (aedifico), edifice refugium (refugio), refuge 

What is the meaning of each Latin noun below? If possible, tell 
from what Latin word it comes, and give an English derivative. 


factor 

latitude 

monitor 

stipendium 

furor 

liberator 

motor 

studium 

gratia 

libertas 

odium 

subsidium 

imperium 

magnitude 

officium 

sufiragium 

laetitia 

maledcium 

periculum 

vigilia 
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OF UNIT 


I. In the list below the sentences, find a form (or forms) to 
complete each sentence. Watch tense, voice, and number. 

1. Scitisne qua ratione vellus {may be seized)! 

2. Pelias ad regem Jasonem misit qui vellus {demand). 

3. Rex intellexit quantum oplnionem virtutis Argonautae {had) et 
non dubitabat quin vellus {they would seize). 

4. Periculum erat tantum ut maxima difficultate naves saxa {avoided). 

5. Cum Argonautae in terram {had gone out), a rege rogaverunt ut 
vellus sibi {should be handed over). 

6 . Argonautae demonstraverunt quam ob causam {they had come). 

7. Multis cum lacrimis Medea petivit ne Jason earn in Colchide {leave). 

8 . Cum Jason vellus aureum {had seen), id capere conatus est. 


caperent 

habebant 

relinqueret 

venerant 

caperetur 

haberent 

relinquit 

venissent 

capiatur 

postularet 

reliquisset 

viderat 

captum erant 

postulavit 

traderetur 

vidisset 

egressi essent 

relinquas 

tradetur 

vitabant 

egressi sunt 

relinqueres 

tradidit 

vitarent 


II. In the list below the 
phrase that translates each one. 

1 . he will persuade me 

2. I believe the queen 

3. it is agreed 

4. it is raining 

5. it is proper 


English phrases find a word or 

6 . it is the custom 

7. it pleased him 

8 . it was necessary 

9. it will harm the men 
10 , the king favored him 


convenit mihi persuadebit oportet rex ei favebat 
conventum est mos est reginae credo pluit 

ei placuit necesse erat reginam credo viris nocebit 


III. Each of the following verbs has an English derivative 
ending in either -ant or -ent. From your knowledge of the Latin 
word, give the meaning of each of these English derivatives. 


ascendo 

ilud 

responded 

constituo 

incipio 

signified 

convenio 

lateo 

siled 

errd 

migro 

tened 

expecto 

occup5 

vigild 


xoi 




The site of Troy today 


UNIT 

XII ^oman Stories Ketold 


^^any stones haw come dovm to us of the early days of Rome, some from 
legendary sources, others based on historic facts. The selections here retold show 
briefly the origin and development of Rome, first as a kingdom, and later as a 
republic. The fundamental characteristics of the Roman people are revealed in 
these tales of the men who shaped the destiny of Rome from its beginnings. 

THE BEGINNINGS OE ROME 

O lim in Asia erat urbs antiqua, quae Troja appellata est. Earn 
urbem Graeci decern annos obsederunt tandemque Troja^ 
potiti sunt, Priamo rege filiisque ejus interfectis, urbem delevenint. 
Sed Aeneas, qui inter clarissimos defensores urbis fuerat, cum paucis 
5 comitibus ex urbe eifugit. Cum profugds ex omnibus partibus coegisset, 
in Italiam migrare constituit. 

Post septem annos venit in earn partem Italiae ubi erat urbs Lau- 

rentum. Latin!, quI turn eum locum tenebant, agros suds defendere 

paraverunt. Sed Latlnus, rex, postquam in colloquio originem 

10 multitudinis ducisque cognovit, pacem cum Aenea fecit atque postea 

ei Laviniam filiam in matrimdnium dedit.^ Trojani urbem con- 

diderunt, quam Aeneas ab ndmine uxoris Lavinium appellavit. 

1 This use of the ablative is explained ^ marriage of Aeneas and Lavinia 
on the facing page. signified the union of the two nations. 
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Postea, ut Trojani et Latini e5dem jure^ atque nomine^ uterentur, 
utramque Latinos gentem appellavit. 

Post paucos annos autem Aeneas mortuus est, et Lavinia inde 
regnavit, quoad Ascanius, Aeneae filius, adolevit. Turn ille propter 
abundantem Lavinii multitudinem matri urbem reliquit. Ipse novam s 
aliam urbem condidit, quae Alba Longa appellata est. Multi reges 
post Ascanium imperium Albanum gesserunt. 

Quidam ex his, cui^ nomen Proca erat, duos filids, Numitorem atque 
Amulium, habuit. Numitori, qui major^ erat, regnum reliquit. Pulso 

ABLATIVE WITH DEPOKTENT VERBS 

Two deponent verbs often used in this book—utor, use, 
and potior, get possession of —take objects in the ablative case. 

Ea urbe Graeci potiti sunt, The Greeks got possession of this 
city. 

Manu dextra semper utitur. He always uses his right hand. 

Other deponents which are followed by the ablative are fruor, 
enjoy, fungor, perform, carry out, and vescor, eat. 

DATIVE OF POSSESSION 

The possessor of something may be denoted by a noun 
or pronoun in the dative case. The word denoting the thing possessed 
is then in the nominative as the subject of a form of sum. 

Sunt mihi multi libri, I have many hooks. 

Quidam ex his, cui nomen Proca erat, duos filios habuit, One of 
these, whose name was (who had the name) Proca, had two sons. 




tamen fratre, Amulius regnavit. Filium fratris necavit; filiam, quae 
Rhea Silvia appellabatur, per speciem honoris sacerdotem Vestae^ 
legit. 


ROYAL TWINS 

E x hac filia nati sunt duo filii, Romulus et Remus. Pater eorum, 
ut fama est,^ Mars deus erat. Sed nec di nec homines matrem 
et pueros a crudelitate regia defenderunt. Sacerdos in custodiam 
data est; pueros rex in Tiberim injici jussit. 

Forte Tiberis abundaverat, neque ei qui pueros ferebant adire ad 
altam aquam poterant. Itaque pueros in alveo {little boat) posuerunt 
10 atque in tenui {shallow) aqua reliquerunt.® Sed alveus in sicco sedit.^ 
Deinde lupa (wolf) ex montibus proximis ad pueros venit. 

Faustulus, pastor regius, earn invenit puer5s nutrientem {nursing), 
Ab eo atque uxore pueri educati sunt.^ Cum primum adoleverunt, 
venari {to hunt) coeperunt, et in latrones praeda onustos {loaded) 
15 impetus facere pastoribusque® praedam dividere. 

Denique latrones, irati ob praedam amissam,^ impetum in Romulum 
et Remum fecerunt. Captum Remum regi Amulio tradiderunt. 
Pueros praedam ex agris Numitoris egisse incusabant.® Sic ad 
supplicium Numitbri Remus deditur. 

20 Jam pridem Faustulus crediderat pueros esse nepotes Numitoris. 
Turn periculo Remi motus, rem R6mul5 aperit. Forte Numitor 
quoque audiverat fratres geminos esse; turn comparans et aetatem 
eorum et nbbilem animum Remi nepbtem recognbvit. 

^ a priestess of Vesta, or a vestal. 

2 according to tradition; literally, as 
the report is 
> Supply eos as object. 

^ drifted ashore; literally, settled on 
dry ground. 

^ were brought up. Notice that educate 
IS derived from educo, -are, not from 
educo, -ere. 

® Dative of indirect object. What prep¬ 
ositions do we use with the verb divide? 

A good example of how a Latin per¬ 
fect participle is the equivalent of a whole 
clause in English. 

® brought as an accusation, with depend¬ 
ent indirect discourse, Pueros . . . egisse; 
better, accused the boys of, etc. 


Lupa et gemini 






R 5 mulus cum manu pastorum in regem Amulium impetum fecit. 
Remus alia parata manu adjuvit. Ita rex mterfectus est. Impermmi 
Albanum Numitdri avo ab juvenibus restitutum est. 

Deinde Romulus et Remus dixerunt, “Urbem aedificabimus in eis 
locis ubi expositi atque educati sumus.” 5 

Uterque juvenis nomen novae urbi dare eamque regere cupiebat. 
Sed quod gemini erant, nec res aetate decemi poterat, auguriis usi 
sunt.^ A Remo prius visi sunt sex vultures. R 5 mulo postea duo- 
decim sese ostenderunt. Uterque ab amicis rex appellatus est atque 
regnum postulabat. Cum irati arma rapuissent, in pugna Remus 10 
cecidit. Ita Romulus solus imperio potitus est; conditam^ urbem a 
suo nbmine Rbmam appellavit. 

Palatium^ primum, in quo ipse erat educatus, munivit. Vocata 
ad concilium multitudme, jura dedit. Creavit etiam centum sena- 
tores, qui honoris causa^ patres appellati sunt. 15 

Jam res Romana® firma et finitimis civitatibus'^ bello par erat. Sed 
Romani neque uxdres neque cum finitimis jus conubii^ habebant. 
Turn Romulus quosdam ex patribus legates in eas gentes misit qui 
societatem conubiumque nov5 popul5 peterent. Nusquam benigne 
legati auditi sunt; nam finitimi non solum Romanos oderunt,® sed 20 
etiam tantam in medib crescentem urbem timebant. Itaque irati 
R5mani vi uti statuerunt. 

Ad earn rem Romulus, ludis paratis, finitimos ad spectaculum 
invitavit. Multi convenerunt ut et lud5s spectarent et novam urbem 
viderent. Sabinorum omnis multitudd inermis cum liberis ac con- 25 


jugibus venit. 

^ Here, ahsolule power. 

2 they resorted to. 

® Equivalent to a relative clause. 

^ the Palatine Hill. This hill was 
doubtless the location of the earliest 
settlement made on the site of Rome. 

5 as a mark of distinction. Notice that 
causa and gratia, meaning for the sake of, 
stand after the dependent genitive. But 
Metro-Goldwyn-Mayer use English word 
order for their motto. Ars gratia artis. 

® I.e., res publica Romana. 

^ Dative with par. 

® right of intermarriage. 

® For this form see page 343, 48. 


The Seven Hills 






Ubi spectaculi tempus venit omnesque intenti in ludos^ erant, 
turn, signo dato, Romani rapere {seize) virgines coeperunt. Parentes 
virginum profugerunt clamantes Romanos hospitium violavisse. Nec 
raptae virgines aut spem de se meliorem aut indignationem minorem 
6 habebant. Sed ipse Romulus circumibat ostendebatque id patrum 
superbia^ Romanis^ faciendum esse.** 

“Quamquam vi captae estis/’ inquit, ''omnia jura Rdmanorum 
habebitis/' 

Jam multo minus perturbati animi raptarum^ erant. At parentes 
10 earum civitates finitimas, ad quas ejus injuriae pars pertinebat, ad 
arma concitabant. Hae civitates omnes a Romulo victae sunt. 

Novissimum bellum ab Sabinis ortum est, quod multo maximum fuit. 
Sabini arcem Romanam in monte Capitolind dol5 ceperunt. Romani 
postero die arcem recuperare conati sunt. Ubi Hostius Hostilius, 
16 dux exercitus Romani, cecidit, c5nfestim acies Romana pulsa est. 

At Rdmulus templum vovit {vowed) Jovi Statori oravitque auxilium. 

Turn, credens preces suas auditas esse, “Hinc (Jrom here),'" inquit, 
“Romani, Juppiter optimus maximus^ nos resistere^ ac renovare 
pugnam jubet.” 


1 on the games. 

^ because of the haughtiness. 

^ This use of the dative is explained 
on the facing page. 

^This form is explained on the facing 
page. 


^ of the captured women. An example 
of a perfect participle used as a noun. 

® A set phrase applied to Jupiter. When 
the phrase is translated, it is necessary 
to insert and between the adjectives. 

^ to make a stand. 
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FUTURE PASSIVE PARTICIPLE 


Three Latin participles have previously been explained. 

Present Active: portans, carrying 

Perject Passive: portatus, having been carried 

Future Active: portaturus, about to carry 

In addition, the Latin verb has also a future passive participle. 

I II III IV 

portandus, -a, -um monendus, -a, -um diicendus, -a, -um audiendus, -a, -um 

capiendus, ~a, -um 

This participle is formed on the present stem and has the endings 
-ndus, -nda, -ndum in the nominative singular. It is declined like 
bonus. 

In -io verbs of the third conjugation and in verbs of the fourth 
conjugation, the present stem has -ie- in the future passive participle, 
just as in the present active participle: capiens, capiendus; audiens, 
audiendus. 

The future passive participle is often used with forms of the verb 
sum to denote an act which must be done or ought to be done. 

Ostendit id faciendum esse, He explained that this had to 
be done. 

Rex defendendus est, The king must be defended. 

DATIVE OF AGENT 

With the future passive participle, the word denoting 
the person by whom the act must be done or ought to be done is 
regularly in the dative. 

Id Romanis faciendum erat, This had io be done by the Romans. 

Expressions which contain a future passive participle are often 
best translated by changing the verb to the active voice. The L^tin 
dative of agent is then represented in English by the subject of the 
active verb. 

Id Romanis faciendum erat, The Romans had to do this. 



Restiterunt^ Romani tamquam caelesti voce jussi. 

Turn Sabinae mulieres ausae sunt^ se inter tela volantia inferre'"* ut 
pacem a patribus virisque implorarent. Duces ea re moti non modo 
pacem sed etiam civitatem unam ex duabus fadunt. Regnum quoque 
5 consociant {united) atque Romam faciunt sedem imperii. 

Multitudd ita aucta novo nomine Quirites"^ appellata est ex Curibus, 
quae urbs*" caput Sabinorum erat. Deinde Rbmulus, populo in curias 
triginta diviso, nomina mulierum raptarum curiis dedit. 


THREE AGAINST THREE 


Albani quoque erant finitimi Romandrum. Sine bona causa 
XV impetum magnd exercitu in agrum Romanum fecerunt. 

Forte in utroque exercitu erant trigemini fratres,® nec aetate nec 
viribus dispares, Horatii et Curiatii. Hi Albani erant; illi Romani. 
Fratres, ad hanc pugnam delecti, arma capiunt et in medium inter 
duas acies procedunt. Duo exercitus in spectaculum animos in- 
15 tendunt, Signo dato, temi”^ juvenes concurrunt. 

Primo congressu duo Romani interfecti sunt, et tres Albani vul- 
nerati. Eum Romanum qui integer fuit tres Curiatii circumsistere 
conati sunt. Cum jam Romanus paulum fugisset, respexit atque 
vidit tres Curiatios magnis intervallis sequentes. Subitd constitit et 
20 in proximum Curiatium impetum facit. 

Dum exercitus Albanus Curiatios obsecrat {was entreating) ut fratri 
auxilium ferant, Horatius eum interfecit. Deinde victor secundum 
fratrem petit. 

Turn magno clamore Rdmani adjuvant militem suum, et ille ad c5n- 
25 ficiendum® proelium paratus erat. Priusquam consecutus est tertius, 
Horatius alterum Curiatium conficit. Jamque singuli supererant, 
sed nec spe nec viribus pares. Alter integer et ferdx superioribus 
victoriis erat; alter defessus vulnere, animd fractus, in certamen 
venit. Horatius autem certus vincendi^ erat. Nec illud proelium fuit. 
30 Curiatium vix sustinentem arma Horatius caedit et jacentem spoliat.^^ 


^ What is the effect of putting the 
verb first? 

- A semi-deponent. See page 336, 40. 

^ With se, to rush in. 

^ A term of honor. 

^ We say a city which^ putting city in 
apposition with the name. 


® three brothers who were triplets. 

^ three on each side. 

® This construction is explained on the 
facing page. 

® A gerund. See page 171. 

Find in this paragraph five or more 
words which have English derivatives. 



GERUISTDIVE 


As we saw on page 171, the gerund is a verbal noun. 

cupidus discedendi, desirous of departing 

The future passive participle is often used as a verbal adjective 
{gerundive) in a phrase which has the same meaning as a gerund with 
an object. 

Gerund: spes urbem capiendi, hope of capturing the city 

Gerundive: spes urbis capiendae, hope of capturing the city 

The word capiendae is a verbal adjective, or gerundive. A gerundive 
agrees with its noun or pronoun in gender, number, and case. When 
the gerundive is used, the word it modifies is in the same case as the 
gerund would have been if it had been used. 

The case uses of the gerundive construction are in general the same 
as those of the gerund. 

Genitive: cupidus oppidi expugnandi, desirous of storming 

the town 

difficultates belli gerendi, difficulties of carrying 
on the war 

Accusative: ad ludos spectandos, for the purpose of seeing 
(or to see) the games 

ad conficiendum proelium, for the purpose of ending 
(or to end) the battle 

Ablative: de auxilio mittendo, about sending aid 

lapidibus portandis, by carrying stones 

The Romans often used the gerundive construction where English 
usage would lead us to expect a gerund. 


DISTIlSrCTIOIsrS between gerund and 
GERUNDIVE 


gerundive: 


Notice these distinctions 

GERUND 

A noun 

Active voice 

Neuter gender 

Used only in the singular 

No nominative case 


between the gerund and the 

GERUNDIVE 

A participle 
Passive voice 
All genders 
Both numbers 
All cases 
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THE HONOR OF A ROMAN 


R omani a Pyrrho, rege Epiri, proelio superati legates Tarentum 
^ ad eum de redimendis captivis miserunt. Inter legatds Ro¬ 
manos erat C. Fabricius, vir bonus et bello egregius, sed admodum 
pauper {poor). Pyrrhus, qui cum Romanis pacem facere volebat, 
5 legatis magna dona obtulit ut Romanis pacem suaderent.^ Quam- 
quam haec omnia spreta sunt, rex tamen captives dicitur sine pretio 
{ransom) Romam misisse. 

Pyrrhus, Fabricii virtutem admiratus, illi secreto quartam etiam 
regni sui partem obtulit si patriam desereret.^ 

10 Cui Fabricius ita respondit,- “Si me virum bonum judicas, cur 
me vis^ corrumpere iio corrupt)! Sin vero malum, cur meam amici- 
tiam cupis?” 

Postea, Omni spe pacis inter Pyrrhum et Romanos conciliandae 
ablata, Fabricius consul factus contra eum missus est. 

15 Cumque vicina castra ipse et rex haberent, medicus regis nocte 
ad Fabricium venit et dixit, “Polliceor me Pyrrhum veneno necaturum 
si mihi praemium dederis.^” 

Hunc Fabricius vinctum ad Pyrrhum remisit atque eum certiorem 
fecit quae medicus pollicitus esset. 

20 Turn rex admiratus eum dixisse fertur, “Ille est Fabricius, qui 
difficilius {with greater difficulty) ab hondre quam sol a suo cursu 
potest averti.” 


A TRUE PATRIOT 


C um primd Punied-^ bello Rdmani contra Carthaginienses de 
impend Siciliae contenderent, M. Atilius Regulus, consul Rd- 
25 manus, navali pugna classem Punicam superavit. Proelid facto, 
Hannd, dux Carthaginiensis, ad eum venit, simulans se venire pacis 


petendae causa. Venit re vera ut tempus extraheret {he might gain), 
dum novae cdpiae ex Africa advenirent/’ 



1 to urge peace on the Romans. 

2 Of what verb is this a form? 

2 See the facing page for this use and 
tense of the subjunctive. 

^The Carthaginians were Phoenicians, 
Punici in Latin. Hence the adjective 
Punicus, Punic, is often used to mean 
Carthaginian. 

® This use of the subjunctive is explained 
on page 213 


a Carthaginian galley 



PERFECT SUBJUNCTIVE 

The perfect subjunctive, active, is formed on the perfect 
stem with the tense sigh -erl-. 

I II III IV 

portaverim monuerim duxerim audiverim 

portaveris monueris duxeris audiveris 

portaverit monuerit duxerit audiverit 

etc, etc. etc. etc. 

The perfect subjunctive of sum is formed in the same manner on 
the stem fu-: fuerim, fueris, etc. 

The perfect subjunctive, passive, is made up of the perfect participle 
and the present subjunctive of sum. 

I II III IV 

portatus sim monitus sim ductus sim auditus sim 

portatus sis monitus sis ductus sis auditus sis 

portatus sit monitus sit ductus sit auditus sit 

etc. etc. etc. etc. 

SEQUENCE OF TENSES 

When the main verb of a sentence denotes present or 
future time, a subjunctive in a subordinate clause is regularly in the 
present or perfect tense. 

It ut praemium accipiat , He goes to receive (lit., that he may 
receive) a reward. 

Polliceor me Pyrrhum necaturum si mihi praemium dederis, 
I promise to kill (lit., that I will kill) Pyrrhus if you will 
give me a reward. 

When the main verb denotes past time, the subjunctive in a sub¬ 
ordinate clause is regularly in the imperfect or the past perfect. 

Hostes fugerunt cum victi essent , The enemy fled because 
they had been defeated. 

If the main verb is a perfect which is equivalent to an English 
present perfect, i.e., translated with have or has, a dependent sub¬ 
junctive may be in the present or in the imperfect. 

Viderunt quid faciam, They have seen what I am doing. 

Hostes acriter pugnaverunt ne vincerentur , The enemy have 
fought fiercely in order that they might not be conquered. 

After a main verb denoting past time a result clause sometimes has 
its verb in the perfect. 
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Regulus and the prisoners 


Milites R5mani clamare coeperunt Regulum idem facere opor- 
tere^ quod Carthaginienses paucis ante annis c5nsule quodam 
fecissent. Is consul in colloquium per fraudem vocatus a Poenis 
comprehensus erat et in catenas conjectus. 

5 Hanno, priusquam Regulus responderet, dixit, “Si hoc feceritis, 
nihil5^ eritis Poenis^ meliores/' 

Consul magna dignitate respondit, “Fides Romana, Hanno, te 
isto metu liberat/' 

De pace non convenit quia Poenus ex animd non agebat et consul 
10 bellum gerere quam pacem facere malebat.^ 

Deinde Regulus et collega {colleague), L. Manlius Vulsb, in Africam 
primi Rdmanorum ducum transierunt. Dum Regulus hiemem in 
Africa agit, .vilicus (overseer) ejus mortuus est, et mercenarius,® rusticd 
instrumentd ablatd, fugit. Hoc nuntiato, Regulus timebat ne. deserto 
agro, cibus uxori ac llberis deesset.^ 


^ ought to do ike same thing. The infin¬ 
itive IS due to the indirect discourse. Its 
subject is another infinitive with subject 
accusative, Regulum ... facere. In line 
3, fecissent is subjunctive because it is a 
subordinate verb in indirect statement. 
See page 192. 

^ in the case of. 

^no; literally by nothing. Ablative of 


degree of difference. See page 351, 87. 

^than the Carthaginians Instead of 
quam Poeni, the ablative of comparison 
IS used. See page 350, 81, 

^ For conjugation see page 341, 47. 

^ hired servant What is the meaning 
of the English adjective from this word? 

‘ This use of the subjunctive is explained 
on the facing page. 
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AISTTICIPATORY SUBJUNCTIVE 

The subjunctive may be used in subordinate clauses to 
denote an act which is anticipated, or expected. 

Expectabam dum frater rediret , / was waiting until my brother 
should return (ot for my brother to return). 

Hanno periculum reppulit priusquam Regulus responderet, 
Hanno avoided the danger before Regulus answered. 

In the first example the verb rediret denotes an act which is expected; 
hence the subjunctive. In the second example the verb responderet 
also denotes an act that is expected and is likewise in the subjunctive. 

The anticipatory subjunctive is most frequently used with con¬ 
junctions meaning until or before. Observe that in the first example 
above, the conjunction dum is used with the meaning until', in the 
second example, priusquam means before. 

CLAUSES OE FEAR 

With verbs of fearing, as well as with other expressions 
of fear, a dependent clause with its verb in the subjunctive may be 
used to tell what one fears will happen. Such clauses are introduced 
by ne meaning that or by ut meaning that . . . not. (Occasionally 
ne . . . non is used instead of ut.) 

With English expressions of fear the conjunction that is sometimes 
omitted- 

I am afraid he will not arrive today. 

In Latin the conjunction ne or ut is always used. 

Remember that with other subjunctive clauses ut means that and 
ne means that . . . not, while in clauses of fear the translations are 
exactly reversed. 

Regulus timebat ^ cibus uxori deesset, Regulus feared that 
his wife would lack food {food would be lacking for his wife). 

Timemus ut copia cibi sit, We fear that there may not he a supply 
of food. 

In a clause of fear the Latin present subjunctive has the same 
force as the English future. 

Timeo ut ho die perveniat, I am afraid that he will not arrive 
today. 



Itaque a consulibus petivit ut sibi successor mitteretur. At senatus 
constituit rei publicae^ interesse eum in Africa manere. Senatus autem 
agrum Regull coli publice et cibum conjugi ejus ac liberis dari jussit. 

Proximo anno Regulus, arbitratus Carthaginienses jam se dedere 
5 paratos esse, ad colloquium e5s mvltavit. Laeti venerunt, ut de 
pace agerent. Sed, cum postulata Reguli audivissent, constituerunt 
condiciones tarn duras recusare bellumque renovare. 

Eo fere tempore quidam Graecus, nomine Xanthippus, reP militaris 
peritissimus, Carthaginem venit. Carthagimensibus persuasit ut se 
10 ducem facerent. Quo facto, fortuna mutata est; nam non s5lum 
exercitum Romanum vicerunt, sed etiam Regulum imperatorem 
ceperunt. 

Paucis post annis,''^ cum iterum de pace agere cdnstituissent, Regu¬ 
lum cum legatis Romam miserunt qui Romanis pacem suaderet et 
15 de commutandis captivis ageret. 

Jure jurando autem adstrictus est {he was bound) ut, nisi de captivis 
impetraret, rediret^ ipse Carthaginem. 

Is, cum Romam venisset, egit aliter ac^ Poeni mandaverant; nam 
senatui suasit ne pacem cum Poenis faceret. Dixit enim illos fractos 
20 tot casibus spem nullam habere; cum haec ita essent, senatum pacem 
recusare debere. Reddi captivos negavit esse utile; juvenes esse et 
bonds duces, se jam confectum senectute {by old age), Dixit etiam 
malum exemplum® futurum esse, si captivi Romani redimerentur. 

Senatus eo auctore^ pacem recusavit Poendsque captivos retinuit. 
25 Regulus ut captivus^ conjugem parvosque natds^ a se removit^° Cartha- 
ginemque rediit. Ibi crudelissimis suppliciis necatus esse dicitur. 


1 Genitive with interest. See page 346,61. 

2 Objective genitive with peritissimus. 
See page 345, 67. 

® An ablative of degree of difference 
with post. See page 351, 87. We have 
also had post paucos annos. 

^ bound himself by an oath to return; 
implied indirect discourse {he said he 
would return) requires subjunctive for the 
verb in the subordinate clause, nisi . . . 
impetraret. 



^ After aliter and similar words, ac is 
translated than. 

® A Roman soldier was expected to fight 
to the death rather than be taken prisoner. 

^ by his advice; ablative absolute. 

«as a captive; i.e., not the equal of free 
Romans. 

® children, 
shunned. 

In the early 
days of Rome^ 
values were 
estimated at so 
many oxen. That 
is why an ox is 
shown on this 
crude piece of 
metal. 



REVIEW OF UNIT XII 


I. Complete these sentences with correct Latin words. 

1. Circe, ea re (moved), porc5s in humanam fdrmam convertit. 

2. Argonautae (the king) non resistent. 

3. Trdjani, (of fighting) cupidi, agros occupare temptabunt. 

4. Dux (the city) hostium potitus est, quod hostes (swords) n5n 
usi sunt. 

5. (By fighting) exercitus hostes superat. 

II. Translate these sentences and explain the uses of the 
verbs in each one. 

1 . Jason nautas convocare debet. 

2. Jasonem nautas convocare oportet. 

3. Nautae Jasoni convocandi sunt. 

III. Translate the following sentences and explain the 
differences in construction. 

1. Spes superandi R5mam omnes Sabinds cepit. 

2. Spes Romae superandae omnes Sabinos cepit. 

IV. Select the word, phrase, or clause which completes 
each sentence correctly. 

1. Trajani urbem condiderunt, quae (Alba Longa, Lavlmum, R5ma) 
appellata est. 

2. Mater Romuli et Remi erat (Lavlnia, Proca, Rhea Silvia). 

3. Romulus legatds in civitates finitimas misit (ad bellum geren- 
dum, qui societatem conubiumquepeterent, utludos spectarent). 

4. Horatius (animo fractus, certus vincendl, defessus vulnere) in 
certamen venit. 

5. Pyrrhus, Fabrich virtutem admiratus, dixit, “Tibi quartam 
regni mei partem dabo, si (me virum bonum judicas, patriam 
deserueris, Romanis pacem suaseris).” 

6. Regulus timebat (ne cibus uxori ac liberis deesset, ne in catenas 
conjiceretur, ut senatus pacem cum Poenis faceret). 




Caesar and the Helvetians 


Caesar, newly appointed governor of the Roman Province, was faced with the 
problem of restless neighbors. The Helvetians, a large tribe of Celtic Gauls living 
in the mountains of northern Switzerland, were planning a mass migration west¬ 
ward from their tiny homeland. To have thousands of people on the move with 
an uncertain destination was a threat not only to the Roman Province but to the 
Gallic allies of Rome. Caesar s encounters with these emigrants in conferences 
and on the battlefield are described in the early chapters of his Commentaries on 
the Gallic War. 


GAUL AND ITS PEOPLE 


G allia est omnis^ divisa in partes tres; unam partem incolunt 
Belgae, aliam Aquitani, tertiam Celtae, qui a nobis Galli 
appellantur. Hi omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt. 
Gallos ab Aquitanis Garunna flumen, a Belgis Matrona et Sequana 
dividit.2 

H5rum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod a cultu 
atque humanitate provinciae longissime absunt; minimeque ad eos 
mercatores saepe^ veniunt, qui ea important^ quae ad effeminandos 
animos pertinent®; praeterea sunt proximi Germanis, qui trans Rhenum 
incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt. 

Qua de causa Helvetii quoque reliquds Gall5s virtute praecedunt, 
quod fere cotidianis proeliis cum Germanis contendunt, cum aut 
suis® finibus e5s prohibent, aut ipsi® in eorum® finibus bellum gerunt. 

Eorum una pars, quam Galli obtinent, initium capita a flumine 
Rhodano; continetur Garunna flumine, Oceano, finibus Belgarum; 
attmgit etiam ab^ Sequanis et Helvetiis flumen Rhenum; vergit® ad 
septentridnes. 

Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur; pertinent ad inferi- 
orem partem flumims Rheni; spectant in septentriones et orientem 
solem. 


^ as a whole. 

^Singular, because the Marne and the 
Seine are thought of as one boundary. 

® With minime, very seldom; what is 
the literal translation? 

* A compound of what two Latin words? 
® Translate ad . . . pertinent, tend to 
break down character. 


® For what name does each of the pro¬ 
nouns suis, ipsi, eorum stand? Remember 
that the reflexive suus refers to the subject 
of its clause. 

7 What single English word will translate 
initium capit? 

* on the side of. 

® it faces. 
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Aquitania a Garunna flumine ad Pyrenaeos montes et earn partem 
Ocean! quae est ad Hispaniam pertinet; spectat inter occasum soils 
et septentriones. 

A NATION OUTGROWS ITS BOUNDARIES 

Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus Orgetorix. 

Is, M. Messala, M. PIsone consulibus,' regni cupiditate induc- 
tus, conjuratiSnem nobilitatis fecit et civibus persuasit^ ut de finibus 
suls cum omnibus copiis exirent. 

“Perfacile-’ est,” inquit, “cum virtute omnibus'* praestemus, totius 
Galliae imperio potiri.**” 

Facilius eis persuasit quod undique loci natura Helvetii conti- 
nentur; una ex parte® flumine Rheno latissimo atque altissimo, qui 
agrum Helvetium a Germanis dividit, altera ex parte monte Jura 
altissimo, qui est inter Sequanos et Helvetios, tertia ex parte lacu 
Lemanno et flumine Rhodano, qui provinciam nostram ab Helvetiis 
dividit. 

Itaque fiebat nV minus late vagafentur et minus facile finitimis 
bellum inferre possent; qua de causa homines bellandi cupidi magno 
dolore afficiebantur. Pro* multitudine autem hominum et pro gloria 
belli atque fortitudinis angustos se fines habere arbitrabantur, qui in 
longitudinem milia passuum CCXL, in latitudinem CLXXX patebant. 

His rebus adduct! et auctoritate Orgetorigis permbti, constitu- 
erunt“ ea **' quae ad proficiscendum pertinerent comparare, ]umentorum 
( 0 / pack animals) et carrorum quam maximum numerum coemere, 
sementes {sowings) quam maximas facere ut in itinere copia frumenti 
suppeteret {might be available), cum proximis civitatibus pacem et 


^ in the consulship of; ablative absolute. 
The year was 61 b.c. 

2 On pages 218, 219, and 220 persuaded 
is used four times; it commonly takes a 
dative (indicating the person persuaded), 
which is translated as a direct object, and 
it is usually followed by a noun clause of 
desire, introduced by ut (or ne), m which 
the verb is best translated by an infinitive. 

3 The prefix per attached to an adjective 
gives it the force of a superlative; as a pred¬ 
icate adjective, Perfacile modifies potirl. 

^ Dative with compound of prae; trans¬ 
late as direct object. 


® to gain the supreme control; imperio, 
object, is the ablative because of potiri, 
which is itself the subject of est. 

® Use the map on page 221 to check the 
boundaries given by una ex parte, altera 
ex parte, tertia ex parte. What would be 
quarta ex parte? 

And so it happened that. The use of the 
subjunctive in a noun clause of fact and 
the forms of fio are given on the facing page. 
* in proportion to. 

^ Find the four infinitives which depend 
on constituenmt. 

Object of comparare. 



amicitiam confirmare. Ad eas res conficiendas biennium sibi satis 
esse duxerunt; m tertium annum profectionem lege confirmant. 

Orgetorix dux deligitur. Is legationem ad civitates suscipit. In 
eo itinere persuadet Casticb, Sequano, ut regnum in civitate sua 
occuparet; pater enim ejus regnum in Sequanis multos annds obtinuerat 5 

THE IRREGULAR VERB fiO 

The verb facio has no passive forms in the present system. 
The missing passive is replaced by the irregular verb fio, I become, 

I am made. The principal parts are fio, fieri, factus sum. 


INDICATIVE 

PRESENT IMPERFECT FUTURE 


fio 


fiebam 

fiebamus 

fiam 

fiemus 

fis 


fiebas 

fiebatis 

fies 

fietis 

fit 

fiunt 

fiebat 

fiebant 

fiet 

fient 



SUBJUNCTIVE 




PRESENT 

IMPERFECT 



fiam 

fiamus 

fierem 

fieremus 



fias 

fiatis 

fieres 

fieretis 



fiat 

fiant 

fieret 

fierent 




The perfect system of facio in the passive is formed regularly: 
factus sum, factus eram, etc. 

N-OUKT CLAUSES OF FACT 

The third person singular of fio is often translated it 
results (freely, the result is). A verb meaning it happens, it results, it 
comes about may have as subject a clause introduced by ut with its 
verb in the subjunctive. Such a clause is called a noun clause of fact. 
The subjunctive in clauses of this kind is translated in the same 
manner as the indicative. 

Saepe accidit ut fratrem tuum in urbe videam, It often happens 
that I see your brother in the city. 

Fiebat ut minus late vag^entur, The result was {It resulted) 
that they roamed less widely. 

Such a clause may be used as the object of a verb meaning to bring 
about, to make, to cause. 

Hoc effecit ut castra tuta essent, This fact brought it about that 
the camp was safe (i.e., made the camp safe). 
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et a senatu populi Romani* amicus appellatus erat. Itemque Dum- 
norigl Haeduo, qui eo tempore principatum in civitate obtmebat ac 
maxime plebi acceptus erat, ut idem conaretur persuadet, eique 
filiam suam in matrimbnium dat. 

3 "Perfacile est,-" inquit, “conata perficere, propterea quod ipse 

meae civitatis imperium obtenturus^ sum. Non est dubium quin'^ 
totius Galliae plurimum Helvetii possint.'^ Meis cdpiis meoque 
exercitu vobis regna conciliabd.*' 

Hac oratione adducti inter se fidem et jus jurandum dant** et, 
10 regno occupato, per tres potentissimbs ac firmissimds populds totius 
Galliae impend sese potiri posse sperant. 

Ea res est Helvetiis per indicium^ enuntiata. Mdribus suis Orgeto- 
rigem ex vmculis causam dicere® coegerunt. Si damnaretur {he 
should be convicted), igne eum crematuri erant {they were going to burn). 
15 Die constituta causae dictionis,® Orgetorix ad judicium omnem 

suam familiam, ad^^hominum milia decern, undique coegit, et omnes 
clientes obaeratosque^^ suos, quorum magnum numerum habebat, 
eddem conduxit; per eds, ne causam diceret, se eripuit. 

Cum civitasd^ ob earn rem incitata, armis jus suum exsequi {to en- 
20 force) conaretur multitudinemque hominum ex agris magistratus 
cdgerent, Orgetorix mortuus est. Multi ex Helvetiis arbitrantur 
ipsum se interfecisse. 

^ The genitive populi Romani is to be 
taken with senatu. 

2 What infinitive, modified by Perfacile, 
IS the subject of est? 

® What IS the tense of obtentunis? 

^ that, in a noun clause with a negative 
expression'of doubt. See page 359,119. 

® With plurimum, are the strongest [peo¬ 
ple]; what IS the literal translation? 

® Translate inter .. . dant, they gave a 
pledge and [swore] an oath to one another; 
literally, they give faith and an oath among 
themselves. 

^ through informers; literally, through 
information. Compare the modem phrase, 
“through the underground " 

® to plead his case. Orgetorix was under 
arrest for treason. 

® On the day set for the trial. 

^0 about, as elsewhere, with numerals 
Orgetorix had a large personal follow¬ 
ing: familiam, personal retainers; clientes, 
dependents; obaeratos, debtors, people who 
owed him money or service. 

^2 The government intended to match 
force with force. 

Roman soldiers 









LET US PASS 


P ost ejus mortem nihilo minus^ Helvetii e finibus suls exire conantur. 

Ubi jam se ad earn rem paratds esse arbitrati sunt, oppida sua 
omnia numero ad^ duodecim, vicos ad quadringentos, reliqua privata 
aedificia incendunt; frumentum omne, praeter quod secum portaturi 
5 erant, cremant. Haec fecerunt ut, domum reditionis (of returning) 
spe sublata,® paratidres ad omnia pericula subeunda^ essent. Trium 
mensium® molita cibaria^ sibi quemque domo eiferre jubent. 

Persuadent Rauracis et Tulingis et Latobrigis, finitimis, ut, oppidis 
suis vicisque incensis, una cum^ eis profidscantur. Boios, qui trans 
10 Rhenum incoluerant et in agrum Noricum transierant Noreiamque 
oppugnabant, socios recipiunt. 

Erant omnino itinera duo quibus itineribus*^ domo exire possent; 
unum per Sequanos, angustum et difficile, inter montem Juram et 
flumen Rhodanum, vix qua singuli carri ducerentur®; mons autem 
15 altissimus impendebat ut facile perpauci prohibere^®possent; alterum 
per provinciam nostram, multd facilius^^ atque expeditius, propterea 
quod inter fines Helvetiorum et Allobrogum Rhodanus fluit, isque 
ndnnullis^^ locis vadd transitur. Extremum oppidum Allobrogum 
est proximumque Helvetiorum finibus Genava. Ex ed oppido pons 
20 ad Helvetids pertinet. 

Cdnsilium erat Helvetiorum vel persuadere Allobrogibus, qui nuper 
pacati erant et ndndum bond animd^^ in populum Rdmanum vide- 
bantur, vel vi cdgere ut per suds fines iter darent. Omnibus rebus 
ad profectidnem comparatis, diem dicunt qua die ad ripam Rhodani 
25 omnes conveniant. Is dies erat a.d.v Kal. Apr.^^ L. Pisone, A. Gabi- 
nid cdnsulibus. 


^ nevertheless; literally, less by nothing. 
Compare English none the less. 

2 Compare English about twelve in 
number {to the number of twelve). 

® by destroying the hope of returning; 
ablative absolute. What are the principal 
parts of tollo? 

Gerundive of subeo. 

^ for three months; i.e., to last three 
months. Where do quemque and sibi 
place the responsibility? 

® ground food, meal. 

7 along with; uua is an adverb. 


® Omit in translating. 

® could be drawn. 

Supply eos as object. 

much easier; literally, easier by much. 

^2 several; literally, not none, 
kindly disposed; ablative of description 
in the predicate with videbantur. 

For ante diem qulntum Kalendas 
Apriles, five days before the Kalends [first] 
of April, i.e., March 28. See page 272. 
The Helvetians laid their plans in 61 B.c. 
and spent two years in preparation for the 
migration. 





Caesari^ cum id nuntiatum esset eos per provinciam nostram iter 
facere conarl, maturat ab urbe^ proficisci et quam maximis potest 
itineribus^ in Galliam Ultenorem contendit et ad Genavam pervenit. 

Provinciae totP quam maximum potest militum numerum imperat® 
(erat omnino in Gallia Ulteriore legio una); pontem qui erat ad ^ 
Genavam jubet rescind! (to be broken down). 

Ubi de ejus adventu Helvetii certiores facti sunt, legatbs ad eum 
mittunt, nobilissimos civitatis. Hi dixerunt Helvetibs habere in 
animo sine ullo maleficio iter per prbvinciam facere, propterea quod 
aliud iter haberent nullum; rogaverunt ut ejus voluntate id sibi facere lo 
liceret.® 

Caesar memoria tenebat L. Cassium cbnsulem occisum^ exercitum- 
que ejus ab Helvetiis pulsum et sub jugum missum; concedendum^ 
igitur non putabat; neque homines inimico animo temperaturbs 
(would refrain) ab injuria et maleficib existimabat. 15 

Tamen, quod milites qubs imperaverat nbndum convenerant, 
legatis respondit diem se ad deliberandum sumpturum^; si quid 
vellent, ad Id. Apr.^® reverterentur. 


^ Caesar is the newly appointed governor 
of Transalpine Gaul, the Province. 

2 Rome. 

3 by the longest possible journeys. 

^ On the entire province, dative with 
imperat. 

® he levied. 

® that they be allowed; see page 354, 106. 


^ Find the perfect passive infinitives in 
this sentence and notice that esse is 
omitted with all of them. 

® it (the privilege) should he granted. 

® Supply esse, would take time for delib¬ 
erating, or to deliberate, 

at the Ides of April, i.e., by April 13 
See page 272. 



Roman soldiers 
advancing on 
the enemy 



YOU SHALL NOT PASS 


I nterea a lacu Lemanno ad montem Juram, milia passuum xix, 
murum^ in altitudinem pedum sedecim fossamque perducit. Eo 
opere perfectd, praesidia dispomt {he distributed), castella munit, 
qu 5 ^ facilius, si se invito transire cdnarentur, prohibere posset. 

5 Ubi legati ad eum die constitutd reverterunt, negate se more et 
exempld populi Romani posse iter ulli per provinciam dare et, si vim 
facere conentur, prohibiturum^ ostendit. 

Helvetii ea spe dejecti'^ non numquam® interdiu, saepius noctu, 
perrumpere^ conati sunt. Eorum alii naves junxerant ratesque {and 
10 rafts) complures fecerant; alii vadis Rhodani, qua minima altitude 
fluminis erat, transire conabantur. 

Sed operis munitione® et militum concursu (the attack) et telis 
repulsi hoc c 5 natu destiterunt. 

Una per Sequanos via relinquebatur, qua Sequanis invitis® propter 
15 angustias^o ire non poterant. His cum^^ sua sponte persuadere non 
possent, legates ad Dumnorigem Haeduum mittunt ut eo deprecatore^^ 
a Sequanis impetrarent. 

Dumnorix gratia et largitidne^^ Sequanos plurimum poterat 

et Helvetiis erat amicus, quod ex ea civitate Orgetorigis filiam in 
20 matrimdnium duxerat; et cupiditate regni adductus novis rebus^^ 
studebat et quam plurimas civitates suo beneficio habere obstrictas^^ 
volebat. 

Itaque rem suscipit et a Sequanis impetrat^^ ut per fines suos Hel- 


^ Not a stone wall, but an earthwork 
made in great part by cutting down the 
top of the river bank so as to leave a steep 
front. 

2 Used instead of ut to introduce a clause 
of purpose containing a comparative. 

® The usual Latin for say . . . not. In 
translating, it is best to take the negative 
with posse. 

'‘The full expression would be se eos 
prohibitunim esse. 

® disappointed in that hope. Notice that 
spe is ablative of separation, as is also 
cbnatu, line 13. 

® With non, sometimes; what is the literal 
translation? Compare nonntilli ( not none ), 
some. 

^ to force a passage. 


® by the strength of the fortification; 
what is the literal translation? 

® against the wish of the Sequamans; 
ablative absolute. What is the literal 
translation? 

'0 The narrow passage along the bank 
of the Rh6ne, described on page 222, 
lines 13-15. 

“ Since. 

through his intercession; literally, he 
[being] the supporter (or spokesman). 

Because of his popularity and liber¬ 
ality. 

dative with studebat. What 
is the literal translation? 

bound [to him]. 

prevailed on the Sequanians. The 
object of impetrat is the noun clause ut 
. . . patiantur, to allow, etc. 
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vetios ire patiantur, obsidesque uti inter sese dent perficit^—Sequani, 
ne itinere Helvetios prohibeant; Helvetii, ut sine maleficio et in¬ 
juria transeant. 

Caesari nuntiatur Helvetibs habere in ammo per agrum Sequanorum 
et Haeduorum iter in Santonum fines facere; hi non longe a Tolosatium 
finibus absunt, quae^ civitas est in prdvincia. Id si fieret,^ homines 
bellicosi, populi Romani inimici, parti provinciae patenti {lying open) 
maximeque frumentariae^ finitimi futuri erant.® 

Ob eas causas ei munitibni® quam fecerat T. Labienum legatum 
praeficit. Ipse in Italiam magnis itineribus^ contendit duasqite ibi 
legiones conscribit, et tres, quae circum Aquileiam hiemabant, ex 
hibernis educit, et proximb itinere in Ulteribrem Galliam per Alpes 
cum his quinque legiombus ire contendit. 

Ibi Ceutrones et Graioceli et Caturiges, locis superibribus occu- 
patis, itinere exercitum prohibere cbnantur, 

Compluribus^ his proeliis pulsis, ab Ocelb, quod est oppidum cite- 
ribris provinciae extremum, in fines Vocontibrum ulterioris prbvinciae 
die septimb pervenit; inde in Allobrogum fines, ab Allobrogibus m 
Segusiavbs^ exercitum ducit. Hi sunt extra prbvinciam trans Rho- 
danum primi. 


HELP FOR THE INVADED 


H elvetii jam per angustias et fines Sequanbrum suas cbpias 
traduxerant et in Haedubrum fines pervenerant ebrumque 
agrbs populabantur.^o 

Haedui, cum se suaque^^ ab els defendere non possent, legates ad 
Caesarem mittunt qui auxilium rogent.^^ 


^ brought it about that they exchanged 
hostages. Through favors to neighboring 
chieftains Dumnorix is building up a 
strong personal, political, and war machine. 
2 The antecedent of quae is civitas. 

^ If this should he done, 

^ open territory and [country] especially 
fruitful in grain. Capture of this region 
would be a threat to the food supply of 
the Province. 

® would be, 

® Dative with the compound praeficit, 
which has Labienum as direct object. 

'^forced marches, Caesar relied ^eatly 
on the elements of speed and' surprise. 


® With proeliis, while his and pulsis 
together form an ablative absolute. - 
® Caesar has now led an armed force 
into foreign territory without an order 
of the Senate. 

While Caesar was marching to Aquileia 
and back, the Helvetians, though they had 
kept their pledge to the Sequanians (1. 2, 
above), invaded the country of the Hae- 
duans, the homeland of Dumnorix, and 
began devastating it. 

themselves and their possessions. Why 
did they have so many possessions? Com¬ 
pare the pioneers in our country. 

1 * to ask for help; subj'unctive in a rela¬ 
tive clause of purpose. 



“Ita nos/’ inquiunt, “omni tempore de populo Romano meriti 
sumus^ ut paene in conspectu exercitus vestri agri vastari, Hberi in 
servitutem abduci, oppida expugnari n 5 n debuerint/' 

Eodem tempore Ambarri, necessarii et consanguine! Haeduorum, 
Caesarem certiorem faciunt sese, depopulatis agris, non facile ab 
oppidis vim hostium prohibere. Item Allobroges, quibus^ trans 
Rhodanum vici possessionesque erant, fuga se ad Caesarem recipiunt^ 
et demonstrant se praeter agri solum {soil) nihil habere reliquum. 

Quibus rebus adductus Caesar non expectare statuit dum, om¬ 
nibus fortunis sociorum consumptis, in Santonos Helvetii perveni- 
rent.^ 

Flumen est Arar, quod per fines Haeduorum et Sequanorum in 
Rhodanum fluit incredibili lenitate (slowness) ita ut oculis in utram 
partem fluat^ judicari non possit. Id Helvetii ratibus ac lintribus 
junctis transibant, tresque jam partes copiarum traduxerant. 

Caesar de tertia vigilia® cum legionibus tribus e castris profectus 
ad earn partem pervenit quae nondum flumen transierat. Eos im- 
peditos et inopinantes aggressus^ magnam partem eorum concidit; 
reliqui sese fugae mandarunt atque in proximas silvas^ abdiderunt 

Is pagus appellabatur Tigurinus; nam omnis civitas Helvetia in 
quattuor pag 5 s divisa est. Hic pagus unus, cum domo exisset patrum 
nostrorum memoria, L. Cassium consulem interfecerat et ejus exer- 
citum sub jugum miserat.^ 

Ita sive casu sive consilio deorum immortalium, quae pars^° civitatis 
Helvetiae insignem calamitatem popul 5 Romano intulerat,^^ ea princeps 

poenas persolvitd^ 

Qua in re Caesar non solum publicas, sed etiam privatas injurias 
ultus est^^; nam Tigurini interfecerant L. Pisonem legatum, avum 
L. Pisonis, soceri (father-in-law) Caesaris, eodem proelid quo Cassium. 


^ Translate with Ita nos, etc. We have 
always so deserved of the Roman people 
2 Dative of possession. See page 203. 

^ The phrase fuga se recipiunt is equiva¬ 
lent to fugiunt. 

^ should come; an anticipatory subjunc¬ 
tive with dum, until. See page 213. 

^ in what direction it flows; an indirect 
question; ut ., . possit, a result clause 
® in the third watch, just past midnight. 
^ attacking them impeded and off guard. 
The Helvetians did not know that the 
Roman army was in the neighborhood. 


® The accusative is used because of the 
motion implied in abdiderunt. 

^ This refers to the disaster inflicted 
nearly fifty years earlier, mentioned on 
page 223, lines 12-13. 

Translate as if ea pars quae. 

“ With such a word as calamitas or 
injuria as object, this word means inflict 
. . on. Why is populo dative? 
first paid the penalty. 

From ulciscor. Caesar claims to 
derive great satisfaction from wiping out 
this old insult to his wife's family. 




The Roman army marching out of camp 


Hoc proelio facto, reliquas cdpias Helvetiorum ut consequi posset, 
pontem m Arari faciendum curavit^ atque ita exercitum traduxit. 
Helvetii repentind ejus adventu commoti sunt; ille enim un 5 die 
flumen transierat, id quod^ ipsi diebus xx aegernme confecerant. 
Legates igitur ad eum miserunt, qui pacem peterent. Hujus lega- 5 
tionis Divico princeps fuit, qui bello Cassiano*^ dux Helvetiorum fuerat 

Caesar legatis respondit, “Ego memoria teneo insignem calamitatem 
quam Helvetii populd R 5 mano m bello Cassiano intulerunt. Ipse 
autem deponere non possum memoriam recentium injunarum, quod^ 
v 5 s Helvetii me invito iter per Provmciam per vim temptavistis, quod 10 
Haeduos, quod Ambarros, quod Allobroges vexavistis.*^ Cum ea ita 
sint, tamen, si obsides mihi dabitis, et si Haeduls sociisque eorum, 
item si Allobrogibus de injuriis satisfacietis,® vobiscum pacem faciam.” 

Divico, princeps lega tionis, respondit, “Ita Helvetii a majoribus 
suis instituti sunP ut obsides accipere, n 5 n dare, consuerint^; ejus 15 
rei populus Romanus est testis. 

Hoc response dato, discessit. 

Postero die castra ex eo loc 5 movent. Idem facit Caesar, equita- 
tumque omnem ad numerum quattuor milium, quern ex omni pr 5 - 


' he arranged for a bridge to be built 

2 a task which. 

3 Referred to on page 223, lines 12-13. 

^ the fact that. Caesar sums up his 
reasons for refusing Divico’s request. 

® Referred to on pages 225-226. 


“ make reparation to. 
have been taught. 

** are accustomed, consuerint is a 
contracted form of consueverint. The 
perfect of consuesco is translated as 
present 
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vincia et Haeduis atque eomm sociis^ coactum habebat,- praemittit 
qui videant^ quas in partes hostes iter faciant.'^ Qu!,-’ cupidius'"’ 
novissimum agmen insecuti, aliend Ioc 5 cum equitatu Helvetiorum 
proelium committunt, et pauci de nostris cadunt. 

5 Quo proelio sublatr Helvetii, quod quingentis equitibus tantam 
multitudinem equitum propulerant, audacius subsistere {to stand 
their ground) non numquam et novissimo agmine"^ proelio nostros 
lacessere coeperunt. 

Caesar suds a proelio continebat ac satis habebat in praesentia 
10 hostem rapinls populatidnibusque prohibere.® 

Ita dies circiter xv iter fecerunt ut inter novissimum hostium 
agmen et nostrum primum^® non amplius quinis {five) aut senis {six) 
milibus passuum interesset.^^ 

AN ARMY TRAVELS ON ITS STOMACH 


I nterim cotidie Caesar frumentum^- quod Haedui essent publice 
polliciti flagitabat. 

Nam propter frigora {cold), quod Gallia sub septentrionibus posita 
est, non modo frumenta in agris matura non erant, sed ne pabuli 
quidem satis magna copia suppetebatd-*^ Eo autem frumento^^ quod 
flumine Arari navibus subvexerat {he had conveyed), propterea^® uti 
20 minus^® poterat quod iter ab Arari Helvetii averterant, a quibus 
discedere ndlebat. 

Diem ex die ducunt Haedui^^; conferri, comportari, adesse^^ dicunt. 
Ubi se diutius^'-^ duci intellexit et diem instare, quo die frumentum 
militibus metirl oporteret, convocavit eorum principes, quorum 
25 magnam copiam in castris habebat. 


1 Caesar has now joined forces with the 
Gallic tribes which were threatened by the 
Helvetians. Caesar’s soldiers were mainly 
infantry. 

2 had collected. The participle coactum 
agrees with quern in line 19, page 227. 

3 A clause of purpose. What is the 
antecedent of qui? 

^ An indirect question. 

® These. When a form of qui begins a 
sentence, it may be translated as though 
it were a form of is, ea, id. 

® too eagerly. 

^ elated by this battle. 

^ from their rear line. 

^ With satis habebat, regarded it as 
sufficient for the present to prevent the 


enemy from pliindermg and pillaging. 
Supply agmen. 

there was a distance of not more than 
five or six miles. 

Caesar is caught without supplies of 
food, for the reasons given in the next 
paragraph. 

was available. 

Ablative with deponent infinitive uti. 
See page 203. 

Take with quod, line 23. 

Equivalent to non. 

The Haeduans put \him\ ojj day after 

day. 

Supply frumentum as subject of these 
infinitives. 

*'* too long. 
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In his erant Diviciacus et Liscus, qui summo magistratui praeerat, 
quern vergobretum^ appellant Haedui, qui creatur annuus {annually) 
et vitae necisque in suos^ habet potestatem. 

Turn Caesar graviter e5s accusat, quod, cum frumentum neque emi 
neque ex agris sumi possit, hostibus tarn propinquis,*"^ ab eis n5n 
sublevetur, praesertim cum, magna ex parte^ eorum precibus adductus, 
bellum susceperit. 

Turn demum Liscus, orati5ne Caesaris adductus, quod’ antea 
tacuerat proponit, “Sunt nonnulli quorum auctoritas apud plebem 
plurimum valeat,*’ qui privatim {as private cttizens) plus possint^ 
quam ipsi magistratus. 

“Propter horum seditiosam {seditious) atque improbam {disloyal) 
brationem multitudo frumentum non conferunt quod debent. 

“ Traestat,’^ inquiunt,^ 'si jam principatum Galliae obtinere n5n 
possumus, Gallorum quam Romanorum imperia perferre; si Helve- 
tios superaverint Romani, una cum reliqua Gallia Haeduis^^’ libertatem 
sine dubib eripient.’ 

‘'Ab eisdem tua cbnsilia quaeque in. castris geruntur hostibus enun- 
tiantur; hbs coercere {restrain) nbn possum. Quin etiam^^ intellegb 
quanto cum periculb hanc necessariam rem tibi enuntiaverim, et 
ob earn causam quam diu potui tacui.'' 

^ vergohret, title of the chief magistrate 
of the Haeduans 

- over his fellow citizens. 

^ with the eneyny so mar. 

^ to a great extent. 

® For id quod. 

® IS very great Subjunctive m a de¬ 
scriptive clause. See page 358, 116 {a). 

’ have more influence. Also subjunctive 
in a descnptive clause. 

The subject is the infinitive perferre; 
translate, It is better to endure, etc. 

^ The subject is they, referring to the 
troublemakers of the preceding lines. 

from 4he Haeduans. 

“ More than that. 



A Gallic chief 


Nervi I 


Marini 


Ambiani 
Gallic coins 


Viromandui 


A com of 
Dumnorix 


TWO BROTHERS 

C aesar hac oratione Lisci Dumnorigem, Diviciaci fratrem, designari 
{was meant) sentiebat, sed quod pluribus praesentibus^ eas res 
jactari {discussed) nolebat, celeriter concilium dimittit, Liscum retinet. 
Quaerit ex solo“ ea quae m conventu dixerat. Liscus dicit liberius 
5 atque audacius. 

Eadem secretd ab aliis quaerit, qui ita responderunt, “Ipse est 
Dumnorix, summa audacia,'^ magna apud plebem propter liberalitatem 
gratia,*^ cupidus rerum novarum. Complures annos portoria^ reli- 
quaque omnia Haeduorum vectigalia'* parv5 pretio redempta {bought 
10 up) habet, propterea quod, illo licente,'^ contra liceri audet nemo. 
His rebus et suam rem familiarem*'’ auxit et facultates ad largiendum^ 
magnas comparavit. 

“Magnum numerum equitatus suo sumptu*^ semper alit et circum 
se habet; neque s51um domi, sed etiam apud finitimas civitates 
15 plurimum potest, atque hujus potentiae causa matrem m Biturigibus 
homini illic nobilissimo ac potentissimo in matrimonium dedit. 

“Ipse ex Helvetiis uxdrem habet, sororem ex rnatre*’ et propmquas 
suas in alias civitates in matrimonium dedit. Favet Helvetiis 
propter earn afifinitatem {relationship); ddit etiam suo nomine Cae- 
20 sarem et Romands, quod edrum adventu potentia ejus deminuta 
{lessened) et Diviciacus frater m antiquum locum gratiae atque honoris 
est restitutus, Romanis superatis, summam spem per Helvetids 
regni obtinendi habet; impend’’’ populi Romani non modo de regnd, 
sed etiam de ea gratia quam habet desperat.’' 

Presumably the bidding for the taxes 
was open, but Dumnorix was so powerful 
that no one dared bid against him, and 
he secured the right for a small price 
^ Present participle of the deponent 
liceor, bid 

^'private property. 

~ resource'^ Jar bribery. 

^ at his own expense 

'MialJ sister (sister on his uwthcfs '^ido) 
under the rule 


' m the presence of so many, ablative 
absolute. 

- In translating, supply eo. 

Ablative of description. 

■* imposts, taxes on imports and exports, 
vectigalia, general taxes and revenues. 
Instead of collecting taxes directly from 
the taxpayers, the government accepted 
bids from wealthy men or corporations 
who paid a lump sum to the treasury and 
then collected as much as they could 
squeeze out of the people 
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Initium fugae equitatus paucis ante diebus, ut Caesar in quaerendo 
reppent, factum erat a Dumnorige atque ejus equitibus (nam equita- 
tui quern auxilio CaesarP Haedui miserant Dumnorix praeerat); 
e5rum fuga reliquus equitatus erat perterritus. 

Ad has suspiciones^ certissimae res^ accedebant, quod Dumnorix 5 
per fines Sequan5rum Helvetios traduxerat, quod obsides inter e5s^ 
dandos curaverat,^ quod ea omnia non modo injussu® Caesaris et 
civitatis, sed etiam inscientibus ipsis fecerat, quod a magistratu 
Haedudrum accusabatur. His rebus cognitis, Caesar statuit aut in 
Dumnorigem animadvertere^ aut civitatem in eum animadvertere 10 
jubere. His omnibus rebus unum repugnabat/ quod Diviciaci 
fratris summum in populum Romanum studium, summam in se 
voluntatem, egregiam fidem, justitiam, temperantiam cognoverat; 
nam ne ejus supplicio animum Diviciaci offenderet® verebatur. Itaque 

DATIVE OF PURPOSE 

Sometimes a noun in the dative is used to denote the 
purpose which something serves or is intended to serve. 

Equitatum auxilio miserant, They had sent the cavalry as aid 
(lit., for aid). 

The dative of purpose is sometimes employed where English usage 
would require a predicate nominative. 

Haec fama auxilio erit, This reputation will he a help. 


DATIVE OF REFERENCE 

The dative is sometimes used to denote the person or 
thing with reference to whom or to which an act is done or a situation 
exists. 


Equitatum auxilio Caesari Haedui miserant, The Haeduans 
had sent the cavalry as aid (lit., for aid) ^ (or for) Caesar. 


1 to aid Caesar. Here auxilio is dative 
of purpose; Caesari, dative of reference. 
These are explained on this page. 

2 Concerning Dumnorix' treachery, cited 
on this and the facing page. 

® most clearly proved facts; explained 
in detail in the quod clauses. 

^ It will help you to understand this 
paragraph if you know to whom or what 
each pronoun refers. Ask yourself who or 


what IS meant by each form of ipse, is, 
and se. 

5 he had arranged for an exchange of 
hostages. 

® without the order. 

’’ punish; in translating, omit in. 

® was opposed; unum is explained by 
the quod clause. 

® Subjunctive in a noun clause, object 
of verebatur. 
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priusquam quicquam conaretur/ Diviciacum ad se vocari jubet et, 
cotidianis interpretibus rembtis, per C. Valerium Troucillum, prin- 
cipem Galliae prbvinciae, familiarem suum, cui summam omnium 
rerum fidem habebat,^ cum eo colloquitur; simul commonefacit (re- 
5 minded) quae ips5 praesente in concilib de Dumnorige sint dicta, et 
ostendit quae separatim quisque de eb apud se^ dixerit. Petit atque 
hortatur ut sine ejus offensibne animi vel ipse de eb, causa cognita, 
statuat, vel civitatem statuere jubeat. 

Diviciacus multls cum lacrimis Caesarem complexus (^embracing) 
10 brare coepit ne quid gravius in fratrem statueret.^ 

'‘Scib,” inquit, '111a esse vera, neque quisquam^ex eb plus quam 
ego dolbris® capit, propterea quod, cum ego ipse^ gratia plurimum 
possem domi atque in reliqua Gallia, ille® minimum propter adules- 
centiam poterat.® Per me frater meus crevit {grew powerful) \ nunc 
15 opibus ac nervis^*’ non sblum ad minuendam gratiam meam, sed paene 
ad pemiciem {ruin) meam utitur. Commoveor tamen et ambre 
fratemb et opinibne vulgi. Quod si quid ei a te gravius accident, 
cum ego ipse eum locum amicitiae apud te teneam, nemb existimabit 
non mea voluntate factum esse; qua ex re tbtius Galliae animi a me 
20 avertentur.” 

Cum haec pluribus verbis flens a Caesare peteret, Caesar ejus dextram 
prehendit; cbnsblatus rogat ut finem brandi faciat. Caesar tanti 
ejus apud se gratiam esse“ ostendit ut et rei publicae injuriam et suum 
dolbrem ejus voluntati ac precibus^^ condbnet {pardons). Dumnorigem 
25 ad se vocat, fratrem adhibet; quae in eb reprehendat {blames) ostendit; 
quae ipse intellegat, quae civitas queratur propbnit. Monet ut in 
reliquum tempus^^ omnes suspicibnes vitet; praeterita^^ seDiviciacb 
fratrii^ condbnare dicit. Dumnorigi custbdes pbnit, ut quae agat, 
quibuscum loquatur, scire possit. 


1 An anticipatory subjunctive. See page 
357, 113 {a), 

2 in whom he had the highest confidence in 
all matters. 

® to himself (Caesar). 
would not take too severe action against 
his brother; what is the literal translation? 

^ and no one; what is the literal trans¬ 
lation? 

® With plus. 

Diviciacus. 

* Dumnorix. 


® Observe the strong contrast here be¬ 
tween plurimum possem and minimum 
poterat. 

wealth and resources; ablative with 
utitur. Name some other verbs that take 
the ablative. 

Translate tanti . . . esse, was worth so 
much to him, 

out of regard for his wish and prayers. 

for the future. 

Neuter plural as noun, the past. 

for the sake of his brother. 



AN OFFICER’S ERROR 


E odem die ab exploratoribus certior factus^ hostes sub monte 
cbnsedisse milia passuum ab ipsius castris octo, qualis {what) 
esset natura mentis et qualis in circuitu ascensus qui cognoscerent^ 
misit. Renuntiatum est facilem esse. De tertia vigilia T. Labienum, 
legatum pro praetore,^ cum duabus legidnibus et els ducibus qui iter 5 
cognoverant summum jugum mentis ascendere jubet; quid sui consilii 
sit^ ostendit. 

Ipse de quarta vigilia eodem itinere quo hostes ierant ad e5s con- 
tendit equitatumque omnem ante se mittit. P. Considius, qui rei 
militarist peritissimus habebatur et in exercitu L. Sullae et postea 10 
in® M. Crassi fuerat, cum expldratoribus praemittitur. 

Prima luce summus mons a Labiend tenebatur. Ipse ab hostium 
castris n5n longius mille et quingentis passibus^ aberat, neque,® ut 
postea ex captivis comperit, aut ipsius adventus aut Labieni cognitus 
erat. 15 

Turn Cdnsidius, equ5 admissd,® ad eum accurrit atque dicit montem 
quern a Labieno occupari voluerit ab hostibus teneri; id se a Gallicis 
armis atque insignibus cognovisse. Caesar suas cdpias in proximum 
collem subducit et aciem instruit. 

Labienus monte occupato, nostros expectabat proelioque abstine- 20 
bat; Caesar enim eum adventum suum expectare jusserat ut undique 
und tempore in hostes impetus fieret. 

Multd denique die per expldratdres Caesar cogndvit et montem a 
suis teneri et Helvetids castra mdvisse et Cdnsidium timdre perter- 
ritum^® quod^^ non vidisset prd visd^^ sibi renuntiasse. 25 

Ed die quo ednsuerat^^ intervalld^^ hostes sequitur et milia passuum 
tria ab edrum castris castra pdnit. 


1 Remember that this phrase takes 
indirect discourse. 

2 A relative clause of purpose. The 
verb has as its object the indirect question 
qualis esset, etc. Supply expldratdres as 
antecedent of qui. 

3 with praetorian rank. Labienus had 
been assigned to Caesar's staff with the 
honorary designation prd praetdre, as if 
he had held the office of praetor. 

^ what his plan was; what is the literal 
translation? 

® in military affairs. The genitive is 
dependent on the adjective peritissimus. 


® Supply exercitu. 

^ How many paces made a mile? 

® With aut . . . aut, and neither . . . nor. 
® with his horse at a gallop, 
thoroughly frightened; what is the 
literal translation? 

For id quod. 

12 as seen. It seems strange that an 
experienced officer should mistake Roman 
insignia for enemy standards and in his 
fright make a completely false report. 
Contracted form of ednsueverat. 
at the customary interval; i.e., five or 
six miles. 
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Postridie ejus diei/ quod omnind bidui frumentum^ supererat, rei 
frumentariae^ prdspiciendum existimans, iter ab Helvetiis avertit, 
ac Bibracte, oppidum Haedudrum, ire contendit. Nam hoc oppidum 
longe maximum et cdpidsissimum {best supplied) erat atque non 
5 amplius milibus passuum xviii aberat. Ea res per fugitives {run¬ 
away slaves) L. Aemilii, decuridnis^ equitum Galldrum, hostibus nun- 
tiatur. Helvetii, commutatd ednsilid atque itinere converse, nostros 
a novissimd agmine^ insequi ac lacessere coeperunt. 

BATTLE AND VICTORY 


P ostquam id animum advertit,® cdpias suas Caesar in proximum 
collem subduxit equitatumque qui sustineret hostium impetum 
misit. 

Ipse interim in colle medid^ triplicem aciem^ instruxit legidnum 
quattuor veteranarum; in summd jugd duas legidnes quas in Gallia 
Citeridre proxime cdnscripserat et omnia auxilia collocavit; impedi- 
15 menta sarcinasque® in unum locum conferri et eum^° ab his qui in 
superidre acie ednstiterant muniri jussit. Helvetii cum omnibus suls 
carris secuti impedimenta in unum locum contulerunt; ipsi, ednfertissi- 
ma acie, rejeetd nostro equitatu, phalange^^ facta, sub primam nos¬ 
trum aciem successerunt. 

20 Caesar primum suum^^ demde onmium ex cdnspectu remdvit equos 
ut, aequatd omnium periculd, spem fugae tolleret. Cohortatus inde 
suds proelium commisit. Milites, e locd superidre pilis missis, facile 
hostium phalangem perfregerunt {broke up). Ea disjecta,^^ gladiis 
destrictis {drawn), in eos impetum fecerunt. 

25 Gallis magnd ad pugnam erat impedimentd^^ quod plura^® edrum 


^ In translating, omit ejus die! This 
idiom gives somewhat the effect of our 
“the very next day." 

2 a two days' supply of grain. 

^ Dative with prospiciendum [esse], he 
must look Old for. 

•* deciirion, commander of a group of ten 
horsemen. 

® on the rear line. The Helvetians were 
now following Caesar, 

^ The phrase animum advertit is equiva¬ 
lent to animadvertit, and takes id as a 
direct object 

^ halfway up the hill. See diagram. 

® Each of the lines consisted of about 
eight ranks. 

® baggage and packs. See page 227. 


Supply locum. 

“ A close formation of infantry, in 
which the men of each rank were protected 
by the shields of the men in front of them 
as well as by their own shields 
Supply equum. 

When that was dispersed. 

1 ^ The Gauls were greatly hindered in the 
battle for the reason that, literally, It was 
a great hindrance to the Gauls in battle 
that. The subject of erat is the noun 
clause quod .. . erant, etc. 

in many cases. In the phalanx forma¬ 
tion shields were overlapped, so that it 
was possible for a javelin to pierce at one 
time two of the wicker or wooden shields 
which the Gauls carried 
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Plan of the battle The solid black lines represent Romans; the shaded lines, Gauls 


scuta un 5 ictu pilorum transfixa et colligata {fastened together) erant; 
nam cum ferrum se inflexisset,^ neque id evellere {pull out) neque 
sinistra impedita satis commode pugnare poterant. Multi igitur, diu 
jactato bracchio,^ praeoptaverunt {preferred) scutum manu emittere 
et nud5 corpore^ pugnare. 5 

Tandem vulneribus defessi et pedem referre et, quod m5ns sub- 
erat {was close by) circiter mille passuum spati5, eo^ se recipere 
coeperunt. 

Capt5® monte et succedentibus nostris, Boii et Tulingi, qui homi- 
num milibus circiter xv agmen hostium claudebant et novissimis 10 
praesidio® erant, ex itinere^ nostros ab^ latere aperto aggressi circum- 
veniebant. Id cdnspicati Helvetii, qui in montem sese receperant, 
rursus instare et proelium redmtegrare {to renew) coeperunt. R5- 
mani signa bipertito intulerunt®; prima et secunda acies ut victis ac- 
summ5tis^° resisteret; tertia, ut venientes sustmeret. 15 

Ita ancipiti proelio diu atque acriter pugnatum est.^^ Diutius 
cum sustmere nostrorum impetus non possent, alteri^^ se, ut coepe- 
rant, in montem receperunt; alteri^- ad impedimenta et carrds suos se 


1 when the iron head had bent (itself) 
After several shields had been pierced by 
one javelin, the pulling and tugging of 
those who carried the shields would bend 
the long iron tip 

2 after their arms had been jerked about 
® with unprotected bodies. 

4 An adverb. 

® The verb here means reach or gain 
® as a rear guard, praesidio, dative of 
purpose, novissimis, dative of reference 
'^forthwith, at once, literally, from their 


march, 1 e , without waiting for the usual 
battle formation. 

® on. 

® advanced in two divisions. 

Referring to the Helvetians, while 
venientes refers to the Boii and the 
Tulingi. 

they fought a long and stubborn double 
battle, literally, it was fought long and 
stubbornly in a two-headed battle 

^■^The words alter! . . . alter! may be 
translated one party (the Helvetians) . . 
the other (the Boii and the Tulingi). 
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contulerunt. Nam hoc tot5 proeli5, cum^ ab hora septima ad ves- 
perum pugnatum sit, aversum hostem- videre nemo potuit. 

Ad multam noctem^ etiam ad impedimenta pugnatum est,^ prop- 
terea quod pro valid carrds objecerant et e loco superiore in nostros 
5 venientes tela conjiciebant, et ndnnulli inter carros tragulas sub- 
jiciebant nostrosque vulnerabant. 

Diu cum esset pugnatum, impedimentis castrisque nostri potiti 
sunt. Ibi Orgetorigis filia atque unus e filiis captus est. Ex e5 
proelio circiter hominum milia cxxx superfuerunt eaque tota nocte 
10 continenter ierunt. In fines Lingonum die quarto pervenerunt, cum 
et propter vulnera militum et propter sepulturam occisorum''^ nostri 
eos sequi n5n potuissent. 

Caesar ad Lingones litteras nuntidsque misit, ne eos frumento 
neve® alia re juvarenri; aliter se eos eddem locd qud® Helvetids habitu- 
15 rum.^ Ipse, tridud intermissd, cum omnibus cdpiis eds sequi coepit. 

DEFEAT AND SURRENDER 


H elvetii omnium rerum inopia adducti legatds de deditidne ad 
eum miserunt. Qui cum^° eum in itinere convenissent/^ se ad 
pedes prdjecerunt suppliciterque {and humbly) locuti flentes pacem 
petiverunt. Caesar eds in ed locd qud turn essent suum adventum 
20 expectare jussit. Ed^^ postquam pervenit, obsides, arma, servds qui 
ad eds perfugissent, poposcit. 

Dum ea^^ conquiruntur^^ et cdnferuntur, circiter hominum milia 
VI ejus pagi qui Verbigenus appellatur prima nocte^® e castris Helvetid- 
rum egressi ad Rhenum finesque Germandrum contenderunt. 

25 Quod^® ubi Caesar resciit {discovered), quorum per fines ierant, his^^ 
ut conquirerent et reducerent,i® si sibi purgati esse vellent,^® impe- 


^ although. 

2 an enemy in flight, or an enemy's 
back. 

3 Until late at night. 

^ they fought or the battle raged. 

® of the dead 
® Here translated or. 

’ not to assist, a noun clause fintroduced 
by ne) depending on the idea of command 
in litteras nuntiosque misit, 

« in the same position as. 

^ Indirect discourse. 

Translate as if Cum ei. 


Usually intransitive, but transitive 
here with eum as direct object. 

12 An adverb. 

13 Neuter because its antecedents are 
of different gender. 

While these were being hunted up. 

13 at nightfall. 

13 this; object of resciit. 

1^ Translate in the order imperavit his 
per fines quorum. 

1® Supply eos as object. 

1 ® if they wished to he free of guilt before 
him. 



ravit; reductos^ in hostium numero habuit^; reliquos omnes, obsidibus, 
armis, perfugis traditis, in deditionem accepit. 

Helvetibs, Tulingos, Latobrigbs in fines sues, unde erant profecti, 
revert! jussit et, quod omnibus frugibus amissis,® domi nihil erat 
qu 5 famem tolerarent {might withstand), Allobrogibus imperavit ut 5 
eis frumenti copiam facerent. Ipsos oppida vicosque qu5s incen- 
derant restituere jussit. 

Id ea maxime rationed fecit, quod noluit eum locum unde Helvetii 
discesserant vacare ne® propter bonitatem {fertility) agrbrum Germani, 
qui trans Rhenum incolunt, ex suis finibus in Helvetibrum fines trans- 10 
irent et finitimi Galliae, prbvinciae, Allobrogibusque essent. Boibs 
in finibus Haedubrum collocavit; id enim petebant Haedui, qui 
Boibs egregia virtute® esse cognbverant; postea ebs in parem juris 
libertatisque condicibnem atque^ ipsi erant receperunt. 

In castris Helvetibrum tabulae^ repertae sunt litteris Graecis® 15 
cbnfectae et ad Caesarem relatae, quibus in tabulis nbminatim ratib^o 
cbnfecta erat, qui numerus domb exisset^^ ebrum qui arma ferre possent, 
et item separatim quot {how many) pueri, senes, mulieresque. 

Quarum omnium ratibnum summa erat capitum^^ Helvetibrum 
milium CCLXiii, Tulingbrum milium xxxvi, Latobrigbrum xiv, Rau- 20 
raebrum xxiii, Boibrum xxxii; ex his, qui arma ferre possent, ad 
milia nbnaginta {ninety) duo. Summa omnium fuerunt ad milia 
CCCLXVIII. 

Ebrum qui domum redierunt^^ censu habitb, ut Caesar impera- 
verat, repertus est numerus milium c et x. 25 


1 Agreeing with eos (to be supplied). 

2 treated them as enemies; i.e., he put 
them to death or sold them as slaves. 

3 all the crops having been lost. They 
had burned all the grain except what they 
took with them. See page 222, lines 4-5. 

^ for this reason; explained by the noun 
clause quod noluit, etc., that he did not 
wish, etc. 

® for fear that. 

® Ablative of description. 

^ With parem, the same as. With words 
meaning like or unlike, atque (ac) may 
mean as or than, 

* lists. 

® in the Greek alphabet. The Gauls had 
no alphabet of their own, but they had 
learned the Greek letters from traders. 
The language of the records was Gallic. 


detailed record; what is the literal 
translation? 

The indirect question introduced by 
qui depends on ratio; qui takes its gender 
from its antecedent numerus. 

12 of persons. The word may be omitted 
in translation. Compare our use of 
“head" in speaking of cattle. 


A Gallic coin 
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LATINT AND ENGLISH VERBS AND LATIN 
NOUNS MADE FROM VERBS 


You have already met pairs of related Latin nouns and 
verbs. In some cases, the verb came from the noun. 

arma, armo custos, -odis, custodio hiems, hieino jus, juris, juro 

Some Latin verbs are compounds of a noun and a verb. 

animus+adverto, /wrw = animadverto, turn the mind to, observe 

bellum+gero = belligero, wage war 

fumus + ago—fumigo, make smoke, fumigate 

What verb was made from navis + ago? What does it mean? 

Latin nouns also came from verbs. The perfect participle of some 
verbs became a noun, ending in -um (second declension) or -us (fourth 
declension), and showing a close connection in meaning between the 
noun and verb. 

respondeo, responsum exeo, exitus 

Some Latin nouns denoting means or result were also made from 
verbs. They may end in -culum, -men, -mentum, or -trum. 

miror, miraculum instruo, instrumentum 

specio, specimen moneo, monstrum 

Some Latin nouns showing action came from verbs and end in -io. 
The corresponding English word usually ends in -ion. 

ago, actus, actio, action agito, agitatus, agitatio, agitation 

With what Latin verb is each of the following nouns connected? 
What does the noun mean? ^ 

aditus conspectus dictio oratio spectaculum 

The perfect participle of some first-conjugation verbs made from 
nouns gave us English verbs ending in -ate. 

donatum (donum), donate nominatum (nomen), nominate 

From the perfect participial stem of some verbs of other conjugations 
there also came an English verb. 

afligo, afflictum, afflict inficio, infectum, infect 

Give the English verb from the perfect participle of each verb. 

ago hibemo rejicio sentio simulo 



OF UNIT X^III 


I. Change the following quotations to indirect discourse. 

1. Caesar pollicitus est, “Mihi ea res curae erit.” 

2. Matres familiae ita dixerunt, *‘Non est fas Germanos superare.” 

3. Diviciacus respondet, “Fortuna Sequanorum est miserior quam 
reliquorum.” 

II. Find a participial phrase in each of the following 
sentences and translate it into an English subordinate clause. 

1. Hac 5ratione habita, concilium dimisit. 

2. Sedes habe5 in Gallia a Gallis concessas. 

3. Quibus rebus commotus, Caesar ad Ariovistum contendit. 

4. Ipse, triplici acie instructa, usque ad castra hostium accessit. 

5. Caesar, hac condicione accepta, salutem suam tamen Galldrum 
equitatui committere non audebat. 

III. Complete each sentence with the correct word or 
words and give a reason for your choice. 

1. Caesar (huic legioni, hac legidne, hanc legionem) confid^at. 

2. Haec mihi sunt (curas, curae, cura). 

3. (Hibema, Hibemorum, Hibernis) Labienum praeposuit. 

4. (Reliquis, Reliquos, Reliqui) fugae facultas datur. 

5. Caesar maturandum esse (a se, sibi, sui) existimavit. 

IV. For each word or phrase give an English synonym 
related to a Latin word with the same meaning. 


1. a line from the center 
to the circumference 
of a circle 

2. a quarrel 

3. chilly 

4. decoration 

5. entrust 

6. epidemic sickness 

7. finger 

8. full 


9. gossip 

10. harshness in 
speech 

11. height 

12. hidden 

13. letter 

14. locality 

15. place of burial 

16. planner of 
buildings 


17. prisoner 

18. shortness 

19. shouting 

20. skin 

21. suggest a candi¬ 
date for office 

22. training 

23. without hope 

24. worship 
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T he military operation which Caesar CROSSING 

undertook in his expedition from 'X'T-T'p A 

Gaul to Britain was a major responsibility ^ 0.11 V^Oxl > 
for a commanding officer. Almost exactly two thousand years later, 
the invasion of Normandy offered a similar challenge to General Dwight 
D. Eisenhower, although the operation was, of course, on a far greater 
scale, and its results of much more vital importance to the world. 

Many interesting comparisons can be made between Caesar's 
expedition to Britain and the invasion of Normandy. Both operations 
involved crossing the English Channel, a narrow but treacherous body 
of water, and both invading forces met strong resistance to the estab¬ 
lishment of a beachhead. 

Caesar knew practically nothing about the terrain in Britain or 
about the currents and tides or about the hostile inhabitants. Our 
forces had detailed maps of the various landing places in Normandy 
as well as all information possible about harbors, currents, and tides. 
They had photographs of the region, taken from airplanes. They 
had the Underground to help them after they landed. 

The Roman general made the crossing late in August, an unfavorable 
time, especially since there was a full moon when tides are unusually 
high. The Allied Forces, acting on the day-to-day advice of expert 
meteorologists, made the crossing at a favorable time in June. 

Caesar’s transports carried no landing craft and drew so much 
water that they could not come close to shore. Moreover, his legion- 


The Allies invade Europe 
















Allied soldiers swarm ashore 


aries were not trained for landing operations or for action offshore. 
Our forces had men trained for action in landing. Specially con¬ 
structed equipment and even artificial harbors had been provided. 

The number of Caesar’s ships, the size of his army, and the exact 
point at which he would land could not be concealed from the Britons. 
To know how many ships he had and where he would land, all they 
had to do was follow the Roman fleet along the coast. The Allied 
Forces, however, were able to keep secret the actual place of their 
mam attack, so that the enemy had to keep large bodies of troops in 
a number of places in case the first landing should be merely a diversion. 

The disadvantage of the attack was Caesar’s, since the mobility 
of his foes enabled them to confront him wherever he tried to land. 
The Allied troops had to contend with elaborate defenses, but reports 
from the intelligence service gave them an idea of what to expect. 

There are many questions about Caesar’s expedition which we cannot 
answer. But we do know the answer to this one: Why did Caesar 
make such a dangerous expedition into a hostile, unknown country so 
late in the season? There was an important military reason—the 
Britons had sent aid to the Gauls, and if the Romans were to hold 
Gaul, they could not leave themselves exposed to possible attack 
from across the Channel. Caesar’s expedition was in the nature of a 
reconnoitering trip; he wanted to learn what he could about the 
I)eople and the country which must someday be conquered. 
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Caesar Visits Britain 


j\.fier the Helvetian campaign, Caesar had to fight and conquer many tribes of 
Gaul His greatest struggle was with the Belgians, who had organized a formidable 
league to drive the Romans out of Gaul This league had the active support 
of Britons across the channel 


PREPARATION FOR AN INVASION 


E xigua parte aestatis reliqua/ Caesar, etsi in his locis, quod omnis 
Gallia ad septentridnes vergit, maturae sunt hiemes, tamen in 
Bntanniam profidsd contendit, quod omnibus fere Gallids bellis 
hostibus^ nostris inde subministrata auxilia mtellegebat; et, si tempus 
anni^ ad bellum gerendum deficeret, tamen magno sibi usui fore^ 5 
arbitrabatur si modo insulam adisset, genus hominum perspexisset, 
loca, portus, aditus cognovisset; quae omnia fere Gallis erant incognita.® 
Neque enim temere praeter mercatdres illd® adit quisquam, neque his 
ipsis quicquam praeter oram maritimam atque eas regiones quae 
sunt contra Galliam ndtum est. 10 


^ Ablative absolute, to be translated as 
a concessive clause coordinate with etsi... 
hiemes— Although only a small pari of the 
summer remained, . . . [and] in spite of the 
fact that the winters are early 

2 With subministrata [esse], had been 
supplied to our enemies. 

^ It was customary for Roman soldiers 


to go into winter quarters before cold 
weather set in. 

* it would be (fore -futiirum esse) of 
great advantage to him. 

® unknown. This statement is not quite 
accurate. The coastal tribes, at least, had 
some knowledge of Britain 
® there; an adverb. 




Itaque vocatis ad se undique mercatoribus,^ neque quanta^ esset 
insulae magnitudd neque quae aut quantae natidnes incolerent neque 
quern usum belli haberent aut quibus institutis uterentur neque qui 
essent ad majdrem navium multitudinem iddnei portus^ reperire 


5 poterat. 

Ad haec cogndscenda,^ priusquam periculum faceret/ iddneum 
esse arbitratus C. Volusenum^ cum nave longa praemittit. Huic 
mandat ut expldratis omnibus rebus, ad se quam primum revertatur. 

Ipse cum omnibus cdpiis in Morinds proficiscitur, quod inde erat 
10 brevissimus in Britanniam trajectus {passage). Huc'^ naves undique 
ex finitimis regidnibus et quam® superidre aestate ad Veneticum 
bellum® fecerat classem jubet convenire. 

Interim, cdnsilid ejus cognitd et per mercatdres perlatd ad Britan- 
nos, a compluribus insulae civitatibus ad eum legati veniunt qui 
15 polliceantur obsides dare atque impend populi Rdmani obtemperare.^*^ 

Quibus auditis, liberaliter pollicitus^^ hortatusque ut in ea sententia 
permanerent, eds domum remittit et cum eis una Commium, quern 
ipse, Atrebatibus superatis, regem ibi^^ cdnstituerat, cujus et virtutem 
et cdnsilium^^ probabat et quern sibi fidelem esse arbitrabatur,^^ cujus- 
20 que auctdritas in his regidnibus magni habebatur,^^ mittit. 

Huic imperat^® quas possit adeat civitates^^ horteturque ut populi 
Romani fidem sequantur,^® seque celeriter ed venturum nuntiet. 
Volusenus, perspectis regidnibus, quantum ei facultatis dari potuit^® 
qui nave egredi ac se barbaris committere ndn auderet, quintd die 
25 ad Caesarem revertitur quaeque ibi perspexisset renuntiat. 


1 Translate the ablative absolute with 
after. 

2 The indirect questions depend on 
reperire, Ime 4. Before invading Britain, 
Caesar was trying to get information about 
the island from Gallic traders who had 
been there. 

® With qui, which harbors were suitable. 
Possibly the traders knew a great deal 
about Britain, but were unwilling to help 
a foreigner who planned an invasion. 

^ To be taken with praemittit, line 7. 

® should incur any risk. 

®The clause is equivalent to C. Volu- 
senum, quern idoneum {a suitable man) 
esse arbitrabatur. 

7 This harbor was Gesoriacum (now 
Boulogne). See map, page 243. 

® The antecedent is classem, line 12. 

® This refers to a small revolt of some 


coastal tribes of Gaul. For the location 
of the Veneti, see map, page 221. 

to obey. Why is this verb followed by 
a dative? See page 346, 64. 
making liberal promises. 

12 Meaning among the Atrebates. 

12 discretion. 

1* Caesar is giving his reasons for entrust¬ 
ing Commius with an important mission. 
Later Commius disappointed Caesar by 
heading a revolt (52 B.C.). 

1® was highly regarded. What is the 
literal translation? 

1® These orders are expressed by the sub¬ 
junctives adeat, hortetur, nuntiet, in noun 
clauses. 

i"^ to go to whatever states he could, 
put themselves under the protection. 

1 ® so far as opportunity could be given to 
one, equivalent to as much as a man could. 
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Side, front, and hack views 
of a Roman helmet 
It probably had a plume 



Dum in his locis Caesar navium parandarum causa moratur, ex 
magna parte Morinorum ad eum legati venerunt qui se de superioris 
tempons consilio^ excusarent, quod^ homines barbari^ et nostrae 
consuetudinis^ imperiti bellum populd R5mano fecissent, seque ea 
quae imperasset facturos polhcerentur. 5 

Hoc sibi Caesar satis opportune accidisse arbitratus, quod neque 
post tergum hostem relinquere volebat neque belli gerendi propter 
anni tempus facultatem habebat neque has tantularum rerum occu- 
pationes Bntanniae antepdnendas^ judicabat, magnum eis numerum 
obsidum imperat. Quibus adductis, e5s in fidem recipit. 10 

Navibus circiter Lxxx onerariis coactis, quot satis esse ad duas 
transportandas legiones existimabat, quod praeterea navium longa- 
rum habebat® quaestdri, legatis praefectisque distribuit. Hue ac- 
cedebant^ xviii onerariae naves, quae ex eo loco a milibus passuum 
vili® vento tenebantur qudminus® in eundem portum venire possent; 15 
has equitibus tribuit. 

Reliquum exercitum Q. Titurio Sabind et L. Aurunculeid Cottae 
legatis in Menapids atque in eds pagds Morindrum a quibus ad eum 
legati ndn venerant ducendum dedit. P. Sulpicium Rufum legatum 
cum ed praesidid quod satis esse arbitrabatur portum tenere jussit. 20 


^ for their attitude in the past, 

2 on the ground that. 

3 [being] uncivilized men . . they, etc. 

4 The custom of sparing and protecting 
those who voluntarily surrendered to the 
Romans. Apparently the Morini had 
expected either death or slavery. 

® that these unimportant matters ought not 
to interfere with {be placed ahead o/) [the 
expedition to] Britain. Britanniae is 
dative, indirect object of a compound 
made with ante. 


® the additional warships which he 
(Caesar) had. The noun navium is 
gemtive of the whole, and the entire quod 
dause serves as an object of the verb 
distribuit. 

7 With Hue, In addition to these, there 
were, 

8 Caesar sailed from Gesoriacum; the 
cavalry from Portus Itius, eight miles 
north of there. See map, page 243. 

8 With possent, so that they could not. 
The conjunction introduces a noun dause 
with tenebantur. See page 359, 119 (2). 
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OPERATION CHANNEL 


H is constitutis rebus, nactus idoneam ad navigandum tem- 
pestatem tertia fere vigilia solvit equitesque in ulteriorem 
portum progredi et naves conscendere et se sequi jussit. A quibus 
cum paulo tardius esset administratum,' ipse bora diei circiter quarta^ 
s cum primis navibus Britanniam attigit atque ibi in omnibus collibus® 
expositas hostium copias armatas cSnspexit. Cujus loci haec^ erat 
natura, atque ita montibus mare continebatur“ uti ex locis superiori- 
bus in litus telum adigi posset. Hunc ad egrediendum nequaquam 
{in no way) idoneum locum arbitratus, dum reliquae naves® e5 con¬ 
ic venirent,^ ad horam nonam in ancoris expectavit. 

Interim legatis tribunisque militum convocatis, et quae ex Voluseno 
cognovisset et quae fieri vellet ostendit monuitque ut rei militaris 
ratio maximeque ut mantimae res postularent,® ut, cum celerem 
atque instabilem motum haberent,® ad nutum {at a nod) et ad tempusi® 
15 omnes res ab eis administrarentur.'^ 

His dimissis, et ventum et aestum uno tempore nactus secundum, 
dat5 signo et sublatis ancoris, circiter milia passuum vn ab eo loco 
progressus aperto ac piano {level) litore naves constituit. 

At barbari, cdnsilio Romanorum cognito, praemissd'® equitatu et 
20 essedariis {charioteers), qu5 plerumque genere'® in proeliis uti c6n- 
suerunt, reliquis copiis subsecuti nostros navibus egredi prohibebant. 

Erat ob has causas summa difficultas, quod naves propter magni- 
tudinem nisi in alt6‘^ constitui non poterant, militibus^® autem ignotis 
locis, impeditis manibus magno et gravi onere armorum pressis, simul 


^ When they had proceeded to carry out 
these orders^ though a little too slowly; i.e., 
tcx) slowly to take advantage of the 
favoring winds which carried Caesar to 
Britain. A change of wind kept the 
cavalry in port for three days. 

2 About 10 A.M. 

3 The cliffs at Dover, 28 miles across 
the Channel from Boulogne (Gesoriacum). 

^ such, 

* so narrow was the seashore below the 
chfs. 

^ The cavalry transports. 

" Anticipatory subjunctive. How then 
will dum be translated^ 

® With ut rei, as the rules of war and 
especially as naval operations demand. 


^ The cum clause beginning in line 13 
means inasmuch as they have [to do with] 
rapid and irregular movements. 

on the instant. 

" The noun clause ut . . . admini- 
strarentur is the object of monuit, line 12, 
that . . all things be done 

Ablative absolute. Translate as a verb 
in the active voice. 

a kind [of troops] which. 

in deep water. 

Translate militibus . . . desiliendum, 
our soldiers, however, in unfamiliar places, 
with hands encumbered [by weapons] and 
weighed down by a great {heavy) weight of 
armor, had to leap down from the ships; 
mflitibus in line 23 is dative of agent with 
desiliendum. 



et de navibus desiliendum et in fluctibus consistendum^ et cum 
hostibus erat pugnandum, cum illP aut ex arido aut paulum in aquam 
prdgressi, omnibus membris expeditis, notissimis locis audacter tela 
conjicerent et equos insuefactos (well-trained) incitarent. 

Quibus rebus nostri perterriti atque hujus omnino generis pugnae 
imperiti non eadem alacritate ac studio quo in pedestribus uti proeliis 
consuerant utebantur. 

Quod ubi Caesar animadvertit, naves longas, quarum et species 
erat barbaris inusitatior^ et motus ad usum expeditior/ paulum re- 
moveri ab onerariis navibus et remis incitari et ad latus apertum lo 
hostium constituP atque inde fundis, sagittis, tormentis hostes propelli 
ac submovm jussit®; quae res^ magno usui nostris fuit. Nam 
et navium figura et remorum m 5 tu et inusitatd genere tormen- 
torum permoti barbari constiterunt ac paulum modo pedem ret- 
tulerunt. 

Atque nostris militibus cunctantibus (delaying), maxime propter 
altitudmem mans, quP x legionis aquilam ferebat, obtestatus (hav¬ 
ing called on) decs, ut ea res legioni feliciter eveniret, '‘Desilite,'' 
inquit, ‘'commilitones^ (comrades), nisi vultis^® aquilam hostibus 
prodere. Ego certe meum rei publicae atque imperatori ofhcium 20 
praestitero.^^” 

Hoc cum voce magna dixisset, se ex nave prdjecit atque in hostes 
aquilam ferre coepit. Turn nostri cohortati inter se^^ ne tantum 
dedecus (disgrace) admitteretur, universi ex nave desiluerunt. Hos 
item ex proximis navibus cum conspexissent,^^ subsecuti hostibus 25 
appropinquaverunt. 


1 had to get a foothold. 

2 while they (the enemy), 

3 less familiar. The warships of the 
Romans had oars and differed in shape 
from the trading vessels that visited 
Britain. The Britons themselves used 
small wicker boats covered with the skins 
of animals. 

^ which were more easily managed; 
literally, whose motion was freer for use. 

® stationed near the unprotected flank of 
the enemy (on the right side). 

® Governs five infinitives with subjects 
in the accusative—the first three with 
naves, and the last two with hostes. 

^ this maneuver. 


8 the man who. 

® From what Latin words is this derived? 
1 ® From void. See page 163. 

1 shall have performed, 
encouraging one another. 

Also [the soldiers] from the nearest 
ships, when they had seen these. 



A coin found in Britain 
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The beach at Dover today 


WINNING A BEACHHEAD 


P ugnatum est ab utrisque acriter. Nostri tamen, quod neque 
ordines servare' neque fimiter insistere^ neque signa subsequi 
poterant, atque alius alia ex nave,’ quibuscumque signis occurrerat 
se aggregabat,^ magnopere perturbabantur. 

Hostes verb, nbtis omnibus vadis,’ ubi ex litore aliqubs singulares 
ex nave egredientes conspexerant, incitatis equis, impeditbs adorie- 
bantur, plures paucbs circumsistebant,® alii ab latere apertb in uni- 
versos’ tela conjiciebant. 

Quod cum animadvertisset Caesar, scaphas® longarum navium, 
item speculatbria navigia’ mflitibus compleri jussit^’ et, qubs" labbran- 
tes cbnspexerat,’’ his subsidia submittebat.'“ 


1 to keep ranks. 

2 With finniter, to stand firmly. 

® men from different skips (one from one 
ship, another from another). 

^ gathered about whatever standards they 
happened on. In battle Roman soldiers 
were accustomed to fixed positions, shown 
by their standards. 

^ Ablative absolute denoting cause. 

® latie bands surrounded small groups. 

^ agaimt the main body. 


^skiffs, small messenger boats belong¬ 
ing to the warships. 

® scouting boats, light, swift-sailing ves¬ 
sels used in reconnoitering.^ They were 
camouflaged with green paint, and the 
sailors wore green clothing. Both the 
scaphae and the speculatoria navigia 
could be rowed into shallow water. 

Notice the change in tense. The per¬ 
fect denotes a single act; the past perfect 
and imperfect denote repeated acts. 

The antecedent is his. 



Nostri, simul^ in arido constiterunt, suis omnibus consecutis, in 
hostes impetum fecerunt atque eos in fugam dederunt, neque^ longius^ 
prdsequi potuerunt, quod equites cursum tenere atque insulam capere^ 
non potuerant. Hoc unum ad pristinam fortunam Caesari defuit.^ 

Hostes proelio superati, simul atque se ex fuga receperunt, statim 5 
ad Caesarem legatos de pace miserunt; obsides sese daturos quaeque 
imperasset® facturos^ polliciti sunt. 

tJna cum his legatis Commius Atrebas venit, quern supra demon- 
straveram a Caesare in Britanniam praemissum. 

Hunc illi e nave egressum, cum ad eos oratoris modo® Caesaris 10 
mandata deferret, comprehenderant atque in vincula conjecerant. 
Turn, proelio fact 5 , remiserunt et in petenda pace ejus rei culpam in 
multitudinem^ contulerunt et propter imprudentiam^*^ ut ignosceretur^^ 
petiverunt. 

Caesar questus^^ quod, cum ultro in continentem, legatis missis, 15 
pacem ab se petissent, bellum sine causa intulissent, igndscere^^ im- 
prudentiae dixit obsidesque imperavit; quorum illi partem statim 
dederunt, partem ex longinquioribus locis arcessitam paucis diebus 
sese daturos dixerunt. 

Interea suos in agros remigrare {to return) jusserunt, principesque 20 
undique convenire et se civitatesque suas Caesari commendare 
coeperunt. 


A TEMPORARY SETBACK 


H is rebus pace confirmata, post diem quartum quam^^ est in Britan¬ 
niam ventum naves xviii, de quibus supra demonstratum est, 
quae equites sustulerant, ex superidre portu leni vento solverunt. 25 
Quae cum appropinquarent Britanniae et ex castris viderentur, tanta 
tempestas subito codrta est ut nulla earum cursum tenere posset, sed 
aliae eodem unde erant profectae referrentur, aliae ad inferiorem 
partem insulae, quae est propius solis occasum, magno suo cum periculo 


* Equivalent to simul atque. 

“ hut . . . not. 

3 very jar, 

^ reach. 

® In this [respect] alone did Caesafs 
usual good fortune fail him. 

® What IS the uncontracted form? 

^ Supply esse. 

* as (in the character of) an ambassador. 


» Probably the leaders had been equally 
responsible. 

ignorance (of the rights of envoys). 

“ that they be pardoned. Verbs govern¬ 
ing the dative are used impersonally in 
the passive. 

12 From queror. 

Supply se as subject. 

Equivalent to quarto die postquam. 
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dejicerentur; quae tamen/ ancons jactis, cum fluctibus complerentur, 
necessarib {necessarily) adversa^ nocte-'* in altum provectae {having 
set out) continentem petiverunt. 

Eadem nocte"^ accidit ut esset luna plena {full), qui dies maritimos 
5 aestus'’ maximds in Oceano efficere consuevit®; nostrisque^ id erat 
incognitum“ {unknown). Ita uno tempore et longas naves, quas 
Caesar in aridum subduxerat, aestus complebat, et onerarias, quae 
ad ancoras erant deligatae, tempestas affilctabat,- neque ulla nostris 
facultas aut admmistrandl® aut auxiliandi {of aiding) dabatur. 

10 Compluribus navibus fractis; reliquae cum essent, funibus {ropes), 
ancoris, reliquisque armamentis {rigging) amissis, ad navigandum 
inutiles {useless), magna,^ id quod necesse erat accidere, totius ex- 
ercitus perturbatio facta est. 

Neque enim naves erant aliae^o quibus reportari possent, et omnia 
15 deerant quae ad reficiendas naves erant usui, et, quod omnibus con- 
stabat^^ hiemari in Gallia oportere, frumentum in his locis in hiemem 
provisum non erat. 


Dedication of a marker at the spot 
where Caesar landed 



^ With ancoris jactis, which may be 
translated by a principal clause, never¬ 
theless fin spite of the storm), they cast 
anchor, [but] since the boats (quae) began 
to fill, etc 

- What English word do we get from 
adversa? From incognitum? From 
afHictabat? 

in the face of the night, literally, with 
the night against them. 

^ August 30. 

®The tides rise to the height of nine¬ 
teen feet at Dover and twenty-five 
feet at Boulogne. In the Mediterranean 
the tides are so slight as to be hardly 
noticeable. 

® With qui dies, a time which always 
causes 

^Caesar could not have known this 
either A more modest writer might 
have written Caesari instead of nostris. 

»(?/ managing (the ships). 

® Modifying perturbatio. 

i‘* For on the one hand there were no other 
ships, etc. Translate et in line 14, on 
the other hand, and et m line 15, then, 
too. 

it was evident to all The subject of 
constabat is the infinitive oportere. 




Quibus rebus cognitis, principes Britanniae, qui post proelium ad 
Caesarem convenerant, inter se collocuti, cum et equites et naves et 
frumentum Romanis deesse^ intellegerent et paucitatem militum ex 
castrorum exiguitate {the smallness) cognoscerent,- quae hoc^ erant 
etiam angustidra, quod sine impedimentis Caesar legidnes transporta- 5 
verat, optimum factu^ esse duxerunt,^ rebellione facta, frumento com- 
meatuque nostros prohibere et rem in hiemem producere, quod, his 
superatis aut^ reditu interclusis, neminem postea belli inferendi causa 
in Britanniam transiturum cdnfidebant. 

Itaque, rursus conjuratione facta, paulatirn ex castris discedere et 10 
suos clam ex agris deducere coeperunt. 


CAESAR PREPARES FOR ANYTHING 

At Caesar, etsi nondum eorum consilia cognoverat, tamen et ex 
/V eventu’' navium suarum et ex eo, quod*^ obsides dare inter- 
miserant, fore id*-^ quod accidit suspicabatur. Itaque ad omnes 
casus subsidia comparabat. Nam et frumentum ex agris cotidie m 15 
castra cdnferebat et quae gravissime afilictae erant naves, earum^° 
materia atque aere ad reliquas reficiendas utebatur et quae^^ ad eas 
res erant usui ex continenti comparari jubebat. 

Itaque, cum summo studio a militibus administraretur, xii navibus 
amissis, reliquis’- ut navigari satis commode posset effecit.^*^ 20 

Legati ab hostibus missi ad Caesarem de pace venerunt. His 
Caesar numerum obsidum quern ante imperaverat duplicavit^-^ eosque 
in continentem adduci jussit, quod propinqua die aequinoctii,^^ infirmis 
{weakened) navibus, hiemi navigatidnemsubjiciendam^^non existimabat. 

Ipse idoneam tempestatem nactus paul 5 post mediam noctem 25 


’ that the Romans lacked. 

- In translating, repeat the conjunction 

cum. 

on this account, an ablative of degree 
of difference 

‘ the best thing to do. 

* Equivalent to putaverunt. 

•' or at least, 

" The word has here the rare meaning of 
accident, or disaster 
^from the fact that. 

The words fore id are equivalent to id 
futurum esse. 


“’The words quae . . . naves, earum are 
equivalent to earum navium quae. 

" As antecedent supply ea, the subject 
of comparari. 

Put ahead of its normal position for 
emphasis. 

made it possible for the voyage to be 
made rather satisjactorily by the rest. 

’ ’ demanded of them twice the number. 

as the lime of the equinox ivas drawing 
near 

the voyage should he exposed to stormy 
weather. 



Libation pan 
found in Britain 



naves solvit; quae omnes incolumes ad continentem pervenerunt, sed 
ex els onerariae duae eosdem portus, quos reliquae,^ capere non potue- 
runt et paulo Infra^ delatae sunt. 

Caesar in Belgis omnium legidnum hiberna constituit. Eo duae 
5 omnino civitates ex Britannia obsides miserunt, reliquae neglexe- 
runt .3 His rebus gestis, ex litteris Caesaris dierum XX supplicatio a 
senatu decreta est.'^ 


1 Supply ceperunt. 

2 to the south (of Boulogne); what is the 
literal translation? 

3 Supply hoc facere. 

^ This thanksgiving, in spite of the op¬ 


position of Caesar’s enemies at Rome, was 
even longer than the previous one. The 
length of the celebration shows the im¬ 
portance which the Romans attached to 
these campaigns and the influence of 
Caesar’s political supporters 


LATIISr ADVERBS AND ADJECTIVES 

In English many adverbs are formed by adding -ly to 
adjectives; slow^ slowly; careful^ carefully. In Latin, also, most 
adverbs are formed from adjectives. 

Many adverbs are formed from first- and second-declension 
adjectives by the addition of -e to the base: latus, wide; late, widely. 
What is the adverb from earns? From longus? 

Adverbs are also made from third-declension adjectives by the 
addition of -ter or -iter to the base (-er if base ends in -nt): acer, acriter. 

From what adjectives do these adverbs come? 

fortiter graviter sapienter 

The neuter accusative of an adjective is sometimes used as an adverb, 
facile, easily multum, much 

The adverb corresponding to magnus is magnopere, to bonus is bene. 
Some adverbs do not have a corresponding adjective; saepe, often, 
numquam, never, and many others. 

The ablative case of some nouns and adjectives is used adverbially. 


dextra (supply manu) 


forte 


noctu 


sponte 


REVIEWof UNIT XIV 


I. From the list below, select the proper translation for 
each italicized word. 

1 . The men called by their leader brought the ship to land. 

2 . As soon < 25 he laid down his burden, he undertook a similar task, 

3 . Finally he could hardly see; nevertheless, his great strength sustained 
him. 

appellati onus simile tamen vis 

appellebant opus simul atque tandem vix 

II. In each group below, find two words that do not 


belong there and give the reason. 

A B 


decern 

quinque 

decimus 

quartus 

duo 

tres 

diutius 

quintus 

novus 

unus 

nonnullus 

secundus 

quattuor 

vigilia 

primus 

tertius 

III. 

Find in group B 

the ordinal numeral 

that corre- 

sponds to each cardinal numeral in group A. 



IV. 

For each of the adjectives in the A list 

below, find 

the related adverb in the B list and tell what it means. 




A 

B 



acer 

fortis 

minime 


audacter 

audax 

latus 

facillime 


benigne 

benignus 

longus 

late 


longe 

bonus 

minimus 

op time 


fortiter 

celer 

optimus 

acriter 


timid e 

certus 

potentissimus 

potentissime 


bene 

facillimus 

timidus 

celeriter 


certe 


V. By adding prefixes to the verbs below, make as many 
compound Latin verbs as you can. 

capio facio ferd mittd venio 

VI. Give a Latin verb connected with each noun. 

amor factor navis sacrificium 

dux imperator pugna terror 
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Roman relief showing a wedding 


THE ROMANS 
IN GAUL 


A child of 
Roman Gaul 


A Gallic-Roman 
pottery bowl 


An ancient Roman theater 
in modern Pans 


In Arles, France, 
once a Roman 
town, this ancient 
amphitheater is 
still in use today 








A Traveler’s Reporf 


UNIT 


XV 


In most of the Commentaries it is Caesar, the general, who is making a record 
of his military expeditions. Here it is Caesar, the man, who is giving his observa¬ 
tions of the strange customs of the people he encountered during the trips. 


TWO WAYS OF LIFE —PRIESTHOOD 
AND KNIGHTHOOD 


I n omni Gallia eorum hominum qui aliquo sunt numer 5 ^ atque 
honore genera sunt duo; nam plebes paene servdrum habetur 
loco,^ quae nihil audet per se, null! adhibetur consilio. 

Plerique, cum aut aere alieno aut magmtudine tributorum aut 
injuria potentiorum premuntur, sese in servitutem dicant''^ ndbilibus; s 
quibus'^ in hos eadem omnia sunt jura quae dominis m servos. 

Sed de his duobus generibus alterum est druidum, alterum equi- 
tum.® nil rebus divinis intersunt,'’ sacrificia publica ac privata curant, 
religiones^ interpretantur; ad eos magnus adulescentium numerus 
disciplinae causa concurrit, magnoque hP sunt apud eos® honore. lo 
Nam fere de omnibus controversus publicis privatisque constituunt; 
et, si quod est facinus admissum, si caedes facta, si de hereditate,^^^ 


^ are of any account, or importance. 

2 are regarded almost as slaves, what is 
the literal translation’ 

2 Not from dico. 

^ Dative of possession. 

5 knights, the aristocrats of the Gauls 
^ have charge of sacred rites. The Druid 


priests wore a distinguishing robe of white. 
They held the oak tree and the mistletoe 
m the greatest reverence, and performed 
their sacrifices in oak groves 
" religious matters 
® The Druids 
*’ The Gauls. 
inheritance 


Druids of 
ancient 
Gaul 




de finibus controversia est, eidem decernunt, praemia poenasque con- 
stituunt; si qul aut privatus aut populus eorum decreto non stetit/ 
sacrificils interdicunt.- 

Haec poena apud eds est gravissima. Quibus ita est interdictum,^ 
5 hi numero impiorum (of the wicked) ac sceleratorum habentur; his 
omnes decedunt,^ aditum eorum sermonemque defugiunt ne quid ex 
contagidne (contact) incommodi accipiant, neque eis petentibus jus 
redditur neque honos ullus communicatur. 

His autem omnibus druidibus praeest unus, qui summam inter 
10 eos habet auctdritatem, H 5 c mortud, aut, si qui^ ex reliquis excellit 
dignitate, succedit, aut, si sunt plures pares, suffragid druidum, non 
numquam etiam armis de principatu contendunt. 

Hi certd anni tempore in finibus Carnutum, quae regid tdtius Gal- 
liae media® habetur, cdnsidunt^ in locd consecrate. Hue omnes 
15 undique qui contrdversias habent conveniunt edrumque decretis 
(decisions) judiciisque parent. 

Disciplina® in Britannia® reperta atque inde in Galliam translata 
esse^^^ existimatur, et nunc^^ qui diligentius earn rem cogndscere volunt 
plerumque illd^^ discendi causa proficiscuntur. 

20 Druides a belld abesse ednsuerunt neque tributa una cum reliquis 
pendunt. Tantis excitati praemiis et sua sponte^® multi in disci- 
plinam conveniunt et a parentibus^® propinquisque mittuntur. 

Magnum ibi numerum versuum^^ ediscere (to memorize) dicuntur. 
Itaque annds ndnnulli xx in disciplina permanent. Neque fas esse 
25 existimant ea^® litteris mandare, cum^® in reliquis fere rebus, publicis 
privatisque ratidnibus/^ Graecis litteris utantur. Id mihi^® duabus 
de causis instituisse videntur, quod neque in vulgus disciplinam 


* does not abide by their decision, 

^they exclude. Supply dative of refer¬ 
ence (ei); interdicunt also takes an 
ablative of separation (sacrificiis). 

® Who are excluded from the sacrifices; 
literally, To whom it is thus forbidden. 

^ avoid. What is the connection in 
thought with contagione, line 7 ? 

^ Translate si qui, whoever. 

® the center (of). 

^ hold their meetings. 

^ The system. Notice how the meaning 
of disciplina differs from that of discipline. 

® It is more probable that the Britons 
had originally received the Druidical 
system from the Continent, but little is 


positively known about Druidism. Stones 
forming '‘Druid circles'’ are still standing 
in England. 

to have been carried over. 

and so even now. 

there; an adverb; equivalent to in 
Britanniam. 

Observe the contrast in sua sponte and 
a parentibus. 

of verses, lines of poetry containing 
the substance of the Druidical teaching. 

“ Meaning quae discunt. 

although. 

accounts. 

Caesar rarely used the first person in 
his writings- 



A Gallic feast 


efferri velint, neque eos qui discant litteris c 5 nfis 5 s^ minus memoriae 
studere^; quod fere plerisque accidit, ut praesidio® litteranim dili- 
gentiam in discendo ac memoriam remittant. 

Imprimis hoc volunt persuadere,^ non interire animas {souls), sed 
ab aliis post mortem transire ad alios®; atque h 5 c maxime ad virtutem 5 
excitM® putant, metu mortis neglectd. Multa praeterea de stellis 
atque eorum motu, de mundi ac terrarum’^ magnitudine, de rerum 
natura, de deonim immortalium vi ac potestate disputant {they 
discuss) et juvembus tradunt.® 

Alterum genus est equitum. Hi, cum est usus® atque aliquod 10 
bellum incidit (quod^® fere ante Caesaris adventum quotannis ac- 
cidere solebat, uti aut ipsi injurias inferrent aut illatas repellerent^), 
omnes.in bello versantur, atque edrum ut quisque^^ est genere 
cdpiisque amplissimus, ita plurimos circum se ambactos {dependents) 
clientesque habet. Hanc unam gratiam potentiamque noverunt. 15 

^ relying on writing ® that {men] are incited. 

2 pay less attention to the memory. ^ the universe and the earth. 

® Equivalent to auxiliS; translate, by ® Equivalent to docent. 
depending on. Is this statement logical? ® need 
^ to comince [men]. Explained by the uti clause. 

^ pass from one body to another. Belief inflict wrongs on others, or defend 
in the transmigration of souls, common themselves against injustices from others. 
among the ancients, still appears in some Translate ut quisque, etc., the more 
oriental religions. distinguished a man is, the more, etc. 
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THE GODS MUST BE APPEASED 


N atio est omnis Gallorum admodum dedita^ religionibus, atque 
ob earn causam qui sunt affect! gravionbus morbis {with 
diseases) quique in proeliis periculisque versantur aut pro victimis 
homines^ immolant aut se immolaturos vovent, administrisque {and 
5 as assistants) ad ea sacrificia druidibus utuntur, quod, pro vita^ hominis 
nisi hominis vita reddatur, non posse decs immortales placari arbi- 
trantur; publiceque^ ejusdem generis habent instituta sacrificia. 

Alii mgenti magnitudine simulacra® habent, qudrum contexta 
vimmibus® membra vivis hominibus complent; quibus incensis, cir- 
10 cumventi flamma exanimantur homines. 

Supplicia eorum qui in furto {ihejt) aut in latrocmio (robbery) aut 
in aliqua’ noxia (crime) sint comprehensi gratiora^ dis immortalibus 
esse arbitrantur; sed cum ejus generis c 5 pia deficit, etiam ad innocenti- 
um^ supplicia descendunt. 

15 De 5 rum^° maxime Mercurium colunt; hujus sunt plurima simulacra; 
hunc omnium mventdrem artium ferunt^^; hunc viarum atque itine- 
rum ducem; hunc ad quaestus^^ pecuniae mercaturasque (and trade) 
habere vim maximam arbitrantur. 

Post hunc Apollinem et Martem et Jovem et Minervam. De his 
20 eandem fere quam reliquae gentes habent opinionem: Apollinem mor- 



^ given over, or devoted 
2 Object of immolant and immolaturos. 
® Primitive tribes often sacrificed an¬ 
imals—and even human beings—in con¬ 
nection with funeral rites or ceremonies 
designed to cure diseases 
^ also on behalf of the state. 

® images Supply hominum. 

® woven of willow shoots. 

’ Here equivalent to alia aliqua, 

^ especially pleasing. 

® of the innocent. 

Equivalent to E dels; with maxime. 
Caesar gives the names of Roman gods to 
Gallic gods who resembled them. He 
identifies Mercury with the Gallic god 
Woden. 

they call. 

acquisition. The plural indicates the 
different kinds of moneymaking and 
business. 




Bracelets of metal 
were worn 
by Gauls, both men 
and women 





b 5 s depellere/ Minervam operum^ atque artificiorum*'* initia tradere,^ 
Jovem imperium caelestium tenere, Martem bella regere. Huic, cum 
proelio dimicare constituerunt, ea quae bell 5 ceperint plerumque 
devovent,^ Cum superaverunt, animalia capta immolant reliquasque 
res in unum locum cdnferunt. 5 

Multis in civitatibus harum rerum extructos cumulds {mounds) 
locis consecratis conspicari licet; neque saepe accidit ut neglecta 
quisquam religione aut capta apud se occultare aut posita® tollere 
auderet, gravissimumque ei rei supplicium cum cruciatu c 5 nstitutum 
est. 10 

STRANGE GALLIC CUSTOMS 


G all! se omnes ab Dite"^ patre® prognatds® praedicant idque ab 
druidibus prdditum dicunt. Ob earn causam spatia omnis 
temporis n 5 n numero dierum sed noctium^^ finiunt^^; dies natales 
{birthdays) et mensium et anndrum initia sic observant ut noctem 
dies subsequatur. 

In reliquis vitae institutis h 5 c fere ab reliquis differunt, quod suos 
liberos,^^ nisi cum adoleverunt ut^^ munus militiae {of military service) 
sustinere possint, palam ad se adire non patiuntur; filiumque puerili 
aetate^^ in publico in conspectu paths assistere^® turpe ducunt. 


1 drives away diseases. 

* of handicrafts. 

3 of trades. 

* teaches. 

5 they vow [that they will sacrifice], ea 
quae is explained by animhia and 
reliquas res. 

® Supply in cumulis. Explain the 
meaning here of capta and posita. 

’ Pluto. The name Dis is sometimes 
used for the god of the underworld. 

* as a father; predicate. 


^ sprang from, or descended. They as¬ 
serted that they were aborigines, i.e., 
that they were not descendants of immi¬ 
grants from any other region. 

i^The English “fortnight” (fourteen 
nights) IS a survival of' the practice of 
reckomng time by nights instead of days. 
“ mark off, or measure. 

12 Subject of a<Ure. 
so that 

of youthful age. 

to appear at his father's side. 


^59 


Viri/ quantas pecunias^ ab uxoribus dotis nomine acceperunt, 
tantas ex suis bonis, aestimatione facta, cum ddtibus^ communicant. 
Hujus omnis pecuniae conjunctim ratio habetur,^ fructusque^ ser- 
vantur. Uter eorum vita superavit, ad eum pars utriusque cum 
5 fructibus superiorum temporum pervenit. 

Viri in uxores,^ sicuti in liberos, vitae necisque habent potestatem; 
et cum pater familiae illustriore loco natus decessit, ejus propinqui 
conveniunt et, de morte si res in suspicibnem venit,® de uxoribus^ in 
servilem modum quaestionem® habent et, si compertum est,® igne 
10 atque omnibus tormentis excmciatas {tortured) interficiunt. 

Funera {funerals) sunt pro cultu Gallbrum magnifica et sumptuosa; 
omniaque quae vivis cordi fuisse {to have been dear) arbitrantur m 
ignem inferunt, etiam animalia; ac paulo supra hanc memoriam^^ 
servi et clientes quos ab eis dilectos esse {to have been beloved) con- 
15 stabat, justis funebribus^ confectis, una cremabantur.^^ 

Quae civitates commodius suam rem publicam administrare existi- 
mantur habent legibus sanctum, si quis quid de re publica a finitimis 
rumbre^^ ac fama^^ accepent, uti ad magistratum deferat neve cum 
qu 5 alio communicet, quod saepe homines temeraribs atque imperitbs 
20 falsis rumbnbus terreri et ad facinus impelli et de summis rebus 
cbnsilium capere cognitum est. Magistrates quae visa sunt^^ oc- 
cultant, quae esse ex usu judicaverunt multitudini prbdunt. De re 
publica nisi per concilium loqui nbn conceditur. 

^ According to Roman law the head of 
the family had such power over his 
children, but not over his wife 
® Meaning if the circumstances of his 
death were such as to bring his wife under 
suspicion. 

^This indicates that polygamy was 
practiced among the Gauls, though prob¬ 
ably only by the nobility, 

® an inquiry after the slave manner. At 
Rome, only m the case of slaves was 
torture used to force a confession. 

® if proof of guilt IS discovered 
before our time 
“ with proper funeral rites. 

Cremation was not the universal 
practice. Many Gallic skeletons have 
been found in France. 
have a legal enactment, 
by gossip, or hearsay, 
by current report, which may be true. 
what seems best. 

A Gallic goddess 


^ Husbands. 

2 Plural, on account of the plural Viii. 

^ An account is kepi jointly The husband 
must match the wife's dowry and keep 
both funds separate from other property. 

* proceeds or income. Much of this prop¬ 
erty was livestock or other salable things. 
The survivor inherited the joint property. 




Life in 
a German 
village 



THE GERMAN'S WERE DIFFERENT 


G ermani multum ab hac c 5 nsuetudine dififerunt; nam neque 
druides^ habent qui rebus divinis praesint, neque sacnficiis 
student.^ Deorum numero e 5 s solos ducunt qu 5 s cernunt et quo¬ 
rum aperte {obviously) opibus juvantur, Solem et Vulcanum et Lunam. 
Reliquos ne fama quidem acceperunt.^ 5 

Vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. 

A parvis^ labor! ac duritiae {hardship) student. 

Agriculturae non student, majorque pars eorum victus {food) in 
lacte {milk), cased {cheese), came consistit. 

Neque quisquam agri modum certum aut fines habet proprids; 10 
sed magistratus ac principes in annds singulos gentibus cognatidni- 
busque hominum^ quique® una coiemnt {have united) quantum et quo 
loco visum est agri^ attribuunt, atque anno post alio® transire cogunt. 

Ejus rei multas afferunt causas®: ne assidua cdnsuetudine capti 
studium belli gerendi agricultural® commutent; ne latds fines parare is 


1 The Germans had no exclusive priestly 
class as the Gauls had, but they had 
priests and pnestesses who offered sac¬ 
rifices and interpreted omens. 

2 The meaning is lay stress on, or attach 
importance to. 

® have not even heard of. 

* From childhood. 

® to families and relatives. 

® Individuals and small groups of men 


who did not belong to the same stock 
united themselves for this purpose. 

^Gemtive with quantum; translate, as 
much land as. 

* to another place; an adverb equivalent 
to alium in locum. 

® For this annual change in location, 
four reasons are each introduced by ne, 
and a fifth by ut. 
for agriculture. 


z6i 




studeant potentidres^ atque humiliores^ possessidnibus expellant; 
ne accuratius^ ad frigora^ atque aestus vitandds aedificent; ne qua 
oriatur pecuniae cupiditas, qua ex re factidnes dissensidnesque 
nascuntur; ut animi aequitate^ plebem contineant, cum suas quisque 
5 opes cum potentissimis aequari videat. 

Civitatibus maxima laus est quam latissime circum se, vastatls 
finibus, sdlitudines habere. Hoc® proprium^ virtutis existimant, 
expulsds agris finitimos cedere neque quemquam prope se audere 
cdnsistere. Simul hdc® se fore tutidres arbitrantur, repentinae in- 
10 cursidnis (raid) timdre sublatd. 

Cum bellum civitas aut illatum defendit aut infert, magistratus 
qui ei belld praesint® et vitae necisque habeant® potestatem deligun- 
tur. In pace nullus est communis magistratus, sed principes regid- 
num atque pagdrum inter suds jus dicunt contrdversiasque minuunt.^^ 
15 Latrdcinia {robberies) nullam habent infamiam quae extra fines 
cujusque civitatis fiunt, atque ea juventutis {the youths) exercendae 
ac desidiae {idleness) minuendae causa fieri praedicant. Atque ubi 
quis ex principibus in concilid dixit se ducem fore, qui sequi velint 
profiteantur,^^ cdnsurgunt {rise up) ei qui et causam et hominem 
20 probant, suumque auxilium pollicentur, atque a multitudine laudantur 
maxime; qui ex his secuti non sunt in desertdrum ac prdditdrum {of trai¬ 
tors) numerd ducuntur, omniumque his rerum postea fides derogatur.^^ 
Hospitem violare fas non putant; qui^^ quacumque de causa ad 
eos venerunt ab injuria prohibent sanctdsque habent; hisque omnium 
25 domus patent, cibusque communicatur.^^ 



’ Subject of studeant. 

2 Object of expellant. 

® with more care. 

^ cold 

® in a contented frame of mind —viewed 
as the means by which the common people 
are kept in order. 

® Explained by expulsds . . . cdnsistere. 
^ characteristic. 


® Explained by timdre sublatd. 

^ Subjunctive in a purpose clause. 
settle. 

“ let them volunteer. The subjunctive 
represents a command in direct discourse. 
Its subject is [ei] qui sequi velint. 
all confidence is taken away, 
those who. 

Supply cum his. 


Germans 
forging tools 




LATIN WORDS WITH MANY ENGLISH 
DERIVATIVES 


Some Latin words are interesting to us because of the 
large number of English derivatives they yield. Such a word is 
laboro, from which we get several English words. 

labor, noun or verb, work 

laborer, noun made with suffix, one tvho works 

laborious, adjective made with suffix, requiring work 

laboratory, noun made with suffix, place where work is done 

elaborate, adjective made with prefix and suffix, worked out with care 

elaborately, adverb made with suffix, in an elaborate way 

From curro, run, we have several English words. 

current, adjective from present participle, running, passing 
currency, noun from present participle, money (that which passes from 
one to another) 

concur, verb made with prefix, agree, (run with) 
excursion, noun made with prefix, trip (a running out) 


Explain the derivation of the following words. 


cursory 

incur 

precursor 

discourse 

occur 

recur 

Give several English words from each of the following Latin verbs 
and explain the derivation and meaning of each word. 

cado, casurus 

nascor, natus 

sequor, secutus 

loquor, locutus 

patior, passus 

video, visus 

Many Latin nouns also have English derivatives. Give the mean- 

ing of each word. 



terra 

' navis 

poeta 

terrace 

naval 

poet 

terrain 

navigate 

poetical 

terrestrial 

navigation 

poetically 

terrier 

territory 

navy 

poetry 


What English words can you think of that are connected with each 
of the following Latin nouns? 

arma caput, -itis tempus, -oris 

ignis salus, -utis voluntas, -atis 



OF UNIT 


I. In the list below the sentences, find the Latin which 
translates each italicized phrase. 


1. In Gaul there were two classes of men besides slaves. 

2. One class was that of the druids; the othery that of the knights. 

3. The druids were in charge of religious rites. 

4. The druids judged disputes and decreed punishments. 

5. The most severe punishment was excommunication. 

6. The other class were the knights. 

7. All the knights were engaged in war. 


alterum equitum 
alterum genus 
disciplinae causa 
hominum genera duo 
in bello versabantur 


poena gravissima 
poenas constituerant 
rebus dlvlnis intererant 
religibnes interpretabantur 
reliquae gentes 


II. Make five true statements by combining three 
phrases—one from each group. 


1. Druides 

2. Gain 

3. Galliae viri 

4. German! 

5. In pace 


(i) ab hac consuetudine 

(ii) est 

(iii) Graecis litteris 

(iv) in uxores et liberos 

(v) sacrificia publica 


{a) curant 

{b) multum differunt 
(c) nullus communis 
magistratus 
{d) utantur 
(e) vitae necisque 
potestatem habent 


III. Which groups in the list below contain words of 
similar meanings? Of opposite meanings? 

2. What was the relationship between hospes and advena? 

3. In the group under facinus, which word represents the least 
serious offense? Which was the most serious? 

4. In the group under fas est, which expression shows the most 
important obligation? 


advena, -ae 

facinus, facinoris 

licet 

cel6, -are 

amicus, -i 
hospes, -itis 

fraus, fraudis 
maleficium, -1 

permissum est 

occultd, -^e 

dr&tid, -dnis 

scelus, sceleris 

exanimd, -are 

commutd, -^e 


interhcid, -ficere 

pennaned, -ere 

sermo, ‘<dnis 

f§s est 

necesse est 

nec5, -are 


poena, >ae 

oportet 

tribuo, -ere 

extra 

praemium, -i 

2.64 

attribud 

intra 


An Intrepid Leader in Gaul 


UNIT' 


Pifter trying {or six years to win back the independence they had lost through 
Caesar's conquests, the Gallic states, with a few exceptions, united their forces 
and elected Vercmgetorix commander in chief. Serious disturbances at Rome 
and a revolt of the Haeduans against Roman authority encouraged the Gauls 
in an attempt to throw off the Roman yoke. 

THE FIRES OF REVOLT BLAZE UP 

D efectiane {revolt) Haeduorum cognita, bellum augetur. Le- 
gationes in omnes partes circummittuntur; quantum^ gratia, 
auctoritate, pecunia valent, ad sollicitandas dvitates nituntur {they 
strive). Nacti obsides quos Caesar apud eos deposuerat, h5rum 
supplieio dubitantes terrent. Petunt a Vercingetorige Haedui ut ad s 
se veniat rationesque belli gerendi communicet. Re impetrata, 
contendunt ut ipsis summa imperii tradatur; et re in contrbversiam 
deducta, totius Galliae condlium Bibracte indicitur. 

Conveniunt undique frequentes {in great numbers). Multitudims 
suffragiis^ res permittitur; ad unum omnes Vercingetorigem probant lo 
imperatorem. Ab h5c concilio Remi, Lingones, Treveri afuerunt: 
illi,3 quod amicitiam Romandrum sequebantur; Treveri, quod aberant 
longius et a Germanis premebantur, quae fuit causa quare tot5 abes- 
sent bell5 et neutris auxilia mitterent. Magno doldre Haedui ferunt 
se dejectds principatu. Queruntur fortunae commutationem et Caes- is 
aris indulgentiam in se requirunt {miss), neque tamen, suscepto 
bello, suum consilium ab reliquis separare audent. 

1 Translate with valent, so far as they ^ to the votes 
can do so. ^ The Remi and the Lingones. 


Barbarian cavalry 








Vercingetorix—a modern statue 
on the site of Alesia 

Inviti summae speP adulescentes, Epo- 
redorix et Viridomarus, Vercingetorigi 

Ille^ imperat reliquis civitatibus obsides, 
*-MFf ^ diemque ei rei constituit. Omnes equites, 

I ^ ^ ^ I quindecim milia numero, celeriter con- 

: \ venire jubet. Peditatu^ quern antea ha- 

i I I w buerit se fore contentum dicit neque 

1 fortunam temptaturum aut acie dimi- 

10 caturum. Sed, quoniam abundet^ equi- 

tatu, perfacile esse Romanos deterrere 

^iJrv pabulentur; aequo modo animo sua ipsi 

^Jp 1 frumenta corrumpant^ aedificiaque mcen- 

dant, qua rei familiaris jactura per- 
petuum imperium libertatemque se c5nse- 
qui videant. 

His constitutis rebus, Haeduis Segusia- 

.visque, qui sunt finitimi provinciae, decern 

r ‘ milia peditum imperat; hue addit equites 

20 DCCC. His praeficit fratrem Eporedorigis 
bellumque inferre Allobrogibus jubet. 

Altera ex parte Gabalos proximosque pagos Arverndrum in Helvids, 
item Rutenos Caduredsque ad fines Volcarum Arecomicorum depopu- 
landos mittit. Nihilo minus clandestinis {secret) nuntiis lega- 
25 tidnibusque Allobroges sollicitat, quorum mentes nondum ab supe- 
riore bell5 resedisse {had settled down) sperabat. Horum principibus 
pecunias, civitati autem imperium totius prdvinciae pollicetur. 


^ most promising. 

^ Vercingetorix. 

® From its denvation, what 
meaning of this word? 


he was well supplied. 

® they must not hesitate to destroy their 
own crops. You will remember that the 
Helvetians did this several years before. 






f 




Two coins of Caesar showing Vercingetorix—on the left, with hands hound; 
on the right, after six years of imprisonment 




HIGH HOPES PROVE VAIN 


Ad hos omnes casus^ provisa erant praesidia cohortium duarum 
et viginti, quae ex ipsa coacta provmcia ab L. Caesare^ legato 
ad omnes partes opponebantur.^ 

Helvii, sua sponte cum finitimis proelio congressi, pelluntur; et C. 
Valerio Domnotaurd, Caburi filid, principe civitatis, compluribusque 
aliis interfectis, intra oppida murosque compelluntur. Allobroges, 
crebris ad Rhodanum dispositis praesidiis, magna cura et diligentia 
suds fines tuentur. 

Caesar, quod hostes equitatu superidres esse intellegebat et, in- 
terclusis omnibus itinenbus, nulla re ex prdvincia atque Italia sub- 
levari poterat, trans Rhenum in Germaniam mittit ad eas civitates 
quas superidribus annis pacaverat, equitesque ab his arcessit et levis 
armaturae pedites^ qiii inter eds pugnare cdnsuerant. Edrum 
adventu, quod minus iddneis equis utebantur, a tribunis militum 
reliquisque equitibus Romanis atque evocatis {veterans) equds 
sumit Germanisque distribuit. 

Interea, dum haec geruntur, hostium cdpiae ex Arvemis 
equitesque qui toti Galliae erant 
imperati conveniunt. Magnd ho- 
rum coactd numerd, cum Caesar m 
Sequands per extremes Lingonum 
fines iter faceret quo facilius sub- 
sidium prdvinciae ferre posset, cir- 
citer milia passuum decern ab 
Romanis trinis^ castris Vercinge- 
torix ednsidit; convocatisque ad 
ednsilium praefectis equitum, ve- 
nisse tempus vietdriae demdnstrat: 
fugere in prdvinciam Romanos 

1 to meet all these dangers. 

2 A distant relative of the commander. 

3 were opposed [io the enemy]. 

^ light infantry. 

® With nouns that are plural in form but 
singular in meaning, such as castra, the 
distributive numerals are used instead of 
the cardinals (here trinis, three, instead 
of tribus). 


A Roman cavalryman 




Galliaque excedere. Id sibi ad praesentem obtinendam libertatem 
satis esse; ad reliqui temporis pacem atque otium parum prdfici; 
majoribus enim coactls cdpiis, reversurds^ neque finem bellandi facturos.^ 

Proinde in agmine impeditds adoriantur.^ Si pedites suis auxilium 
5 ferant atque in eo morentur, iter facere n5n posse; si, id quod magis 
futurum confidat, relictis impedimentis, suae saluti consulant, et 
usu renim necessariamm et dignitate spoliatum iri^ nam de equi- 
tibus hostium, quin nemo eorum prdgredi modo^ extra agmen audeat, 
ne ipsos quidem debere dubit^e. Id quo majore faciant animo, 
10 copias se omnes pr5 castris habiturum et terrori hostibus futurum. 

Conclmant equites sanctissimo jure jurando confirmari oportere 
ne tecto recipiatur, ne ad liberos, ad parentes, ad uxorem aditum 
habeat qui non bis per agmen hostium perequitarit.^ 

Probata re atque omnibus ad jus jurandum adactis,® postero die 
15 in tres partes distribute equitatu, duae se acies ab duobus lateribus 
ostendunt; una a prime agmine iter impedire coepit. Qua re nuntiata, 
Caesar suum quoque equitatum tlripertito {into three parts) divisum 
contra hostem ire jubet. Pugnatur una^ omnibus in partibus. Con- 
sistit agmen; impedimenta intra legiones recipiuntur. 

20 Si qua in parte nostri labor^e aut gravius premi videbantur, eo 

^ The subject refers to the Romans. ^ Adverb 

2 For a subjunctive expressing an exhor- ® had not ridden, instead of perequita- 
tation in the direct form (“let us attack”)- verit, a perfect subjunctive, 

3 The infrequently used future passive ® bound by oath 

infinitive—/Aejy would lose both their prop- i Equivalent to uno tempore. 

erty and their prestige. 


Surrender of Vercingetorix 





Roman soldiers have captured two ofJhe enemy and wounded a third man 


signa inferri Caesar aciemque convert! jubebat; quae res et hostes 
ad insequendum tardabat et nostros spe auxilii confirmabat. 

Tandem German!^ ab dextro latere summum jugum nacti hostes 
loco depellunt; fugientes usque ad flumen, ubi Vercingetorix cum 
pedestribus cophs cdnsederat, persequuntur compluresque inter- 5 
ficiunt. Qua re animadversa, reliqui, ne circumvenirentur veriti, 
se fugae mandant. Omnibus locis fit caedes. 

Tres ndbilissimi Haedui capti ad Caesarem perducuntur: Cotus, 
praefectus equitum, qui controversiam cum Convictolitave proximis 
comitiis^ habuerat, et Cavanllus, qui post defectionem (revolt) Lita- 10 
vied pedestribus copiis praefuerat, et Eporedorix, qu5 duce, ante ad- 
ventum Caesaris Haedui cum Sequanis bello contenderant. 

Fugato Omni equitatii, Vercingetorix c5pias suas, ut pro castris 
collocaverat, reduxit prdtinusque Alesiam, quod^ est oppidum Mandu- 
biorum, iter facere coepit; celeriterque impedimenta ex castris educi 15 
et se subsequi jussit. 

Caesar, impedimentis in proximum collem ductis, duabus legio- 
nibus praesidio relictis, secutus hostes quantum did tempus est 
passum, circiter tribus milibus ex novissimo agmine interfectis, altero 
die ad Alesiam castra fecit. Perspecto urbis situ hostibusque per- 20 
temtis, quod equitatu, qua maxime parti exercitus confidebant, erant 
pulsi, hortatus ad laborem milites Alesiam circumvall^e^ instituit. 

^ Auxiliaries m the Roman army. 

® in the last elections. 

®Here the relative agrees m gender 
with a predicate noun (oppidum), mstead 
of with its antecedent. 

^ to surround with a wall. Caesar’s 
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curcumvallation actually consisted of two 
walls, more or less par^lel to each other, 
which completely surrounded the town. 
The inner wall was a defense against the 
Gauls inside the aty; the outer protected 
the Romans from the Gallic remforce- 
ments summoned by Veremgetorix. 


OF UNIT 


I. Discuss these questions. 

1. Where did Caesar get cavalry? Why not from the Province? 

2. How did Vercingetorix rouse the Gauls? 

3. How did Caesar outmaneuver the Gallic cavalry? 

4. Why did Vercingetorix march to Alesia? 

5. How did Caesar prepare for a siege? 

6. After a long siege the Romans starved out the Gauls. Are you 
sympathetic with Caesar or Vercingetorix? 

7. Was there justification for Caesar’s treatment of the Gauls 
throughout the story? 

8. Did Caesar really conquer Britain? 

9. In the parts of the Commentaries you have read, does Caesar 
appear as a great general? Cite instances. 


II. What is the meaning of each of these idioms? 


1. ad diem 

2. ad s51is occasum 

3. aequ5 animo 

4. de quarta vigilia 

5. fas est 

6. multo die 

7. nihil5 minus 

8. novissimum agmen 

9. panels ante annis 

10. paucis ante diebus 


11. paucis post annis 

12. post multos annos 

13. post paucos dies 

14. postero die 

15. postridie ejus die 

16. prima luce 

17. qua de causa 

18. sua sponte 

19. solis occasu 

20. sub vesperum 


Hunting lions 
in North Africa. 
Mosaic from 
Leptis Magna 



2.70 



THE ROMAN CALENDAR calendar comes 

V-y from the one in¬ 
troduced in 45 B.c. by Julius Caesar. This Julian calendar was 
corrected in 1582 by Pope Gregory XIII, but in some countries it was 
not displaced by the Gregorian calendar until the twentieth century. 

Before Caesar's changes, the Roman calendar was based on the 
lunar month—the interval between one new moon and the next. But 
no lunar calendar fits the solar year exactly, because twelve lunar 
months make only about 355 days, while the solar year has about 
365J^ days. To make up this difference the Romans added days 
after the twenty-third of February in some years. Caesar established 
a year of 365 days with an extra day every fourth year. 

In Caesar's time the Roman months were Januarius, Februarius, 
Martins, Aprilis, Mains, Junius, Quintilis, Sextilis, September, October, 
November, and December, Later Quintilis was changed to Julius in 
honor of Julius Caesar, and Sextilis was changed to Augustus. 

In giving dates, the Romans counted the days backward from three 
points in each month: Kalendae (the Kalends), Nonae (the Nones), 
and Idus (the Ides). 

The first day of each month was the Kalends; the first of January 
was thus Kalendae Januariae. The Ides were the thirteenth day of 
each month except March, May, July, and October, when they were 
the fifteenth. The Nones were nine days before the Ides. Since 
the Romans counted both the first and last days, the Nones were the 
eighth day by our method of reckoning. Therefore, in those months 
in which the Ides were the thirteenth, the Nones were the fifth; when 
the Ides were the fifteenth, the Nones were the seventh. 

The day before each date-point was designated as pridie. So, for 
instance, March 6 was pr. Non. Mar., in its abbreviated form. 

In Roman times the daylight was divided into hours, each hour 
being one twelfth of the time between sunrise and sunset. In June, 
when days are longest, the Roman hour was seventy-five minutes 
long. In December the hour was only about forty-five minutes long. 

The Romans divided the night into four watches, varying in length 
according to the season of the year. 

You can find the English hour by adding six to the Roman hour; 
e.g., the fourth hour by Roman time would be the tenth hour with us. 



THE SPAN OF LATIN 

F or nearly fifteen centuries after the great political organization 
that was the Roman Empire declined in vigor and faded in the 
West, Latin remained the language of the humanities, science, law, 
philosophy, and religion. Since all literate men could read Latin, it 
became the international tongue. 

Not until the eighteenth century did Latin cease to be the language 
of serious communication among educated people. The vernacular 
languages, such as French and English, had begun to develop their 
literatures much earlier, but the substitution of national languages 
for international Latin was far from absolute. The noun vocabulary 
of Latin remained—the bricks of meaning, as it were, with new mortar 
—so that today the English nouns used in serious discussion in many 
fields of human thought and action are almost all derived from Latin. 

Unit XVII of College Latin is made up of representative selections 
carrying on the tradition of western thought from classical times to 
the present. They include examples of some of the important ideas, 
disciplines, and sciences that characterize western civilization—to¬ 
gether with the actual words of honored men who virtually thought 
in Latin. 

Had the authors of the selections in this unit each written in the 
vernacular of his country, Einhard would have expressed his ideas in 
German; Bishop Isidore in Spanish; Copernicus in Polish; Erasmus 
and Spinoza in Dutch; Descartes in French; Pope Leo in Italian; 
Bacon, Harvey, and Newton in English. But all could understand 
what was written in Latin, which had survived as the “language of 
western thought.” 


Latin has spread over the whole world 




The Tanguage of Western Thought 


UNIT 

XVII 


THE CREATION OF THE WORLD 

P^fter St. Jerome (340-420 ad.), a scholarly father of the Church, had spent 
many years studying Hebrew and Greek, he translated the Bible into Latin His 
translation—known as the Vulgate —remained the official version for centuries 


I n principio (beginning) creavit Deus caelum et terram. 

Terra autem erat inanis (void) et vacua, et tenebrae (darkness) 
erant super faciem abyssi; et spiritus Dei ferebatur super aquas. 
Dixitque Deus, ‘Tiat^ lux.” Et facta est lux. 

Et vidit Deus lucem quod^ esset bona; et divisit lucem a tenebris. 5 
Appellavitque lucem diem, et tenebras noctem; factumque est vespere 
et mane dies unus.^ 

Dixit quoque Deus, “Fiat^ firmamentum in medio aquarum; et 
dividat^ aquas ab aquis.” 

Et fecit Deus firmamentum, divisitque aquas quae erant sub firma- 10 
mento ab his quae erant super firmamentum. Et factum est ita. 

Vocavitque Deus firmamentum, caelum; et factum est vespere et 
mane dies secundus. 

Dixit vero Deus, “Congregentur^ aquae quae sub caelo sunt m 
locum unum; et apparent (let appear) arida.” Et factum est ita. 15 
Et vocavit Deus aridam, terram; congregationesque (gathering 
together) aquarum appellavit maria. Et vidit Deus quod esset bonum. 

Et ait (He said), “Germinet® terra herbam virentem (green) et faci- 
entem semen (seed), et lignum® pomiferum^ faciens fructum juxta 
(according to) genus suum, cujus semen in semetipso (itself) sit super 20 


terram.” Et factum est ita. 


Et protulit terra herbam virentem et facientem semen juxta genus 
suum, lignumque® faciens fructum, et habens unumquodque (each one) 
sementem secundum (according to) speciem suam. Et vidit Deus quod 


esset bonum. 

Et factum est vespere et mane dies tertius. 

1 Volitive subjunctive; see page 355,106. St. Jerome 

2 After classical times quod was used at his desk 

instead of ut to introduce noun clauses. 

^ Literally, were made one day. Vespere 
and mane are nouns. 

^ Lei . . . be gathered together. 

® Let. , bring forth 
® Here equivalent to arbor, tree 
^ fruit-bearing; pomum + fero. 



C0NFESSI02SrS OF A SAINT 


3^. Augustine {354-430 A,D.) was one of the greatest of the early Church fathers. 
His writings made him well known in his time, and his fame as a religious and 
a philosopher has continued to this day. His chief works are The City of God 
and Confessions, from which this brief extract is taken. St. Augustine's Latin 
is that of an educated man of his day. Although there had been many changes 
in usage from classical forms, his writing is not difficult to read. 

I n hoc principio, Deus, fecisti caelum et terram^; in verbo tuo, in 
filio tuo, in virtute tua, in sapientia tua, in veritate tua, miro modo 
dicens, et miro modo faciens. Quis comprehendet? Quis enarrabit? 
Quid est illud quod interlucet^ mihi, et percutit cor {heart) meum sine 
5 lesione {injury), et inhorresco et inardesco^? Inhorresco in quantum 
dissimilis ei sum; inardesco in quantum similis ei sum. Sapientia, 
sapientia ipsa est, quae interlucet mihi, discindens nubilum meum,^ 
quod me rursus cooperit deficientem^ ab ea caligine® atque aggere 
poenarum mearum. 

10 Quoniam sic infinnatus est in egestate {need) vigor meus, ut non 
sufFeram bonum meum, donee {till) tu, Domine, qui propitius factus es 
omnibus iniquitatibus meis, etiam sanes omnes languores meos,^ quia 
et redimes de corruptione vitam meam et coronabis me in miseratione 
et misericordia,® et satiabis in bonis desiderium meum, quoniam 
15 renovabitur juventus mea sicut aquilae. Spe enim salvi facti sumus, 
et promissa tua per patientiam expectamus. 

Audiat^ te intus {inwardly) sermocinantem {discoursing) qui potest. 
Ego fidenter ex oraculo tuo clamabo, “Quam magnificata sunt opera 
tua, Domine, omnia in sapientia fecisti, et principium, et in eo 
20 principio fecisti caelum et terram." 

^ Compare page 273, line 1. 

2 shines through. 

® I shudder and begin to glow 
^ parting the cloud. 

5 which again envelops me as I faint. 

® murky gloom. 

^ shall heal all my diseases. 

«with loving kindness and tender mercies. 

® Volitive subjunctive; see page 355,106. 
Supply sapientia est. 

St. Augustine 





A HYMN OF PRAISE 


Xie authorship of the Te Deum is attributed to Bishop Nicetas, who lived in 
Dacia {modern Rumania) about 400 a.d. It is one of the most famous hymns 
ever written, and its popularity is shown by its continued use to the present day. 


Te Deum laudamus, te Dominum confitemur.^ 
Te aeternum Patrem omnis terra veneratur.^ 


Tibi omnes angeli, tibi caeli^ et universae potestates, 

Tibi cherubim et seraphim^ incessabili {incessant) voce proclamant. 
Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Deus Sabaoth.® 

Pleni sunt caeli^ et terra majestatis gloriae tuae. 

Te gloriosus apostolorum chorus,® 


Te prophetarum laudabilis numerus, 

Te martyrum candidatus^ laudat exercitus. 

Te per orbem terrarum sancta confitetur ecclesia {the Church), 
Patrem immensae {infinite) majestatis, 

Venerandum® tuum verum et unicum {only) Filium, 

Sanctum quoque Paraclitum Spiritum {the Holy Ghost). 

Tu rex gloriae, Christe, 


Tu Patris sempiternus {everlasting) es Filius. 15 
Tu ad liberandum suscepturus hominem 
Non horruisti virginis uterum.^ 

Tu, devicto mortis aculeo,^® 

Aperuisti credentibus regna caelorum. 

Tu ad dextram Dei sedes in gloria Patris. 20 


The Te Deum is illustrated 
in the fagade of Rockefeller 
Memorial Chapel at the 
University of Chicago, 
with its statues of angels, 
saints, apostles, 
and martyrs 


Judex crederis“ esse venturns. 

1 From confiteor, -eri, acknowledge [cs]. 

2 From veneror, -ari, worship, adore. 

3 the heavens; caeli as masculine plural 
is common in church Latin. 

^Hebrew plurals; English uses the 
same words. 

5 A Hebrew word: of [the heavenly] hosts. 

^ The .. . company of apostles; i.e., the 
followers of Jesus. 

^ clothed in white. 

® who must be adored. 

® Tu . .. uterum, When you were about 
to undertake the liberation of mankind, you 
did not fear to be horn of a virgin. 

when you had overcome the sharpness 
of death. 

Equivalent to credimus te. 






CIVIL LAW 


Justinian { 4 S 3 - 565 )—titular head of the Eastern Empire—conquered and 
ruled also a great part of the Empire of the West. His most lasting accomplish^’ 
ment was Corpus Juris Civilis, the codification of Roman law which was done 
under his direction by a lawyer named Tnbonianus. The influence of Justinian 
has been felt in all legal work since his time. 

J ustitia est constans et perpetua voluntas jus suum cuique tribuens. 

Juris prudentia est divinarum atque humanarum rerum notitia 
{knowledge), justi atque injusti scientia. . . . 

Juris praecepta sunt haec: honeste vivere, alterum non laedere 
5 {to injure), suum cuique tribuere. Hujus studii duae sunt positiones 
{branches), publicum^ et privatum. Publicum jus est quod ad statum^ 
rei Romanae spectat, privatum, quod ad singulorum utilitatem 
{advantage) pertinet. . .. 

Jus naturale est quod natura omnia animalia docuit. Nam jus 
10 istud non humani generis proprium est, sed omnium animalium, quae 
in caelo, quae in terra, quae in mari nasduntur. Hinc descendit maris 
atque feminae^ conjugatio,^ quam nos matrimonium appellamus, hinc 
liberorum procreatio et educatio; videmus etenim {for) cetera quoque 
animalia istius juris peritia® censeri. 

15 Jus autem civile vel gentium® ita dividitur: omnes populi, qui 
legibus aut moribus reguntur, partim suo proprio, partim communi 
omnium hominum jure utuntur; nam quod quisque populus ipse sibi 
jus constituit, id ipsius proprium^ civitatis est vocaturque jus civile, 
quasi jus proprium ipsius civitatis; quod vero naturalis ratio inter 
2or omnes homines constituit, id apud onrnes populos peraeque {alike) 
custoditur vocaturque jus gentium, quasi quo jure omnes gentes 
utuntur, et populus itaque Romanus partim suo proprio, partim com¬ 
muni omnium hominum jure utitur ... 

Quaedam enim naturali jure communia sunt omnium, quaedam 
25 publica, quaedam universitatis,^ quaedam nullius, pleraque singulorum, 
quae variis ex causis cuique acquiruntur, sicut ex subjectis® apparebit. 
Et quidem naturali jure communia sunt omnium haec: aer et aqua 

^ Supply jus. 5 hy knowledge of this law. 

® welfare. « international law; literally, the law of 

® male and female; maris is genitive nations. 
singular of mas. ^ community, 

^Here used for conjugium, union. ^ from what follows. 



profluens et mare et per hoc litora maris. Nemo igitur ad litus maris 
accedere prohibetur, diim^ tamen villis et monumentis et aedificiis 
abstineat, quia non sunt juris gentium, sicut et mare. Flumina autem 
omnia et portus publica sunt; ideoque^ jus piscandi {offishing) omnibus 
commune est in portibus fluminibusque. Est autem litus maris, 5 
quatenus hibemus fluctus maximus excurrit®.. . . 

Litorum quoque usus publicus juris gentium est, sicut ipsius maris; 
et ob id quibuslibet^ liberum est casam ibi imponere, in qua se recipiat, 
sicut retia siccare® et ex mari deducere. Proprietas {property) autem 
eorum potest intellegi nullius esse, sed ejusdem juris esse, cujus et 10 
mare et quae subjacent mari, terra vel arena. Universitatis sunt, 
non singulorum veluti {as) quae in civitatibus sunt, ut theatra, stadia 
et similia et si quae alia sunt communia civitatum. . . . 

Ferae igitur bestiae et volucres et pisces {fish), id est omnia animalia, 
quae in terra, mari, caelo nascuntur, simul atque ab aliquo capta 15 
fuerint, jure gentium statim illius esse incipiunt. Quod enim ante 
nullius est, id naturali ratione occupanti conceditur. Nec interest, 
feras bestias et volucres utrum in suo fundo {farm) quisque capiat, 
an in alieno; plane qui in alienum fundum ingreditur venandi aut 
aucupandi gratia,® jwDtest a domino, si is provident, prohiberi ne 20 
ingrediatur. Quidquid autem eorum ceperis, eo usque tuum esse 
intellegitur, donec^ tua custodia coercetur; cum vero evaserit custo- 
diam tuam et in naturalem libertatem se receperit, tuum esse desinit 
{ceases) et rursus occupantis fit. Naturalem autem libertatem recipere 
intellegitur, cum vel oculos tuos effugerit vel ita si in conspectu tuo, 2s 
ut difficilis sit ejus persecutio. . .. 

Gallinarum {of hens) et anserum {of geese) non est fera natura idque 
ex eo possumus intellegere, quod aliae sunt gallinae, quas feras vocamus, 
item alii anseres, quos feros appellamus. Ideoque^ si anseres tui 
aut gallinae tuae aliquo casu turbati turbataeve® evolavenint, licet so 
{granted that) conspectum tuum effugerint, quocumque tamen loco 
sint, tui tuaeve esse intelleguntur; et qui lucrandi {of making a 
profit) animo ea animalia retinet, furtum {theft) committere intellegitur. 


1 provided; see page 357, 114. 

2 and therefore. 

® as far as the highest tide reaches in 
winter. 

^ to anybody. 


® to dry his nets. 

® for the purpose of hunting or fowling. 

^ as long as. 

8 The enclitic -ve is a short form of 
vel, or. 


2-77 



DAY AND NIGHT 


Iw 636 Isidore, Bishop of Seville, made an encyclopedia of knowledge —Origines 
(Etymologies )—which became a textbook. But the ambitious bishop*s knowl¬ 
edge was fragmentary and his guesses about the history of word meanings were often 
fantastic. 


D ies est praesentia solis, sive sol supra terras, sicut nox sol sub 
terris. Ut enim dies aut nox sit causa est aut supra terram sol, 
aut sub terris. Dies legitimus {proper) viginti quattuor horarum, 
usque dum dies et nox spatia sui cursus ab oriente usque ad alium 
5 orientalem solem caeli volubilitate concludat. 

Abusive^ autem dies unus spatium ab oriente sole usque ad occi- 
dentem. Sunt autem diei spatia duo, interdianum^ atque noctumum; 
et est dies quidem horarum viginti quattuor, spatium autem horarum 
duodecim. Vocatus autem dies a parte meliore.^ Unde et in usu est ut 
10 sine commemoratione noctis numerum dicamus^ dierum, sicut et in lege 
divina scriptum est: 'Tactum est vespere et mane dies unus.”® 

Dies secundum® Aegyptios incohat {begins) ab occasu solis; secundum 
Persas ab ortu solis; secundum Athenienses a sexta hora diei’'; secundum 
Romanos a media nocte. ... 

IS Dies dicti a deis,® quorum nomina Romani quibusdam sideribus 
{stars) sacraverunt. Primum enim diem a Sole appellaverunt, qui 
princeps est omnium siderum, sicut et idem dies caput est cunctorum 
{all) dierum. Secundum a Luna, quae Soli et splendore {brilliance) et 
magnitudine proxima est, et ex eo mutuat {borrows) lumen. Tertium 
20 ab Stella {planet) Martis, quae Vesper {evening star) vocatur. Quartum 
ab Stella Mercurii, quam quidem candidum {bright) circulum dicunt. 
Quintum ab Stella Jovis, quam Phaethontem ajunt.® Sextum a 
Veneris stella, quam Luciferum asserunt,® quae inter omnia sidera 
plus lucis habet. Septimus ab stella Saturni, quae sexto caelo locata, 
25 triginta annis fertur {is said) explere cursum suum. . , . 

Partes diei tres sunt: mane, meridies, et suprema. Mane lux matura 
et plena, nec jam crepusculum^®. . . . Meridies dicta quasi^^ medidies, 
hoc est medius dies.. . . Suprema est postrema pars diei, quando 
{when) sol cursum suum in occasum vertit; dicta quod superest ad 

^ incorrectly. Roman time. See page 271. 

^daytime. ^Actually, the days were named for 

^ from the better half, stars (planets), not for gods. 

^ speak of. ® Translate freely, they call, 

* Genesis I, 5; see page 273, line 6. twilight. 

« Preposition; according to. “ as though. 



partem ultimam diei. . . . Hodie quasi hoc die; et quotidie, non cotidie, 
ut sit quot diebus. Cras quod est postea. Hesternum {yesterday) 
est pridie; et dictum hesternum ab eo quod jam dies ipse sit a nobis 
extraneus^ et praetereundo^ alienus. Pridie autem quasi priori die.... 
Nox a nocendo^ dicta, eo quod oculis^ noceat. 5 


PORTRAIT OF A KING 

In the ninth century a.d. Charlemagne ruled over a large part of Europe The 
life of the Emperor, written by Einhard, his secretary, is an example of medieval 
biography. 


C orpore® [Carolus Magnus] fuit amplo atque robusto {strong), 
statura eminenti, quae tamen justam non excederet (nam septem 
suorum pedum® proceritatem {height) ejus constat habuisse mensuram), 
apice capitis rotundo, oculis praegrandibus ac vegetis/ naso {nose) 
paululum mediocritatem {moderate size) excedenti, canitie {gray hair) 10 
pulchra, facie {expression) laeta et hilari. Unde formae auctontas ac 
dignitas* tarn stand quam sedenti plurima acquirebatur. . . . Incessu 
{gait) firmo totaque corporis habitudine virile, voce clara quidem, sed 
quae minus corporis formae convemret®.. . . 

Exercebatur assidue {incessantly) equitando ac venando,® quod illi 15 
gentilicium {natural) erat; vix iilla in terns natio invenitur quae in 
hac arte Francis^ ° possit aequari. Delectabatur^^ etiam vaporibus 


aquarum naturaliter calentium {warm), 
frequenti natatu^^ corpus exercens; cu- 
jus adeo peritus fuit ut nullus ei juste 20 
valeat anteferri. , . . 

^ Equals ext emus, outside. 

2 because it has passed, literally, by pass¬ 
ing, a gerund. 

3 noxious; literally, injuring. 

^ Dative with noceat. Many of the 
author’s derivations are fanciful. 

® Ablative of description; see page 
351, 90. 

® seven times the length of his foot. 

^ with very large, Quick eyes. 

® not in keeping with the size of his body 

® by riding and hunting. 

Before becoming Emperor of Rome, 
Charlemagne was king of a Germanic 
people called Franks. 
he was pleased. 

12 by frequent swimming. 



Charlemagne 


In cibo et potu {drink) temperans^ . . • Inter cenandum {while 
dining) aut aliquod acroama® aut lectorem {reader) audiebat. Lege- 
bantur ei historiae et antiquorum res gestae. Delectabatur et libris 
Sancti Augustini praecipueque his qui De Civitate Dei praetitulati 
5 sunt. . . . 

Erat eloquentia copiosus® et exuberans poteratque quicquid {what¬ 
ever) vellet apertissime exprimere.^ Nec patrio {native) tantum ser- 
mone contentus, etiam peregrinis {foreign) Unguis discendis operqm 
impendit.® In quibus Latinam ita didicit® ut aeque ilia ad patria 
10 lingua orare sit solitus; Graecam vero melius intellegere quam pro- 
nuntiare poterat. 

THE GREAT CHARTER 

^C^ne of the earliest documents in history which recognized the rights of the 
individual was Magna Charta, given by King John of England to the barons, 
at Runnymede, in 1215. Since it defines the demands the king could make on 
the barons and the rights he guaranteed them, Magna Charta has become a symbol 
of freedom based on law. 


N ullus liber homo capiatur,* vel imprisonetur {imprisoned) ;.. . nec 
super eum mittemus® nisi per legale {legal) judicium parium 
suorum, vel per legem terrae. Nulli vendemus, nulli negabimus, 
15 aut differimus'“ rectum {right) aut justitiam. Omnes mercatores 
habeant® salvum et securum exire“ ab Anglia, et venire in Angliam, 
morari et ire per Angliam, tarn per terram quam per aquam, ad 
emendum et vendendum. ... Quare volumus et firmiter {strongly) 
praecipimus. . . quod homines in regno nostro habeant et teneant 
20 onmes. . . libertates, jura et concessiones, bene et in pace, libere et 
quiete, plene et integre, sibi et haeredibus {heirs) suis ... in omnibus 
rebus et locis, in perpetuum.... Juratum est autem, tarn ex parte 
nostra, quam ex parte baronum {of the barons), quod haec omnia . . . 
bona fide et sine malo ingenio servabuntur. .. . Data per manum 
26 nostram, in -prato {meadow) quod vocatur Runnimede. .. quinto 
decimo die Junii, anno regni nostro septimo decimo. 


1 [he was] temperate. 

2 entertainment; acroama, a Greek neu¬ 
ter, is accusative singular. 

3 With eloquentia, a fluent speaker. 

‘ 4 to express. 

® undertook the task. 

® From disco. 


’’ With aeque, as well as. 

® For the subjunctive see page 355, 106. 
® we shall not pass sentence on him. 
nor delay [granting to anyone]. 

Used as a noun, modified by salvum 
and securum; venire, morari, and ire 
(11. 16-17) are also used as nouns. 



SCIENTIFIC INVENTIONS TO COME 


\n his writings the English scientist and philosopher Roger Bacon (1214P-1294) 
predicted many devices that have actually been made in modern times. 


N arrabo igitur nunc primo opera artis et naturae miranda, ut 
postea causas et modum eorum assignemi; in quibus nihil 
magicum est, ut videatur quod omnis magica potestas sit inferior his 
operibus et indigna (worthless). 

Et primo per figuram et rationem^ solius (alone) artis. Nam in- 5 
strumenta navigandi possunt fieri sine hominibus remigantibus (rowing) 
ut naves maximae, fluviales et marinae, ferantur unico (only one) 
homine regente, majori velocitate quam si plenae essent hominibus.® 

Item currus possunt fieri ut sine animali moveantur cum impetu 
inaestimabili, ut aestimamus currus falcati^ fuisse, quibus antiquitus 10 
pugnabatur. Item possunt fieri instrumenta volandi ut homo sedeat 
in medio instrumenti revolvens aliquod ingenium (device) per quod 
alae artificialiter (cleverly) compositae aera verberent (beat) ad modum 
avis volantis. 

Item instrumentum, parvum in quantitate (size) ad elevandum 15 
et deprimendum® pondera quasi infinita, quo nihil utilius est in casu. 
Nam per instrumentum altitudinis trium digitorum et latitudinis 
eorundem et minoris quantitatis, posset homo se ipsum et socios suos 
ab Omni periculo carceris eripere et elevare et descendere. . .. 

Possunt etiam instrumenta fieri ambulandi in mari vel fluminibus 20 
usque ad fundum® absque (without) periculo corporali. Nam 
Alexander Magnus^ his usus est ut secreta maris videret, secundum 
(afterwards) quod Ethicus® narrat astronomus. Haec autem facta 
sunt antiquitus et nostris temporibus facta sunt, ut certum est; nisi 
sit instrumentum volandi, quod non vidi nec hominem qui vidisset 25 
cognovi; sed sapientem qui hoc artificium excogitavit explere cognosce. 
Et infinita quasi talia fieri possunt; ut pontes ultra flumina sine 
columna vel aliquo sustentaculo (support), et machinationes et 
ingenia inaudita. 


1 I may designate. 

2 through the shaping and planning. 

31.e., had large crews. 

^ Better, falcatos, equipped with scythes 
^ for raising and lowering. 


® all the way to the bottom. 

7 According to medieval legend, Alex¬ 
ander the Great attempted to have the 
depth of the sea measured. 

«Ethicus Ister, supposed author of a 
description of the world. 



RELIGION AND THE CLASSICS 


^^esiderius Erasmus {1466?-1536), a Dutch priest who devoted his life to study 
and writing, has been called the greatest man of the Renaissance. This selection 
is from his Colloquia, a senes of dialogues on current topics—comparable to a 
modern panel discussion 


Eusebius. Sacris quidem litteris ubique prima debetur auctoritas, 
sed tamen ego non numquam offendo {find) quaedam vel dicta a 
veteribus {the ancients) vel scripta ab ethnicis {pagans) etiam poetis, 
tarn caste {chastely), tarn sancte, tarn divinitus {divinely) ut mihi non 
5 possim persuadere, quin pectus illorum, cum ilia scriberent, numen 
aliquod bonum agitaverit. Et fortasse {perhaps) latius se fundit 
Spiritus Christi, quam nos interpretamur. Et multi sunt in consortio 
sanctorum,^ qui non sunt apud nos in catalogo. Fateor affectum 
meurn- apud amicos; non possum legere librum Ciceronis^ quin 
10 aliquoties exosculer codicem^ ac venerer {revering) sanctum illud 
pectus, aflflatum {inspired) caelesti numine. 

Contra, cum hos quosdam recentiores lego, de republica, oeconomica, 
aut ethica praecipientes, Deum immortalem! Quam frigent® prae 
illis. Immo quam {More than that) non videntur sentire quod scribunt, 
15 ut ego citius patiar® perire totum Scotum,^ cum aliquot {several) sui 
similibus, quam libros unius Ciceronis aut Plutarchi. Non quod illos 
{the former) in totum damnem, sed quod ex his {the latter) sentiam me 
reddi meliorem; cum ex illorum lectione surgam,® nescio quomodo 
{somehow) frigidius {more coldly) afifectus erga {toward) veram virtutem, 
20 sed irritatior ad contentionem. Quare ne vereri,® quicquid {whatever) 
istuc {it) est, proponere. 

Christianus. Cum plerique libri M. Tulli, quos scripsit de philo- 
sophia, divinitatis quiddam spirare {breathe) videntur, turn ille 
quern senex scripsit de Senectute, plane {clearly) mihi videtur cygneus 



1 in the communion of saints. 

2 / acknowledge my point of view. 

® I.e., Cicero’s Old Age, Friendship, 
Moral Duties, and Tusculan Disputations. 

* without frequently kissing the book. 

* How cold they are! 

® so that I should rather permit. 

^ John Duns Scotus, an Irish or Scottish 
theologian of the thirteenth century. 

® I rise from reading the former. 

® don’t fear; here ne = nolite. 


Erasmus 



cantus, quemadmodum Graecis est in proverbio.^ Eum hodie relegi, 
atque haec verba, quoniam prae ceteris arridebant^ edidici.* 

“Si quis deus mihi largiatur ut ex hac aetate repuerascam et in 
cunis vagiam,^ valde {vehemently) recusem; nec vero velim {would I 
wish), quasi decurso spatio,®. ad carceres a calce {the goal) revocari, 5 
Quid enim habet vita commodi? Quid non potius laboris? Sed non 
habeat sane,® habet certe tamen aut satietatem aut modum {restric¬ 
tion). Non libet {it is not pleasing) enim mihi deplorare vitam, quod 
multi et hi docti saepe fecerunt, Nec me vixisse paenitet,^ quoniam 
ita vixi, ut frustra me natum® non existimem; et ex vita ista discedo 10 
tamquam ex hospitio {inn) non tamquam e domo. Commorandi 
enim natura deversorium nobis, non habitandi,® dedit. O prae- 
clarum diem, cum in illud animomm concilium coetumque {meeting- 
place) proficiscar et cum ex hac turba et colluvione^® discedam!”^^.... 

Nephalius. Non minus elegans est quod apud Platonem loquitur 15 
Socrates: “Animum humanum in hoc corpore, velut {just as) in prae- 
sidio, positum esse, unde fas non sit discedere injussu imperatoris, 
nec diutius in eo immorari {to linger) quam visum sit {seems best) ei 
qui collocaverit.'* 

Christianus. Quam felices sunt qui tali animo mortem expectant! 20 
Proinde mihi nihil umquam legisse videor apud ethnicos, quod aptius 
quadret^^ in hominem vere Christianum. Quam quod Socrates, 
paulo post bibiturus^® cicutam {the hemlock), dixit Critoni. '‘An opera,” 
inquit, “nostra sit probaturus deus nescio; certe sedulo {assiduously) 
conati sumus ut illi placeremus. Est mihi tamen bona spes quod 25 
ille conatus nostros boni sit consulturus. .... 

Nephalius. Profecto {indeed) mirandus animus in eo qui Christum 
et Sacras Litteras^® non noverat! Proinde, cum hujus modi quaedam 
lego de talibus viris, vix mihi tempero {I restrain) quin dicam, “Sancte 
Socrates, ora pro nobis.” 30 


1 a swan song, as the Greeks have it in 
their proverb. According to legend, swans 
are mute until they are at the point of 
death. 

2 they pleased me, 

® I learned by heart, 

^should permit me to become a child 
again and cry in my cradle. 

® having run my race. 

® Really, ij it has not [pain], 

’ I don't regret having lived. 

® Supply esse. 


® Contrast deversorium commorandi, 
a temporary lodging, with deversorium 
habitandi, a residence. 

10 from this disorder and defilement. 
Cicero, De Senectute xxiii, 83-84. 
is more perfectly suitable to; literally, 
squares more conveniently to. 

just before drinking; literally, about 
to drink a little later. 

^^will consider. The subject is ille 
(God), the object conatus. 

Sacred Writings, Scriptures. 



THE UNIVERSE IN MOTION 


Copernicus (1473-1543) was a Polish astronomer who was strongly 
opposed to the current idea that the earth was the center of the universe. In De 
Revolutionibus Orbium Caelestium, from which this extract comes, he develops 
the theory that the earth and other heavenly bodies revolve around the sun. 


J am quidem demonstratum est terram quoque globi formam habere; 

videndum^ arbitror, an etiam formam ejus sequatur^ motus (motion) 
et quern locum universitatis (universe) obtineat, sine quibus non est® 
invenire certam apparentium in caelo rationem,^ Quamquam in 
5 medio mundi (of the universe) terram quiescere inter auctores plerumque 
convenit,^ ut inopinabile (inconceivable) putent sive etiam ridiculum 
contrarium sentire (to think), si tamen attentius rem consideremus, 
videbitur haec quaestio nondum absoluta (resolved) et idcirco (for 
that reason) minime contemnenda. Omnis enim quae videtur secundum 
10 locum® mutatio, aut est propter spectatae rei motum, aut videntis, aut 
certe disparem utriusque mutationem. 

Nam inter mota aequaliter ad eadem non percipitur motus/ inter 
visum dico et videns. Terra autem est unde caelestis ille circuitus 
aspicitur et visui reproducitur (is represented) nostro. Si igitur 
15 motus aliquis terrae deputetur (is attributed) ipse in universis quae 
extrinsecus (outside itself) sunt, idem apparebit, sed ad partem op- 
positam, tamquam praetereuntia (thingspassing by), qualis est revolutio 
quotidiana (daily) imprimis.® Haec enim totum mundum videtur 
rapere, praeterquam (except) terram quaeque circa ipsam sunt/ 

20 Atqui (but now) si caelum nihil de hoc motu habere concesseris, 
terram vero ab occasu in ortum volvi,^® quantum^^ ad apparentem in 
sole et luna et stellis ortum et occasum,^^ gj g^j-^Q (seriously) 

animadvertat, inveniet haec sic se habere. Cumque (since, however) 


^ we must examine. 

2 results from. 

3 Supply possibile. 

* a fixed system of phenomena in the sky. 

® most authorities seem to agree. 

® in regard to position. 

a motion [seen] among equal motions 
in the same direction is not perceived; a 
moving railway car seen from another 
moving railway car is a good example. 

® Si ... imprimis may be translated 


freely: If then some motion is attributed to 
the earth, the same motion will be apparent 
in the universe outside of the earth, as 
though things are passing by at the same 
rate, but in the opposite direction, of which 
the daily revolution of the earth is a prime 
example. 

»terram . , , sunt, the earth and the 
objects surrounding it. 

Present passive infinitive. 

11 Object of animadvertat; how much is 
due to. 

1 ® Supply solis. 



caelum sit, quod continet et caelat' omnia, communis universorum 
locus, non statim apparet, cur non magis contento quam continent!, 
locato quam locanti motus attribuatur.^ 


CIRCULATION OF THE BLOOD 

For hundreds of years physicians and anatomists accepted Galenas theories 
about the circulation of the blood. In the seventeenth century William Harvey 
wrote Exercitatio Anatomica de Motu Cordis et Sanguinis in Animalibus 
{1628)t a correct explanation, with scientific proofs, of how the blood circulates. 


D UO sunt quasi eodem tempore motus, unus auricularum, alter 
ventriculorum.^ Nec enim simul omnino fiunt; sed praecedit 
motus auricularum, et subsequitat {follows) cordis,^ et motus ab 
auriculis incipere, et in ventriculos progredi visus est. Cum jam 
languidiora omnia emoriente corde,^ et in piscibus (fishes), et in 
frigidioribus sanguineis (cold-blooded) animalibus inter hos duos motus, 
tempus aliquod quietis intercedit, ut cor quasi sflscitatum® motui 
respondere videtur, aliquando (sometimes) tardius, et tandem ad 
mortem inclinans (sinking) cessat motu suo respondere, et quasi 
capite dumtaxat leviter annuit,^ et obscure (imperceptibly) adeo 
movetur, ut potius motus signum praebere pulsanti auriculae videatur. 

Sic prius® desinit (ceases) cor pulsare, quam auriculae, ut auriculae 
supervivere (to outlive) dicantur, et primus omnium desinit pulsare 
sinister ventriculus, deinde ejus auricula, demum dexter ventriculus, 
ultimo (quod etiam non ait Galen®) reliquis omnibus cessantibus et 
mortuis, pulsat usque^® dextra auricula, ut ultimo (longest) in dextra 
auricula vita remanere videatur. Et dum sensim emoritur^^ cor videre 


licet, post duas vel tres pulsationes auricularum liquando (by disso¬ 
lution) quasi expergefactum (aroused) correspondere,^^ gt unum pulsum 
lente (slowly) et aegre peragere,^^ et moliri (struggle). 


’ Of Greek origin; hides {holds in a 
hollow). 

2 cur . . , attribuatur, why motion should 
not be attributed more to the contents than 
to the container, to the thing located than to 
its location. 

3 one of the auricles, another of the 
ventricles. 

^ From cor, cordis, n., heart; supply 
motus. 

5 Cum . . . corde, When in a dying heart 
all things are becoming languid. 


«as if aroused 

^ only nods its head slightly, as it were. 

® Translate with quam. 

® Galen's writings on medicine had 
great influence in the classical and 
medieval periods. 

^0 without interruption. 

“ while it is gradually dying, 
to respond. 

to carry through with an effort. 



PROOF OF MAN’S EXISTENCE 


philosophy is said to begin with Rene Descartes {1596-1650). In 
order to discover the basic elements of truth, he decided to doubt all beliefs and 
opinions and seek something that could he proved. In the end he decided that 
the one certain fact is that man is conscious that he thinks. In his Opera 
Philosophica, from which we have an excerpt, he sums this up in Cogito; ergo sum. 


E nitar^ tamen, removendo illud omne quod vel minimum dubita- 
tionis admittit, nihilo secius quam si^ omnino falsum esse 
comperissem, pergamque porro donee® aliquid certi, vel si nihil aliud, 
saltern {at least) hoc ipsum pro certo, nihil esse certi, cognoscam. 
5 Nihil nisi punctum petebat Archimedes,^ quod esset firmum et im¬ 
mobile, ut integram terram loco dimoveret; magna quoque speranda 
sunt,® si vel minimum quid invenero quod certum sit et inconcussum 
{incontrovertible). 

Suppono igitur omnia quae video falsa esse; credo nihil umquam 
10 extitisse® eorum quae mendax"^ memoria repraesentat. Nullos plane 
{simply) habeo sensus; corpus, figura, extensio, motus, locusque sunt 
chimerae.® Quid igitur erit verum? Fortassis {perhaps) hoc unum, 
nihil esse certi. 

Sed unde scio nihil esse diversum ab iis omnibus quae jamjam 
15 recensui,® de quo ne minima quidem occasio sit dubitandi? Numquid 
est^^ aliquis deus, vel quocumque nomine ilium vocem {I call), qui 
mihi has ipsas cogitationes immittit^^? Quare veri hoc putem, cum 
forsan ipsemet illarum auctor esse possim^^? Numquid ergo {therefore) 
saltern ego aliquid sum? Sed jam negavi me habere ullos sensus, et 
20 ullum corpus; haereo {I hesitate) tamen; nam quid inde? Sumne ita 
corpori sensibusque alligatus {bound), ut sine illis esse non possim? 
Sed mihi persuasi, nihil plane esse in mundo {in all the world), nullum 
caelum, nullam terram, nullas mentes, nulla corpora. Nonne igitur 
etiam me non esse? Immo {No) certe ego eram si quid mihi persuasi; 


1 7 shall make an effort. 

® nihilo secius quam si, just as if. 

® I shall proceed until. 

^Archimedes is supposed to have said 
that he could move the earth if he could 
find a point outside it to stand on. 

® we must also have high hopes. 

® From existo, 

^ fallacious; compare mendacious {lying). 


® impossible ideas. The chimera was a 
legendary monster. (See picture on 
page 80.) 

9 / have recently considered. 

“ Is there not? Numquid is an inter¬ 
rogative adverb used with direct questions. 

mihi , . . inunittit, puis these thoughts 
into my mind. 

12 forsan . . . possim, perhaps I myself 
may be. 
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sed est deceptor nescio quis, summe potens, summe callidus,^ qui 
de industria (with ingenuity) me semper fallit. Haud dubie igitur ego 
etiam sum, si me fallit; et fallat quantum potest, numquam tamen 
ef3ficiet, ut nihil sim quamdiu (as long as) me aliquid esse cogitabo,^ 
adeo ut omnibus satis superque pensitatis’ denique statuendum sit s 
hoc pronuntiatum (proposition), Ego sum, ego existo, quoties^ a me 
profertur, vel mente concipitur,* necessario esse verum. 


GOD, MAN, AND NATURE 


Tfa Spanish Jew Benedict Spinoza {1632-1677), who lived in Amsterdam, 
published his treatise De Deo et Homine Ejusque Valetudine simultaneously 
in Dutch and Latin. Spinoza saw the universe as a single reality—at once 
nature and God, not nature presided over by God. 


C um viderimus hominem, quippe {certainly) totius a qua pendet 
regiturque^ naturae partem/ ex se ipso ad salutem valetudinemque 
suam nihil efhcere posse; videamus jam quaenam {what) utilitates ex lo 
hisce® propositionibus nobis profluant^; et hoc eo magis, quia^° non 
dubitamus quin quibusdam non parum displiciturae sint. 

Primo, sequitur inde, quod ab illo quod perfectissimum est, ita 
pendeamus, ut tamquam totius, i.e., ejus^^ pars, nostrum etiam ad- 
hibeamus^^ ad efificienda tot bene ordinata {ordered) et perfecta opera is 
quae ab ea pendeant, inde—dico—sequitur nos vere famulos {attend¬ 
ants), immo {even more) servos Dei esse, maximamque nostrum 
esse perfectionem hoc necessario esse. 

Secundo, etiam haecce cognitio {knowledge) efl&cit, ut, praecipua 
{excellent) aliqua re peracta {accomplished), de ea non superbiamus 20 
{we take pride) quae superbia causa est ut, aliquid magni nos reputantes 
{ascribing to) et quasi nihilo amplius egentes {needing), sistamus ubi 


1 summe potens = potentissimus; 
summe callidus = callidissimus. 

2 Descartes is famous for this theory— 
Cogito; ergo sum. 

^ With omnibus, if I think over every¬ 
thing. 

^ as often as. 

® is conceived mentally. 

® A telescoped expression; on which he 
depends and by which he is governed. 

^ In apposition with hominem, subject 


of posse; being a part of the whole of nature. 

® Hicce, haecce, hocce are emphatic 
forms of hie, haec, hoc. 

® we may derive; literally, may flow forth 
to us. 

hoc . . . quia, more for the reason that, 
will be displeasing. 

12 of Him (God). 
we also contribute our share. 
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jam sumus^; quod directe pugnat cum^ perfectione nostra, in eo 
consistente,^ quod semper progredi conari debemus. Sed e contrario/ 
omnia quae agimus Deo contribuamus {we attribute), quippe qui prima 
solaque causa est omnium quae agimus efficimusque. 

5 Tertio, cognitio haecce, praeter venim proximi amorem, quern in 
nobis excitat,^ nos ita constituit, numquam ut eum odie habere® nec 
in eum irati esse possimus, cupiamus autem eum adjuvare et ad 
meliorem statum {condition) perducere, quae omnes talium hominum 
actiones sunt, magnam qui perfectionem essentiamve^ habeant. 

10 Quarto, haecce cognitio in rei publicae salutem tendit,^ quippe qua 
judex partibus unius prae alterius studere nequeat {cannot) et unum 
punire {to punish) coactus ut alterum premio afficiat,® intentione^® 
illud faciat unum tantopere quam {as much as) alterum adjuvandi. 

Quinto, cognitio haecce nos liberat a tristitia, desperatione, invidia, 
15 terrore, aliisque malis passionibus, quae, ut postea dicemus,^ Gehenna 
{Hell) ipsa sunt. 

Sexto, cognitio haecce nos eo {so far) perducit, Deum ut non timea- 
mus, ut alii Diabolum {the Devil), ne quid mali iis faciat. Quomodo 
{How) enim Deum timere possimus qui ipsum summum bonum est, 
20 et a quo omnia quandam essentiam habentia sunt^^ id quod sunt, ut 
et {also) nos ipsi ab eo sumus, in eo viventes. 

Septimo, cognitio haecce eo etiam perducit, ut Deo omnia attri- 
buamus, eum solum amemus, quia augustissimus et perfectissimus 
est- Itaque ut ei nos sacrificemus; in proprie^^ et vera religio et aeterna 
25 nostra salus et beatitudo {bliss) consistunt, sola enim perfectio et 
ultimus servi finis instrumentique^® hie est, ut ofificium illi mandatum 
{entrusted) bene perficiat; e.g., quando {when) faber in opere quodam 
fabricando {doing) securi {hatchet) sua se optime adjustum videt,^® 
securis ilia ad finem perfectionemque suam ita pervenit. Si vero 


^ quae superbia causa est ut . . . 
sistamus ubi jam sumus, pride which 
causes us . to come to a standstill. 

2 it militates against. 

® which consists in this. 

^ on the contrary. 

® praeter . . . excitat, in addition to the 
fact that it inspires us with a real love for 
our neighbor. 

® to hate; literally, to hold hatefully. 

7 or intrinsic character. 

® in ... tendit, promotes the greatest 
common good. 


® in order to reward another; literally, 
to affect another with a reward. 

With adjuvandi, with a view to helping, 
as we shall presently say. 

Supply timeant. 

omnia . . . sunt, all things having a 
certain state of being. Occasionally the 
verbal aspect of a participle has force 
enough to take an object 
in proprie, exclusively, 
final end of a slave and a todl. 
sees that he has been well served. 
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cogitare sibi vellet, “Securis haecce mihi admodum bene serviit”; 
itaque jam quiescere earn sineret,^ nec quemdam amplius usum ab 
ea postularet; securis ilia tunc {then) a fine sua removeretur, nec 
securis amplius esset. Ita est homo, quamdiu {so long as) pars naturae 
est, leges naturae sequi debet, quod Dei servitium, i.e. religio, est et s 
quamdiu hoc facit sua valetudine gaudet. Si vero Deus, ut ita dicam, 
vellet homines non amplius ei servituros esse,^ aeque hoc valeret ac 
si® eos valetudine privaret {depriving) eosque destrueret {annihilating) 
quia omne quod sunt in eo consistit, Deo ut serviant. 


TIDES 


Tac English scientist and mathematical genius Sir Isaac Newton {1642-1727) 
made many contributions to the field of physics, one of which was the formulation 
of the law of gravity. His greatest work is Principia Mathematica, from which 
this selection comes. A comparison of Newton's writings with those of Copernicus 
{p. 284), shows the great advance in science that had been made in two centuries. 
This progress was accelerated by the fact that all the material was published in 
Latin, so that it could be read immediately by scholars in different lands. 


M are singulis diebus tarn lunaribus quam solaribus^ bis intumescere lo 
{to rise) debere® ac bis defluere {to fall) patet, in maribus pro- 
fundis et liberis, appulsum luminarium® ad meridianum^ loci minori 
quam sex horarum spatio® sequi, ut fit in maris Atlantici et Aethio- 
pici tractu toto orientali inter Galliam {France) et Promontorium 
Bonae Spei ut® et in maris Pacifici litore Chilensi et Peruviano; in is 
quibus omnibus litoribus aestus in horam circiter secundam, tertiam, 
vel quartam incidit, nisi ubi motus^® ab oceano profundo {deep) per 
loca vadosa^^ propagatus {generated) usque ad horam quintam, sextam, 
septimam, aut ultra retardatur. 

Horas numero {I reckon) ab appulsu luminaris utriusque ad me- 20 


1 let it rest; sineret is subjunctive in a 
conditional sentence. 

2 to serve. 

® that would be equivalent to. 

* singulis . . . solaribus, every lunar and 
solar day. A day is, of course, one com¬ 
plete revolution of the earth. The length 
of the solar day seems to vary with the 
seasons, but the mean solar day is 23 
hours, 56 minutes. The lunar day is 24 
hours, 50 minutes. 

® debere depends on patet (it is evident). 


and is followed by intumescere, defluere, 
and sequi. 

® the approach of the luminaries, i.e., 
the sun and moon. 

7 meridian; not south, as in classical 
Latin. 

® With minori, by an interval shorter. 

® Omit in translation. 

Subject of retardatur. 

“ With retardatur, per loca vadosa = 
locis vadosis; is retarded by the shallow 
channels. 



ridianum loci, tarn infra horizontem quam supra, et per {by) horas 
diei lunaris intellego vigesimas quartas {twenty-fourth) partes temporis 
quo luna motu apparente diurno ad meridianum loci revertitur. Vis 
solis vel lunae ad mare elevandum maxima est in ipso appulsu luminaris 
5 ad meridianum loci. Sed vis eo tempore in mare impressa manet 
aliquamdiu {a little while) et per vim novam subinde impressam^ 
augetur, donee {until) mare ad altitudinem maximum ascendent, id 
quod fiet spatio horae unius duarumve {or two) sed saepius ad litora 
spatio horarum trium circiter vel etiam plurium si mare sit vadosum. 
10 Motus autem bini, quos luminaria duo excitant, non cernentur 
distincte, sed motum quendam mixtum efficient. In luminarium 
conjunctione^ vel oppositione conjungentur eorum effectus {forces) 

et componetur fluxus et refluxus^ maximus.Haec ita sunt in 

mari aperto. Nam in ostiis fluviorum {of rivers) fluxus majores 
15 ceteris paribus tardius ad apicem^ venient. 

CAPITAL AND LABOR 


W hen Leo XIII became Pope in 1878, he found Europe in turmoil — polit¬ 
ically, because of strong nationalistic feelings which were to culminate in two 
world wars; economically, because of the influence of Marxism and socialism. 
In Rerum Novarum {1891) the Pope, as head of the Roman Catholic Church, 
stated the opposition of the Church toward revolutionary socialism, and defined 
the relations of capital and labor. An extract from this encyclical is given. 


R erum novarum semel {once) excitata cupidine, quae diu quidem 
^ commovet civitates, illud erat consecuturum ut commutationum 
studia a rationibus politicis in oeconomicarum cognatum genus ali- 
quando defluerent.® Re vera nova industria incrementa {developments) 
20 novisque euntes itineribus artes®; mutatae dominorum et mercenariorum 
rationes mutuae^; divitiarum in exiguo numero aflfluentia {abundance), 
in multitudine inopia; opificum {of Labor) cum de se confidentia 
major, turn inter se necessitudo conjunctior,* praeterea versi in de- 
teriora mores,® effecerunt {have brought it about), ut certamen erumperet. 


1 still acting upon it. 

* conjunction; the meeting or passing of 
two or more celestial bodies in the same 
degree of the zodiac. Opposition is the 
situation of a celestial body directly 
opposite to another, or separated from it 
by ISO*’. 

* flood and ebb will be brought on. 


^ height, 

® in . . . defluerent, should at some time 
pass into the related field of economics. 

® new discoveries of science. 

^ relations of wage-earners. 

® their closer connection. 

® moral degeneration. 




In quo quanta rerum momenta vertantur,i ex hoc apparet, quod 
animos habet acri expectatione suspensos {tense)-, denique ingenia 
exercet doctorum, concilia prudentum {of practical men), condones 
{assemblies) populi, legumlatorum,^ judicium, consilia principum, ut 
jam causa nulla reperiatur tanta, quae teneat hominum studia s 
{interests) vehementius. 

Itaque, proposita nobis Ecclesiae {of the Church) causa et salute 
communi, quod alias consuevimus, venerabiles fratres, datis ad vos 
litteris de imperio politico, de libertate humana, de civitatum con- 
stitutione Christiana, aliisque non dissimili genere, quae ad refutandas lo 
opinionum fallacias opportuna videbantur, idem nunc faciendum de 
conditione opificum {of Labor) isdem de causis duximus. Genus hoc 
argumenti non semel jam per occasionem attigimus; in his tamen 
litteris totam data opera® tractare {to treat) quaestionem apostolici 
muneris conscientia {consciousness) monet, ut principia emineant {may is 
stand forth clearly), quorum ope, ut veritas atque aequitas postulant, 
dimicatio dirimatur.-* 

Causa est ad expediendum difficilis, nec vacua {free from) periculo. 
Arduum' siquidem {indeed) metiri jura et officia, quibus locupletes 
{the rich) et proletaries {the proletariat) eos qui rem,® et eos qui operam 20 
conferant,® inter se oportet contineri. Periculosa vero contentio,^ 
quippe {in fact) quae ab hominibus tiirbulentis {quarrelsome) et callidis 
ad pervertendum judicium veri concitandamque seditiose multitudinem 
passim detorquetur.® Utcumque {however) sit, plane {clearly) vi- 
demus, quod {as) consentiunt universi, infimae sortis hominibus® 25 
celeriter esse atque opportune consulendum, cum pars maxima in 
misera calamitosaque {and ruinous) fortuna indigne {undeservedly) 
versentur. 

Nam veteribus artificum collegiis^® superiore saeculo {century) 
deletis, nulloque in eorum locum suffecto praesidio,^^ cum ipsa insti- so 
tuta legesque publicae avitam {ancestral) reljgionem exussent,^® sensim 
{gradually) factum est ut opifices {workers) inhumanitati dominorum 


^ such great changes hinge. 

2 From lex + latus (fero); of lawmakers. 
® as opportunity is given. 

^ the controversy may he settled. 

® It is difficult; supply est. 

® those who contribute capital^ i.e., locu¬ 
pletes; those who contribute labor, i.e., 
proletarios. 


7 It is a struggle; supply est. 

® is constantly distorted. 

^ for men of the lowest economic level. 

“ the old guilds of the workmen; translate 
with deletis, as ablative absolute. 

nullo . . . praesidio, no protective or¬ 
ganization having been supplied in their 
place. 

12 since they have destroyed. 



effrenataeque {unbridled) competitorum cupiditati solitaries atque 
indefensos (defenseless) tempus tradiderit. Malum auxit usura vorax, ^ 
quae non serael Ecclesiae judicio damnata, tamen ab hominibus 
avidis et quaestuosis (self-seeking) per aliam speciem exercetur eadem; 

5 hue accedunt et conductio operum^ et rerum omnium commercia 
fere in paucorum redacta potestatem, ita ut opulenti ac praedivites® 
perpauci prope servile (of slavery) jugum infinitae proletariorum 
multitudini imposuerint. 

THE LANGUAGE OF FLOWERS 

C3«« of the continued uses of Latin is in botanical classifications. The scientific 
name of a plant and its description are put into Latin. Technical botanical 
terms—many borrowed from Greek—are treated as Latin words with appropriate 
endings. Most of these are easily understood from familiar Latin words. Two 
examples follow. 

N icotiana setchellii. Planta subarborescens perennis viscida; 

folia oblongo-oblanceolata lanceolata-ellipticave sessilia vel 
brevipetiolata petiolis alatis, basi subauriculata paulo decurrentia; 
inflorescentia paniculiformis pedicellis in fructu conspicue curvatis; 
flores magni corollarum apicibus in alabastris manifestis; corolla in- 
fnndibularis paulo flexa, limbo faucibusque conjunctis campanulatis; 
15 stylum et stamina inclusa ad partem inferiorem corollae accedentia. 

D elphinium alatum. Caulibus ad 1 m. altis simplicibus vel paulo 
ramosis supra vel ad apicem minute puberulis, racemis pedun- 
culatis obscure glandulosis; foliis praesertim ad medium caulis restrictis 
4-5 partitis, segmentis plus minusve divisis; floribus intense caeruleis; 
20 folliculis approximatis erectis obscure pubescentibus baud glandulosis; 
seminibus alatis. 


^ rapacious usury. 
* contract labor. 


3 powerful and very rich men. 



A Comedy of Errors 


UNIT 


TCym 5 Maccius Plautus (c. 254-184 B C.), the greatest author of Latin comedy, 
wrote the Menaechmi, the most important scenes of which are given here. This 
plot has been often used, notably in Shakespeare's A Comedy of Errors and in 
The Boys from Syracuse. 


MENAECHMI 


Penkulus, parasitus {hanger-on) 
Menaechmus I 1 fratres 

Menaechmus II {Sosicles) j gemmi 
Erotium, meretnx (mistress) 
Messemo, servus 


Ancilla (maidservant) 

Senex, socer (father-in-law of 
Menaechmus I) 

Medicus 

Lorarii (floggers) 


THE PLAY TAKES PLACE ON A STREET IN EPIDAMNUS 


ACT I SCENE I 

(MENAECHMUS I AND PENICULUS MEET IN FRONT OF THE HOUSE OF MEN 1.) 


Menaechmus L Euax, jurgio^ hercle^ tandem uxorem abegi ab janua. 

Ubi sunt amatores manti^? Dona quid cessant^ mihi 

Conferre omnes congratulantes, quia (because) pugnavi fortiter? 

Hanc modo uxori intus pallam surripui®; ad scortum (my mistress) fero. 

Sic hoc decet, dari facete verba custodi catae.® 5 

Hoc facinus pulchrumst,^ hoc probumst, hoc lepidumst, hoc factumst fabre 
(cleverly ); 

Meo malo® a mala abstuli hoc, ad damnum® deferetur. 

Averti praedam (loot) ab hostibus nostrum salute socium.^® 

Penkulus. Heus (hello), adulescens, ecqua (any) in istac^^ pars inest praeda mihi? 10 
Men. L Perii, in insidias deveni (I have fallen). Pen. Immo^^ in praesidium; 
ne time (donH be afraid). 

Men. I. Quis homost? Pen. Ego sum. Men. /. O mea commoditas, O mea 
opportumtas,!® 

Salve (greetings). Pen. Salve. Men. I. Quid agis? Pen. Teneo dextra is 
genium (guardian angel) meum. 


1 by outshouting her, lit., by argument. 
® With Euax, By Jove, this is wonderfuV 
Hercle, by Hercules, Pol or Edepol, by 
Pollux, are frequently used by Plautus. 

® intriguing husbands. 

^ Why are .. . waiting^ 

® I stole this cloak from my wife inside 
there. 

® Sic , . . catae, So it is fitting for my 
crafty hall-and-chain to be cheated. 

^ Plautus often adds -st (for est) or -s 
.(for es) to a word; e.g, pulchrumst, is 


fine; probumst, is honorable; lepidumst, 
IS agreeable. 

^ at a loss to myself. 

® Figuratively, my sweetheart; literally, 
damnation. 

nostrum . . . socium=nostrorum . . . 
sociorum, for the welfare of our allies. 

that; ablative with praeda. Iste and 
ille with c added are old colloquial forms. 

No, you haven't. 

13 right-hand man, my Johnny on the 
spot. 
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Men, L Non potuisti magis per tempus^ mi® advenire quam advenis. 

Pen. Ita ego soleo; commoditatis omnis articulos {angles) scio. 

Men. I. Vin® tu facinus luculentum^ inspicere? Pen. Quis id coxit coquus®? 
Jam sciam, si quid titubatumst,® ubi reliquias^ videro. 

5 Men. I. Die mi, enumquam (ever) tu vidisti tabulam pictam in pariete,® 

Ubi aquila Catameitum raperet aut ubi Venus Adoneum—? 

Pen. Saepe, sed quid {how) istae picturae ad me attinent {concern)! Men. I. 
Age {come) me aspice. 

Ecquid assimulo similiter®? (he spreads the cloak like an eagle’s wings.) 
10 Pen. Qui istic est ornatus^® tuus? 

Men. I. Die hominem lepidissimum esse me. Pen, Ubi essuri sumus“? 

Men. I. Die modo hoc quod ego te jubeo. Pen. Dieo, “Homo lepidissime.i®" 
Men. I. Ecquid audes de tuo istuc addere^^? Pen. Atque hilarissime. 

Men, 1. Perge porro.^^ Pen. Non pergo hercle, nisi scio qua gratia 
15 Litigium {quarrel) tibist cum uxore; eo mi abs te caveo cautius.^® 

Men. I. Clam uxoremst ubi pulchre habeamus^^; hunc comburamus^® diem. 
Pen. Age sane igitur, quando aequum oras,i® quam mox incendo rogum? 

Dies quidem jam ad umbilicumst dimidiatus mortuus.®® 

Men. I. Te morare,®^ mihi cum obloquere.®® Pen. Oculum ecfodito per solum 
20 Mihi,®3 Menaechme, si ullum verbum faxo,®^ nisi quod jusseris. 

Men. I. Concede {come) hue a foribus.®® (HE moves away ) Pen. Fiat. 

Men. I. Etiam concede hue. Pen. Licet. 

Men. I. Etiam nunc concede audacter ab leonino cavo.®® 

Pen. Eu edepol ne tu, ut ego opinor, esses agitator probus.®^ 

25 Men. I. Quidum {how so)! Pen. Ne te uxor sequatur, respectas identidem.®® 
Men. L Sed quid ais®®? Pen. Egone? Id enim quod tu vis, id ajo®® atque id 
nego. 


^ more opportunely. 

2 mi = mihi. 

3 Vin—visne. 

* Literally, a splendid thing. Menaech- 
mus means the theft of the cloak. 
Peniculus thinks he means a grand feast. 

® What cook cooked it? 

® ij there's been any slip. 

^ the left overs; the remnants of feasts 
were a reward of hangers-on. 

® a picture painted on a wall. 

^ Do I make myself anything like them? 

A noun; decoration. 

When are we going to eat? 

very charming; vocative, modifying 
homo, as does also hilarissime, very funny. 

Do you dare to add anything further of 
your own? 

Go on. 

the reason why. 

more cautiously. 


There's a place my wife doesn't know 
about where it will he nice. 

We shall cremate; the metaphor refers 
to the death of a day. After the crema¬ 
tion on a funeral pyre (rogum), there will 
be a feast. 

Well, then, since what you say is fair 
enough. 

20 The day ts already half-dead; lit., dead 
up to the navel. 

21 You're the one that's causing the delay. 

22 you interrupt. 

23 You can dig my eye out by the roots. 

24faxo=faciam. 

25 From foris, door. 

26 the lion's den. 

2^ Well, I think you would certainly make 
a fine charioteer. (Chariot drivers constantly 
looked back to see if others were gaining.) 

28 repeatedly. 

20 See page 343, 48. 
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Men. L Tibi fuant^ quaecumque me vis; ita edepol recte omnia 
Elocutu’s {you have spoken). Nam ab uxore hanc pallam surnpui mea; 

Nunc ad amicam deferetur hanc meretricem Erotium, 

Mihi, tibi atque illi jubebo jam adparari prandium {lunch). Pen. Eu^! 

Men. I. Inde usque ad diurnam stellam crastmam potabimus.^ 5 

Pen. Eu expedite fabulatu's/ Jam fores ferio®? Men. I. Feri. 

Vel mane® etiam. Pen. Mille passuum commoratu’s cantharumJ 
Men. I. Placide pulta.® Pen. Metuis credo, ne fores Samiae® sint. 

Men. I. Mane, mane, obsecro (/ beg you) hercle. Eapse eccam^® exit. 0, 
solem vides” 10 

Satin ut occaecatust^^ pj-^e hujus corporis candoribus {beauty)l 

(MEN. I AND PEN CROSS THE STREET.) 


SCENE II 

(EROTIUM COMES OUT OF HER HOUSE ) 

EroHum. Anime mi, Menaechme, salve. Pen. Quid ego? Er. Extra numerum^^ 
es mihi. 

Men. I. Sustine hoc,^^ Penicule; exuvias facere^® quas vovi volo. 

Pen. Cedo, sed obsecro (/ beg you) hercle, salta {dance) sic cum palla postea. 15 
Men. I. Ego saltabo? Sanus hercle non es. Pen. Egone an tu magis? 

Si non saltas, exue {take it off) igitur. Men. I. Nimio {too much) ego hanc 
periculo 

Surripui hodie. Pen. Meo quidem animo ab Hippolyta subcingulum {girdle) 
Hercules baud aeque magno umquam abstulit periculo. 20 

Men. I. Cape tibi hanc, quando una vivis meis morigera moribus.^® 

Er. Hoc animo decet animates esse amatores pro bos. 

Pen. Qui quidem ad mendicitatem properent se detrudere.^® 

Men. L Quattuor minisego emi istanc anno^o uxori meae. 

Pen. Quattuor minae perierunt plane {clearly), ut ratio redditur. 25 

Men. I. Scin^i quid volo ego te accurare^^? Er. Scio. Curabo quae voles. 

Men. I. Jube igitur tnbus nobis apud te^® prandium accurarier.^^ 


^ Equivalent to sint; with Tibi, May 
you have. 

^ Good^ 

® We shall drink [from now] until morn¬ 
ing; lit., until tomorrow's day star. 

^ You're right. 

5 Now shall I knock? 

® From maneo. 

^ You've put the cup a mile away. 

8 Knock softly. 

® of Samian pottery, common tableware. 
Look, she herself. 

Ah, see the sunl 

Isn't it positively dimmed? 

Supply amicorum, of my friends. 

Hold this thing (the cloak). 


to offer up the winnings, referring to the 
custom of offering part of a victor’s win¬ 
nings to the gods. 

since you alone are living according to 
my way of life. 

It is fitting that true lovers should he 
so disposed. 

Anyway, those who are eager to drive 
themselves to beggary. 

The mina was a Greek coin worth 
about US.OO. 

20 a year ago. 

Scin=scisne. 

22 ta prepare. 

23 at your house. 

24 Equivalent to accurari, to he prepared. 
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Er. Quando vis, veni; parata res erit. MeJi. I. Propera modo. 

Sequere^ tu. Pen. Ego hercle vero te et servabo et te sequar, 

Neque hodie ut te perdam, meream deonim divitias mihi.^ 

(ALL GO OUT.) 


ACT II HALF AN HOUR LATER SCENE I 


(MEN 11. MESSENIO, AND PORTERS WITH LUGGAGE IN FRONT OF EROTIUM’S HOUSE) 

Menaechmus II. Voluptas nullast nautis, Messenio, 

.5 Major meo ammo, quam cum ex alto procul 

Terram conspiciunt Messenio. Major,' non dicam dolo/ 

Si adveniens terram videas, quae fuent tua 

Sed quaeso,’’ quam ob rem nunc Epidamnum venimus? 

An quasi mare'’ omnes circumimus insulas? 

10 Men. II. Fratrem quaesitum" geminum germanum (own) meum. 

Messenio. Nam quid modi futurumst ilium quaerere'’? 

Hic annus sextust, postquam ei rei operam damus/^ 

Histros {Istrians), Hispanos, Massiliensis, Illyrios, 

Mare superum'*' omne Graeciamque exoticam^* 

IS Orasque Itahcas omnes, qua aggreditur mare, 

Sumus circumvecti; si acum (a needle), credo, quaereres, 

Acum invenisses, si appareret, jam diu. 

Hominem inter vivos quaeritamus [ive are seeking) mortuum; 

Nam invenissemus jam diu, si viveret 
20 Men. II. Ergo istuc’- quaero certum qui faciat mihi, 

Qui sese dicat scire eum esse emortuum; 

Operam praeterea numquam sumam quaerere.^'** 

Verum (truly) aliter vivus numquam desistam exsequi; 

Ego ilium scio quam cordi (heart) sit carus meo. 

25 Mes. In scirpo nodum'^ quaeris. Quin*^ nos hinc domum 
Redimus, nisi si historiam scripturi sumus? 

Men. II. Dictum facessas; datum edas; caveas malo.**^ 

Molestus ne sis, non tuo hoc fiet modo.^'^ Mes. Em (Look), 

Illo enim verbo esse me servum scio; 

30 Non potuit paucis plura plane (dearly) proloqui. 


1 Imperative, addressed to Peniculus. 

2 1 wouldn't lose you today for all the 
wealth of heaven. 

^ Supply voluptas est. 

* With non, frankly. 

* Still, I ask \you\. 

® as if fwe were} the sea. 

To seek; see page 365, 143. 

^ When shall we (will there be an end of 
trying to) find him? modi depends on 
quid, wJml end; quaerere = quaerendi and 
depends on modi. 

® that we are giving attention. 


^0 The Adriatic. 

” Graeciam exoticam = Magnam Grae- 
ciam, i.e., southern Italy and Sicily. 

Therefore, with regard to that. 

After that I will never again undertake 
the task of trying to find him. 

a knot m a bulrush —something non¬ 
existent. 

IS Why don't we ... ? 

Do what you're told, eat what you're 
given, look out for trouble. 

Don't be a nuisance; this isn't going to 
be done to suit you. 



Verum tamen nequeo^ contineri quin loquar. 

Audin=* Menaechme? Cum inspicio marsuppium,® 

Viaticati hercle admodum aestive sumus.** 

Ne {surely) tu hercle, opinor (/ think), nisi domum reverteris,® 

Ubi nil® habebis, gemmum dum quaeres, gemes {you will groan). 

Nam itast haec hominum natio; in Epidamniis 
Voluptarii atque potatores^ maximi; 

Turn sycophantae et palpatores* plurimi 
In urbe hac habitant; turn mere trices mulieres® 

Nusquam perhibentur blandiores gentium.^® 

Propterea huic urbi nomen Epidamno inditumst,^^ 

Quia nemo ferme {almost) hue sine damno {harm) devertitur. 

Men. 11. Ego istuc cavebo.^^ Cedo dum {just hand over) hue mihi marsuppium. 
Mes. Quid eo vis? Men. 11. Jam abs te metuo de verbis tuis. 

Mes. Quid metuis? Men. II. Ne mihi damnum in Epidamno duis.^® 

Tu magnus amator mulierum es, Messenio, 

Ego autem homo iracundus, animi perditi^^; 

Idutrumque,^® argentum quando {when) habebo, cavero, 

Ne tu delinquas^® neve ego irascar^^ tibi. 

Mes. Cape atque serva; me libente^® feceris. 


(EROTIUM ENTERS) 


SCENE II 


Er. Sed ubi illest, quern coquus ante aedes esse ait^®? Atque eccum {him) 
video, 

Qui mi est usui et plurimum prodest. 

Item hinc ultro fit, ut meret, potissimus {the most influential man) nostrae 
domi ut sit; 

Nunc eum adibo; atque ultro adloquar. 

Animule mi,^® mihi mira videntur 

Te hie stare foris {out of doors), fores cui pateant, 

Magis quam domus tua domus cum haec tua sit. 

Omne paratumst, ut jussisti 
Atque ut voluisti, neque tibi 


1 Nequeo^non possum. 

^ Audin = audisne. 

® Purse; compare marsupial. 

^ We are prepared for our journey in a 
summerish fashion; i.e., lightly, as summer 
clothes are light. 

® Future perfect active. 

* nil—nihil, 

^ Supply sunt; There are lovers of luxury 
and heavy drinkers. 

® swindlers and spongers. 

® courtesans. 

“ nowhere in the world are said to he more 
enticing. 


is given. The pun on Epidamno and 
damno is characteristic of Plautus. 

12 ril he careful about that. 

1® duis = des. 

1^ But I am an irascible man, with a 
hopelessly had temper. 

1® both these dangers. 

1® that you don*t do wrong. 

11 that I don't get angry at you. 

'^for all I car el Messenio is really 
aggrieved. 

1® the cook said was in front of the house. 
(Erotium is speaking from inside the door.) 

2® my darling. 
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Est ulla mora intus {within). 

Prandium, ut jussisti, hie curatumst; 

Ubi libet {it IS agreeable), ire licet accubitum {to the table). 

Men. II. Quicum haec mulier loquitur? Er. Equidem tecum. Men. II. Quid 
5 mecum tibi 

Fuit umquam aut nunc est negoti*? Et. Quia pol te unum ex omnibus 
Venus me voluit magnificare {to ?nake much of), neque id baud immento tuo.- 
Nam ecastor'* solus benefactis tuis me florentem (prosperous) facis 
Men. II. Certe haec mulier aut msana aut ebnast (she is drunk), Messenio, 

10 Quafe hominem ignotum compellet {addresses) me tarn familiariter. 

Mes Dixin^ ego istaec^ hic solere fieri? Folia nunc cadunt, 

Praeut,® si triduum hoc {from now) hic erimus; turn arbores in te cadent. 
Nam ita sunt hic meretrices; omnes elecebrae argentanae " 

Sed sine me dum« hanc compellare. Heus mulier, tibi dico Er. Quid est? 

15 Mes. Ubi tu hunc hominem novisti? Er Ibidem/* ubi hic me jam diu 
In Epidamno. Mes, In Epidamno? Qui hue in hanc urbem pedem,i<’ 

Nisi hodie, numquam intro tetulit? Er Heia, delicias facis. 

Mi Menaechme, quin, amabo, is intro?*- Hic tibi erit rectius (better). 

Men. II. Haec quidem edepol recte appellat meo me mulier nomine. 

20 Nimis {very much) miror, quid hoc sit negoti. Mes. Oboluit (she smells) 
marsuppium 

Huic istuc, quod habes. Men. II. Atque edepol tu me monuisti probe (rightly). 
Accipe dum (then) hoc; jam scibo,**'* utrum haec me mage (more) amet an 
marsuppium. 

25 Er. Eamus (LeVs go) intro, ut prandeamus (to lunch) Men. II. Bene vocas; 
tarn gratiast.*^ 

Er. Cur igitur me tibi jussisti coquere (to cook) dudum*^ prandium? 

Men. II. Egon^® te jussi coquere? Er. Certe, tibi et parasito tuo 
Men. II. Cui, malum,parasito? Certe haec mulier non sanast satis. 

•■10 Er. Peniculo. Men. II. Quis istest Peniculus? Qui extergentur baxeae*®? 

Er. Scilicet (of course) qui*^ dudum tecum venit, cum pallam mihi 
Detulisti, quam ab uxore tua surripuisti. Men. II. Quid est? 


* Partitive genitive with Quid; see page 
345, 66 . In Plautus' time the genitive 
singular of nouns ending in -ium or -ius 
was regularly -i instead of -ii. 

2 and not that you didn't have anything 
to do with that! 

^ The twin demi-gods Castor and Pollux 
were often called the Gemini. The Eng¬ 
lish expression By Jiminy! may have 
come from gemini. 

*Dixin=nonne dixi. 

* such things. 

® in comparison [with what would be 
likely to happen] 

^ gold-diggers, lit., silver-spongers. 

“ With imperative sine, then let me. 


® The same place, compare ibid. 

*'* With intro tetulit, set foot inside. 

" Ha-ha! Void re joking 
Why don't you go in, please? 

Scibo = sciam. In Plautus’ time, 
third and fourth conj'ugation verbs often 
had future forms like first and second 
conjugation verbs. 

*•* tam = tamen. No, thank you. 
a while ago. 

Egon = ego-fne. 

An oath; For what parasite? 

Lit., a little tail, a brush. Qui. . . 
baxeae. The one with which shoes are 
brushed? 

the one who. 
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Tibi pallam dedi, quam uxori meae surripui? Sanan^ es? 

Certe haec mulier cantherino ritu astans somniat.^ 

Er, Qui (Why) libet ludibrio habere^ me atque ire infitias^ mihi 

Facta quae sunt? Men. 11. Die quid est id quod negem, quod fecerim? 
Er. Pallam te hodie mihi dedisse uxoris. Men II. Etiam nunc nego. 

Ego quidem neque umquam uxorem habui neque habeo, neque hue 
Umquam, postquam natus sum, intra portam penetravi (have I set) pedem, 
Prandi (/ breakfasted) in navi, inde hue sum egressus; te conveni. Er. EccereM 
Perii misera, quam tu mihi nunc navem narras? Men. IL Ligneam, 

Saepe tritam {scraped), saepe fixam {pegged), saepe excussam malleo.® 

Quasi supellex pellionis, palus palo proximust.^ 

Er. Jam amabo {please), desiste ludos facere® atque i hac {this way) mecum simul. 
Men. II. Nescio quern, mulier, ahum hominem, non me quaeritas. 

Er. Non ego te novi, Menaechmum, Moscho prognatum {horn of) patre, 

Qui Syracusis perhibere® natus esse in Sicilia, 

Ubi rex Agathocles^^ regnator fuit, et iterum Phintia, 

Tertium Liparo, qui in morte regnum Hieroni tradidit. 

Nunc Hierost? Men. II. Haud falsa, mulier, praedicas. Mes. Pro Juppiter, 
Num“ istaec mulier illinc^^ venit, quae te novit tarn cate^®? 

Men. //. Hercle opinor, pernegari^^ non potest. Mes. Ne feceris. 

Periisti, si intrassis intra limen.^® Men. II. Quin tu tace modo; 

Bene res geritur; assentabor, quicquid {whatever) dicet, mulieri, 

Si possum hospitium nancisci. Jam dudum, mulier, tibi 
Non imprudens adversabar^"^; hunc metuebam, ne meae 
Uxori renuntiaret de palla et de prandio. 

Nunc, quando vis, eamus intro. Er. Etiam parasitum manes? 

Men. II. Neque ego ilium maneo neque flocci facio,i® neque si venerit, 

Eum volo intromitti {to he admitted). Er. Ecastor haud in vita fecero. 

Sed scin quid te amabo ut faciasi®? Men. II. Impera quid vis modo. 

Er. Pallam illam quam dudum dederas, ad phrygionem {embroiderer) ut deferas, 
Ut reconcinnetur^® atque ut opera {trimmings) addantur quae volo. 

Men. II. Hercle qui {how) tu recte dicis; eadem opera ignorabitur, 

Ne uxor cognoscat te habere, si m via conspexerit. 

Er. Ergo mox auferto tecum,^^ quando abibis. Men. II. Maxime. 


1 Equivalent to Esne sana? 

2 is asleep standing up, horse fashion. 

® do you want to make fun of. 

Mre infitias—infitiari, to deny. 

® Look! 

® recalked; lit., beaten with a hammer. 

’ like a furrier's rack, peg close to peg. 

® making jokes. 

® Second person passive; with Qui, you, 
who are said. 

Agathocles ruled Syracuse 317 to 
289 B.C.; Hiero 265 to 215. Phintias and 
Liparo are unknown. 


Implying a negative answer. 
from there. 

13 well. 

i'* be denied any further. 

1® if you have crossed the threshold. 

1® I will agree with the woman (an aside 
to Messemo). 

11 I have knowingly opposed 
1® nor do I care a hair for him. 

1® do you know what I want you to do? 

20 to have it made over. 

21 Then, take it away with you soon. 



Et. Eamus intro. Men. II. Jam sequar te; hunc volo etiam colloqui. 

Eho {hey), Messenio, accede hue. Mes. Quid negotist? Men. II. Suscipe. 
Mes. Quid eo opust^? Men. II. Opus est. Scio ut me dices.* Mes. Tanto 
nequior.3 

5 Men. II. Habeo praedam; tantum incepi operis.^ I, quantum® potes. 

Abduc istos in tabemam actutum deversoriam.® 

Tu facito^ ante solem occasum ut venias adversum® mihi. 

(MEN. II AND ER. ENTER THE HOUSE MES. AND PORTERS GO OUT ) 


ACT III SEVERAL HOURS LATER SCENE I 
(MEN. II COMES OUT OF ER.'S HOUSE. PEN. JOINS KiU.) 

Men. II. Quis hie est, qui adversus it mihi? Pen. Quid ais, homo 
Levior quam pluma {a feather), pessime et nequissime,® 

10 Flagitium hominis,^® subdole^^ ac minimi preti? 

Quid de te merui, qua me causa perderes {did you lose me)! 

Ut {How) surripuisti te mihi dudum de foro; 

Fecisti funus^* me absente prandio? 

Cur ausu’s facere, cui ego aeque heres eram^*? 

15 Men. II. Adulescens, quaeso (/ ask you), quid tibi mecumst rei, 

Qui {Why) mihi male dicas^^ homini hic ignoto insciens? 

An tibi malam rem^® vis pro male dictis^® dari? 

Pen. Pol eam^^ quidem edepol te dedisse intellego. 

Men. II. Responde, adulescens, quaeso, quid nomen tibist? 

20 Pm. Etiam derides {you mock), quasi nomen non noveris? 

Men. II. Non edepol ego te, quod sciam,^® umquam ante hunc diem 
Vidi neque novi; verum certe, quisquis {whoever) es. 

Si aequum facias, mihi odiosus ne sis. 

Pen. Menaechme, vigila. Men. II. Vigilo hercle equidem, quod sciam. 
25 Pen. Non me novisti? Men. II. Non negem, si noverim. 

Pen. Tuum parasitum non novisti? Men. II. Non tibi 
Sanumst, adulescens, sinciput {brain) ut intellego. 

Pen. Responde. Surripuistin uxori tuae 
Pallam istanc hodie ac dedisti Erotio? 

JO Men. II. Neque hercle ego uxorem habeo, neque ego Erotio 
Dedi nec pallam surripui. Satin^® sanus es? 


^ Whafs the reason for it? 

* what you will call me. 

® So much the worse [for you]! 

* I have begun so strong a fortification. 
He means that he is sure of the booty (the 
cloak), because he has charmed the girl. 

® as fast as. 

® Take those fellows (the sailors carrying 
the baggage) to an inn at once. 

^ Equivalent to fac. 

® to meet. 


® Vocative like pessime, modifying 
homo ; you good-for-nothing. 

10 a disgrace to mankind. 

11 Supply homo; you deceitful fellow. 

1* did you hold the funeral [of the food]. 

1® [a feast] to which I had an equal right. 
14 you insult. 

1® a blow. 

1® for insults. 

1^ eam=malam rem. 

1® so far as I know. 

1® SatiiL (for Satisne) »nonne. 
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Pen. Numquam edepol quisquam me exorabit, quin tuae 
Uxori rem omnem jam, ut sit gesta, eloquar.^ 

Omnes in te istaec recident^ contumeliae. 

Faxo^ baud inultus prandium comederis.^ 

Men. II. Quid hoc est negoti? Satin, ut quemque conspicor, 

Ita me ludificant®? Sed concrepuit {creaked) ostium. 

(PEN GOES OUT.) 


SCENE II 


(EROTIUM'S MAID COMES OUT OF THE HOUSE.) 


Ancilla. Menaechme, amare ait te multum Erotium,® 

Ut hoc una opera^ sibi ad aurificem {goldsmith) deferas, 

Atque hue ut addas auri pondo unciam {ounce) 

Jubeasque spinter novum reconemnarier.® 

Men. II. Et istuc et aliud, si quid curari volet, 

Me curaturum dicito,® quicquid volet. 

Anc. Scin, quid hoc sit spinter? Men. II. Nescio, nisi aureum. 

Anc. Hoc est, quod olim clanculum ex armario^® 

Te surripuisse ajebas uxori tuae. 

Men. II. Numquam hercle factumst. Anc. Non meministi {you remember), 
obsecro? 

Redde igitur spinter, si non meministi. Men. II. Mane. 

Immo {yes) equidem memini; nempe {certainly) hoc est quod illi dedi. 
Istuc“; ubi illae armillae^^ sunt, quas una^® dedi? 

Anc. Numquam dedisti. Men. II. Nam {hut) pol hoc una dedi. 

Anc. Dicam curare^^? Men. II. Dicito {Say), ‘‘Curabitur.” 

Et palla et spinter faxo referantur simul. 

Anc. Amabo, mi Menaechme, inaures {earrings) da mihi 
Faciendas pondo duum nummum, stalagmia,^® 

Ut te libenter videam, cum ad nos veneris. 

Men. II. Fiat. Cedo {Hand over) aurum; ego manupretium^® dabo. 

Anc. Da sodes {please) abs te; poste^^ reddidero tibi. 

Men. II. Immo {No), cedo abs te; ego post tibi reddam duplex.^® 

Anc. Non habeo. Men, II. At tu, quando habebis, turn dato.” 

Anc. Numquid {anything) vis? (SHE goes into the house.) 


1 will persuade me not to tell. . . 

2 will fall hack. 

® ril fix you! 

^ not with impunity you'll have consumed. 

® Is everyone I see going to make a fool 
of me this way? 

® Erotium earnestly begs you. 

^ at the same time (as the robe). 

® the bracelet cleaned and mended; lit., 
made over new. 

® Equivalent to die, say. 
secretly from the treasure-chest. 


That's the one. 

12 bracelets, in the form of a serpent, 
worn high on the arm; the spinter was of 
elastic metal mesh, worn on the left arm. 

1® An adverb; at the same time. 

1^ Elliptical; Shall I say you will take 
care of it? 

1® drops of four drachmas' weight; duum 
and nummum are old genitives. 

1® the price of making them. 

12 poste=postea. 

1* Menaechmus is teasing, as if he wanted 
to borrow money. 

1® dato = da. 
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Mm. IL Haec me curaturum dicito*— 

Ut, quantum possint quique liceant, veneant.^ 

Jamne abiit intro? Abiit, operuit {she has shut) fores. 

Di me quidem omnes adjuvant, augent,® amant. 

5 Sed quid ego cesso {wait for) dum datur mi occasio 
Tempusque, abire ab his locis lenoniis {vile)l 
Propera, Menaechme; fer pedem, profer gradum.^ 

Demam hanc coronam® atque abjiciam ad laevam® manum, 

Ut, si quis sequatur, hac {from here) me abiisse censeant. 

10 Ibo et conveniam servum, si potero, meum, 

Ut haec quae bona dant di mihi, ex me sciat. 

(THEY ALL GO OUT) 

ACT IV SCENE I 

(MEN. I AND PEN ENTER ) 

Men. 1. Di ilium omnes perdant {confound); ita mihi 
Hunc hodie corrupit {he has wasted) diem; 

Meque adeo,^ qui hodie forum 
15 Umquam oculis inspexi meis. 

Diem corrupi optimum. 

Jussi adparari prandium. 

Arnica exspectat me, scio. 

Ubi primumst licitum, ilico {there) 

20 Properavi abire de foro. 

Iratast credo nunc mihi; 

Placabit palla quam dedi, 

Quam hodie uxori abstuli atque detuli huic Erotio. 

Pen. Quid ais? . . . Properato^ absente me comesse prandium; 

25 Post^ ante aedes cum corona me derideto ebrius.^® 

Men. L Neque edepol ego prandi neque hodie hue intro tetuli pedem. 

Pen. Tun negas? Men. I. Nego hercle vero. Pen. Nihil hoc homine audacius. 
Non ego te modo hie ante aedes cum corona florea“ 

Vidi astare, cum negabas mihi esse sanum sinciput 
30 Et negabas me novisse, peregrinum {foreigner) aibas^'* esse te? 

Men. I. Quin ut dudum diverti^® abs te, redeo nunc demum domum. 

Pen. Novi ego te. Non mihi censebas esse, qui^^ te ulciscerer; 

Omnia hercle uxori dixi. Men. I. Quid dixisti? Pen. Nescio. 

Earn ipse roga. 


^ say that Pit see that they '— 

2 are sold as soon as possible at any price 
they will bring. 

3 increase my fortune. 

^ Lift up your feet! Be quick^ 

® I shall remove this garland. 

® to the left. (By tradition, an exit to 
the left led to the town or forum; to the 
right, to the sea or out of town.) 


And me, too; supply di perdant. 

® With comesse, Hurry and eat lunch 
(an aside). 

9 Post^postea. 
laugh at drunkenly. 
of flowers. 

12 aibas —ajebas; see page 343, 48 

13 Why, since I slipped away a Utile 
while ago. 

1^ Ablative; qui = qua re or qua ratione. 
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Men. 1. Male mi' uxor sese fecisse censet, cum exclusit foras,- 
Quasi non habeam, quo intromittar, ahum meliorem locum. 

Si tibi displiceo (/ offend), patiundum,^ at placuero huic Erotio, 

Quae me non exclude! ab se, sed apud se occlude! (shuts me tn) domi. 

Nunc ibo, orabo u! mihi pallam reddat, quam dudum dedi. 5 

Aliam illi redimam meliorem Heus ecquis hie es! janitor^? 

Apente atque Erotium aliquis^ evocate ante ostium (peniculus goes out ) 

SCEN^E II 

fEROTIUM COMES OUT OF HER HOUSE ) 

Er, Quis hic me quaerit? Men. I. Sibi inimicus magis quam aetati tuae.® 

Er. Ml Menaechme, cur ante aedes astas? Sequere intro. Men. I. Mane. 

Scin quid est, quod ego ad te venio? Er Scio, ut tibi ex me sit volup.'^ 10 
Men. /. Immo edepol pallam illam, amabo te (please), quam tibi dudum dedi, 
Mihi earn redde; uxor rescivit® rem omnem, ut factumst, ordine. 

Ego tibi redimam bis tan to pluns pallam, quam voles.® 

Er. Tibi dedi equidem illam, ad phrygionem ut ferres, paulo prius 

Et illud spinter, ut ad aurificem ferres, ut here! novum. 15 

Men I. Mihi tu ut dedens pallam et spinter? Numquam factum repenes. 

Nam ego quidem postquam illam dudum tibi dedi atque abii ad forum, 

Nunc redeo, nunc te postillac'® video. Er. Video, quam rem agis; 

Quia commisi (I was trusting), ut me defraudes, ad earn rem affectas viam.^^ 
Men. I. Neque edepol te defraudandi causa posco; quin (but) tibi 20 

Dico uxorem rescivisse. Er. Nec te ultro oravi ut dares; 

Tute '2 ultro ad me detulisti, dedisti earn dono mihi; 

Eandem nunc reposcis; patiar. Tibi habe, aufer, utere (use it), 

Vel tu, vel tua uxor, vel etiam in loculos compingite. 

Tu hue post hunc diem pedem intro non feres, ne frustra sis.^^ 25 

Quando tu me bene merentem tibi habes despicatui,^® 

Nisi feres argentum, frustra me ductare non potes. 

Aliam posthac invenito,'^ quam habeas frustratui.'* (she goes out ) 

Men. I. Nimis iracunde'® hercle tandem Heus tu, tibi dico, mane. 

Redi. Etiamne astas? Etiam audes mea reverti gratia'^®? 30 

Abiit intro, occlusit (closed up) aedes. Nunc ego sum exclusissimus'^^; 

Neque domi neque apud amicam mihi jam quicquam creditur. 

Ibo et consulam hanc rem amicos, quid faciendum censeant. (he goes out ) 

" you are directing your efforts. 

You yourself, 
lock it up in a chest, 
don't fool yourself, 
to be despised, 
you can't cheat me. 
after this, find, 
you may cheat. 

[ You speak] too hastily. 

20 Won't you please come back for my sake, 
really shut out. (Erotium has slammed 
the door.) 


' an injustice to me. 

2 when she shut [me] out. 

’ it must he endured 

Hello, who is the doorman here? (He 
knocks on the door.) 

^ With Aperite, Open the door, somebody. 
® aetati tuae=tibi. 

^ you'll have a pleasant time with me. 

® has found out. 

® I'll buy you a cloak worth twice as 
much, whichever one you want. 

fox the first time since then. 
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ACT V SCENE I 
(THE DCX:T0R and the old man ENTER) 

Medicus, Quid esse illi morbi (illness) dixeras? Narra, senex. 

Num larvatus (bewitched) aut cerritus (crazy)? Fac sciam. 

Num eum vetemus (lethargy) aut aqua intercus (dropsy) tenet? 

Senex. Quin ea te causa duco. ut id dicas mihi 
5 Atque ilium ut sanum (well) facias. Med. Perfacile id quidemst. 

Sanum futurum,^ mea ego id promitto fide. 

Sen. Magna cum cura ego ilium curari volo. 

Med. Quin suspirabo plus sescenta in die^; 

Ita ego eum cum cura magna curabo tibi. 

10 Sen. Atque eccum (see) ipsum hominem. Observemus, quam rem agat,^ 

(THEY STEP BACK INTO THE NICHE PROVIDED ON THE STAGE FOR EAVESDROPPERS ) 


SCENE II 

(MEN. I ENTERS. BEFORE THE CLOSE OF HIS SPEECH SEN. AND MED. COME OUT) 


Men. L Edepol ne hie dies perversus atque adversus mi obtigit^; 

Quae me clam ratus sum® facere, omnia ea fecit palam 
Parasitus, qui me complevit flagiti et formidinis,® 

Meus Ulixes/ suo qui regi tantum concivit mali®; 

15 Quern ego hominem, siquidem® vivo, vita evolvam sua^°— 

Sed, ego stultus sum, qui illius esse dico, quae meast^^* 

Meo cibo et sumptu (expense) educatust. Anima privabo virum.^^ 
Condigne^® autem haec meretrix fecit, ut mos est meretricius; 

Quia rogo, palla ut referatur rursum ad uxorem meam, 

20 Mihi se ait dedisse. Eu edepoP** ne (indeed) ego homo vivo miser. 

Sen. Audin^® quae loquitur? Med. Se miserum praedicat. Sen. Adeas velim.^® 
Med. Salvus sis, Menaechme. Quaeso, cur apertas (do you bare) bracchium? 

Non tu scis, quantum isti morbo nunc tuo facias mali? 

Men. I. Quin tu (Why don't you) te suspendis? Sen. Ecquid (What) sentis? 
25 Med. Quidni^^ sentiam? 

Non potest haec res ellebori jugero obtinerierP* 

Sed quid ais, Menaechme? Men. I. Quid vis? Med. Die mihi hoc quod 
te rogo; 


^ that he will get well. 

* my jrequent visits will make me puff. 

® what he's doing. 

^ Good gracious, this has been a perverse 
and troublesome day for me; lit., this . . . 
day has happened to me. 

® I intended. 

® with shame and fear. 

^ My clever fellow; Ulysses was crafty, 

® who (like Ulysses) stirred up so muck 
trouble for his king; i.e., for his patron. 

® if indeed. 

^0 rU kill; lit., ril roll him out of life. 


who say that that is his which is mine; 
he means the life of Peniculus. 

ril exterminate the fellow; lit,. I'll 
deprive the man of his life. 

very properly. 

Good gracious! 

Audin—Audisne (to the doctor). 

1® / want you to go to him. 

” What do I think ?—rhetoncal question. 

This cure (res) cannot be effected with 
an acre of hellebore. In ancient times 
hellebore was used as medicine for insanity. 
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Album an atrum vinum potas^? Men. I, Quin tu is in malam crucem^? 
Med. Jam hercle occeptat insanire primulum.^ Men. I. Quin tu me interrogas, 
Purpureum panem an puniceum soleam ego esse an luteum^? 

Soleamne esse aves squamosas (scaly), piscis pennatos®? Sen. Papae (How 
strange) I 

Audin tu, ut deliramenta (nonsense) loquitur? Quid cessas® dare 
Potionis aliquid, priusquam percipit insania? 

Med. Mane modo; etiam percontabor (I will ask) alia. Sen. Occidis fabulans.’' 
Med. Die mihi hoc. Solent tibi umquam oculi duri fieri? 

Men. I. Quid? Tu me locustam* censes esse, homo ignavissime®? 

Med. Die mihi, enumquam (ever) intestina tibi crepant (rumble), quod sentias? 
Men. I. Ubi satur^o sum, nulla crepitant; quando esurio,ii turn crepant. 

Med. Hoc quidem edepol haud pro (like) insano verbum respondit mihi. 

Perdormiscin^^ usque ad lucem? Facilen tu dormis Cubans i^? 

Men. I. Perdormisco, si resolvi (I have paid) argentum, cui debeo— 

Qui te Juppiter dique omnes, percontator, perduint.^^ 

Med. Nunc homo insanire occeptat; de illis verbis cave tibi. 

Sen. Immo Nestor nunc quidemst de verbis, praeut dudum fuit^®; 

Nam dudum uxorem suam esse ajebat rabiosam (mad) canem. 

Men. I. Quid ego dixi? Sen. Insanu’s, inquam (I say). Men. I. Egone? 
Sen. Tu istic, qui mihi 

Etiam me junctis quadrigis minitatu’s prosternere.^^ 

Egomet (/ myself) haec te vidi facere; egomet haec te arguo.^^ 

Men. I. At ego te sacram coronam surripuisse Jovis scio 
Et ob earn rem in carcerem te esse compactum (locked up) scio; 

Et postquam es emissus, caesum virgis sub furca scio^®; 

Turn patrem occidisse et matrem vendidisse etiam scio. 

Satin haec pro sano^o male dicta male dictis respondeo? 

Sen. Obsecro hercle, medice, propere (quickly), quicquid facturu’s, face. 

Non vides hominem insanire? Med. Scin quid facias optimumst? 

Ad me face ut deferatur. Sen. Itane censes? Med. Quippini^^? 

Ibi meo arbitratu^^ potero curare hominem. Sen. Age, ut libet.^® 


^ Do you drink white or red (lit., black) 
wine? 

2 Why don't you go to the devil? 

^ By George, he's beginning to rave a 
little already. 

* whether Pm accustomed to eat purple, 
red, or yellow bread. Esse is from edo, 
not stim. 

® feathered fish. 

® Why do you hesitate? 

^ You're killing [me] with your chatter, 
^locusta, a kind of shellfish (a pun). 

^ you fool, 
full of food. 

^^when Fm hungry. 

Do you sleep through? 


when you lie down. 

May Jupiter and all the gods condemn 
you, you inquisitive fellow. 

15 Nestor was the wise old adviser of the 
Greeks at Troy. 

15 compared with what he was before. 

1^ Yes, you, who threatened that you'd 
throw me under your horses' feet. 

15 I make these charges against you. 

15 I know you've been flogged; lit., I know 
you've been beaten with rods under the fork 
(an instrument of torture). 

^ as a sane man. 

Why not? 
as I think best. 

Well, as you like. 



Med. Elleborum potabis faxo^ aliquos viginti dies. 

Men. I. At ego te pendentem fodiam stimulis^ tnginta dies. 

Med. I, arcesse homines, qui illunc {him) ad me deferant. Sen. Quot sunt 
satis? 

5 Med. Proinde ut insanire video,^ quattuor, nihilo minus. 

Sen Jam hic erunt. Adserva tu istunc,'* medice. Med. Immo ibo domum 
Ut parentur, quibus paratis opus est.^ Tu servos jube. 

Hunc ad me ferant. Sen. Jam ego illic faxo erit.® Med Abeo. Sen. Vale. 
Men. /. Abiit socerus," abiit medicus; solus sum. Pro Juppiter, 

10 Quid illuc est,® quod me hisce'^ homines insanire praedicant? 

Nam equidem, postquam (since) natus sum, numquam aegrotavi^o unum diem. 
Neque ego insanio neque pugnas neque ego lites coepio 
Salvus salvos alios video, novi ego homines, adloquor. 

An^- illi perperam*^ insanire me ajunt, ipsi insaniunt? 

13 Quid ego nunc faciam? Domum ire cupio; uxor non sinit.^^ 

Hue autem nemo intromittit; nimis proventumst nequiter.^^ 

Hic ero usque^®; ad noctem saltern,credo, intromittar domum. 

(MED AND SEN GO OUT ) 


SCENE III 


(FOUR SLAVES ENTER AND SEIZE MEN I) 

Sen. Per ego vobis deos atque homines dico, ut imperium meum 
Sapienter habeatis curae, quae imperavi atque impero 
20 Facite illic homo jam in medicinam ablatus sublimen sit,^® 

Nisi quidem vos vestra crura (legs) aut latera nihili penditis.^o 
Cave quisquam, quod illic minitetur, vestrum flocci fecerit.^^ 

Quid-2 statis? Quid dubitatis? Jam sublimen raptum oportuit.^® 

Ego ibo ad medicum; praesto ero illi,2-* cum venietis. Men. I, Occidi (Fm 
25 dying). 


^ You will drink hellebore, I promise 
you; i.e., a remedy for insanity. 

2 Fll prick you with goads as you hang. 
2 In proportion to his madness; lit., 
Accordingly, as I see him rave. 

^ Watch him. 

® to make the necessary preparations; 
lit., to prepare what must he prepared. 

® Fll see that he's there, 

‘ socerus = socer, father-in-law. 

® Why is it? 

^ hisce —hi. 
have I been sick, 
nor do I start fights or quarrels. 

12 Translate as or, joining the two ques¬ 
tions. 
falsely. 


“ From sino, allow. 

15 things have turned out horribly; lit., it 
has turned out very badly. 

1® Fll stay right here 

1’ at all events. 

1® ut. . . impero, that you wisely take good 
care to follow my orders He sententiously 
addresses the lorarii, slave-floggers. 

1® have that man carried to the clinic on 
your shoulders (lit., aloft). 

2® you don't give a hang for. 

21 (Let each of you) beware of paying any 
attention to what he threatens. 

22 Why? 

he ought already to have been hoisted 
on your shoulders. 

2^ Fll be there ahead of you. 
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Quid hoc est negoti? Quid illisce^ homines ad me currunt, obsecro? 

Quid vultis VOS? Quid quaeritatis^? Quid me circumsistitis? 

Quo rapitis me? Quo fertis me? Perii. Obsecro vestram fidem {help), 
Epidamnienses, subvenite,® cives. Quin me mittitis^? 

(MES ENTERS AND DRIVES OFF THE SLAVES.) 

Mes. Pro di immortales, obsecro, quid ego oculis aspicio meis? s 

Erum meum indignissime nescio qui sublimen ferunt.® 

Men. I. Ecquis suppetias mi audet ferre®? Mes. Ego, ere {master), auda- 
cissime. 

O facinus indignum et malum, Epidamnii cives, erum 

Meum hie in pacato oppido luci deripier^ in via, lo 

Qui liber ad vos venerit. 

Mittite istunc.® Men. I. Obsecro te, quisquis es, operam mihi ut des,® 

Neu sinas^® in me insignite {plainly) fieri tantam injuriam. 

Mes. Immo et operam dabo et defendam et subvenibo sedulo.^^ 

Numquam te patiar perire, me perirest aequius. 15 

Eripe oculum istic,^^ ab umero qui tenet, ere, te obsecro. 

Hisce ego jam sementem in ore faciam pugnosque obseram.^® 

Maximo hercle hodie malo vestro istunc fertis mittite. 

Men. L Teneo ego huic oculum. Mes. Face ut oculi locus in capite appareat. 
Vos scelesti {rogues), vos rapacis {rascals), vos praedones {thieves). Lorarii. 20 
Periimus, 

Obsecro hercle. Mes. Mittite txgo {then). Men. I. Quid me vobis tactiost^®? 
Pecte pugnis.^^ Mes. Agite, abite, fugite hinc in malam crucem.^® 

Em tibi^® etiam (men. kicks the last one) quia postremus {last) cedis, hoc 
praemi feres. 25 

Nimis bene ora commetavi^® atque ex mea sententia. 

Edepol, ere, ne tibi suppetias temperi adveni modo.^i 
Men. I. At {Now) tibi di semper, adulescens, quisquis es, faciant bene; 

Nam absque te esset,22 hodie numquam ad solem occasum viverem. 

Mes. Ergo {Then) edepol, si recte facias, ere, me emittas manu.^® 30 


1 illisce=illi. The slaves are trying to 
rush him off his feet. 

2 are you looking for? 

® come to my aid. 

^ Why donH you lei me go? 

® Some fellows—I don't know who—are 
carrying off my master on their shoulders. 
What a crime! 

® Who's brave enough to help me? 

7 should he seized by daylight; the sub¬ 
ject of the infinitive deripier is erum. 

® Let him go. 

® I beseech you, whoever you are, to give 
me help. 

“ and don't let. 

/ will come to your aid eagerly. 


^^from that fellow. 

I'll now make a sowing in their faces 
and plant my fists. 

By Hercules, you're carrying him off 
today at very great loss to yourselves. 

15 eye-socket. 

16 Why do you touch me? 

1 ^ Work them over with your fists. 

1 ® out of here to the devil. 

1 ® Take that! Lit., That for you! 

26 1 have given their faces a good going- 
over. 

21 surely I came to your aid just in the 
nick of time. 

22 were it not for you. 

26 you will set me free. 
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Men. I. Liberem ego te? Mes. Verum (yes), quandoquidem ^ ere, te servavi. 
Men. I. Quid est? 

Adulescens, erras. Mes. Quid, erro? Men. I. Per Jovem adjuro patrem 
Me erum tuum non esse. Mes. Non taces? Men. I. Non mentior^; 

5 Nec meus servus umquam tale fecit quale tu mihi.® 

Mes. Sic sine igitur, si tuum negas me esse, abire liberum. 

Men. I. Mea quidem hercle causa liber esto^ atque ito® quo voles. 

Mes. Nemp* jubes®? Men. I. Jubeo hercle, si quid imperist in te mihi.^ 

Mes. Salve, mi patrone.^—“Cum tu liber es, Messenio, 

10 Gaudeo.”—Credo hercle vobis.—^Sed, patrone, te obsecro, 

Ne minus imperes mihi,® quam cum tuus servus fui. 

Apud te habitabo et, quando ibis, una tecum ibo domum. 

Men. I. Minime. Mes. Nunc ibo in tabemam, vasa (baggage) atque argen¬ 
tum tibi 

15 Referam. Rectest obsignatum in vidulo marsuppium 

Cum viatico^®; id tibi jam hue afferam. Men. I. After strenue (quickly). 
Mes. Salvum tibi ita, ut mihi dedisti, reddibo. Hie me mane.^^ 

Men. L Nimia mira mihi quidem hodie exorta sunt^^ miris modis. 

Alii me negant eum esse qui sum atque excludunt foras,^^ 

20 Etiam hie servum se meum esse aibat quern ego emisi manu. 

Is ait se mihi allaturum cum argento marsuppium. 

Id si attulerit, dicam ut a me abeat liber quo volet, 

Ne turn, quando sanus factus sit, a me argentum petat. 

Socer et medicus me insanire ajebant. Quid sit, mira sunt.^^ 

25 Haec nihilo esse mihi videntur setius quam somnia.^® 

Nunc ibo intro ad hanc meretricem, quamquam suscenset mihi,^® 

Si possum exorare,^^ ut pallam reddat, quam referam domum. 

(MEN. I GOES INTO EROTIUM’S HOUSE. THE SLAVES RUN AWAY.) 


SCENE IV 

(MEN. II AND MES. ENTER.) 

Men. II. Men^® hodie usquam convenisse te, audax, audes dicere, 
Postquam adversum mi imperavi ut hue venires? Mes. Quin modo^® 


^ since. 

^ Pm not telling a lie. 

® did for me what you have done. 

* be; imperative. 

® go; imperative. 

® Is that an order? 
if I have any control over you. 

® patron. Since a manumitted slave did 
not have citizenship, he required the help 
and protection of a citizen. His former 
master usually became his patron. 

® give me orders as freely. 


The purse with your money is locked up 
tight in the trunk. 

11 Wait for me here. 

Too many strange things have happened 
to me today. 

shut the door in my face. 

Ilmira suiit=miruin est, 
like a dream, 
she is angry with me. 
persuade her. 

“ men—me-hue, sign of a question. 

Not only that, but. 
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Eripui homines qui ferebant te sublimen quattuor, 

Apud hasce aedes.^ Tu clamabas deum^ fidem atque hominum omnium, 
Cum ego accurro teque eripio vi pugnando ingratiis.^ 

Ob earn rem, quia te servavi, me amisisti* liberum. 

Cum argentum dixi me petere et vasa, tu quantum potest 
Praecucurristi obviam® ut, quae fecisti, infitias® eas. 

Men. II. Liberum ego te jussi abire? Mes. Certe. Men. II. Quin certissimumst 
Mepte^ potius fieri servum, quam te umquam emittam manu. 

(MEN. II GOES OUT.) 


SCENE V 


(MEN. I, MES., AND MEN. II ENTER. MEN. I SPEAKS ANGRILY TO ER.) 


Men. I. Si vultis per oculos jurare, nihilo hercle ea causa magis 
Facietis ut ego hinc hodie abstulerim pallam et spinter, pessimae. 

Mes. Pro di immortales, quid ego video? Men. II. Quid vides? Mes. Specu¬ 
lum tuum.® 

Men. II. Quid negotist? Mes. Tuast imago; tarn consimilest quam potest. 
Men. II. Pol profecto {certainly) baud est dissimilis, meam cum formam 
noscito.9 

Men. L O adulescens, salve, qui me servavisti, quisquis es. 

Mes. Adulescens, quaeso hercle, eloquere {tell) tuum mihi nomen, nisi piget.^^ 
Men. I. Non edepol ita promeruisti^^ de me, ut pigeat quae velis 
Obsequi.^2 Mihist^^ Menaechmo^^ nomen. Men. II. Immo^® edepol mihi. 
Men. I. Siculus {Sicilian) sum Syracusanus, Men. //. Eadem urbs et patriast 
mihi. 

Men. I. Quid ego ex te audio? Men. II. Hoc quod res est. Mes. Novi 
equidem hunc; erus est meus. 

Ego quidem hujus servus sum; sed me esse hujus^® credidi. 

Ego hunc censebam te esse; huic etiam exhibui negotium.^^ 

Quaeso ignoscas, si quid stulte dixi atque imprudens tibi. 

Men. II. Delirare mihi videre.^® Non commeministi^® simul 
Te hodie mecum exire ex navi? Mes. Enim vero aequum postulas.^o 
Tu erus es; tu servum quaere. Tu salveto; tu vale. 


1 in front of this very house. 

2 Equivalent to deorum. 

3 against their wills. 

^ you have let me go. 

^ you ran ahead to meet me. 

® you might deny. 

^ Equivalent to me ipsum. 

8 Your double; lit., your image (as in a 
mirror). 

® I recognize. 

“ If iVs not too much trouble; lit.. If it 
isn*t annoying. 


you have deserved. 

12 to do as a favor. 

13 Mihist = mihi+est. 

1 ^ Dative in apposition with Mihi; My 
name is Menaechmus. 

13 NOj it isnHt 

IS The first hujus indicates Menaechmus 
I, the second hujus, Menaechmus II. 

1^ I caused him trouble. 

18 You seem to me to be raving mad. 

IS Don*t you remember? 

20 Fair enough! 



Hunc ego esse ajo Menaechmum. Men, I. At ego me.^ Men. II. Quae 
haec fabulast? 

Tu's Menaechmus^? Men. I. Me esse dico, Moscho prognatum patre.® 
Men. 11. Tun^ meo patre’s prognatus? Men. I. Immo equidem, adulescens, 
5 meo. 

Tuum tibi neque occupare neque praeripere postulo.^ 

Mes. Di immortales, spem insperatam date mihi, quam suspicor. 

Nam nisi me animus fallit, hi sunt gemini germani® duo; 

Nam et patrem et patriam commemorant pariter quae fuerint sibi. 

10 Sevocabo erumj Menaechme. Men. I et II. Quid vis? Mes. Non ambos volo, 
Sed uter vestrumst advectus® mecum navi. Men. L Non ego. 

Men. II. At ego. Mes. Te volo igitur. Hue concede {Come here). Men. II. 
Concessi. Quid est? 

Mes. Illic homo® aut sycophanta^® aut geminus est frater tuus. 

15 Nam ego hominem hominis^^ similiorem numquam vidi alterum, 

Neque aqua aquae nec lacte^^ est lactis, crede mi, usquam similius 
Quam hie tuist tuque hujus autem; post (besides) eandem patriam ac patrem 
Memorat. Meliust nos adire atque hunc percontarier. 

Men. II. Hercle qui^^ tu me admonuisti^® recte et habeo gratiam. 

20 Perge operam dare,“ obsecro hercle; liber esto, si invenis 

Hunc meum fratrem esse. Mes. Spero. Men. II. Et ego item spero fore. 
Mes. Quid ais tu? Menaechmum, opinor, te vocari dixeras. 

Men. I. Ita vero. Mes. Huic item Menaechmo nomen est. In Sicilia 
Te Syracusis natum esse dixisti; hie natust ibi. 

25 Moschum tibi patrem fuisse dixtil^• huic itidem^® fuit. 

Nunc operam^® potestis ambo et mihi dare et vobis simul. 

Men. I. Promeruisti ut ne quid ores, quod velis quin impetres.^® 

Tam quasP^ me emeris argento, liber servibo**^ tibi. 

Mes. Spes mihist vos inventuros^® fratres germanos (real) duos 
30 Geminos, una matre natos et patre uno uno die. 


1 But I say that I am. 

2 Tu^s«tu es. 

^ the son of my father, Mosekus. 

^Tuii=tu-|-iie, the sign of a question. 

® I don't wish to claim your father, nor 
to take him away from you. 

® brothers. 

^ I will call my master aside. 

® the one of you who was transported. 

® Thai fellow. 

a fraud. 

Plautus uses the genitive with similis 
and dissimilis, where we might expect the 
dative. 

milk. 


to interrogate; equivalent to percon- 
tari in classical Latin. 

1^ With Hercle, By George, how. 

12 you have advised. 

1® Help me a little more; lit., continue 
to give help. 

1^ dixti = dixisti. 

1® likewise. 

12 With dare, to help. 

^^You have earned the right to get what 
you want, anything you ask; lit., You have 
deserved not to ask for anything you want 
without getting it. 

21 Just as if. 

22 For serviam, I will serve. 

22 Supply esse for the future infinitive. 
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Men. I. Mira memoras. Utinam {Oh that) efficere, quod pollicitu’s, possis. 

Mes. Possum. Sed nunc agite uterque id quod rogabo, dicite. 

Men. 1. Ubi libet [it pleases you), roga; respondebo, nil reticebo^ quod sciam. 
Mes. Est tibi nomen Menaechmo? Men. I. Fateor.- Mes. Est itidem tibi? 
Men. II Est Mes Patrem fuisse Moschum tibi ais? Men. I Ita vero 5 
Men. II Et mihi. 

Mes. Esne tu Syracusanus? Men. I. Certe. Mes. Quid tu? Men. II. 
Quippini? 

Mes. Optime usque adhuc convenmnt signa. Porro (Then) operam date 
Quid longissime meministi,’ die mihi, in patria tua? 10 

Men. I Cum patre ut abii Tarentum ad mercatum,-^ postea 
Inter homines me deerrare^ a patre atque inde avehi/^ 

Men II. Juppiter supreme, serva me. Mes. Quid clamas? Quin taces? 

Quot eras annos natus cum te pater a patria avehit? 

Men. I. Septuenniss* nam tunc dentes mihi cadebant pnmulum.^ 15 

Neque patrem numquam postilla {thereafter) vidi. Mes. Quid? Vos turn 
patri 

Fihi quot eratis? Men. I. Ut nunc maxime memini (/ remember), duo. 

Mes. Uter eratis, tu an ille, major? Men. I. Aeque^® ambo pares. 

Mes. Qui [How) id potest? Men. I. Gemini ambo eramus. Men. II. Di me 20 
servatum volunt.^^ 

Mes Si interpellas,!" ego tacebo. Men. II. Potius taceo. Mes. Die mihi: 

Uno nomine ambo eratis? Men. /. Minime; nam mihi hoc erat, 

Quod nunc est, Menaechmo; ilium turn vocabant Sosiclem. 

Men. II. Signa agnovi^h contineri quin complectar non queo.^^ 25 

Ml germane^’ gemine frater, salve {welcome)] ego sum Sosicles. 

Men. I Quo modo igitur post Menaechmo nomen est factum tibi? 

Men. II Postquam ad nos renuntiatumst te deerrasse^''* a patre 
Et surruptum^’ ab homine ignoto et patrem esse mortuum, 

Avus noster mutavlt^^' quod tibi nomen est, fecit mihi.i® 30 

Men. I. Credo ita esse factum ut dicis. Sed mi hoc responde. Men. II. Roga. 
Men. I. Quid erat nomen nostrae matri? Men II. Teuximarchae. Men. I. 
Convenit {It fits). 


^ I will hold hack nothing. 

-1 admit it. 

3 What IS your earliest memory? Lit., 
What do you remember most distantly? 

^ on a business trip; lit., to the market 
place 

^ From de + erro, that I wandered away. 
® was carried off. 

^ Equivalent to septem+annos. 

“ then. 

® With cadebant, were just beginning to 
fall out. 


Omit in translation 

The gods are on my side! Lit., wish 
me saved 

you interrupt. 

/ recognize the proofs. 

/ cannot refrain from embracing him. 
My very own 

Forte deerravisse, jyow wandered away. 
Supply esse; you were picked up. 
Supply nomen as object. 
the name you had, he made mine. 



O salve, insperate,! multis annis post quern conspicor. 

Men, IL Frater, et tu, quern ego multis miseriis, laboribus 
Usque adhuc quaesivi quemque ego esse inventum gaudeo. 

Mes. Numquid me morare, quin ego liber, ut justi, sim^? 

5 Men. I. Optimum atque aequissimum orat, frater; fac causa mea. 

Men. II. Liber esto. Men. I. Cum tu*s liber, gaudeo, Messenio. 

Mes. Sed meliorest opus auspicio,^ ut liber perpetuo {permanently) sim. 

Men. IL Quoniam haec evenerunt, frater, nostra ex sententia,^ 

In patriam redeamus ambo. Men. L Frater, faciam ut tu voles. 

10 Auctionem hie faciam et vendam quidquid est. Nunc interim 

Eamus intro, frater. Men. IL Fiat. Mes. Scitm quid ego vos rogo? 

Men. I. Quid? Mes. Praeconium mi ut detis.^ Men. I. Dabitur, Mes. Ergo 
nunc jam 

Vis conclamari auctionem®? Men. I. Fore (that it will be) quidem die 
15 septimo. 

Mes. Auctio fiet Menaechmi mane sane septimi."^ 

Venibunt® servi, supellex, fundi, aedes,® omnia. 

Venibunt, quiqui licebunt, praesenti pecunia.^® 

Venibit uxor quoque etiam, si quis emptor {buyer) venerit. 

20 Vix credo auctione tota capiet quinquagesies.i^ 

Nunc, spectatores, valete et nobis dare plaudite {applaud). 


1 Greetings! Fd given up hope [o/ finding 
you]. 

^ justi=jussisti. You aren't putting off 
my being free, as you ordered, are you? 

^ But I need better auspices. 

^ to our way of thinking. 

® that you let me be auctioneer. 


® do you want the auction announced? 

^ the morning of the seventh day. 

® There will come up for sale. 

® household goods, real estate, buildings. 
“/or whatever they will bring, spot cash. 
11 $125,000; i,e., an impossible amount— 
comic exaggeration. 



Roman actors wearing comic masks 


Grammar for Reference 


INFLECTIONS 

NOUNS 


FIRST AND 

SECOND DECLENSIONS 


1 a-stems 

2 o-stems 





SINGULAR 



SINGULAR 



Nom. rosa 

amicus 

puer 

ager 

vir 

templum 

Gen. rosae 

amici 

pueri 

agri 

viri 

templi 

Dat. rosae 

amico 

puero 

agro 

viro 

templo 

Acc. rosam 

amicum 

puerum 

agrum 

virum 

templum 

AbL rosa 

amico 

puero 

agro 

vir5 

templo 

PLURAL 



PLURAL 



Nom. rosae 

amici 

pueri 

agri 

viri 

templa 

Gen. rosarum 

amicorum 

puerorum 

agrorum 

virorum 

templorum 

Dat. rosis 

amicis 

pueris 

agris 

viris 

templis 

Acc. rosas 

amicos 

pueros 

agros 

viros 

templa 

AbL rosis 

amicis 

pueris 

agris 

viris 

templis 

The vocative singular of -us nouns ends in 

-e: amice. 

The vocative 


singular (and sometimes the genitive singular) of fflius and of proper nouns in -ius 
ends in i: fill. 


All nouns ending m -um in the nominative singular are neuter. 

The accusative singular of a neuter noun has the same form as the nominative 
singular, and the accusative plural has the same form as the nominative plural. The 
nominative and accusative plural always end m -a. 


THIRD DECLENSION 

3 MASCULINE AND FEMININE CONSONANT STEMS 


SINGULAR 


Nom. lex 

miles 

frater 

homd 

Gen. legis 

militis 

fratris 

hominis 

Dai. legi 

militi 

fratri 

homini 

Acc. legem 

mUitem 

fratrem 

hominem 

Ahl. lege 

milite 

fratre 

homine 


PLURAL 



Nom. leges 

milites 

fratres 

hommes 

Gen. legum 

militum 

fratrum 

hominum 

Dai. legibus 

militibus 

fratribus 

hominibus 

Acc. leges 

milites 

fratres 

homines 

Ahl. legibus 

militibus 

fratribus 

hominibus 


Some masculine and feminine nouns of the third declension have the 
nominative ending -s. If the stem ends in -c or -g, the combmation of the final -c or -g 




of the stem with -s gives -x: dux, nominative from the stem due-; lex, nominative from 
the stem leg-. If the stem ends in -d or -t, the final consonant is dropped before -s: 
laus, nominative from the stem laud-. 

In words of more than one syllable, short e of the final syllable of the nominative 
regularly appears as i in the other cases: nominative miles, genitive militis; princeps, 
principis. 

Nouns with stems ending in -tr have the nominative ending in -ter: frater from the 
stem fratr-; mater from the stem matr-. 

Nouns with stems ending in -din and -gin replace -in of the stem by -d in the nom¬ 
inative: virgo from the stem virgin-; multitude from the stem multitudin-. The 
nominative homo is also formed by replacing -in of the stem by -o. 


4 


NEUTER CONSONANT STEMS 


SINGULAR 


Norn, flumen 

caput 

corpus 

iter 

Gen fluminis 

capitis 

corporis 

itineris 

Dat. flumini 

capiti 

corpori 

itineri 

Acc flumen 

caput 

corpus 

iter 

Abl. flumine 

capite 

corpore 

itinere 


PLURAL 



Nom flumina 

capita 

corpora 

itinera 

Gen, fluminum 

capitum 

corporum 

itineium 

Dat. fiuminibus 

capitibus 

corporibus 

itineiibus 

Acc. flumina 

capita 

corpora 

itinera 

Abl. fiuminibus 

capitibus 

corporibus 

itineribus 
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l-STEMS AND 

MIXED STEMS 






SINGULAR 




MASCULINE AND FEMININE 


NEUTER 


Nom 

collis 

nubes 

nox 

insigne 

exemplar 

animal 

Gen. 

collis 

nubis 

noctis 

insignis 

exemplaris 

animalis 

Dai. 

colli 

nubi 

nocti 

insigni 

exemplar! 

animali 

Acc. 

collem 

nubem 

noctem 

insigne 

exemplar 

animal 

Abl. 

colle 

nube 

nocte 

insigni 

exemplar! 

animali 




PLURAL 



Nom. 

colles 

nubes 

noctes 

1 insignia 

exemplaria 

animalia 

Gen. 

collium 

nubium 

noctium 

insignium 

exemplarium 

animalium 

Dai. 

collibus 

nubibus 

noctibus 

insignibus 

exemplaribus 

animalibus 

Acc. 

colles, 

nubes, 

noctes, 

msignia 

exemplaria 

animalia 


-is 

-is 

-is 




AbL 

collibus 

nubibus 

noctibus 

insignibus 

exemplaribus 

animalibus 


Masculine and feminine i-stems and mixed stems include two classes: 

(1) nouns having the same number of syllables in the genitive as in the nominative; 

(2) nouns having two consonants before the ending of the genitive singular. Exceptio ns 
are: pater, mater, frater. 





The ablative singular of turris and sometimes of ignis and a few other 
words ends in -i instead of -e. The accusative singular of turris is turrim. 

Neuter i~stems end in -e, -al, or -ar. 

6 FOURTH DECLENSION, u-stems 7. FIFTH DECLENSION, e-stems 


MASC. AND FEM. NEUT. MASC. AND FEM. 



SING. 

PL. 

SING. 

PL. 

SING. 

PL. 

SING. 

PL. 

Nom. exercitus 

exercitus 

cornu 

cornua 

dies 

dies 

res 

res 

Gen. 

exercitus 

exercituum 

comus 

comuum 

diei 

dierum 

rei 

rerum 

Dai. 

exercitui, -u 

exercitibus 

cornu 

comibus 

diei 

diebus 

rei 

rebus 

Acc. 

exercitum 

exercitus 

cornu 

cornua 

diem 

dies 

rem 

res 

Abl. 

exercitu 

exercitibus 

cornu 

cornibus 

die 

diebus 

re 

rebus 


8 IRREGULAR NOUNS 

FEM. MASC. AND FEM. FEM. 

SING. PL. SING. PL. SINGULAR PLURAL 

Nom. Vis vires bos boves Nom. domus domus 

Gen, — virium bovis bourn Gen. domus domuum, domdrum 

Dai. — viribus bovi bubus, bobus Dai. domui, domo domibus 

Acc. vim vires, -is bovem boves Acc. domum domos, domus 

Abl. vi viribus bove bubus, bobus AbL domu, domd domibus 

Loc. domi 

The noun domus has forms of both the second and the fourth declensions. 


ADJECTIVES 

9 FIRST AND SECOND DECLENSION 

SINGULAR PLURAL 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

bonus 

bona 

bonum 

boni 

bonae 

bona 

Gen. 

boni 

bonae 

boni 

bondrum 

bonarum 

bondriun 

Dat. 

bond 

bonae 

bond 

bonis 

bonis 

bonis 

Acc. 

bonum 

bonam 

bonum 

bonds 

bonds 

bona 

Abl. 

bond 

bona 

bond 

bonis 

bonis 

bonis 

Nom. miser 

mis era 

miserum 

miseri 

miserae 

misera 

Gen. 

miseri 

miserae 

miseri 

miserorum 

miser arum 

miserorum 

Dal. 

miserd 

miserae 

miserd 

miseris 

miseris 

miseris 

Acc. 

miserum 

miser am 

miserum 

miserds 

miseras 

misera 

Abl. 

miserd 

mis era 

miserd 

miseris 

miseris 

miseris 

Nom. pulcher 

pulchra 

pulchrum 

pulchri 

pulchrae 

pulchra 

Gen. 

pulcbri 

pulchrae 

pulchri 

pulchrdrum 

pulchrarum 

pulchrdrum 

Dat. 

pulchrd 

pulchrae 

pulchrd 

pulchris 

pulchris 

pulchris 

Acc. 

pulchrum 

pulchram 

pulchrum 

pulchrds 

pulchras 

pulchra 

Abl. 

pulchrd 

pulchra 

pulchrd 

pulchris 

pulchris 

pulchris 
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THIRD DECLENSION 


10 


THREE TERMINATIONS—I’STEMS 


SINGULAR 


PLURAL 



MASG. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

. acer 

acris 

acre 

acres 

acres 

acria 

Gen 

acris 

acris 

acris 

acrium 

acrium 

acrium 

Dat 

acri 

acri 

acri 

acribus 

acribus 

acribus 

Acc. 

acrem 

acrem 

acre 

acres 

acres 

acria 

Ahl. 

acri 

acri 

acri 

acribus 

acribus 

acribus 


11 

TWO 

TERM IN A TIONS-I-STEMS 


SINGULAR 


PLURAL 


MASC. AND FEM. 

NEUT, 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 

Nom. omnis 

omne 

omnes 

omnia 

Gen. omnis 

omnis 

omnium 

omnium 

Dat. Omni 

Omni 

omnibus 

omnibus 

Acc. omnem 

omne 

omnes 

omnia 

Ablr Omni 

Omni 

omnibus 

omnibus 

12 

ONE 

TERMINATION—I-STEMS 



SINGULAR 


MASC. AND FEM. 

NEUT. 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 

Nom. felix 

felix 

potens 

potens 

Gen. felicis 

feHcis 

potentis 

potentis 

Dai. felici 

felici 

potent! 

potent! 

Acc. felicem 

feUx 

potentem 

potens 

Abl. felici 

felici 

potent!, -e 

potent!, -e 


PLURAL 


Nom, felices 
Gen. feKciiun 
Dat, fellcibus 
Acc. felices 
AbL felicibus 


felicia 

felicium 

felicibus 

felicia 

felicibus 


potentes 

potentium 

potentibus 

potentes 

potentibus 


potentia 

potentium 

potentibus 

potentia 

potentibus 


13 


ONE TERMINATION—CONSONANT STEM 


SINGULAR PLURAL 


MASC, AND FEM- 

NEUT. 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 

Nom. vetus 

vetus 

veteres 

Vetera 

Gen. veteris 

veteris 

veterum 

veterum 

Dai. veteri 

veteri 

veteribus 

veteribus 

Acc. veterem 

vetus 

veteres 

vetera 

Abl. vetere 

vetere 

veteribus 

veteribus 
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14 


PRESENT PARTICIPLES 


SINGULAR 


PLURAL 


MASC. AND FEM. 


NEUT. 


Nom. portans 
Gen. portantis 
Dat. portanti 
Acc. portantem 
Abl, portante, -i 


port^s 
portantis 
portanti 
portans 
portante, -i 


MASC. AND FEM. 


NEUT. 


portantis 
portantinm 
portantibus 
portantis 
port antibus 


portantia 

portantium 

portantibus 

portantia 

portantibus 


16 REGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES 


POSITIVE 

COMPARATIVE 

SUPERLATIVE 

latus 

latior, latius 

latissimus, -a, -um 

fortis 

fortior, fortius 

fortissimus, -a, -um 

felix 

felicior, felicius 

felicissimus, -a, -um 

xniser 

miserior, miserius 

miserrimus, -a, -um 

facilis 

facilior, facilius 

facillimus, -a, -um 


16 

IRREGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES 

POSITIVE 

COMPARATIVE 

SUPERLATIVE 

bonus 

melior, melius 

optimus, -a, -um 

malus 

pejor, pejus 

pessimus, -a, -um 

magnus 

major, majus 

maximus, -a, -um 

parvus 

minor, minus 

minimus, -a, -um 

mtiltus 

-, plus 

plurimus, -a, -um 


17 

DECLENSION OF COMPARATIVES 


SINGULAR 

PLURAL 


MASC. AND FEM- 

NEUT. 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 

Nom. latior 

latius 

latioris 

latiora 

Gen. latioris 

latioris 

latiorum 

latiorum 

Dat. latiori 

latiori 

latioribus 

latioribus 

Acc. latiorem 

latius 

latioris 

latiora 

Abl. latiore 

latiore 

latioribus 

latioribus 

Nom. - 

plus^ 

plmes 

plura 

Gen. - 

pluris 

plurium 

plurium 

Dai. - 


pluribus 

pluribus 

Acc. - 

plus 

plures 

plura 

Abl. 

plure 

pluribus 

pluribus 


1 Used in sini^ar as noun only. 
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18 


IRREGULAR ADJECTIVES 


alius, -a, -ud 
sdlus, -a, -um 
uUus, -a, -tun. 
unus, -a, -tun 
totus, -a, -um 


nuUus, -a, -um 
alter, -era, -enim 
neuter, -tra, -trum 
uter, -tra, -trum 


SINGULAR 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. solus 

sdla 

solum 

uter 

utra 

utrum 

Gen. solius 

solius 

solius 

utrius 

utrius 

utrius 

Dat. soli 

soli 

soli 

utri 

utri 

utri 

Acc. solum 

solam 

solum 

utrum 

utram 

utrum 

Abl. sold 

sola 

solo 

utrd 

utra 

utrd 


The plurals are like those of bonus and pulcher. 


ADVERBS 


19 REGULAR COMPARISON 20 IRREGULAR COMPARISON 


POS. 

COMPAR. 

SUP ERL. 

POS. 

COMPAR. 

SUPERL, 

late 

latius 

latissime 

bene 

melius 

optime 

fortiter 

fortius 

fortissime 

male 

pejus 

pessimd 

acriter 

acrius 

acerrime 

magnopere 

magis 

maxime 

facile 

facilius 

facillime 

multum 

plus 

plurimum 




parum 

minus 

minime 




prope 

propius 

proxime 




saepe 

saepius 

saepissime 




diu 

diutius 

diutissime 


NUMERALS 


21 DECLENSION OF DUO, TRES, AND MiLIA 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. AND FEM. 

NEUT. 

NEUT. 

Nom. duo 

duae 

duo 

tres 

tria 

milia 

Gen. dudrum 

duarum 

dudrum 

trium 

trium 

mTlimn 

Dat. dudbus 

duabus 

dudbus 

tribus 

tribus 

milibus 

Acc. duds, duo 

duas 

duo 

tres, tris 

tria 

milia 

Abl. dudbus 

duabus 

dudbus 

tribus 

tribus 

miUbus 


In the singular, mille, thousand, is an indeclinable adjective. In the 
plural it is a neuter noun, and is modified by the genitive of the noun denoting the 
persons or things which are numbered. 
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22 


LIST OF NUMBERS 

Cardinal numbers answer the question, "'How many?** as 07 ie, two, 
three, unus, duo, tres. Ordinal numbers answer the question, ‘‘In what order?” as 
first, second, third; primus, secundus, tertius. Distributive numbers answer the ques¬ 
tion, “How many at a time?” as one at a time or singly, two by two, three by three, singuli, 


bini, temi. 




ROMAN 

NUMERALS 

CARDINALS 

ORDINALS 

DISTRIBUTIVES 

I 

unus, -a, -um 

primus, -a, -um 

singuli, -ae, -a 

II 

duo, duae, duo 

secundus, alter 

bini 

III 

tres, tria 

tertius 

temi, trini 

IV 

quattuor 

quartus 

quaterni 

V 

quinque 

quintus 

quini 

VI 

sex 

sextus 

sent 

VII 

septem 

Septimus 

septeni 

VIII 

octd 

octavus 

octoni 

IX 

novem 

nonus 

noveni 

X 

decern 

decimus 

deni 

XI 

undecim 

undecimus 

undent 

XII 

duodecim 

duodecimus 

duodeni 

XIII 

tredecim 

tertius decimus 

terni deni 

XIV 

quattuordecim 

qu^tus decimus 

quaterni deni 

XV 

quindecim 

quintus decimus 

quini dent 

XVI 

sedecim 

sextus decimus 

sent deni 

XVII 

septendecim 

Septimus decimus 

septeni deni 

XVIII 

duodeviginti 

duodevicesimus 

duodeviceni 

XIX 

undeviginti 

undevicesimus 

dndeviceni 

XX 

vigintl 

vicesimus 

viceni 

XXI 

unus et vigintl, 
vigintl unus 

vicesimus primus 

viceni singuli 

XXVIII 

duodetriginta 
vigintl octo 

duodetricesimus 

duodetriceni 

XXIX 

undetriginta 
vigintl novem 

undetricesimus 

undetriceni 

XXX 

triginta 

tricesimus 

triceni 

XL 

quadraginta 

quadragesimus 

quadrageni 

L 

quinquaginta 

quinquagesimus 

quinquageni 

LX 

sex^ginta 

sexagesimus 

sexageni 

LXX 

septuaginta 

septuagesimus 

septuageni 

LXXX 

octoginta 

octogesimus 

octogeni 

XC 

nonaginta 

nonagesimus 

nonageni 

C 

centum 

centesimus 

centeni 

Cl 

centum (et) unus 

centesimus 
(et) primus 

centeni singuli 

cc 

ducenti, -ae, -a 

ducentesimus 

duceni 

ccc 

trecenti, -ae, -a 

trecentesimus 

treceni 

cccc 

quadringenti 

quadringentesimus 

quadringeni 

D 

quingenti 

quingentesimus 

quingeni 

DC 

sescenti 

sescentesimus 

sesceni 

DCC 

septingenti 

s eptingentesimus 

septingeni 

DCCC 

octingenti 

octingentesimus 

octingeni 

DCCCC 

nongenti 

ndngentesimus 

nongeni / 

M 

mille 

miUesimus 

singula milia 

MM duo xnllia 

The ordinal numerals often end in 

bis ndlesimus 

-ensimus instead of -esimus. 

bina milia 
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PRONOUNS 

23 _ PERSONAL , 

1. vv>£.: /<■>: , 

FIl^ST PERSON SECOND PERSON 


SINGULAR 

PLURAL ^ 

SINGULAR 

PLURAL 

Nom. ego 

nos 

tu 

VOS 

Gen. mei 

nostrum, nostri 

tm 

vestrum, vestri 

Dat. mihi 

nobis 

tibi 

vobis 

Acc. me 

nos 

te 

VOS 

Ahl. me 

nobis 

te 

v5bis 


There is no personal pronoun of the third person. Its place is taken 
either by a demonstrative pronoun (usually is, he, ea, shcy id, it) or, if the antecedent 
is the subject of the sentence or clause, by a reflexive pronoun. 


1 

FIRST ! 

PERSON 

REFLEXIVE 

SECOND PERSON 

\ . *1 f' 

PL. 

SING. 

PL. 

SING. 

PL. 

Gen. mei 

nostri 

tui 

vestri 

sui 

sui 

Dai. mihi 

nobis 

tibi 

vobis 

sibi 

sibi 

Acc. me 

nos 

te 

VOS 

se,sese 

se, sese 

Ahl. me 

nobis 

te 

vobis 

se,sese 

se, sese 


25 For idem, ipse, qui (relative or interrogative), quis, quisque, aliquis, 
quidam, and quisquam—all which may be used as either pronouns or adjectives—see 
pages 321-324. 

26 POSSESSIVES 

REFERRING TO SINGULAR ANTECEDENT 

1st pers, meus, -a, -um, my 

2d pers. tuus, -a, -um, your (of one person) 

3d bers -um, his, her, its (reflexive) 

^ ' \ejus (gen. sing, of is), his, her, its (not reflexive) 

REFERRING TO PLURAL ANTECEDENT 

1st pers. noster, -tra, -trum, our 

2d pers. vester, -tra, -trum, your (of more than one person) 

3d t>ers ^ -um, their (reflexive) 

^ * \e6rum, earum, eorum (gen. pi. of is), their (not reflexive) 

The vocative singular masculine of meus is mi. 

Meus, tuus, suus, noster, vester are used as adjectives, agreeing with the thing 
possessed. 
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WORDS USED AS PRONOUNS OR ADJECTIVES 


27 


DEMONSTRATIVES 


Nom. hie 
Gen. hujus 
Dat. huic 
Acc. hunc 
Ahl. hoc 


Nom. ille 
Gen. illius 
Dat. illi 
Acc. ilium 
Ahl. illo 


Nom. is 
Gen. ejus 
DaU ei 
Acc. eum 
Ahl. eo 


Nom. iste 
Gen. istius 
Dat. isti 
Acc. istum 
Abl. isto 
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SINGULAR 

FEM. 

haec 

hujus 

huic 

hanc 

hac 


ilia 

illius 

illi 

illam 

ilia 


ea 

ejus 

ei 

earn 

ea 


ista 

istius 

isti 

istam 

ista 


luc, hae,c, hoc 

NE?UT. " MASC. 


rir TTTi dT f f' 


hoc 

hujus 

huic 

hoc 

hoc 


hi 

horum 
his 
hos 
his 


plurAl 

FEM. 

hae 
harum 
his 
has 
his 


NEl 


5 


horum 

Mec 
his 




I ilSuHliiS -— 

v\e fkiii. 

ilfud * iiii^ 

illius illorum 

illi illis 

illud illos 

illo illis 

4A^6^^4Uu 


d'lUiiL/- 


illae ilia 

illarum illorum ——. 

illis illis ""j-iA-G 

mas ilia u I ;7~- 

illis mis ntk 




id 

ei, ii 

eae 

ea 

ejus 

eorum 

earum 

eorum 

ei 

eis, iis 

eis, iis 

eis, iis 

id 

eos 

eas 

ea 

e6 

eis, iis 

eis, iis 

eis, iis 





iste, ista, istud 

istae 

ista ** 

istius '• 

istonim 

istarum 

istorum 

isti 

istis 

istis 

istis 

istud 

istos 

istas 

ista w 
istis 

istd 

istis 

istis 


, '-Hie 




“V<5 

y 04^ui 


, THE INTENSIVE 



SINGULAR 


-^ 

PLURAL 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. ipse 

ipsa 

ipsum 

ipsi 

ipsae 

ipsa 

Gen, ipsius 

ipsius 

ipsius 

ipsorum 

ipsirum 

ipsorum 

Dat. ipsi 

ipsi 

ipsi 

ipsis 

ipsis 

ipsis 

Acc. ipsum 

ipsam 

ipsum 

ipsds 

ipsas 

ipsa 

Abl. ipsd 

ipsa 

ipsd 

ipsis 

ipsis 

ipsis 
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29 


THE IDENTIFYING PRONOUN-ADJECTIVE 

AV'., e. cv-<,-a- , 

. «-i SINGULAR* 


G^n. epstfem 
Dai. eidem 
Acc. eundem 
Abl. eodem 


FEM. 

eadem 

ejusdem 

eidem 

eandem 

eadem 


MASC. 

Nom. eidem, 
idem 

Gen. eorundem 
Dat. elsdem, 
isdem 
Acc. eosdem 
Abl. eisdem, 
isdem 


plural 

FEM. 

eaedem 

earundem 

eisdem, 

isdem 

ea.sdem 

eisdem, 

isdem 


The nominative plural of the masculine is sometimes 
and the dative and ablative plurals are sometimes spelled iisdem. 


30 

SINGULAR 

A4J" 

1 

PLURAL 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 


quae 


qui 

quae 

qu&Tim 

quibus 

quas 

quibus 

Gen. cujus 
Dat. ctii 
Acc. quern 
Abl. qu6 

CUJUS 

cui 

quam 

qua 

cujus 

cui 

quod 

quo 

quorum 

quibus 

quds 

quibus 


SINGULAR PLURAL 


MASC. AND FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

quis 

qtd?^ 

qui 

quae 

Gen. cujus 

~^ujus 

qudrum 

quorum 

Dat. cui 

cui 

quibus 

quibus 

Acc. quern 

quid 

quds 

qu&s 

Ahl. quo 

quo 

quibus 

quibus 


NEUT. 

idem 

ejusdem 

eidem 

idem 

eddem 


NEUT. 

eadem 

eorundem 

eisdem, 

isdem 

eadem 

eisdem, 

isdem 

spelled iidem 


NEUT. 

quae 

quorum 

quibus 

quae 

quibus 


NEUT. 

quae 

quorum 

qiiibus 

quae 

quibus 
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INTERROGATIVE ADJECTIVE ^ 

SINGULAR PLURAL 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. qui, quis 

quae 

quod 

qui 

quae 

quae 

Gen. cujus 

cujus 

cujus 

quorum 

quarum 

quorum 

Dot. cui 

cui 

cui 

quibus 

quibus 

quibus 

Acc. quern 

quam 

quod 

quos 

quas 

quae 

AM. quo 


quo 

quibus 

quibus 

quibus 


The interrogative adjective in the singular is the same as the relative 
pronoun (322, 30 ), except that the nominative masculine may be either quis or qui. 
The plural of the interrogative adjective is the same as that of the interrogative 
pronoun (322, 31 ). 
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INDEFINITES 



PRONOUNS ^ 


ADJECTIVES 



to 






^ SINGULAR 



MASC. AND FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. quisque 

quidque 

quisque 

quaeque 

quodque 

Gen. cujusque 

cujusque 

cujusque 

cujusque 

cujusque 

Dat. cuique 

cuique 

cuique 

cuique 

cuique 

Acc. quemque 

quidque 

quemque 

quamque 

quodque 

AM. quoque 

quoque 

quoque 

qu&que 

qudque 


The plural is seldom used. 

i i e 

SINGULAlR 


Nom. aliquis 

aliquid 

aliqu! 

aliqua 

aliquo d 

Gen. alicujus 

alicujus 

alicujus 

alicujus 

alicujus 

Dai. alicui 

alicui 

alicui 

alicui 

alicui 

Acc. aliquem 

aliquid 

aliquem 

aliquam 

aliquod 

AM. aliqud 

aliquo 

aliqud 

aliqud 

aliqud 



PLURAL 



Nom. aliqui 

aliqua 

aliqui 

aliquae 

aliqua 

Gen. aliquSrum 

aliquorum 

aliqudrum 

aliqudrum 

aliqudrum 

Dat. aliquibus 

aliquibus 

aliquibus 

aliquibus 

aliquibus 

Acc. aliquOs 

aliqua 

aliquds 

aliquds 

aliqua 

AM. aliquibus 

aliquibus 

aliquibus 

aliquibus 

aliquibus 


32-3 



MASC, 


INDEFINITES —continued 

^ FEM. 


A. 


Nom. quidajn 
Gen. cujusdam 
Dat, cuidam 
Acc. quendam 
Ahl. quodam 


quaedam 

cujusdam 

cuidam 

quandam 

quadam 


NEUT. 

quiddam (quoddam) 

cujusdam 

cuidam 

quiddam (quoddam) 
quodam 


Nom. quidam 
Gen. quorundam 
Dai. quibusdam 
Acc. quosdeun 
Abl. quibusdam 


PLURAL 

quaedam 

qu^uudam 

quibusdam 

quasdam 

quibusdam 


quaedam 

quorundam 

quibusdam 

quaedam 

quibusdam 


The forms in parentheses are used as adjectives. 

S * SINGULAR ' ^ 


MASC. AND FEM. 

Nom. quisquam 
Gen. cujusquam 
Dat. cuiquam 
Acc. quemquam 
Abl. quoquam 


NEUT. 

quicquam, quidquam 

cujusquam 

cuiquam 

quicquam, quidquam 
quoquam 


The plural is not found. 



VERBS 

FIRST CONJUGATION 
Principal parts: porto, portare, portavi, portatum 
ACTIVE 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 


PRESENT 

SINGULAR 


porto, I am carrying, I carry 
portas, you are carrying, you carry 
portat, he is carrying, he carries 

portem 

portes 

portet 

PLURAL 

portamus, we are carrying, we carry 
portatis, you are carrying, you carry 
portant, they are carrying, they carry 

portemus 

portetis 

portent 

IMPERFECT 

SINGULAR 

portabam, 1 was carrying 
portabas, you were carrying 
portabat, he was carrying 

portarem 

portares 

portaret 

PLURAL 

portabamus, we were carrying 
portabatis, you were carrying 
portabant, they were carrying 

portaremns 

portaretis 

portarent 

FUTURE 

SINGULAR 

portabo, 7 shall carry 
portabis, you will carry 
portabit, he will carry 

(None) 

PLURAL 

portabimus, we shall carry 
portabitis, you will carry 
portabunt, they will carry 


PERFECT 

SINGULAR 

portavi, 7 have carried, I carried 
portavisti, you have carried, etc. 
portavit, he has carried, etc. 

portaveiim 

portaveris 

portaverit 

PLURAL 

portavimuSy we have carried, etc. 
portavistis, you have carried, etc. 
portavSnint, -ere, they have carried, etc. 

portaverimus 

portaveritis 

portaverint 
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portaveram, I had carried 
partaveras, you had carried 
portaverat, he had carried 


portaveramus, we had carried 
port&veratis, you had carried 
portaverant, they had carried 


SINGULAR 

portavero, I shall have carried 
portaveris, you will have carried 
portaverit, he will have carried 

PLURAL 

portaverimus, we shall have carried 
portaveritis, you will have carried 
portaverint, they will have carried 


r ^ SUBJUNCTIVE 

PAST PERFECT 
SINGULAR 

porta vissem 

portavisses 

portavisset 

PLURAL 

portavissemus 

portavissetis 

portavissent 


FUTURE PERFECT 

(None) 


IMPERATIVE 


PRESENT 


FUTURE 


Sing, porta, carry 
Plu. portate, carry 


Sing. 2. portata, you shall carry 
3. portato, he shall carry 
Plu, 2. ^OTtktote^ you shall carry 
3. portanto, they shall carry 


INFINITIVE 

Pres, portare, to carry 

Perf. portavisse, to have carried 

Put. portatums esse, to be going to carry 

GERUND 

Gen. portandi, of carrying 
Dai. portandd, to^ for carrying 
Acc, portandum, carrying 
Abl. portando, /row, by carrying 

PARTICIPLE 

Pres, portans, carrying 
Put. portaturus, going to carry 

SUPINE 

Acc, portatum, to carry 
Abl. portatd, to carry 
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36 


PASSIVE 


INDICATIVE 


SUBJVNCTIVE 


PRESENT 

SINGULAR 

portor, / am being carried 
portaris, -re, you are being carried 
portatur, he is being carried 

INDICATIVE 

PLURAL 

portamur, we are being carried 
portamiai, you are being carried 
portanttir, they are being carried 


portarer 
portareris, -re 
portaretur 


PLURAL 

portabamiir, we were being carried portaremur 

portabamini, you were being carried portaremini 

portabantur, they were being carried portarentur 


IMPERFECT 

SINGULAR 

portabar, I was being carried 
portabaris, -re, you were being carried 
portabatur, he was being carried 



porter 
porteris, -re 
portetur 


SUBJUNCTIVE 


portemur 

portemini 

portentur 


SINGULAR 

portabor, I shall be carried 
portaberis, -re, he will be carried 
portabitur, he will be earned 


FUTURE 


PLURAL 

portabimur, we shall he carried 
portabimini, you will he carried 
portabuntur, they will be carried 


(None) 


PERFECT 

SINGULAR 

portatus sum, I have been carried 
portatus es, you have been carried 
portatus est, he has been carried 




CC\.Vv*| S 


portatus sim 
portatus sis 
portatus sit 


PLURAL 

portati sumus, we have been carried 
portati estis, you have been carried 
portati sunt, they have been carried 


pOTtSisimus 
portati sitis 
portati sint 
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INDICATIVE 


SUBJUNCTIVE 


PAST PERFECT 
SINGULAR 


portatus eram, I had been carried 
portatus eras, you had been carried 
portatus erat, he had been carried 


PLURAL 


portati eramus, we had been carried 
portati eratis, you had been carried 
portati erant, they had been carried 

FUTURE PERFECT 

SINGULAR 

portatus ero, I shall have been carried 
portatus eris, you will have been carried 
portatus erit, he will have been carried 

PLURAL 

portati erimus, we shall have been carried 
portati eritis, you will have been carried 
portati enmt, they will have been carried 

IMPERATIVE 

PRESENT 

Sing, portare, be carried 
Plu. portamiui, be carried 

FUTURE 

Sing. 2. portator, you shall he carried 
3. portator, he shall be carried 
Plu. 2. - 

3. portantor, they shall be carried 

INFINITIVE 

Pres, portari, to he carried 

Perj. portatus esse, to have been carried 

Put. portatum iri, to be about to he carried 

PARTICIPLE 

Perj. portatus, having been carried 
Put. portandus, to be carried 


portatus essem 
portatus esses 
portatus esset 


portati ess emus 
portati essetis 
portati essent 


(None.) 
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SECOND, THIRD. AND FOURTH CONJUGATIONS 


Principal parts: moneo, monere, montii, monitum 
duco, ducere, duxi, ductum 
capio, capere, cepi, captum 
audid, audire, audivi, auditum 

36 ACTIVE 

INDICATIVE 


PRESENT 

SINGULAR 


moneo 

duco 

capid 

audid 

mones 

duels 

capis 

audis 

monet 

ducit 

capit 

audit 



PLURAL 


mondmus 

ducimus 

capimus 

audimus 

monetis 

ducitis 

capitis 

auditis 

monent 

ductmt 

capiunt 

audiunt 



IMPERFECT 




SINGULAR 


monebam 

ducebam 

capiebam 

audiebam 

monebas 

ducebas 

capiebas 

audiebas 

monebat 

duedbat 

capiebat 

audiebat 



PLURAL 


monebamus 

ducebamus 

capidblunus 

audiebamus 

monebatis 

duedbatis 

capiebatis 

audidbdtis 

monebant 

ducebant 

capiebant 

audidbant 



FUTURE 




SINGULAR 


monebd 

ducam 

capiam 

audiam 

monebis 

duces 

capies 

audids 

monebit 

ducet 

caplet 

audiet 



PLURAL 


monebimus 

duedmus 

capiemus 

audidmus 

monebitis 

ducetis 

capietis 

audidtis 

monebunt 

ducent 

capient 

audient 



PERFECT 




SINGULAR 


monui 

duxi 

cepi 

audivi 

monuisti 

duxisti 

cepisti 

audivisti 

monnit 

duxit 

cdpit 

audivit 



PLURAL 


monuimus 

duximus 

cepimus 

audivimus 

monuistis 

duxistis 

cepistis 

audivistis 

monudrunt, -ere 

duxenmt, -dre ceperunt, -ere 

audivenmt, -i 
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36 — cont. 


PAST PERFECT 
SINGULAR 


monueram 

monueras 

monuerat 


monueramus 

moniieratis 

monuerant 


znonuerd 

momieris 

monuerit 


monuerimus 

monueritis 

monuerint 


moneam 

moneis 

moneat 


moneamus 

moneatis 

monaant 


monarem 

monaras 

monaret 


monaramus 

monaratis 

monarent 


monuezim, etc. 


montiissem, etc. 


duxeram 

ceperam 

audiveram 

duxeras 

ceperas 

audiveras 

duxerat 

ceperat 

audiverat 


PLURAL 


duxeramus 

ceperamus 

audiveramus 

duxeratis 

ceperatis 

audiveratis 

ditxerant 

ceperant 

audiverant 

FUTURE PERFECT 



SINGULAR 


duxero 

cepero 

audxvero 

duxeris 

ceperis 

audiveris 

duxerit 

ceperit 

audiverit 


PLURAL 


duxerinius 

ceperimus 

audiverimus 

duxeritis 

caperitis 

audiveritis 

ddxerint 

cepermt 

audivermt 

SUBJUNCTIVE 



PRESENT 



SINGULAR 


ducam 

capiam 

audiam 

diicas 

capias 

audias 

ducat 

capiat 

audiat 


PLURAL 


ducamus 

capiamus 

audiamus 

ducatis 

capiatis 

audiatis 

ducant 

capiant 

audiant 

IMPERFECT 



SINGULAR 


ducerem 

caperem 

audirem 

duceras 

cap eras 

audirds 

duceret 

caper et 

audiret 


PLURAL 


duceramus 

caperamus 

audiremus 

duceratis 

caperetis 

audiratis 

ducerent 

caperent 

audirent 


PERFECT 


duxeiim, etc. 

caperim, etc. 

audiverim, etc. 

PAST PERFECT 


duxissem, etc. capissem, etc. 

audivissem, etc. 
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IMPERATIVE 


PRESENT 

SINGULAR 


mone 

duel 

cape 

audi 



PLURAL 


monete 

ducite 

capite 

audite 



FUTURE 




SINGULAR 


2. moneto 

ducito 

capitd 

auditd 

3. moneto 

ducito 

capitd 

audltd 



PLURAL 


2. monetote 

ducitote 

capitate 

aucUtdte 

3, monento 

ducrintd 

capiuntd 

audiuntd 



PARTICIPLE 




PRESENT 


mon§ns 

ducens 

capiens 

audiens 



FUTURE 


moniturus 

ducturus 

capturus 

auditurus 



INFINITIVE 




PRESENT 


mon^re 

ducere 

cap ere 

audire 



PERFECT 


monuisse 

duxisse 

cepisse 

audivisse 



FUTURE 


moniturus esse 

ducturus esse capturus esse 

auditiirus esse 



GERUND 


Gen. monendi 

ducendi 

capiendi 

audiendi 

Dat. monendo 

ducendd 

capiendo 

audiendd 

Acc. monendum 

ducendum 

capiendum 

audiendum 

Abl. monendd 

ducendd 

capiendd 

audiendd 



SUPINE 


Acc. monitum 

ductum 

captum 

auditum 

Abl. monitu 

ductu 

captu 

auditu 


1 This IS an irregular form. The imperative forms of mitt5 are mitte, mittite» etc., which illustrate the 
regular formation in the third conjugaticm. 
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37 


PASSIVE 

INDICATIVE 


moneoT 
moneris, -re 
monetur 


monemur 

monemini 

moneatur 


monebar 
monebaris, -re 
monebatur 


monebamur 

monebamini 

monebantur 


monebor 
moneberis, -re 
monebitur 


monebimur 

monebiminl 

monebuntur 


monitus sum 
monitus es 
monitus est 


moniti sumus 
moniti estis 
monltl sunt 


monitus eram 
monitus eras 
monitus erat 


moniti eramus 
moniti eratis 
moniti erant 


PRESENT 

SINGULAR 


ducor 

duceris, -re 
ducitur 


ducimur 

ducimini 

ducimtur 


capior 
caperis, -re 
capitur 


PLURAL 


capimur 

capimini 

capiuntur 


IMPERFECT 

SINGULAR 


ducebar 
ducebaris, -re 
ducebatur 


capiebar 
capiebaris, -re 
capiebatur 


PLURAL 


ducebamur 

ducebamini 

ducebantur 


ducar 

duceris, -re 
ducetur 


ducemur 

ducemini 

ducentur 


ductus sum 
ductus es 
ductus est 


capiebamur 

capiebamini 

capiebantur 


FUTURE 

SINGULAR 


capiar 

capieris, -re 
capietur 

PLURAL 

capiemur 

capiemini 

capientur 

PERFECT 

SINGULAR 

captus sum 
captus es 
captus est 


PLURAL 


ducti sumus 
ducti estis 
ducti sunt 


capti sumus 
capti estis 
capti sunt 


PAST PERFECT 
SINGULAR 


ductus eram 
ductus eras 
ductus erat 


captus eram 
captus eras 
captus erat 


PLURAL 

ducti eramus capti er§mus 

ducti eratis capti eratis 


ducti erant 


capti erant 


audior 
audiris, -re 
auditur 


audimur 

audimini 

audiuntru: 


audiebar 
audiebms, -re 
audiebatur 


audiebtoLur 

audiebamini 

audiebantur 


audiar 
audieris, -re 
audietur 


audiemur 

audiemini 

audientur 


auditus sum 
auditus es 
auditus est 


audit! sumus 
auditi estis 
auditi sunt 


auditus eram 
auditus eras 
auditus erat 


auditi eramus 
auditi eratis 
auditi erant 
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monitus er6 
monitus eris 
monitus erit 


moniti erimus 
moniti eritis 
moniti erunt 


monear 
monetxis, -re 
mone3.ttur 


moneamtir 

moneamini 

moneantur 


monerer 
monerSris, -re 
moneretur 


moneremur 

moneremini 

monerentur 


monitus sim, etc. 


moniti simus, etc. 


monitus essem, 
etc. 


moniti essemus, 
etc. 


FUTURE PERFECT 


ductus ero 
ductus eris 
ductus erit 


SINGULAR 

captus ero 
captus eris 
captus erit 


PLURAL 


ducti erimus 
ducti eritis 
ducti erunt 


capti erimus 
capti eritis 
capti erunt 


SUBJUNCTIVE 

PRESENT 

SINGULAR 

ducar capiar 

ducariSf -re capitis, -re 

ducatur capiatur 

PLURAL 

ducamur capiamur 

ducamini capiamini 

ducantur capiantur 

IMPERFECT 

SINGULAR 

ducerer caperer 

ducereris, -re caperiris, -re 

duceretur caperetur 


duceremur 

duceremini 

ducerentur 


PLURAL 

caper^mur 

caperemini 

caperentur 


PERFECT 

SINGULAR 

ductus sim, etc. captus sim, etc. 


auditus ero 
auditus eris 
auditus erit 


audit! erimus 
audit! eritis 
auditi erunt 


audiar 
audiaris, -re 
audiatur 


audiSmur 

audiSmini 

audiantur 


audirer 
audirgris, -re 
audiretur 


audirdmur 

audiremini 

audirentur 


auditus sim, etc. 


PLURAL 

ducti simus, etc. capti simus, etc. auditi simus, etc. 


PAST PERFECT 
SINGULAR 

ductus essem, captus essem, 

etc. etc. 


auditus essem, 
etc. 


PLURAL 

ducti essgmus, capti essemus, 
etc, etc. 


auditi essemus, 
etc. 





IMPERATIVE 


monere 

ducere 

PRESENT 

SINGULAR 

cap ere 

audire 

monemini 

ducimini 

PLURAL 

capimini 

audimini 

2. monetor 

3. monetor 

ducitor 

diicitor 

FUTURE 

SINGULAR 

capitor 

capitor 

auditor 

auditor 

o 


PLURAL 


^ tf 

3. monentor 

ducuntor 

capiuntor 

audiuntor 



PARTICIPLE 


monitus 

ductus 

PERFECT 

captus 

auditus 

monendus 

ducendus 

FUTURE 

capiendus 

audiendus 



INFINITIVE 


moneri 

duel 

PRESENT 

capi 

audiri 

monitus esse 

ductus esse 

PERFECT 

captus esse 

auditus esse 

monitum iri 

ductum iri 

FUTURE 

captum iri 

auditum iri 


33 SYNOPSIS OF VERBS 

A group of forms representing one person and number of a verb in all 
the tenses is called a synopsis. The synopsis of porto in the first person singular of the 
indicative and subjunctive, active and passive, is as follows: 

ACTIVE PASSIVE 

INDICATIVE SVBJUNCTIVE INDICATIVE SVBJUNCTIVE 

Pres. ports portem portor porter 

portabam porUlrem portabar portfirer 

Fut. portabd - portabor _ 

Perj. portavi portfiverim portitus sum portatus sim 

P. Pf. portaveram portavissem portatus eram portatus essem 

F. Pf. portaverd - portatus era - 
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39 


DEPONENT VERBS 


Principal parts: Conor, conari, conatus sum 

polliceor, polliceri, polHcitus sum 
sequor, sequi, secutus sum 
partior, partlri, partitus sum 


I 

II 

INDICATIVE 

III 

Conor 

polliceor 

PRESENT 

SINGULAR 

sequor 

conms, -re 

polliceris, -re 

sequeris, -re 

conatur 

poUicetur 

sequitur 

conamur 

poUicemur 

PLURAL 

sequimur 

conamini 

pollicemini 

sequimini 

conantur 

pollicentur 

sequuntur 

cdnabar, etc. 

pollicebar, etc. 

IMPERFECT 

sequebar, etc. 

cSnabor, etc. 

poUicebor, etc. 

FUTURE 

sequar, etc. 

cdnatus sum, etc. 

pollicitus sum, 

PERFECT 

etc. secutus sum, etc. 

cdnatus eram, etc. 

PAST PERFECT 

pollicitus eram, etc. secutus eram, etc. 

cdnatus ero, etc. 

FUTURE PERFECT 

pollicitus ero, etc. secutus er6, etc. 

coner, etc. 

pollicear, etc. 

SUBJUNCTIVE 

PRESENT 

sequar, etc. 

conarer, etc. 

pollicgrer, etc. 

IMPERFECT 

sequerer, etc. 


PERFECT 

cdn&tus sim, etc* poUicitus sim, etc. secutus sim, etc. 

PAST PERFECT 

cdn^tus essem, etc. pollicitus essem, etc. secutus essem, etc. 


IV 


partior 
partlris, -re 
partitur 


partimiu: 

partimini 

partiuntur 


partifibar, etc. 


partiar, etc. 


partitus sum, etc. 


partitus eram, etc. 


partitus erd, etc. 


partiar, etc. 


partirer, etc. 


partitus sim, etc. 


partitus essem, etc. 
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39 — cont. 


IMPERATIVE 


cdnSre 

poUicdre 

PRESENT* 

sequere 

parttre 

cdn&tor 

pollicStor 

FUTURE 

sequitor 

partitor 

cdn^i 

pollicdri 

INFINITIVE 

PRESENT 

sequi 

partiri 

cdnttus esse 

PERFECT 

pollicitus esse secutus esse 

partitus esse 

cdnS.turus esse 

polHciturus 

FUTURE 

esse secuturus esse 

partiturus esse 

cdndns 

pollicdns 

PARTICIPLE 

PRESENT 

sequdus 

partiens 

cdiULtus 

pollicitus 

PERFECT 

secutus 

partitus 

cdn&turus 

pollicitiirus 

FUTURE ACTIVE 

secatunis 

partiturus 

cdnandus 

poUicendus 

FUTURE PASSIVE 

sequendus 

partiendus 

cdnandl, etc. 

GERUND 

poUicendi, etc. sequendi, etc. 

partiendi, etc. 

Acc. cdnfttum 
AbL cdnAtu 

pollicitum 

pollicitu 

SUPINE 

secuttim 

secutu 

partitum 

partitu 

40 

SEMIDEPONENT VERBS 



The present system of semideponent verbs is active, and the perfect 

system passive. 

Ftincipal parts: auded, audere, ausus sunii dare 

gauded, gaudere, g&visus sum, rejoice 
soled, soldre, solitus sum, be accustomed 
fidd, fldere, fisus sum, trust 

PRESENT SYSTEM PERFECT SYSTEM 

Pres. auded, I dare Perf. ausus sum, I have dared 

Imperf. auddbam, I was daring P.Pf. ausus eram, / had dared 

Put. auddbd, I shall dare F. Pf. ausus erd, I shall have dared 
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41 


IRREGULAR VERBS 
CONJUGATION OF SUM 


Principal parts: siim, esse, fui, futums 


SINGULAR 

sum, I am 
es, you are 
est, he is 


PRESENT 

PLURAL 
sumus, we are 
estis, you are 
sunt, they are 


INDICATIVE 


IMPERFECT 


SINGULAR 

eram, / was 

eras, you were 

erat, he was 


PLURAL 

eram us, we were 
eratis, you were 
erant, they were 


SINGULAR 

er6, I shall be 

eris, you will be 

erit, he will be 


FUTURE 


PLURAL 

erimus, we shall he 
eritis, you will be 
erunt, they will be 


fuI, I was, I have been 
fuisti, you were, you have been 
fuit, he was, he has been 


PERFECT 

fuimus, we were, we have been 
fuistis, you were, you have been 
fuerunt, -ere, they were, they have been 


SINGULAR 
fueram, I had been 
fueras, you had been 
fuerat, he had been 


PAST PERFECT 


PLURAL 

fueramus, we had been 
fueratis, you had been 
fuerant, they had been 


fuero, I shall have been 
fueris, you will have been 
fuerit, he will have been 


FUTURE PERFECT 

fuerimus, we shall have been 
fueritis, you will have been 
fuerint, they will have been 


SUBJUNCTIVE 


PRESENT 
SING. PL. 
sim simus 
sis sitis 
sit sint 


IMPERFECT 
SING. PL. 

essem essemus 
esses essetis 
esset essent 


PERFECT 
SING. PL. 

fuerim fuerimus 
fueris fueritis 
fuerit fuerint 


PAST PERFECT 
SING. PL. 

fuissem fuissemus 
fuisses fuissetis 
fuisset fuissent 


PRESENT 
SING. PL. 

es, be este, he 


IMPERATIVE 

FUTURE 

SINGULAR 

2. esto, be, you shall be 

3, est6, let him be, he shall be 


PLURAL 

estate, be, you shall be 
sxmta, let them be, they shall be 


PARTICIPLE 

Fut. futurus, about to be 


INFINITIVE 

Pres, esse, to he 

Perf. fuisse, to have been 

Fut. futurus esse or fore, to be about to be 
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42 


CONJUGATION OF POSSUM 


Principal parts: possum, posse, potui 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 


PRESENT 


SINGULAR 

PLURAL 

SINGULAR 

PLURAL 

possum 

possumus 

possim 

possimus 

poles 

potesds 

possis 

possitis 

potest 

possunt 

possit 

possint 



IMPERFECT 


SINGULAR 

PLURAL 

SINGULAR 

PLURAL 

poteram 

poteramus 

possem 

possemus 

poteras 

poteratis 

posses 

posseds 

poterat 

poterant 

posset 

possent 



FUTURE 


potero, etc. 

poterimus, etc. 

(None) 




PERFECT 


pottu, etc. 

potuimus, etc. 

potuerim, etc. 

potuerimus, 


PAST PERFECT 


potueram, etc. 

potueramus, etc. 

potuissem, etc. 

potuissemuS] 


FUTURE PERFECT 


potuerd, etc. 

potuerimus, etc. 

(None) 



INFINITIVE 


Pres, posse 


Perf. potuisse 


43 CONJUGATION OF PROSUM 

Principal parts: prosum, prddesse, profui 


INDICATIVE 

PRESENT 

SUBJUNCTIVE 

SINGULAR 

PLURAL 

SINGULAR 

PLURAL 

prosum 

prosumus 

prdsim 

prosimus 

prodes 

prddestis 

prdsts 

prositis 

prodest 

prosunt 

prfisit 

prosint 


The remaining forms of the present system are conjugated like sum, 
with the prefix pr6d-. The perfect system is regularly formed with the stem profu-. 
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44 


CONJUGATION OF FERO 
Principal parts: fero, ferre, tuli, latiun 


INDICATIVE 


PRESENT 

Active Passive 


SINGULAR 

PLURAL 

SINGULAR 

PLURAL 

fero 

ferimus 

feror 

ferimur 

fers 

fertis 

ferris, -re 

ferimini 

fert 

fenmt 

fertur 

feruntur 



IMPERFECT 


ferebam, etc. 

ferebtous, etc. 

fer§bar, etc. 

ferebamur, etc. 



FUTURE 


Active 

Passive 

SINGULAR 

PLURAL 

SINGULAR 

PLURAL 

feram, etc. 

feremus, etc. 

ferar, etc. 

feremur, etc. 



PERFECT 


tuli, etc. 

tulimus, etc. 

l§tus sum, etc. 

lati sumus, etc. 



PAST PERFECT 


tuleram, etc. 

tuleramus, etc. 

latus eram, etc. 

lati eramus, etc. 


FUTURE PERFECT 


tulerd, etc. 

tulerimus, etc. 

latus ero, etc. 

lati erimus, etc. 



SUBJUNCTIVE 




PRESENT 


feram, etc. 

fer&mus, etc. 

ferar, etc. 

feramur, etc. 



IMPERFECT 


ferrem, etc. 

ferrgmus, etc. 

ferrer, etc. 

ferremur, etc. 



PERFECT 


tulerim, etc. 

tulerimus, etc. 

latus sim, etc. 

lati simus, etc. 



PAST PERFECT 


tulissem, etc. 

tuliss&mus, etc. 

latus essem, etc. 

lati essamus, etc. 



IMPERATIVE 


Active 


Passive 

Pres, fer 

ferte 

Pres, ferre 

ferimini 

Fut. 2. ferto 

fertSte 

Fut. fertor 

3. ferto 

feruntd 

fertoT fenmtor 
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INFINITIVE 


ACTIVE 


PASSIVE 


Pres, ferre 
Perf. tuHsse 
Put, laturus esse 


ACTIVE 


PARTICIPLE 


ferri 

latus esse 
latum iri 


PASSIVE 


Pres, ferens 
Put. laturus 


Perf. latus 
Put. ferendus 


GERUND 


SUPINE 


ferendi, etc. 


Acc. latum Abl. latu 


46 CONJUGATION OP EO 

Principal parts: eo, ire, ii (ivi), itum 


INDICATIVE 




PRESENT 

SINGULAR 

PLURAL 

SINGULAR 

eo 

imus 

earn 

is 

itis 

eas 

it 

eunt 

eat 



IMPERFECT 

ibam, etc. 

ibamus, etc. 

irem, etc. 



FUTURE 

ibo, etc. 

ibimus, etc. 

(None) 



PERFECT 

ii, ivi 

iimus, ivimus 

ierim, iverim 

etc. 

etc. 

etc. 


SUBJUNCTIVE 

PLURAL 

eamus 

eatis 

eant 


iremus, etc. 


ierimus, iverimus 
etc. 


PAST PERFECT 

ieram, iveram ierSmus, iver&mus issem, Ivissem issemus, ivissemus 

etc. etc. etc. etc. 

FUTURE PERFECT 

ierd, ivero ierimus, iverimus 

etc. etc. 

IMPERATIVE 

Pres. i rte 

Put. 2. it6 itote 

3. ito euntd 


INFINITIVE 

Pres, ire 
Perf. isse, iisse 
Put. iturus esse 


PARTICIPLE 

Pres, iens {gen. euntis) 
Put. iturus 


GERUND 
eundi, etc. 
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46 


CONJUGATION OF FlO 
Principal parts: flo, fieri, factus sum 


INDICATIVE 


SUBJUNCTIVE 


SINGULAR 

fio 

fis 

fit 


PLURAL 


fiunt 


PRESENT 

SINGULAR 

fiam 

flas 

flat 


PLURAL 

fiamus 

flatis 

fiant 


fiebam 


flebamus 


IMPERFECT 

fierem 


fieremus 


fiam 


fiemus 


FUTURE 

(None) 


INDICATIVE 


SUBJUNCTIVE 


PERFECT 

SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL 

factus sum, etc. fact! sumus, etc. factus sim, etc. fact! simus, etc. 


PAST PERFECT 

factus eram, etc. facti eramus, etc. factus essem, etc, facti essemus, etc. 



FUTURE PERFECT 


factus ero, etc. 

fact! erimus, etc. (None) 


IMPERATIVE 

INFINITIVE 

PARTICIPLE 

Pres, fi fite 

Pres, fieri 

Perf, factus 


Perf. factus esse 

Fut. factum iri 

Fut. faciendus 


47 CONJUGATION OF VOLO AND ITS COMPOUNDS 

Principal parts: volo, velle, volui nolo, nolle, n5lul m§lo, m^e, malui 


INDICATIVE 


PRESENT 


SINGULAR 

PLURAL 

SINGULAR 

PLURAL 

SINGULAR 

PLURAL 

volo 

vis 

vult 

volumus 

vultis 

volunt 

nolo 
non vis 
non vult 

nolumus 
non vultis 
ndlunt 

maid 

mavis 

mfivult 

m^umus 

mavultis 

mfilunt 
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IMPERFECT 


47— cont, 

volebam, etc. 

yolam, etc. 

volui, etc. 

volueram, etc. 

voluero, etc. 


velim, etc. 

vcUcm, etc. 

voluerim, etc. 

voluissem, etc. 


nolebam, etc. 

FUTURE 

nolam, etc. 

PERFECT 

ndliu^ etc. 

PAST PERFECT 

nolueram, etc. 

FUTURE PERFECT 

noluerO) etc. 

SUBJUNCTIVE 

PRESENT 

nolim, etc. 

IMPERFECT 

ndllem, etc. 

PERFECT 

ndluerim, etc. 

PAST PERFECT 
noltiissem, etc. 


malebam, etc. 


mSlazn, etc. 


m^ui, etc. 


malueram, etc. 


mSIuero, etc. 


mlUim, etc. 


m&Uem, etc. 


maluerim, etc. 


maluissem, etc. 


IMPERATIVE 


SINGULAR 


PLURAL 


Pres. noli 
Fui. 2. ndlitd 
3. nolitd 


nolite 

ndlitOte 

nolunto 


Pres, velle 
Perj. voluisse 


INFINITIVE 

n6Ue 

noluisse 


mSIle 

maluisse 


Pres. voUns 


PARTICIPLE 

ndlens 
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DEFECTIVE VERBS 


A few verbs are defective, that is, they lack some forms which are 
found in the conjugation of other verbs. The most important are ajo, I say, I assent; 
inquam, I say; coepi, I began; memim, I remember; Sdi, I hate. 

The forms of ajo most commonly used are found in the present indicative, and are 
as follows: 

SINGULAR 

1. ajo 

2. ais 

3. ait 

A few other forms, including the whole of the imperfect indicative and the second 
and third persons singular of the present subjunctive, are sometimes found. 

The only forms of inquam in common use are found in the present indicative. They 
are as follows: 

SINGULAR 

1. inquam 

2. inquis 

3. inquit 

The verbs memim and odi have no present, imperfect, or future forms. The per¬ 
fects are used with present meanings, the past perfects with imperfect meanings, and 
the future perfects with future meanings. 

The present system of coepi is also wanting, but the tenses have their regular mean¬ 
ings (perfect, past perfect, and future perfect). The present, imperfect, and future 
are supplied by the forms of incipio. 

The passive forms of coepi are commonly used instead of the active when the depend¬ 
ent infinitive is passive (always so by Caesar and Cicero). 

INDICATIVE 

Perf, coepi, I began d(H, / hate meznini, / remember 

Past Perf, coeperam, I had begun oderam, I hated memineram, I remembered 
Put. Perf. coeperd, / shall have begun ddero, I shall hate meminerd, I shall remember 

SUBJUNCTIVE 

dderim meminerim 

ddissem meminissem 

IMPERATIVE 

Sing, memento, remember 
Plu. mementdte 

INFINITIVE 

Perf. coepisse, to have begun ddisse, to hate meminisse, to remember 

Put. coepturus esse, to be osurus esse, to be 

about to begin about to hate 

PARTICIPLES 

Perf. coeptus, begun dsus, hating or hated 

Put. coepturus, about to begin osurus, likely to hate 


Perf. coeperim 
Past Perf. coepissem 


PLURAL 

inquiunt 


PLURAL 

ajtmt 
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SYNTAX 

The grammatical principles presented in the following 
pages are those which are especially important for the work of the 
second year. The mood and case uses treated include only those 
which are found in the reading or exercises of this book. 

AGREEMENT 

49 OF ADJECTIVES AND PARTICIPLES 

An adjective or a participle agrees with its noun in 
gender, number, and case. 

magna urbs, a great city 
magnae partis, of a great part 
magnis periculis, in great dangers 

50 OF RELATIVE PRONOUNS 

A relative pronoun agrees with its antecedent in gender 
and number, but its case depends on its use in its own clause. 

Homo quern vides amicus meus est, The man whom you see 
is my friend. 

61 OF APPOSITIVES 

A noun in apposition is in the same case as the noun 
which it explains. 

Agricola, vir beuignus, puer6s laudat, The farmery a kind maUy 
praises the hoys. 

62 OF VERBS 

A verb agrees with its subject in person and number. 

Puer labdrat, The boy works. 

Pueri laborant, The boys work. 

NOUNS 

63 THE NOMINATIVE CASE 

The nominative is the case of the subject or of the 
predicate noun used with a finite^ verb. 

Puella canit, The girl sings. 

Prater tuus est agricola, Your brother is a farmer. 

a) The predicate nominative is used with the verb sum and with 
the passive voice of verbs meaning to namCy call, appointy choosey and 
the like. 

Is rex tyrannus appellatus est, This king was called a tyrant. 

1 That is, any verb form which shows person and number. ^ 
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THE GENITIVE CASE 


64 GENITIVE OF POSSESSION 

The genitive is used to denote the possessor. 

Liber pueri repertus est, The boy's book has been found. 

66 GENITIVE OF THE WHOLE (PARTITIVE GENITIVE) 

With words denoting a part, a dependent genitive is 
used to name the whole to which the part belongs. 

Ties partes copiarum jam traduxerant, They had already led 
across three parts of their forces. 

a) This use often occurs with a neuter pronoun. 

Mihi minim videtur quid in mea Gallia Caesari negotii sit, It 
seems strange to me what business Caesar has in my Gaul. 

b) The ablative with de or ex is sometimes used in place of the 
genitive of the whole; regularly so with cardinal numerals and quidam. 

duos e numero, two of the number 

66 GENITIVE OF DESCRIPTION 

The genitive, modified by an adjective, may be used to 
describe a person or thing. 

homo magnae virtutis, a man of great courage 

a) The genitive is sometimes employed in this construction to 
denote measure. 

tridui viam, a journey of three days 

spatium non amplius pedum DC, a space of not more than 600 feet 

67 OBJECTIVE GENITIVE 

Nouns and adjectives which denote action sometimes 
take a genitive which shows the object of the action. 

spem salutis, hope of safety 
amor libertatis, love of liberty 

68 SUBJECTIVE GENITIVE 

Nouns which denote action sometimes take a genitive to 
indicate the person who does the act. 

adventus Caesaris, the arrival of Caesar 
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59 


GENITIVE OF MATERIAL OR COMPOSITION 


The genitive may be used to denote the material of which 
something is composed, or the persons or objects making up a collec¬ 
tive noun. 

exercitus virorum fortium, an army of brave men 

60 GENITIVE WITH VERBS 

The verbs memini and reminiscor, remember, and 
obliviscor, forget, frequently take a genitive as object. 

Virtutis vestrae non obliviscor, I do not forget your courage, 

a) If the object of these verbs is a neuter pronoun or a neuter adjec¬ 
tive used as a noun, it is always in the accusative. 

Romajii haec semper meminerint, The Romans will always 
remember these things. 

61 GENITIVE WITH IMPERSONAL VERBS 

The impersonal verbs interest and refert may take a 
genitive to denote the person concerned. 

Menenius ostendit omnium interesse concordiam habere, 
Menenius pointed out that it was to the interest of all to have 
harmony, 

THE DATIVE CASE 

62 DATIVE OF INDIRECT OBJECT 

The indirect object is in the dative. 

Femina puero epistulam dat, The woman gives the boy a letter, 

63 DATIVE WITH ADJECTIVES 

The dative is used in dependence on adjectives meaning 
kind, friendly, dear, pleasing, hostile, near, and some others. 

Filius tuus sororibus benignus est, Your son is kind to {his) 
sisters. 


64 DATIVE WITH VERBS OF SPECIAL MEANING 


The meaning of some Latin verbs requires a dative, 
though they are translated into English by verbs with a direct object. 
The following words are used frequently. 


cedo, yield 

confido, trust {give trust) 
credo, trust {give trust) 
favor {show favor) 
impero, order {give orders) 
noceo, harm {do harm) 
pared, spare {show mercy) 


pared, obey {be obedient) 
placed, please {be pleasing) 
resisto, resist 

studed, desire {be favorable, 
be eager) 

suaded, persuaded, persuade 
{make pleasing) 



66 DATIVE OF POSSESSION 

The possessor of something may be denoted by a noim 
or pronoun in the dative, with the word denoting the thing possessed 
in the nominative as the subject of a form of sum. 

Puero gladius est, The boy has a sword. The sword is the boy’s. 
cui n6men Proca erat, whose name was Proca. 

66 DATIVE OF PURPOSE 

A noun in the dative is sometimes used to denote the 
purpose which something serves or is intended to serve. 

Hunc librum dond ttusi, I sent this book as a gift (literally, for 
a gift). 

67 DATIVE OF REFERENCE 

The dative is sometimes used to denote the person with 
reference to whom an act is done or a situation exists. This use is 
especially common in expressions which contain a dative of purpose. 

Legio equitatui auziUo loissa est, The legion was sent as aid 
(literally, for aid) to the cavalry. 

68 DATIVE WITH COMPOUNDS 

Verbs compounded with ante, ob, prae, and sub frequently 
have a dependent noun or pronoun in the dative case. This construc¬ 
tion is sometimes found also with compounds of ad, circiun, com-, 
in, inter, post, pr6, and super. 

Legidni praeest, He is in command of the legion. 

a) If the simple verb from which the compound is formed is a 
transitive verb, the compound may take both the accusative and 
the dative. 

Labidnum castris praefecit. He placed Labienus in charge of 
the camp. 

69 DATIVE OF AGENT 

With the future passive participle, the person by whom 
the act must be done or ought to be done is regularly denoted by 
the dative. 


Id Rfimanis faciendum erat. This had to be done by the Romans. 

a) With a verb which has a dependent dative of some other kind, 
the dative of agent is sometimes replaced by the ablative of agent (79) 
to avoid confusion in the meaning of the sentence. 

Tibi i md gratia referenda est, I must show you gratitude. 
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THE ACCUSATIVE CASE 


70 ACCUSATIVE OF DIRECT OBJECT 

The direct object of a verb is in the accusative. 

Silvam videmus, We see the forest. 

71 ACCUSATIVE OF DURATION OF TIME 

The accusative without a preposition is used to tell how 
long an act or a situation continues. 

Multas horas in insula mansi, I remained many hours on the 
island. 

72 ACCUSATIVE OF EXTENT IN SPACE 

The accusative without a preposition is used to express 
extent in space. 

Puer quinque milia passuum ambulavit, The boy walked five 
miles. 

73 ACCUSATIVE OF PLACE TO WHICH 

The accusative of domus and of names of cities, towns, 
and small islands is used without a preposition to denote place to 
which. 

Exercitus Romam redibit, The army will return to Rome. 

a) With other words in this construction, a preposition, ad or in, 
is used. 

Exercitus in urbem redibit, The army will return to the city. 

74 ACCUSATIVE WITH PREPOSITIONS 

Certain prepositions have their objects in the accusative 
case. Among the most important of these are ad, ante, apud, circum, 
contra, inter, ob, per, post, praeter, propter, trans. (See also 166-167.) 

Is poeta inter barbaros diu habitavit, This poet lived a long time 
among barbarians. 

76 ACCUSATIVE AS SUBJECT OF INFINITIVE 

The accusative is used as the subject of the infinitive. 

Explorator dixit urbem incensam esse, The scout said the city 
had been burned. 
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ACCUSATIVE AS OBJECT AND PREDICATE ACCUSATIVE 


Verbs of naming, calling, appointing, thinking, and the 
like may have, in addition to the direct object, a second accusative 
telling what the person or thing denoted by the object is named, 
called, appointed, etc. 

Fratrem tuum praetorem creavimus, We have elected your 
brother praetor. 

77 TWO ACCUSATIVES WITH COMPOUNDS 

Compounds of trans sometimes take two objects, one 
governed by trans, the other by the simple verb. 

Legionem flumen traduxi, / led the legion across the river. 

With the passive of such verbs the object governed by the preposition 
may be retained. 

Legio flumen traducta est, The legion was led across the river. 

THE ABLATIVE CASE 

78 ABLATIVE OF SEPARATION 

Verbs meaning to separate, remove, deprive of, be absent, 
be free from, desist, and the like, take the ablative of separation, often 
with ab or ex. 

Hoc conatu destiterunt, They desisted from this attempt, 

79 ABLATIVE OF PLACE FROM WHICH 

The ablative of domus and of names of cities, towns, 
and small islands is used without a preposition to express the idea of 
place from which. 

Legatus Genava profectus est, The envoy set out from Geneva. 

a) With other words in this construction a preposition, ab, de, or ex, 
is used. 

Legatus ex oppidd profectus est, The lieutenant set out from 
the town. 

80 ABLATIVE OF AGENT 

With passive verbs the noun or pronoun which denotes 
the person by whom the act is done is in the ablative with a or ab. 

Explorator a mflitibus captus est, The scout was captured by 
the soldiers. 
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81 ABLATIVE OF COMPARISON 

With the comparative form of an adjective (occasionally 
of an adverb), if quam is omitted, the noun or pronoun denoting the 
person or thing with which comparison is made is in the ablative 
without a preposition. 

Non amplius milibus passuum XVIII aberat, He was not more 
than eighteen miles away, 

a) If quam is used, the word denoting the person or thing with 
which comparison is made is in the same case as the thing compared. 

Puella est altior quam puer, The girl is taller than the hoy. 

82 ABLATIVE OF PLACE 

The ablative with in denotes the place where something 
is or where some act occurs. (But see also 94.) 

In eis montibus multa anim^a reperiuntur, Many animals 
are found in these mountains. 

83 ABLATIVE OF TIME 

The time at which or within which an act takes place is 
regularly expressed by a noun or pronoun in the ablative case without 
a preposition. 

Eo anno pater mens tectum novum aedificavit, My father built 
a new house that year. 

84 ABLATIVE OF ACCOMPANIMENT 

The. ablative with the preposition cum is used to denote 
the person with whom one is associated in doing an act. 

Cum amico ambulo, I walk with a friend. 

a) The ablative of accompaniment also denotes the person with 
whom one is contending. 

Cum Germanis bellum gesserunt. They waged war with the 
Germans. 

b) The preposition cum may be omitted in military expressions, if 
the noun in the ablative is modified by an adjective other than a 
numeral. 

Multls militibus flumen transil, I crossed the river with many 
soldiers. 

Cixm tribus legionibus fiumen transii, I crossed the river with 
three legions. 

86 ABLATIVE OF MANNER 

The ablative, frequently with the preposition cum, is 
used to express manner. 

Magna cum cura {or Magna cura) omnia par&vimus. We have 
prepared everything with great care. 
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a) Some common words have no preposition in this construction. 
Among these are jure, justly {with justice)^ injuria, unjustly {with 
injustice) y merito, deservedly {with merit), casu, accidentally {by chance). 

86 ABLATIVE OF MEANS 

A word which denotes the means used to accomplish an 
act is in the ablative without a preposition. 

Gain gladils pugnabant, The Gauls fought with swords. 

a) The route by which one goes may be denoted by the ablative 
without a preposition. 

Breviore itinere rediimus, We returned by a shorter route. 

87 ABLATIVE OF DEGREE OF DIFFERENCE 

The ablative without a preposition is used to express the 
degree of difference between two things. 

Arbor decern pedibus altior muro {or quam mums) est, The 
tree is ten feet higher than the wall. 
paucis post annis, a few years later, literally, after by a few years 

88 ABLATIVE ABSOLUTE 

A noun or pronoun in the ablative, together with an 
adjective, a participle, or another noun in agreement, may be used to 
denote some circumstance or event loosely connected with the rest 
of the sentence. 

Duce capto, hostes fugemnt, The leader having been captured, 
the enemy fled. 

a) An ablative absolute is frequently translated by a clause intro¬ 
duced by when, after, if, since, although, or by a prepositional phrase. 
Thus, the ablative absolute in the preceding example may be trans¬ 
lated, When the leader had been captured or After the capture of the leader. 

89 ABLATIVE OF RESPECT 

The ablative without a preposition is used to indicate 
in what respect a statement is true. 

Helvetii reliquos Gall5s virtute praecedunt, The Helvetians 
surpass the rest of the Gauls in courage. 

90 ABLATIVE OF DESCRIPTION 

The ablative modified by an adjective may be used to 
describe a person or thing. 

homo magna virtute, a man of great courage 
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a) In many phrases, such as the example above, either the ablative 
or the genitive of description (66) may be used. But physical char¬ 
acteristics are usually expressed by the ablative, and measure always 
by the genitive. 

91 ABLATIVE OF CAUSE 

The ablative is sometimes used to express cause. 

Hostes timore fugere coeperunt, The enemy began to flee on 
account of fear. 

a) Sometimes a preposition (ab, de, or ex) is used with the ablative 
of cause. 

Ex commutatione renim dolent, They grieve because of the 
change of circumstances. 

b) Cause is often expressed by propter or ob with the accusative. 

propter timorein, on account of fear 

92 ABLATIVE WITH DEPONENT VERBS 

The deponents utor, use, fruor, enjoy, fungor, perform, 
potior, gain possession of, and vescor, feed upon, take their objects in 
the ablative. 


Trojanl et Latini eddem jiire atque nomine dsl sunt, The Tro¬ 
jans and Latins used the same law and name. 

a) Occasionally the genitive is used with potior instead of the 
ablative. 

Urbis potiri cupiunt, They wish to gain possession of the city. 

93 THE VOCATIVE CASE 

The vocative denotes the person addressed. 

Ubi, Marce, pater tuus est? Marcus, where is your father? 

a) The vocative regularly stands after one or more words of the 
sentence. 

94 THE LOCATIVE CASE 

With names of cities, towns, and small islands and with 
domus, place where is denoted by the locative case. The locative has 
the same form as the genitive in the singular of nouns of the first and 
second declensions. In the singular of nouns of the third declension 
and in all plural nouns it has the same form as the ablative. 

RSmae, at Rome domi, at home 

Bibracte, at Bibracte Athenis, at Athens 
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ADJECTIVES 

ATTRIBUTIVE ADJECTIVES 

An adjective which is directly connected with the noun 
which it modifies is called an attributive adjective. 

vir fortis, a brave man arbor alta, a tall tree 

96 PREDICATE ADJECTIVES 

An adjective which is connected with its noun by some 
form of the verb meaning to be is called a predicate adjective. 

Vir fortis est, The man is brave. 

97 SUBSTANTIVE USE OF ADJECTIVES 

Adjectives and participles are sometimes used as sub¬ 
stantives (nouns or pronouns). Words meaning many, all, others, 
few, and the like are especially common in this use. 

Multi te laudant, Many praise you. 

Omnia parata sunt, All things are prepared. 

In military expressions nostri is used to mean our men or our soldiers. 
Other possessives are sometimes used with a similar meaning, as tui 
or vestri, your men, your soldiers. 

98 ADJECTIVES DENOTING A PART 

Among the most common adjectives which tell what 
part of an object is meant instead of telling what kind, are summus, 
medius, imus, and extremus. Notice that the genitive is not used 
with these words; the English translation is a noun, followed by of, 

summus mons, the highest part (top) of the mountain 

medius collis, the middle of the hill 

medio colie, halfway up {on the middle of) the hill 

99 ADJECTIVES WITH ADVERBIAL FORCE 

Sometimes an adjective modifying the subject or object 
is best translated by an adverb. 

Inviti venerunt, They came unwillingly. 

100 TRANSLATION OF COMPARATIVE AND SUPERLATIVE 

The comparative and superlative forms of adjectives and 
adverbs are commonly translated by the corresponding English forms. 
But sometimes the comparative is translated by a positive form 
preceded by too or rather, and the superlative by a positive form 
preceded by very. 

altior, rather high altissimus, very high 
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VERBS 


THE INDICATIVE MOOD 

101 INDICATIVE IN MAIN CLAUSES 

The indicative is used in statements of fact and in 
questions which imply that the answer expected is a statement of fact. 
Caesar aciem instruxit, Caesar drew up a line of battle. 

Quid Considius dixit? What did Considius say? 

102 INDICATIVE AFTER CERTAIN CONJUNCTIONS 

The indicative is used in subordinate clauses after the 
conjunctions quamquam, although^ postquam, afteTy ubi, wherty and 
some others. 

Postquam id animadvertit, copias suas Caesar in proximum 
collem subduxit, When he noticed this, Caesar drew up his 
troops on the nearest htlL 

103 RELATIVE CLAUSES 

A clause introduced by a relative pronoun commonly 
takes its verb in the indicative, except in the special uses described 
later. (See especially 107 and 116.) 

Proximi sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt, They 
are nearest the Germans, who live across the Rhine. 

104 NOUN (OR SUBSTANTIVE) CLAUSES WITH QUOD 

A clause introduced by quod meaning thaiy with its verb 
in the indicative, is sometimes used as the subject or object of a verb, 
or in apposition with a noun or pronoun. 

Haec quoque ratio eos deduxit, quod Haeduds appropinquSre 
cognoverant, This consideration also influenced them—\the 
fact] that they knew the Haeduans were approaching. 

a) Sometimes quod is translated as to the fact that, and the clause 
it introduces then serves as an adverbial modifier, loosely connected 
with the rest of the sentence. 

105 IMPERSONAL VERBS 

Impersonal verbs correspond to English impersonals with 
it, and occur only in the third person singular. 

Pluit, it rains 

a) The impersonal expressions necesse est, it is necessary, mos est, 
it is the custom, oportet, it is right {one ought), convenit, it is agreed, 
licet, it is permitted, are commonly followed by the infinitive. With licet 
and necesse est a dative often occurs which becomes the subject in 
an English translation. 

Licet Helvetiis id facere, The Helvetians are permitted to do 
this (literally, It is permitted to the Helvetians to do this). 
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b) Certain intransitive verbs may be used impersonally in the 
passive, the subject in translation being suggested by the meaning 
of the verb. 

Diu et acriter pugnatum est, The fight was long and fierce 
(literally. It was fought long and fiercely). 

This use is particularly common with the Future Passive Participle. 
When the Dative of Agent occurs in this construction, it is translated 
into English as the subject. 

Caesari properandum est, Caesar must hasten (literally, It 
must he hastened by Caesar). 

THE SUBJUNCTIVE MOOD 

106 SUBJUNCTIVE OF DESIRE (VOLITIVE SUBJUNCTIVE) 

The subjunctive is used to express an act as willed by 

some person. 

Cum volet, congrediatur, When he wishes, let him come on. 
a) The negative used with the volitive subjunctive is ne. 

Ne diutius maneamus, Let us not remain longer. 

107 CLAUSES OF PURPOSE 

A subordinate clause which expresses purpose has its 
verb in the subjunctive. Such a clause is Lommonly introduced by 
ut or (if negative) by ne. 

Dimisit igitur nuntids ut causam itineris docerent, Therefore 
he sent out messengers to explain the reason for the journey. 
Milites missi sunt ne urbs caperetur, Soldiers were sent that the 
city might not be captured. 

a) Sometimes a purpose clause is introduced by a relative pronoun. 
This form of purpose clause is found chiefly after mitt5 and its com¬ 
pounds, and after relinquo and a few other verbs. 

Puerum mittam qui te adjuvet, / will send a hoy to help you 
(literally, who shall help you). 

b) The clause of purpose may be translated by a simple infinitive, 
by an infinitive with in order, or by a clause with that or in order that. 
The following translations are possible for the sentence Veni ut te 
vidSrem: 

I came to see you. I came that I might see you. 

I came in order to see you. I came in order that I might see you. 

108 

A purpKDse clause which contains a comparative form of 
2 m adjective or adverb is usually introduced by quo instead of ut. 

Castella munit quo facilius eos prohibere posset ne trMseant, 
He fortified strongholds in order that {by which) he could 
more easily prevent them from crossing. 
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109 CLAUSES OF RESULT 

A subordinate clause which expresses result has its verb 
in the subjunctive. Such a clause is introduced by ut, or occasionally 
by a relative pronoun. The negative is non. 

Columba tain celeriter volavit ut incolumis evaderet, The dove 
flew so fast that it escaped unharmed. 

Est nemo tarn sapiens qui numquam erret, There is no one so 
wise that he never errs. 

Tempestates tantae erant ut ex portu proficisci non auderemus, 
The storms were so great that we did not dare to set out from 
the harbor. 

110 NOUN (OR SUBSTANTIVE) CLAUSES OF DESIRE 

Verbs expressing an idea of desire, such as those meaning 
to command, urge, persuade, request, and the like, may take as object 
(or as subject in the passive) a clause introduced by ut or ne with its 
verb in the subjunctive. 

KTuntius Jasonl persuasit ut regi auxilium ferret, The messenger 
persuaded Jason to bring the king help. 

Mflitibus imperavit ne saxa jacerent, He ordered the soldiers not 
to throw stones. 

a) These clauses are frequently translated by an infinitive with a 
subject, as in the examples above. 

b) Such expressions as jus est, there is a law, and consilium est, 
the plan is, may be followed by a substantive clause telling what the 
law or plan is to which reference is made. 

c) The verbs jubed, order, and veto, forbid, regularly take an 
infinitive with subject accusative, instead of a clause with the sub¬ 
junctive. Verbs meaning to wish sometimes take the infinitive with 
subject accusative. 

Legionem flumen transire jus sit, He ordered the legion to cross 
the river. 

111 NOUN (or substantive) CLAUSES OF FACT 

Verbs meaning to accomplish and impersonal verbs 
meaning it happens, it results, it remains, and the like, take a dependent 
clause with the subjunctive, introduced by ut. The negative is non. 

Itaque fiebat ut minus late vagarentur, So it came about that 
they wandered less widely. 

a) Such expressions as mos est, the custom is, may be followed by 
a substantive clause with ut, telling what the custom is to which 
reference is made. 
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112 CLAUSES OF FEAR 

Verbs and other expressions of fear may take a dependent 
clause with the subjunctive, introduced by ne translated that or ut 
translated that . . . not. 

Regulus timebat ne cibus uxori ac liberis deesset, Regulus 
feared that food for his wife and children might be lacking. 
Timed ut se fortiter defendat, I fear that he will not defend 
himself bravely. 

a) Sometimes ne . . . non is used instead of ut with words of fear. 

Timed ne se ndn defendat, I fear that he will not defend himself. 

b) Such expressions as periculum est may take the same construction 
as that used with words of fear. 

Periculum est ne cohors capiatur, There is danger that the cohort 
will be captured. 

c) The present subjunctive in clauses depending on words of fear 
is often translated by the English future indicative. 

113 ANTICIPATORY SUBJUNCTIVE 

The subjunctive may be used in subordinate clauses to 
denote an act which is anticipated or expected. 

Venit ut tempus extraberet dum novae cdpiae ex Africa 
advenirent, He came that he might gam time until fresh troops 
might arrive from Africa. 

a) The anticipatory subjunctive is used mainly after words meaning 
until or before (dum, antequam, priusquam). Occasionally this use 
is found after cum meaning when. 

h) Sometimes the indicative is used after words meaning until or 
before^ to state a new fact which is of importance in the narrative or 
to represent an actual event as looked back upon. 

114 CLAUSES OF PROVISO 

The conjunctions dum, modo, and dummodo, when 
meaning provided, provided that, or if only, take the subjunctive. 

Urbs salva exit, dum tu exeas, The city will he safe, provided 
you withdraw. 

116 SUBJUNCTIVE IN RELATIVE CLAUSES OF DESCRIPTION 

A relative clause with its verb in the subjunctive is 
sometimes used to describe the antecedent of the relative. 

Pauci erant qui arma ferre non possent. There were a few who 
could not bear arms. 
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116 — cont. 

a) Such clauses are used when the antecedents are indefinite or 
negative and with expressions of existence and nonexistence, such as 
sunt qui, there are those who, est nemo qui, there is no one who. 

b) A clause of description which is parenthetical in character or 
which has a personal pronoun or a proper noun as antecedent takes 
the indicative. 

116 CUM CAUSAL CLAUSES 

A subordinate clause introduced by cum meaning since 
has its verb in the subjunctive. 

Cum boves caudis in antrum traherentur, putavit Herculem 
bos non inventurum esse, Since the cattle were dragged into 
the cave by their tails, he thought Hercules would not find them. 

a) Sometimes a causal clause with its verb in the subjunctive is 
introduced by a relative pronoun. 

Felix es qui tot amicos habeas, You are fortunate, since you 
have (literally, who have) so many friends. 

117 CUM CONCESSIVE CLAUSES 

A subordinate clause introduced by cum meaning although 
has its verb in the subjunctive. 

Cum boves cdnspiceret, Cacum vix cernere patuit, Although he 
saw the cattle, he could hardly see Cacus. 

a) The principal clause with which a concessive clause is connected 
frequently, but not always, contains the adverb tamen. 

Hercules, cum intellegeret periculum magnum esse, tamen 
negotium suscepit, Although Hercules knew that the danger 
was great, nevertheless he undertook the task. 

b) A concessive clause is sometimes introduced by a form of the 
relative pronoun. 

Turn Cethegus, qui paulo ante aliquid respondisset, repente 
conticuit, Then Cethegus, although he (literally, who) had made 
some reply a little before, suddenly became silent. 

118 CUM DESCRIPTIVE CLAUSES OF SITUATION 

The imperfect or past perfect subjunctive is often used 
in a clause introduced by cum meaning when. Such a clause describes 
the situation at the time of the main act. 

Cum paulum se ex timore recepisset, clamavit se velle monstrum 
in Orcum reduci, When he had recovered a little from his 
terror, he cried that he wished that the monster would be led 
back to the underworld. 
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a) If the clause with cum is used to make definite the time denoted 
by the adverb turn or any other word of time, it takes the indicative. 

Turn cum hostes impetum faciebant, auxilium non missum est, 
At the time when the enemy were making an attack, help was 
not sent. 

b) If the verb of the cum clause denotes repeated action, it is 
commonly in the indicative. In such clauses cum is sometimes 
translated whenever. 

Cum navem hostium viderant, ad earn properabant, Whenever 
they saw a ship of the enemy, they hurried toward it. 

c) The present or future indicative, and occasionally the perfect 
indicative, may be used with cum meaning when. 

119 CLAUSES WITH EXPRESSIONS OF DOUBT 

1) Words and phrases of doubt, when accompanied by a negative, 
are followed by qum and the subjunctive. 

Non dubito quin Belgae fortes sint, I do not doubt that the 
Belgians are brave. 

Non est dubium quin hoc fecerit, There is no doubt that he did 
this. 

2) Verbs of hindrance, prevention, and check are followed by a 
subjunctive clause introduced by quin, quominus, or ne. Quin is 
used only after a negative, ne only after an affirmative clause, and 
qudminus after either an affirmative or a negative clause. 

Hostes impedivimus ne (or quominus) transirent, We prevented 
the enemy from crossing. 

Hostes non impedivimus quin (or qudminus) transirent, We 
did not prevent the enemy from crossing. 

Rex non dubitabat quin Argonautae sibi auxilium ferrent, The 
king did not doubt that the Argonauts would bring him help. 

120 INDIRECT QUESTIONS 

An indirect question has its verb in the subjunctive. 

Jasdn demdnstravit quam ob causam venisset, Jason explained 
why {for what reason) he had come. 

121 SUBJUNCTIVE BY ATTRACTION 

Sometimes a subordinate clause which would otherwise 
have its verb in the indicative takes the subjunctive because it is 
closely dependent on a subjunctive or an infinitive. 

Columba tarn celeriter per medium spatium volavit ut prius- 
quam rupes cdnflixerint incolumis evaderet, The dove flew 
through the space in ike middle so fast that it escaped unharmed 
before the rocks came together. 
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122 IMPLIED (OR INFORMAL) INDIRECT DISCOURSE 

The subjunctive may be used in a subordinate clause to 
indicate that it is a quotation, although no main clause of indirect 
discourse stands in the context. 

Servos qui ad eos perfugissent poposcit, He demanded the 
slaves who had fled to them {who he said had fled to them ). 

123 CAUSAL CLAUSES WITH QUOD, QUIA, AND QUONIAM 

Clauses of reason introduced by quod, quia, and quoniam 
take the indicative to denote a reason given directly by the speaker 
or writer. Such clauses, however, take the subjunctive if the reason 
is given as a quotation from someone else or from the thought or 
utterance of the writer or speaker at another time. 

Profectus est quod verebatur, He set out because he was afraid. 
Gratias consul! egerunt quod rem publicam servavisset, They 
thanked the consul because {as they said) he had saved the state. 

124 IMPERATIVE MOOD 

The imperative mood is used to express commands. 
Desilite, conunilitones, Jump down, comrades. 

a) While the English imperative is used only in the present tense 
and in the second person, the Latin imperative has a future as well as 
a present. The future has the second and third persons; the present 
has only the second person. 

125 NEGATIVE COMMANDS 

Negative commands (prohibitions) in the second person 
are commonly expressed by the imperative of nolo (noli, nolite) with 
the infinitive of the verb denoting the act forbidden. 

Noli hie manere, Do not remain here. 

a) Sometimes the perfect subjunctive with ne is used to express a 
negative command. 

Ne hie manseris, Do not remain here. 

INPINITIVE 

126 COMPLEMENTARY INFINITIVE 

An infinitive is sometimes used to complete the meaning 
of another verb. When thus used, it denotes another action of the 
same subject as that of the verb on which it depends. 

Ottmes redure volunt, All wish to return. 
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127 


INFINITIVE AS SUBJECT 

An infinitive, with or without accusative subject, may 
be used as the subject of many impersonal verbs and also of est with 
a predicate adjective or noun. 

Eum manere oportet, He ought to stay. 

Me ire necesse est, I must go. 

a) The subjunctive is sometimes used with necesse est and with 
a few verbs which commonly take the infinitive. 

128 INFINITIVE WITH ACCUSATIVE SUBJECT 

1) An infinitive with accusative subject is used with 
words of saying, hearing, knowing, thinking, believing, seeing, and the 
like (Indirect Discourse). 

Caesar dicit Belgas omnium GaUorum fortissimos esse, Caesar 
says the Belgians are the bravest of all the Gauls. 

2) An infinitive with accusative subject is regularly used 
with jubeo, order, veto, forbid, and sometimes with patior, permit, 
c5g6, compel, void, wish, nolo, be unwilling, malo, prefer. 

Dux milites impetum facere jussit, The leader ordered the 
soldiers to make an attack. 

129 HISTORICAL INFINITIVE 

Occasionally an infinitive is used in narration as the 
equivalent of the imperfect indicative or of the perfect denoting a 
simple past act. 

Nostri primo fortiter pugnare, At first our men fought bravely, 
a) The subject of the historical infinitive is in the nominative case. 

CONDITIONAL SENTENCES 

130 NONCOMMITTAL CONDITIONAL SENTENCES 

A conditional sentence which does not imply that the 
condition is either true or false has both verbs in the indicative. 

Si hostes tuti effugerunt, nostri eos capere non conati sunt, Ij 
the enemy escaped safely (literally, safe), our men did not try 
to capture them. 

a) Sometimes an imperative or a subjunctive expressing will is 
used in the conclusion of a conditional sentence of this type insteac 
of an indicative. 

Si pacem cupitis, arma tradite, If you wish peace, surrende\ 
your arms. 
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131 FUTURE MORE VIVID CONDITIONAL SENTENCES 

A future more vivid conditional sentence refers to future 
time and gives no indication as to the attitude of the speaker or writer 
toward the fulfillment of the condition. The verbs are in the future 
(or future perfect) tense. 

Si auxilium mittetur, oppidum defendetur, If aid is (literally, 
shall be) sent, the town will he defended. 

a) The verb of the condition in a sentence of this type is commonly 
translated by the present indicative with future meaning, as in the 
example above. Sometimes the future with shall is used. 

b) The future perfect may be used in either clause to represent an 
act as occurring before some expressed or implied future time. 

c) The future more vivid conditional sentence is merely a non¬ 
committal conditional sentence in future time. 

132 FUTURE LESS VIVID CONDITIONAL SENTENCES 

A future less vivid conditional sentence refers to future 
time, and implies doubt on the part of the writer or speaker as to the 
fulfillment of the condition. The conclusion refers to a future act or 
situation as conceivable or imaginable without asserting that it will 
take place or be realized. The verbs are in the present (or perfect) 
subjunctive. 

Si milites flumen transeant, multi interficiantur, If the soldiers 
should cross the river, many would be killed. 

a) The perfect may be used in either clause to show that an act, 
if occurring, would take place before some expressed or implied future 
time. 

133 CONDITIONAL SENTENCES CONTRARY TO FACT 

A conditional sentence which implies that the condition 
is not true has its verbs in the imperfect or past perfect subjunctive, 
the imperfect to refer to present time and the past perfect to refer 
to past time. 

Si Haedui majores copias haberent, oppida defenderent, If 
the Haeduans had larger forces, they would defend the towns. 

Si Haedui majores copias habuissent, oppida defendissent, If 
the Haeduans had had larger forces, they would have defended 
the towns. 

Commonly the tense of the verbs in the two clauses is the same, 
but the imperfect may be used in one clause and the past perfect in 
the other, if the sense requires. 
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INDIRECT DISCOURSE 

Indirect discourse is used with words of sayings hearing, 
knowing, thinking, believing, and the like. The use of moods is as 
follows: 

1) A main clause expressing a statement has its verb in the infinitive 
with subject accusative. 

2) A main clause expressing a command has its verb in the sub¬ 
junctive. 

3) All subordinate clauses have their verbs in the subjunctive, 

Promisit se vellus traditurum esse si Jason labores prius 
perfecisset, He promised that he would give up the fleece if 
Jason would first do the tasks. 

135 PARTICIPLES 

The Latin verb has four participles: present active, per¬ 
fect passive, future active, and future passive. 

a) Deponent verbs have the same number of participles as other 
verbs. The perfect participle of a deponent is usually active in mean¬ 
ing, but it is occasionally used as a passive. 

136 PRESENT PARTICIPLE 

The present active participle denotes an act taking place 
at the same time as the main verb. It is less frequently used than 
the English present participle. For declension see page 317, 14. 

Nostrl in hostes advenientes impetum fecerunt, Our men made 
an attack on the enemy [cs they were] coming up. 

a) The English present participle is often used with a form of to be 
to make the progressive form of the verb. Thus, he is marching, we 
were standing. The Latin present participle is never so used. 

137 PERFECT PARTICIPLE 

The perfect passive participle denotes an act which took 
place before the time of the main verb. It is declined like bonus, 
page 315, 9. 

Legio a Caesare praemissa castra muniebat, The legion, having 
been sent ahead by Caesar, was fortifying the camp. 

138 FUTURE ACTIVE PARTICIPLE 

The future active participle is used chiefly with forms 
of sum to denote an act which someone intends to do or is about to 
do. It is declined like bonus, page 315, 9. 

Bellum cum Gallls gesturi erant, They intended to (or were 
about to) wage war with the Gauls. 
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139 


FUTURE PASSIVE PARTICIPLE 

The future passive participle is used chiefly with forms 
of sum to denote an act which ought to be done or must be done by 
someone. It is declined like bonus. 

Id Romanis faciendum erat, This had to he done by the Romans, 
or The Romans had to do this. 

a) The future passive participle of a deponent verb is passive in 
meaning. 

140 GERUND 

The gerund is a verbal noun of the second declension, 
used only in the genitive, dative, accusative, and ablative of the 
singular number. 

a) The genitive of the gerund is used chiefly as an objective genitive 
with an adjective or noun. With the ablative causa it expresses 
purpose. 

cupidus cenandl, desirous of dining 

resistendi causa, for the purpose {sake) of resisting 

h) The dative of the gerund is rarely used. 

c) The accusative of the gerund is frequently used as the object 
of the preposition ad to express purpose. It is never used as a direct 
object. 

ad proficiscendum, for setting out, to set out 

d) The ablative of the gerund is used to express means or cause, or 
as object of the prepositions ab, de, ex, in. 

pugnando, by fighting in quaerendo, on inquiring 

The infinitive is used to supply the place of the missing nominative 
of the gerund. The infinitive is also used instead of the gerund as an 
accusative of direct object. 

141 GERUNDIVE 

The future passive participle is often used as a verbal 
adjective in a phrase which has the same meaning as a gerund with an 
object. Such a verbal adjective is called a gerundive. 

spes urbis capiendae, hope of capturing the city 

a) The case uses of the gerundive are in general the same as those 
of the gerund. 

cupidus oppidi expugnandi, desirous of storming the town 
auxilii ferendi causa, for the purpose {sake) of bringing aid 
ad eas res conficiendas,/or accomplishing these things 
de auxilio mittendo, about {concerning sending aid 
lapidibus portandis, by carrying stones 


364 



142 DISTINCTION BETWEEN GERUND AND GERUNDIVE 

The following distinctions between the gerund and the 
gerundive are to be observed: 

GERUND GERUNDIVE 


A noun 

Active in meaning 
Neuter gender 
Used only in the singular 
No nominative 


An adjective 
Passive in meaning 
All genders 
Both numbers 
All cases 


a) The genitive of the gerund, and also the ablative, when used 
without a preposition, sometimes take a direct object. But no form 
of the gerund standing as the object of a preposition can have a direct 
object. The gerundive must be used instead. 


143 SUPINE 

The supine is a verbal noun of the fourth declension, 
used only in the accusative and ablative. The accusative is used to 
express purpose in clauses in which the finite verb expresses motion. 

Legates mittunt rogatum auxilium, They sent envoys to ask aid. 
a) Only three words commonly occur in the ablative: dictu, factu, 
and visu. They are used as ablatives of respect with a few adjectives. 

mirabile dictu, remarkable to say (believe it or not) 
optimum factu, the best [thing] to do 
horribile visu, horrible to see 

144 TENSES 

The tenses of the Latin indicative are the present, im¬ 
perfect, future, perfect, past perfect, and future perfect. In the 
subjunctive only the present, imperfect, perfect, and past perfect 
are found. 

145 PRESENT 

The present tense, as in English, denotes present time. 

a) In a narrative of past events the present indicative is sometimes 
used to present the situation more vividly to the reader or the hearer. 
This is called the historical present. 

b) The present subjunctive is sometimes used with future force. 
This is especially common in clauses of fear. 

146 A clause introduced by dum meaning while takes its verb 

in the present indicative. 

Dum haec geruntur, ex urbe profectus sum, While this was 
going on, I set out from the city. 

a) Dum meaning as long as may take any tense of the indicative 
which the sense requires. 
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IMPERFECT 

The imperfect tense represents a past act in progress or a 
past situation continuing. 

a) The imperfect indicative is sometimes used to denote a customary 
act or one of frequent occurrence in past time. 

b) The imperfect indicative is often translated by the progressive 
form of the English past tense— was praising, was warning, etc., but 
sometimes the simple English past is used as its equivalent. 

c) The imperfect subjunctive is sometimes used to express action 
which was at a past time thought of as future. 

148 FUTURE 

The future tense, as in English, denotes future time. 
a) When used with conjunctions meaning if or when, the future 
tense is regularly translated by the English present. 

149 PERFECT 

The perfect tense has two uses. 

1) It may be equivalent in meaning to an English present perfect 
(translated with the auxiliary verbs have or has). 

2) It may be equivalent to the English past tense, referring to an 
indefinite past act, 

a) In future less vivid conditional sentences the perfect subjunctive 
is sometimes used to refer to a future act which, if occurring, would 
take place before some expressed or implied future time. 

160 PAST PERFECT 

The past perfect is used to represent an act as having 
occurred before some expressed or implied past time. 

a) The past perfect subjunctive is sometimes used to refer to an 
act which was thought of in the past as likely to occur before some 
expressed or implied future time. 

b) The past perfect is sometimes used in subordinate clauses to 
denote repeated action. 

161 FUTURE PERFECT 

The future perfect is used to show that an act will occur 
before some expressed or implied future time. 

a) The future perfect is used more frequently in Latin than in 
English. 

162 SEQUENCE OF TENSES 

The tense of the subjunctive in a dependent clause usually 
bears a definite relation to the tense in the principal clause. This 
relation is called the sequence of tenses. 
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1) If the main verb is present, future, or future perfect, the de¬ 
pendent subjunctive is present or perfect. 

2) If the main verb is imperfect, perfect, or past perfect, the de¬ 
pendent subjunctive is imperfect or past perfect. 

A perfect indicative which is translated by an English present 
perfect may be followed by a present or perfect subjunctive. 

153 Exceptions to the rule for the sequence of tenses are 

sometimes found: 

1) In a clause of result a perfect subjunctive is sometimes used where 
ordinary sequence of tenses would demand an imperfect. 

2) The historical present may be followed either by the tenses 
which would follow a perfect or by the tenses which would follow a 
present. 

3) Sometimes a strongly marked diiference between the time ideas 
of the subordinate clause and the main clause leads to a seeming 
disregard of the sequence of tenses. 

PREPOSITIONS 

164 The following prepositions take their objects in the 

ablative case: a (ab), cum, de, e (ex), prae, pro, sine. 

Cum is attached to the end of the following words: me, te, se, 
nobis, and vobis. This is called the enclitic use of cum. The word 
is also commonly used in this way with qu5, qua, and quibus, 

mecum, with me tecum, with you quibuscum, with whom 

166 The prepositions in and sub are used with the ablative 

in expressions denoting existence or continuance in a place; they are 
used with the accusative in expressions denoting motion toward a place. 

In urbe mansi, I remained in the city. 

In urbem veni, / came into the city. 

166 All prepositions found in this book except those given 
above take their objects in the accusative. 

167 When the object of a monosyllabic preposition is a noun 
modified by an adjective, the preposition sometimes stands between 
the adjective and the noun. 

magno cum periculo, with great danger 
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SUMMARY OF LATIN PRONUNCIATION 


SOUNDS OF VOWELS 


LONG 

a = in father 
e = e in they 
l — i in machine 
5 = a in hole 
u = w in rude 


SHORT 

a = first a in aha 
e —^ in net 
i =«in this 
o ==o in domain 
\x—u mfull 


SOUNDS OF DIPHTHONGS 

ae = i m like 
au = ou in round 
oe =oi in boil 
ei = ei in vein 
eu = short e oo 
ui almost = ui in ruin 


CONSONANTS 

The consonants are, in general like English. But note that: 

c is always like k p is always as in spin t is always as in stop 

g is always as in go qu = qu in quick x is always like ks 

j = 3 ; as in yes s is always as in say bs =ps; bt ^pi; y = w 

cb =c in can; ph =/) in put; th =/ in ten 


SYLLABLES 

A syllable must always have a vowel or a diphthong. 

1. A consonant between two vowels is taken with the vowel which follows 
it: p 6 -n 6 , ha-be-o. 

2 . Two consonants between two vowels are divided, one going with the 
vowel which precedes and one with the vowel which follows: par-va, ter-ra. 

Exceptions. (1) If the first of the two consonants is a stop con- 
sonanti and the second is 1 or r, both are taken with the vowel follow¬ 
ing: pa-tri. (2) In the division of a compound verb into syllables, 
the prepositional element is separated from the simple verb: ad-est. 

3. When there are more than two consonants between two vowels, all 
but the first go with the following vowel: ob-scu-ra. 


ACCENT 

1. All words of two syllables are accented on the first syllable: a'mo, 
lau'dant. 

2. In a word of more than two syllables the accent falls on the penult 
(the syllable before the last) if the penult is long; that is, if it has a long vowel 
(mo-ne'mus) or a diphthong (a~moe'na) or if it ends in a consonant 
(in-ter'dum, pu-el'la). 

Exception. If the first of two consonants is a stop consonant^ (or 
f, ph, th, ch) and the second is 1 or r, they do not make the penult long. 

3. If the penult is not long, the accent falls on the antepenult (the second 
syllable from the last): pe-cu'ni-a, a-gri'co-la, e-pis'tu-la. 

conTona^S!" consonants are b, p, d, t, g, c, k, q. The combinations ch, ph, th are treated as stop 
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LaPm-English Vocabulary 


Smce Ihe meaning of many Latin words can readily be deduced from related 
Latin words or from English derivatives^ such connections are often pointed out 
in this Vocabulary. For instance, abduco is followed by “(P- 84),” signifying 
that on page 84 the formation of compound verbs is discussed. In the same 
way, “absens (p. 148)” means that the form and meaning of this adjective are 
explained there. 


A 

a, ab {also abs in some compounds), 
prep, with abl, from, by, at; {place) 
away from; on, on the side of; 
{time) since, after; {distance) away, 
off 

abdo, -dere, -didi, -ditum (p. 180), put 
away, hide 

abduco, -ducere, -duxi, -ductum (p. 

84), lead or take away; carry off 
abeo, -ire, -ii, -itum (p. 84), go away, 
retire 

abjicio, -jicere, -jeci, -jectum (p. 180), 
cast away, throw down; throw 
ablatus, -a, -um, see aufero 
abscido, -cidere, -cidi, -cisum, cut or 
tear off or away 

absens, gen. -sentis, adj. (p. 148), 
absent, away 

absentia, -ae,/. (p. 200), absence 
abstineo, -tinere, -tinui, -tentum (p. 

180), hold back, refrain, abstain 
absnm, -esse, afui, afuturus (p. 84), 
be away, be distant, be absent; re¬ 
frain from; be lacking 
abundo, -are, -avi, —, overflow; 

abound 
ac, see atque 

accedo, -cedere, -cessi, -cessum (p. 
180), come near or to; be added, be 
in addition to 

accendo, -cendere, -cendi, -censum, 
set fire to, light; inflame 
acceptus, -a, -um, adj. (p. 148), 
acceptable, pleasing 
accido, -cidere, -cidi, — (p. 180), fall 
to or on, fall; happen, occur; hap¬ 
pen to 

accipio, -cipere, -cepi, -ceptum (p. 
180), take, take in, receive, accept; 
hear; endure 


accurro, -currere, -curri or -cucurri, 
-cursum (p. 180), run to, come up 
hurriedly 

accuse, -are, -avi, -atum, accuse, 
blame 

acer, acris, acre, adj. (p. 124), sharp; 

spirited, bold, eager, fierce 
acies, -ei,/. (p. 124), tip, point, edge; 
battle line, battle array; encounter, 
battle; flash {of the eye) 
acriter, adv (p. 124), sharply, vigor¬ 
ously, fiercely, severely, bravely 
acutus, -a, -um, adj. (p. 64), sharp, 
pointed 

ad, prep, with acc., to, against, 
at, toward, according to, among; 
{motion) up to, toward, near to; 
{position) near, beside; {purpose) 
for; {time) up to, until, on; {number) 
about; adv., about 

addo, -dere, -didi, -ditum (p. 180), 
add, attach; give 

adduco, -ducere, -duxi, -ductum 
(p. 84), lead or bring to, lead against, 
conduct, bring; draw to, draw 
tight; induce, influence 
adeo, -ire, -ii, -itum (p. 84), go or 
come up to, approach; visit; face 

adeo, adv., to such an extent or degree, 
so, so much; in fact 
adhaereo, -haerere, -haesi, -haesu- 
rus, stick, adhere 

adhibeo, -ere, -ui, -itum (p. 180), 
apply; summon, admit, invite; bring, 
supply 

adhuc, adv., until now, as yet; still 

adigo, -igere, -egi, -actum (p. 180), 
drive (to), compel, urge; hurl, 
drive (in); ram in; haul, move 

aditus, -us, m. (p. 238), way of ap¬ 
proach, approach, entrance; access 
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adjicio—agmen 


adjici5, “jicere, -jeci, -jectum (p. 180), 
hurl toward or on, throw; add, 
add to 

adjungo, -jungere, -junxi, -junctum 
(p. 84), join to, add; associate 
adjuvo, -are, -juvi, -jutum (p. 84), 
aid, help; support, sustain 
administro, -axe, -avi, -atum, manage, 
administer, attend to, do, direct, 
govern 

admiror, -ari, -atus sum (p. 84), 
wonder, wonder at, be surprised; 
admire 

admitto, -mittere, -misi, -missum 
(p. 84), admit, receive; let go; com¬ 
mit; incur 

admodum, adv., to the limit; fully, 
very, very much 

adolesco, -ere, adolevi, adultum, grow 
up 

adorior, -oriri, -ortus sum (p. 84), 
rise against; attack 
adomo, -are, -avi, -atum (p. 84), 
adorn, decorate 

adoro, -are, -avi, -atum (p, 84), wor¬ 
ship, adore 

adsum, -esse, adfui or affui, -futurus 
(p. 180), be present, be here, be 
near, come 

adulescens, gen. -entis, adj,^ youthful, 
young; m. and f. as noun, young 
man or woman, a youth; the 
younger, junior 

adulescentia, -ae, /. (p. 200), youth 
advena, -ae, m. and f., stranger 
advenio, -venire, -veni, -ventum 
(p. 84), come to, come up, arrive 

adventus, -us, m. (pp. 158, 238), ap¬ 
proach, coming, arrival 

adversus, -a, -um, adj. (p. 148), 
turned toward, facing, in front, 
opposite; unfavorable, hostile 

adversus, prep, with acc., against; 
opposite, facing 

adverto, -vertere, -verti, -versum 
(p. 84), turn to; proceed against; 
animum advert ere, observe, notice 

aedificium, -i, n. (p. 200), building, 
house 


aedifico, -^e, -avi, -atum (p. 238), 
build, construct 

aeger, -gra, -grum, sick, feeble 

aegre, adv., painfully; with difficulty; 
with grief or resentment; aegre 
ferre, be indignant, resent 
aeneus, -a, -um, adj., of copper, of 
bronze, brazen 

aequitas, -Ms, /. (p. 200), fairness^ 
evenness of temper 
aequo, -^e, -avi, -atum, make even 
or equal; equal 

aequor, -oris, n., level surface; sea 
aequus, -a, -um, adj., even, level; 
equal; just, favorable; calm 

aer, aMs, acc. aera, m., air, sky 

aes, aeris, n., copper, bronze; money; 
aes alienum, debt 

aestas, -atis,/., summer; inita ae state, 
at the beginning of summer 
aestimMo, -onis,valuation 
aestus, -us, m., a boiling; heat; tide 
aetas, -Ms, /., time of life, age; 
lifetime, generation 

affero, -ferre, attuli, allatum (p. 180), 
bring or carry to; bring forward; 
report 

afficio, -ficere, -feci, -fectum (p. 180), 
do to; affect, treat; visit with; 
affiict; magno dolore aflicere, an¬ 
noy very much 

afflicto, -are, -avi, -atum, damage 
greatly; afflict 

affligo, -fiigere, -flixi, -fiictum (p. 
238), strike, dash down; break, 
damage; afflict 

ager, agri, m., field, land, farm; 
country, territory 

agger, -eris, m., mound, siege mound, 
rampart, earthwork; materials for 
a rampart; pile 

aggredior, -gredi, -gressus sum (p. 
180), advance against, attack; 
approach 

agmen, -ini^, n. (p. 238), marching 
army, marching column; army; 
agmen claudere, bring up the rear; 
novissimum agmen, the rear, rear 
line or column 
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ago—antequam 


ago, -ere, egi, actum, drive; bring up; 
do, act, perform, attend to; spend, 
pass; hold {courts, assemblies)', dis¬ 
cuss, confer; gratias agere, give 
thanks, thank 
agricola, -ae, m., farmer 
agricultura, -ae,/., agriculture 
ala, -ae,/., wing; squadron {of cavalry) 
alacritas, -atis, /., activity, energy, 
eagerness 

albus, -a, -um, adj., white 
alias, adv.; at another time; at another 
place, elsewhere 

alienus, -a, -um, adj., of another, 
another's, of others, others'; foreign, 
strange; unfavorable; aes alienum 
(another's money), debt 
alio, adv., to another place 
aliqui, aliqua, aliquod, adj., some, any 
aliquis, aliquid, pron., someone, some¬ 
body, something; anyone, anything 
aliter, adv., otherwise, differently; on 
any other conditions; aliter . . . ac, 
otherwise than, differently from 
alius, -a, -ud, adj., another, other; 
different, else; alius , . . alius, one 
. . . another; pi., some . . . others 
alloquor, -loqui, -locutus sum (p. 

180), speak to, address, greet 
almus, -a, -um, adj., nourishing, 
fostering 

alo, -ere, alul, altum, nourish, sup¬ 
port; rear; sustain, increase 
alter, altera, alterum, adj., one of two, 
the other, a second, another; alter 
. . . alter, the one . . . the other; die 
altero, on the next day 
altLtudd, -inis, /. (p. 200), altitude, 
height; depth 

altus, -a, -um, adj., nourished, well- 
grown; high, lofty; deep; n, as 
noun, the deep, the sea 

alumna, -ae, /., foster daughter 
alumnus, -i, m., foster son, ward 
alveus, -i, m., small boat 

amabilis, -e, adj. (pp. 124, 148), 
worthy of love, friendly 

amb5, -ae, -6, num. adj., both 


ambulo, -are, -avi, -atum, walk 
amicitia, -ae, /. (p. 200), friendship 
amicus, -a, -um, adj. (p. 124), friendly, 
loving, kind; m. as noun, friend 
amita, -ae,/., aunt 
amitto, -mittere, -misi, -missum (p. 

84), lose; let slip, miss; send away 
amo, -are, -avi, -atum, love, like 
amoenus, -a, -um, adj., pleasant 
amor, -oris, m. (p. 124), love 
amoved, -movere, -movi, -motum 
(p. 84), move away, remove 
amplius, -i, n., more, greater amount 
amplius, compar. adv., more, in ad¬ 
dition; more generously 
amplus, -a, -um, adj., large; great, 
noted; honorable, splendid, magnif¬ 
icent, generous 

an, conj., used in double questions, or, 
whether; utrum .. - an, whether . . . 
or; used alone, introducing a ques¬ 
tion, or is it that? can it be that? 
ancora, -ae, /., anchor; ancoram 
tollere, weigh anchor, set sail 
angelus, -i, m., messenger; angel 
angustia, -ae, /. (p. 200), narrowness; 
usually pi., narrow place or pass; 
difficulties 

angustus, -a, -um, adj., narrow 
anima, -ae, /., soul, mind 
animadvert6, -vertere, -vertl, -ver- 
sum (p. 238), turn the mind to, 
observe, notice, perceive 
animal, animalis, n., (p. 21), living 
creature, animal 

animus, -i, m., soul, mind, courage, 
spirit; feeling, heart, disposition, 
nature; high spirit, arrogance; 
aequus animus, calmness; animum 
advertere, observe, notice; ex 
animo, sincerely; habere in animo, 
intend 

annus, -i, m., year 

ante, prep, with acc., before, in front 
of; adv., before, formerly, pre¬ 
viously, ago 

antea, adv., formerly, previously, 
before, first 

antequam or ante quam, conj., before 
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antiquitus—attribuo 


antiquitus, adv., in former times, long 
ago 

antiquus, -a, -um, adj,, old, former, 
ancient; m. pL as noun^ the ancients 
antrum, -i, n., cave, cavern 
Mxius, -a, -um, adj., anxious, 
troubled 

aper, apri, m., wild boar 
aperia, -ire, aperui, apertum, open, 
open up, make accessible; establish; 
reveal, make known 
apertissime, adv., very openly; very 
frankly 

apertus, -a, -um, adj. (p. 148), open, 
exposed, unprotected; plain, frank 
app^itor, -oris, m., servant 

appello, -^e, -avi, -atum, call by 
name, address, salute; call on, 
appeal to; name, call 
appello, -ere, -puli, -pulsum (p. 180), 
drive or bring to; with or without 
navem, bring to land, bring up, land 
appeto, -petere, -petivi, -petitum (p. 
180), strive after, seek; approach, 
be at hand 

app5n6, -ere, -posui, -positum, serve 
appropinquo, -are, -avi, -atum, come 
near, approach 

apud, prep, with acc., at, near, before; 
among, in, with; to; in the vicinity 
of; in the possession of 
aqua, -ae,/., water; aqueduct 

aquila, -ae, /., eagle; eagle (<?/ metal, 
as a Roman standard) 

^a, -ae, altar 

arbitror, -ari, -atus sum, judge, think, 
believe, consider 
arbor, -oris,/., tree 
area, -ae, /., chest, box 
arcess5, -ere, arcessivi, arcessitum, 
send for, summon, invite; seek 

arcus, -us, m., bow, arch 
^dens, gen.y -entis, adj. (p. 148), 
burning, blazing 

ardeo, -ere, arsi, arsurus, be on fire, 
blaze, burn up, be consumed; be 
inflamed (with emotion) 

arena, sand; arena 


argentum, -i, n., silver 
aridus, -a, -um, adj., dry, parched, 
and; n. as noun, dry land 
aries, -etis, m., ram; battering ram 
anna, -orum, n. pi., arms, weapons, 
implements, equipment; tools 
armatura, -ae, /., armor, equipment; 

with levis, light-armed 
armatus, -a, -um, adj. (p. 148), armed, 
equipped, in arms; m. pi. as noun, 
armed men, troops 

armo, -are, -avi, -atum (p. 238), arm, 
equip, fit out 

aro, -are, -avi, -atum, plow 
arroganter, adv., arrogantly 
arrogantia, -ae, arrogance, pre¬ 
sumption, insolence 
ars, artis, skill, art; business, pro¬ 
fession; craft, cunning; ars medica, 
medical skill 

artificium, -i, n., handicraft; trick, 
device 

arx, arcis, /., citadel, fortress 
ascendo, -scendere, -scendi, -scen- 
sum, climb, mount, ascend; go 
aboard 

ascensus, -us, m. (p. 238), ascent, 
approach 

aspectum, -i, n. (p. 238), view, aspect 
aspicio, aspic ere, aspexi, aspectum, 
look at, look on; examine 
assiduus, -a, -um, adj., close at hand; 
continual 

assimiUs, -e, adj., similar, like 
at, conj. (used to contradict or introduce 
objections), but, yet, at least; but 
(you say) 

atque (before consonants ac), conj., 
and; and also, and even, and 
especially; after words of likeness 
and unlikeness, as, than, from; 
simul atque, as soon as 
atrium, -i, n., atrium, principal room 
of a Roman house 

attine6,-tinere,-tinui, -tentum, detain 
attingo, -tingere, -tigi, -tactum (p. 
180), touch, reach; border on; 
arrive at 

attribuo, -tribuere, -tribui, -tributum 
(p. 180), allot, assign, hand over 
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auctor—breviter 


auctor, -oris, m., promoter, originator, 
leader; cause; supporter 
auctoritas, -atis, influence, author¬ 
ity, prestige, dignity 
audacia, -ae,/. (pp. 124, 200), daring, 
boldness; audacity, presumption 
audacter, adv. (p. 124), boldly, bravely, 
fiercely 

audax, gen. -acis, adj. (p. 124), dar¬ 
ing, bold; presumptuous 
audeo, -ere, ausus sum, semidepo- 
neni (p. 124), dare; be courageous 
audio, -Ire, -ivi, -itum, hear, listen to; 
learn 

auditor, -oris, m. (p. 200), hearer, 
auditor 

aufero, -ferre, abstuli, ablatum (p. 

180), carry away, remove; destroy 
augeo, -ere, auxi, auctum, enlarge, 
increase, add to 

augurium, -I, n., augury, prophecy, 
omen 

augustus, -a, -um, adj.^ majestic, 
venerable 

aura, -ae,/., breeze, wind 
aureus, -a, -um, adj.^ of gold, golden 
auriga, -ae, m., driver {of a chariot), 
charioteer 

aurora, -ae, /., dawn, morning 
aurum, -i, gold 

aut, conj., or; aut. .. aut, either ... or 

autem, conj. {never stands first in its 
clause), but, on the other hand, 
however; furthermore, moreover 

auxilium, -i, n. (p. 200), help, aid, 
support; resource, resort; pL, auxil¬ 
iary troops; reinforcements 

avaritia, -ae, /., greed, avarice 

aveho, -vehere, -vexi, -vectum (p. 84), 
carry off, take away, carry away 

averto, -vertere, -verti, -versum (p. 
84), turn away, turn aside, avert, 
divert 

avide, adv., greedily 
avis, avis, /., bird 

avoid, -are, -avi, -aturus (p. 84), fly 
away; flee away, flee 

avus, -I, m., grandfather 


B 

balteus, -I, m., girdle, belt; sword belt 
barbarus, -a, -um, adj., foreign, 
barbarous, barbarian, savage, rude; 
m. pi. as noun, barbarians 
beatus, -a, -um, adj., happy, blessed, 
fortunate 

bellicosus, -a, -um, adj. (pp. 124, 148), 
warlike 

bello, -are, -avi, -atum (pp. 124, 238), 
carry on war, wage war 
bellum, -I, n., war; bellum gerere, 
wage war; bellum inferre, make 
war on 

belua, -ae, /., wild beast 
bene, adv., well, rightly, successfully; 
quite; compar., melius, better; 
superl., op time, best 
benedico, -dicere, -dixi, -dictum, 
praise, bless 

benedictio, -onis, /. (p. 238), praise; 
benediction 

beneficium, -i, n., kindness, favor, 
benefit, kind deed, service; privilege, 
distinction, honor 
benevolentia, -ae, /., kindness 
benigne, adv., kindly, courteously 
benignus, -a, -um, adj., kind, cour¬ 
teous, agreeable 
bestia, -ae, /., beast, animal 
bibo, -ere, bibi, —, drink 
biduum, -I, n., two days 
biennium, -i, n., two years 
bini, -ae, -a, num. adj., by twos, two 
each, two at a time 
bis, adv., twice, doubly, in two ways 
bonus, -a, -um, adj., good; kind, 
kindly, well-disposed; n. as noun, 
good, blessing, boon, advantage; n. 
pL, goods, estate, property; compar., 
melior, melius, better; superl., 
optimus, -a, -um, best, excellent 
bos, bovis, m. and f. {see p. 315, 8), 
bull, ox, cow; pL, cattle, oxen 
bracchium, -i, n., forearm, arm 

brevis, -e, adj., short {of space or 
time), brief, small; brevi or brevi 
tempore, briefly; quickly, soon 
breviter, adv., briefly 
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cadaver—certus 


C 

cadaver, -eris, corpse, dead body 
cado, -ere, cecidi, casurus, fall, 
happen; fall (dead), be slain, 
perish 

caecus, -a, -uxn, adj., blind; hidden; 
dark, obscure 

caedes, caedis, /. (p. 238), murder, 
slaughter, bloodshed 
caedo, -ere, cecidi, caesum, cut, cut 
down, kill; rout, strike 
caelestis, -e, adj,, heavenly, celestial; 
divine; m. pi. as noun, gods, divin¬ 
ities 

caelum, -i, sky, heaven, air 
caerimonia, -ae,/., ceremony, rite 
calamitas, -atis, disaster, calamity, 
loss 

calceus, -i, m., shoe 
callidus, -a, -um, adj., experienced, 
skillful; shrewd 
campus, -i, w., plain, field 
canis, canis, m. andf., dog, hound 
cantd, -are, -avi, -atum, sing; crow 
capio, -ere, cepi, captum, take, take 
possession of, capture, seize; receive, 
get; consilium cap ere, form or 
adopt a plan; initium capere (ab), 
begin at 

captivus, -a, -um, adj., captive; m. as 
noun, prisoner, captive 
caput, capitis, w., head; top; source or 
mouth of a river; person, citizen, 
individual; citizenship; chief city, 
capital; capite demisso, with bowed 
head 

career, -eris, m., prison, dungeon; 
stall at the starting fioint on a race 
track, barrier 

cared,' -ere, -ui, -iturus, be without, 
not have, lack 

caritas, -atis, /., love, charity 
card, carnis, flesh, meat 
carrus, -i, m., cart 

carus, -a, -um, adj., dear, precious; 
expensive 

casa, -ae,/., hut, cottage 

castellum, -I, n., fort, fortress, strong¬ 
hold; redoubt 


castra, -drum, n. pi., camp, military 
encampment; castra facere, pitefx 
camp; castra habere, encamp; 
castra movere, break camp; castra 
pdnere, pitch camp, encamp 
casus, -us, m. (p. 238), a falling, fall; 
accident, chance, occurrence; emer¬ 
gency; condition; misfortune, dis¬ 
aster, fate; casu, by chance 
catena, -ae, /., chain, shackle 
causa, -ae, /., cause, reason, grounds, 
excuse; a cause, interest; position, 
condition; causa, with preceding 
gen.y for the sake of, for the purpose 
of, on account of; qua de causa 
or quam ob causam, why 
caved, -ere, cavi, cautum, beware of, 
beware, take care 

cedo, -ere, cessi, cessum, go away, 
abandon; give up, withdraw 
celeber, -bris, -bre, adj., renowned, 
celebrated 

celer, celeris, celere, adj., swift, 
sudden 

celeritas, -atis,/. (p. 200), speed, swift¬ 
ness 

celeriter, adv., swiftly, quickly 
celd, -are, -avi, -atum, conceal, hide 
cena, -ae, /., dinner, feast 
cend, -are, -avi, -atum (p. 238), dine, 
dine on, eat 

censed, -ere, -ul, -um, assess; esti¬ 
mate, think; propose, vote 
census, -us, m. (p. 238), census, an 
enumeration of people according to 
wealth for purposes of taxation and 
military service; census rating, 
wealth 

centum, indecL num. adj., hundred 
centurid, -onis, m., centurion, com’- 
mander of a hundred men 
cernd, -ere, crevi, cretum, separate, 
distinguish; discern, see 
certamen, -inis, struggle, battle; 
contest, trial 

certe, adv. (p. 252), surely, at least, 
at all events 

certus, -a, -um, adj., definite, settled, 
certain, fixed; sure; (aliquem) cer- 
tidrem facere, inform (someone); 
certior fieri, be informed 
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cervus—commendo 


cervus, -i, m., stag, deer 
(ceterus), -a, -um, adj. {masculine 
nom, sing, not in use, chiefly plural 
forms employed), the other, the rest 
of, the remaining; m. pL as noun, 
the rest, others, the remainder, all 
the rest 

cibus, - 1 , m., food 

cingo, -ere, cinxi, cinctum, surround, 
encircle; gird on 

circiter, adv., about, nearly, approxi¬ 
mately; prep, with acc., about, near 
circuitus, -us, m., a going around; 
circumference; in circuitu, all 
around, on all sides 
circum, prep, with acc., around, about 
circumdo, -dare, -dedi, -datum (p. 

84), place or put around; surround 
circumeo, -Ire, -ii, -itum (p. 84), go 
around 

circummitto, -mittere, -misi, -missum 
(p. 84), send around, put around 
circumsisto, -sistere, -steti, — (p. 

180), stand around, surround 
circumvenio, -venire, -veni, -ventum 
(p. 84), come around, surround, 
outflank; deceive 

citerior, -ius, compar, adj., on this 
side; nearer 

civilis, -e, adj. (p. 148), of citizens, 
civic, civil 

civis, civis, m., citizen, fellow citizen 

civitas, -atis,/., citizenship; the state, 
a state, nation; city 

clam, adv., secretly, privately 

clamo, -^e, -avi, -atum, cry out, 
shout, call out 

clamor, -oris, m. (p. 200), loud cry, 
shout, clamor; shout of approval; ' 
clamorem toller e, set up a shout 
or cry 

clarus, -a, -um, adj., bright, clear; 
loud; famous 

classis, classis, division, class; 
fleet 

claudo, -ere, clausi, clausum, shut, 
close, fasten; inclose; agmen clau- 
dere, close the line, bring up the 
rear 

clava, -ae,/., club 


Clemens, gen. -entis, adj., kind 

dementia, -ae, /. (p. 200), gentleness, 
mercy 

cHens, -entis, m., dependent, follower 
coemo, -emere, -emi, -emptum (p. 
84), buy, buy up 

coepi, coepisse, coeptum {see p. 343, 
48), have begun, began, commenced 
cogito, -are, -avi, -atum, consider 
carefully, think over, reflect; plan, 
intend 

cognomen, -inis, n., cognomen, last 
name, name 

cognosce, -noscere, -novi, -nitum, 
become acquainted with, learn 
about, investigate, learn, find; in 
perfect tenses, know, be aware; be 
acquainted with; recognize 
cogo, -ere, coegi, coactum (p. 180), 
bring together, collect; compel, 
force 

cohors, cohortis, /., cohort, tenth part 
of a Roman legion; cohors praetoria, 
guard of honor 

cohortor, -ari, -atus sum (p. 84), 
encourage, urge on 
coUis, coUis, m., hill, height 
coUoco, -are, -avi, -atum (p. 84), 
station, arrange; establish; place 
colloquium, -i, n. (p. 200), conference, 
conversation, interview 
coUoquor, -loqui, -locutus sum (p. 84), 
talk with, converse, confer 
collum, -i, n., neck 

colo, -ere, colui, cultum, cultivate, 
till; live or dwell in; inhabit; 
honor, worship 

coldnia, -ae, colony, settlement 
columna, -ae, /., column, pillar 
coma, -ae, /., hair 

comes, -itis, m. and /., companion, 
comrade, associate, attendant 

commeatus, -us, m., communication; 
trip; supply train; provisions, sup¬ 
plies 

commemoro, -are, -avi, -atum, men¬ 
tion, relate, state 

commendo, -are, -avi, -atum, intrust, 
commend; surrender 
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committo—confirmo 


committo, -mittere, -misi, -missum 
(p. 84), send together, bring to¬ 
gether; commit; intrust, trust to; 
proelium committere, begin battle, 
engage in battle 

commode, adv., conveniently, easily, 
well; satis commode, to much 
advantage, very easily 
commodus, -a, -um, adj., convenient, 
suitable; n, as nouriy convenience 
commoror, -ari, -atus sum (p. 84), 
stop, stay, tarry 

commoveo, -movere, -movi, -motum 
(p. 84), move or affect deeply, ex¬ 
cite, arouse, stir up, disturb, alarm 
communico, -are, -avi, -atum, make 
common; communicate, impart; 
share, divide 

communio, -ire, -ivi, -itum (p. 84), 
fortify strongly, intrench 
communis, -e, adj., common, in com¬ 
mon, general, public 
commutatio, -onis, /. (p. 238), a 
change; interchange 
commuto, -are, -avi, -atum (p. 84), 
change;exchange 

compare, -are, -avi, -atum, compare, 
match 

compare, -ascy -avi, -atum (p. 84), 

* prepare, prepare for, provide; secure 
compello, -pellere, -puli, -pulsum (p. 
84), drive together, collect; drive, 
force 

comperio, -perire, -peri, -pertum, find 
out, discover, learn 
compleo, -plere, -plevi, -pletum, fill, 
fill up 

complures, -plura, or -pluria, adj.y 
several, a number of, many; a 
great many 

comporto, -^e, -avi, -atum (p. 84), 
bring together, collect 
comprehendo, -prehendere, -prehen- 
di, -prehensum (p. 84), seize, catch, 
grasp 

comprimo, -primere, -pressi, -pres- 
sum (p. 180), press together, 

squeeze; hold back, restrain 
conatum, -i, w., attempt, undertaking 


ednatus, -us, m, (p. 238), attempt, 
undertaking, effort 

concede, -cedere, -cessi, -cessum (p. 

84), go away, yield; grant, permit 
concessio, -onis, /. (p. 238), a grant¬ 
ing, concession 

concidd, -cidere, -cidi, -cisum, cut 
down, cut to pieces, kill 
concilid, -are, -avi, -atum, bring to¬ 
gether, reconcile; win, win over; 
bring about, establish 
concilium, -i, n. (p. 200), assembly, 
meeting, gathering, council 
concitd, -are, -avi, -atum, call, sum¬ 
mon; excite, instigate 
conclamd, -are, -avi, -atum (p. 84), 
cry out together, shout, exclaim 
Concordia, -ae,/., harmony, agreement 
concurrd, -currere, -curri or -cucurri, 
-cursum (p. 84), assemble hur¬ 
riedly, come, run together 
concursus, -us, m. (p. 238), a running 
together; attack; collision 

condicid, -dnis, /,, agreement; terms; 
condition 

condd, -dere, -didi, -ditum (p. 180), 
put together; conceal; found, 
establish 

condued, -ducere, -duxi, -ductum (p. 
84), bring together, collect; induce, 
lead, conduct 

ednferd, -ferre, contuli, collatum (p. 
180), bring together, bring, collect, 
gather; compare; se ednferre, pro¬ 
ceed, withdraw, go 

ednfertus, -a, -um, adj.y crowded, 
in close array, close 

ednfestim, adv., at once, immediately 

cdnficid, -ficere, -feci, -fectum (p. 180), 
make; finish, complete, accomplish; 
weaken, exhaust; (of troops) muster, 
raise; ad eas res cdnficiendas, to 
accomplish or complete this 

ednfidd, -fidere, -fisus sum, be con¬ 
fident, have confidence (in), rely 

confirmo, -are, -avi, -atum (p. 84), 
strengthen, confirm; establish; en¬ 
courage, reassure, assert 
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conflagro—contendo 


conflagro, -are, -avi, -atum, be on 
fire, burn 

confligo, -fligere, -flixi, -flictum, come 
together, collide; contend, fight 
congredior, -gredi, -gressus sum 
(p. 180), come together, meet; en¬ 
gage in battle with, contend 
congressus, -us, m, (p. 238), meeting, 
conference, interview 
conjicio, -jicere, -jeci, -jectum (p. 
180), throw together, put together; 
throw, hurl 

conjungo, -jungere, -junxi, -junctum 
(p. 84), fasten together, join, unite 
conjunx, conjugis, m. and f. (p. 238), 
husband, wife 

conjuratio, -onis, /. (p. 238), conspir¬ 
acy; league, confederacy 
conjuro, -are, -avi, -atum (p. 84), 
take oath, league together, plot 
Conor, -ari, -atus sum, try, attempt, 
plan 

conquiro, -quirere, -quisivi, -quisi- 
tum, hunt for, search out; collect, 
get together 

consanguineus, -a, -um, adj,, re¬ 
lated by blood; m. pi. as noun, 
kinsmen, relatives 

conscendo, -scendere, -scendi, 
-scensum, climb; go aboard, em¬ 
bark on 

conscribo, -scribere, -scripsi, -scrip- 
turn (p. 84), write; enroll, levy; 
patres conscripti, senators 
consecrMus, -a, -um, adj. (p. 148), 
consecrated, holy 

consecro, -are, -avi, -atum, set apart, 
consecrate 

consensio, -onis, /., agreement 
c5nsensus, -us, m. (p. 238), agree¬ 
ment, consent 

c5nsentio, -sentire, -sensi, -sensum 
(p. 84), agree, combine 
cdnsequor, -sequi, -secutus sum (p. 
84), follow up or after, follow, pur¬ 
sue; overtake; obtain, accomplish 
c6nserv6, -are, -avi, -atum (p. 84), 
retain, maintain, preserve; protect, 
save 


cdnsido, -sidere, -sedi, -sessum (p. 

180), sit down; halt; encamp, settle 
consilium, -i, w., deliberation; counsel, 
advice; judgment; plan, purpose; 
council; consilium capere, form or 
adopt a plan; consilium inire, make 
a plan 

consists, -sistere, -stiti, — (p. 84), 
take one's stand, halt, make a 
stand; consist 
consobrina, -ae, cousin 
consolor, -ari, -atus sum, comfort, 
console 

conspectus, -us, m. (p. 238), sight, 
view, presence 

conspicia, -spicere, -spexi, -spectum, 
catch sight of, look at, observe 
c5nspicor, -ari, -atus sum, catch sight 
of, observe, see, behold 
cdnstanter, adv., continually, con¬ 
stantly 

constipo, -^e, -avi, -atum, crowd 
together 

constituo, -stituere, -stitui, -stitu- 
tum, place, station; set up, build, 
establish; arrange; appoint; decide 
consto, -stare, -stiti, -staturus (p. 
180), stand together, stand with; 
consist; agree; impers., constat, it is 
known, it is certain, it is agreed 
consuesco, -suescere, -suevi, -sue- 
tum, become accustomed; perfect, 
be accustomed, be in the habit of 
consuetude, -inis,/, (p. 200), custom, 
habit, way, policy; manner of living 
consul, -ulis, m., consul 
consulatus, -us, m., consulship, office 
of consul 

consulo, -sulere, -sului, -sultum, de¬ 
liberate, consult; look out for 
cdnsultum, -i, n. (p. 238), decree 
consume, -sumere, -sumpsi, -sump- 
turn (p. 84), consume, destroy; 
spend 

contemno, -temnere, -tempsi, -temp- 
tiun, scorn, despise 
contendo, -tendere, -tendi, -tentum 
(p. 84), attempt; contend, fight, 
struggle; hasten, hurry; insist 
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contentus—cur 


contentus, -a, -um, adj. (p. 64). 

satisfied, contented 
continens, -entis, mainland, 

continent 

continenter, adv., continuously, 
continually 

contineo, -tinere, -tinul, -tentum (p. 
180), hold together; shut in, bound; 
contain, maintain, restrain 
contingo, -tingere, -tigi, -tactum 
(p. 180), extend to, touch, adjoin; 
happen to 

continuo, -are, -avi, -atum, join; 
continue 

continuus, -a, -um, adj. (p. 64), un¬ 
interrupted, successive, continuous 
contra, adv., on the contrary, on 
the other hand; on the opposite 
side; prep, with acc., against, op¬ 
posite, facing; contrary to 
contradico, -dicere, -dixi, -dictum 
(p. 180), speak against, contradict 
coutraho, -trahere, -traxi, -tractum 
(p. 84), gather, draw together, 
bring together 

controversia, -ae,dispute, quarrel, 
controversy 

contumelia, -ae, insult, abuse 
conubium, -i, marriage 
convallis, -vallis, /., valley 
convenio, -venire, -veni, -ventum 
(p. 84), come together, come; meet, 
meet with, assemble; come to, ar¬ 
rive; impers., convenit, an agree¬ 
ment is made, it is agreed 
conventus, -us, w. (p. 238), meeting, 
assembly, court 

converse, -^e, -avi, -atum, turn 
round; converse 

converto, -vertere, -verti, -versum 
(p. 84), turn about, turn; change, 
convert, wheel around 
convoco, -are, -avi, -atum (p. 84), 
call together, call, summon 
codrior, -oriri, -ortus sum (p. 84), 
come forth, arise 

copia, -ae, abundance, supply, 
plenty; amount, number; pL, re¬ 
sources, supplies, provisions; forces, 
troops; pedestres copiae, infantry 
forces, infantry 


cornu, -us, horn; wing {of an 
army), flank 
corona, -ae, /,, crown 
corpus, corporis, body; dead body, 
corpse 

corripio, -ripere, -ripui, -reptum (p. 

180), seize, take hold of; attack 
cotidianus, -a, -um, adj., daily; ordi¬ 
nary, usual 

cotidie, adv., every day, daily 
eras, adv., tomorrow 
creator, -oris, m. (p. 200), maker, 
creator; Creator, God 
creber, -bra, -brum, adj., thick, 
numerous, frequent 
credo, -ere, credidl, creditum, trust, 
commit; believe, think, suppose 
cremo, -are, -avi, -atum, burn 
cred, -are, -avi, -atum, create; elect, 
choose, appoint 

cresco, -ere, crevi, cretum, grow, 
thrive, increase 

cruciatus, -us, m., torture; cruelty 
crudelis, -e, adj., cruel, unmerciful 
crudelitas, -atis, /. (p. 200), cruelty 
crux, crucis,cross 
culpa, -ae,/., blame 
culpo, -are, -avi, -atum (p. 238), blame 
cultura, -ae, /., cultivation 
cultus, -us, m. (p. 238), cultivation, 
culture; civilization, refinement 
cum {sometimes attached to a word), 
prep, with ahl., with, along with, to¬ 
gether with, at the same time with 
cum, conj., when, since, although; 
{time) while, after, whenever; {cause) 
because; {concessive or adversative) 
though; cum . . , turn, both , . . and, 
not only . . . but also; cum primum, 
as soon as 

cupiditas, -atis, /. (p. 200), desire, 
eagerness 

cupido, -inis, /., desire 
cupidus, -a, -um, adj. (p. 124), desir¬ 
ous, eager, fond 

cupio, -ere, cupivi, cupitum, wish 
eagerly, desire, be eager, wish 
cur, interrog. adv., why? for what 
reason? 
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cura—depello 


cura, -a.e,f.y care, attention; concern, 
task, help; anxiety 

curia, -ae, curia, a division of the 
Roman people, ward; senate house 
curiositas, -atis, curiosity, in¬ 
quisitiveness 

euro, -are, -avi, -atum (p. 238), care 
for, take care of, attend to; cause 
(to be done); care; cure 
curro, -ere, cucurri, cursum, run 
currus, -us, m., wagon, chariot 
cursus, “US, m. (p. 238), a running, 
race; pace, speed; course, way; 
journey 

custodia, -ae,/., custody; garrison 
custodio, -ire, -ivi, -itum (p. 238), 
watch, guard, defend, protect 
custos, -odis, m. and f., guard 
cuticula, -ae,/., skin 

D 

damno, -are, -avi, -atum, condemn 
de, prep, with abl., from, of, on, about, 
on account of, in accordance with; 
{place) down from, away from; 
{time) just after, during; {respect) 
concerning, in regard to; {cause) 
over, for 

dea, -ae,/., goddess 
debed, -ere, -ui, ritum, owe; be under 
obligation to; ought, must, should 
decedd, -cedere, -cessi, -cessum (p. 

84), withdraw, retire; die 
decern, indecl. num. adj., ten 
decemd, -cernere, -crevi, -cretum 
(p. 84), decide, decree, resolve, vote 
deceits, -are, -fivi, -atum, fight out 
to the end; fight, contend 
decimus, -a, -um, num. adj., tenth 
decipid, -cipere, -eSpi, -ceptum (p. 

180), take in, deceive 
decllvis, -e, adj., sloping downward, 
descending 

decord, -are, -avi, -atum, adorn, 
decorate 

decorum, -i, propriety 
decurro, -currere, -cucurri or -curri, 
-cursum (p. 84), run down; hurry 
along 

deditid,-dnis,/. (p 238), surrender 


dedd, -dere, -didi, -ditum (p. 180), 
give up; devote; se dedere, sur¬ 
render 

dedued, -ducere, -duxi, -ductum (p. 
84), lead away or down, withdraw, 
remove; lead, take; conduct, settle; 
launch {ships); unfurl {sails) 
defends, -ere, defendi, defensum, 
keep or ward off, repel; defend 
defensor, -oris, m. (p. 200), defender 
defers, -ferre, -tuli, -latum (p. 84), 
bring down or away, bring, carry; 
confer, take; report 
defessus, -a, -um, adj., tired out, 
exhausted, weary 

deficid, -ficere, -feci, -fectum (p. 180), 
fail, run out, be insufficient; be 
wanting or missing; abandon, de¬ 
sert; revolt 

defugid, -fugere, -fugi, — (p. 84), flee 
from 

deinceps, adv., in succession, in turn 
deinde, adv., next, then; in the second 
place; afterwards 

dejicid, -jicere, -jeci, -jectum (p. 180), 
throw or hurl down; drive away; 
drive down 

deled, -ere, delevi, deletum, blot out, 
destroy, overthrow 
deligd, -are, -avi, -atum, bind down, 
fasten, tie, tie up, moor 
deligd, -ligere, -legi, -lectum (p. 180), 
choose, select 

demittd, -mittere, -misi, -missum 
(p. 84), send down; bow 
demdnstrator, -dris, m. (p. 200), one 
who points out or indicates, demon¬ 
strator 

demdnstrd, -are, -avi, -atum (p. 84), 
point out, show; state, explain, 
mention 

demum, adv., at last, at length 
denique, adv., at last, and then, 
finally; in short 
dens, dentis, m., tooth 
densus, -a, -um, adj., close, thick 
denuntid, -are, -avi, -Htum (p. 84), 
announce, proclaim; warn, threaten 
depello, -pellere, -puli, -pulsum (p. 
84), drive from or away 
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dep5ii5—disc edo 


depono, -ponere, -posui, -positum 
(p. 84), lay down, lay aside; give 
up; put, station 

depopulor, -aji, -atus sum (p. 84), lay 
waste, plunder, ravage 
deripio, -ere, -ripui, -reptum (p. 180), 
tear off or away, tear 
desceudo, -scendere, -scendi, -scen- 
sum, climb down, descend; resort 
desc^sus, -us, m, (p. 238), descent 
desero, -serere, -serui, -sertum, 
abandon, desert 

desertor, -oris, tn, (p. 200), deserter 
desertus, -a, -um, adj. (p. 64), de¬ 
serted, solitary 

desidero, -are, -avi, -atum, long for, 
wish, desire; demand, require; miss 
desilid, -silire, -silui, -sultum, jump 
down, leap down 

desisto, -sistere, -stiti, -stitum (p. 

180), stop, cease; abandon 
despero, -are, -avi, -atum (p. 84), 
despair of, despair, lack confidence 

despicio, -spicere, -spexi, -spectum, 
look down on, scorn, disdain, 
despise 

desponded, -spondere, -spondi, -spon- 
sum, pledge, promise; promise in 
marriage, betroth 

destringo, -stringere, -strinxi, -stric- 
tum, draw {a sword) 
desum, -esse, -fui, -futurus (p. 84), 
be wanting, be lacking, fail 
deterred, -ere, -ui, -itum (p. 84), 
prevent, hinder 

detraho, -trahere, -traxi, -tractum (p. 

§4), draw off, strip off, take from 
detrimentum, -i, w., loss, injury, 
damage 

deus, -i {nom. pi., di; dot. and abl. pL, 
dels or dis), w., a god; Deus, God 
deverto, -vertere, -verti, -versum 
(p. 84), turn away or aside 

devoro, -are, -avi, -atum, devour 
dexter, -tra, -trum, adj., right, right- 
hand, on the right, on the right side 

dextra, -ae, right hand; a dextra, 
on the right 

di, see deus 


died, -are, -avi, -atum, proclaim; give 
over, give up 

died, -ere, dixi, dictum, say, tell, state, 
speak; mention, relate; administer; 
call; set, appoint; mirabile dictu, 
strange to say, “believe it or not** 

dictator, -oris, m. (p. 200), dictator 
dictid, -dnis,/. (p. 238), a speaking, a 
pleading 

dictum, -i, n. (p- 238), word 
dies, -ei, m. and f., day; time, period 
of time, interval; appointed time; 
ad diem, at the appointed time, 
punctually; die alterd, on the next 
day; multd die, late in the day; 
postridie ejus diei or posterd die or 
proximo die, on the following day, 
tomorrow; priore die, yesterday 
differd, -ferre, distuli, dilatum (p. 
180), carry apart, scatter; postpone, 
delay; differ, be different 
difficilis, -e, adj., difficult, hard, 
troublesome 

difldcultas, -atis,/. (p. 200), difficulty, 
trouble 

diffidd, -fidere, -fisus sum, lack 
confidence in 

diffundd, -ere, -fudi, -fusum (p. 180), 
spread 

digitus, -i, m., finger; toe; inch, the 
sixteenth part of a Roman foot 
dignitas, -atis,/. (p. 200), merit; dig¬ 
nity, reputation 

dignus, -a, -um, adj., worthy, fit 
diligenter, adv., carefully, diligently; 
with exactness 

diligentia, -ae, /., diligence, care, 
faithfulness 

dimico, -are, -avi, -atum, fight, con¬ 
tend, struggle 

dimitto, -mittere, -mlsi, -missum 
lose; send out or away, dismiss 
diripid, -ripere, -ripui, -reptum (p. 

180), tear in pieces; plunder 
dims, -a, -um, adj., dreadful 
dis- (di-), inseparable prefix, apart; 

in different directions 
dis, see deus 

discedd, -cedere, -cessi, -cessum (p. 
84), go away, withdraw, leave 
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discessus—ed5 


discessus, -us, m. (p. 238), a going 
away, withdrawal, departure 
disciplina, -ae, /., instruction, train¬ 
ing, teaching, doctrine 
disco, -ere, didici, —, learn, be taught 
discrimen, -inis, n., separation; differ¬ 
ence, distinction; crisis 
disjicio, -jicere, -jeci, -jectum (p. 180), 
scatter; rout 

dispar, gen, disparis, adj.y unequal 
dispergo, -spergere, -spersi, -sper- 
sum (p. 180), scatter 
dispono, -pdnere, -posul, -positum 
(p. 84), place apart, station, place 
dissensio, -5nis, disagreement, 
dissension, discord 

dissimilis, -e, adj., not like, different 
distineo, -finere, -tinui, -tentum (p. 

180), hold OT keep apart, divide 
distribud, -tribuere, -tribui, -tributum 
(p. 180), assign, divide, distribute 

ditissimus, -a, -um, adj., richest 

diu, adv.y long, a long time, for a long 
time; compar.y diutius, longer, too 
long; superl.j diutissime, for the 
longest time 

diversus, -a, -um, adj., opposite; 
diverse, different; separate 

divide, -ere, divisi, divisum, part, 
divide, separate; distribute, share 

divinus, -a, -um, adj., divine, sacred 
divitiae, -arum,/. pL, riches, wealth 
do, dare, dedi, datum, give, concede, 
afford, grant, furnish; pay, suffer; 
in matrimonium dare, give in mar¬ 
riage; poenas dare, pay the penalty 

doceo, -ere, -ui, doctum, teach, inform, 
instruct; explain; /?er/ part., learned 

doctor, -oris, m. (p. 21), teacher, 
doctor 

doctrina, -ae, /., instruction 
doled, -ere, -ui, -iturus, grieve, suffer, 
be in pain; be sorry, be indignant 

dolor, -oris, m. (p. 200), sorrow, pain, 
vexation; dolorem ferre, be indig¬ 
nant; magnd doldre afficere, annoy 
greatly 

dolus, -i, m., trickery, deceit; trick 


domesticus, -a, -um, adj. (p. 64), of 
or belonging to the home, home; 
one’s own, private, personal; civil, 
domestic 

dominus, -i, m., master, lord 
domus, -us (-i), /. {see p. 315, 8), 
house, home; loc., at home 
dond, -are, -avi, -atum (p. 238), give 
ddnum, -i, n., gift, present 
dormid, -ire, -ivi, -itum, sleep 
dds, ddtis, /., marriage gift, dowry 
draco, -onis, m., serpent, dragon 
druides, -um, m. pL, Druids, ancient 
order of priests in Gaul and Britain 
dubitd, -are, -avi, -atum, be uncertain, 
doubt; hesitate, delay 
dubius, -a, -um, adj., doubtful, un¬ 
certain, indecisive; n. as noun, 
doubt, uncertainty; non est dubium 
quin, there is no doubt that 
ducenti, -ae, -a, num. adj., two 
hundred 

dued, -ere, duxi, ductum, lead, con¬ 
duct; bring; assume; make; think, 
consider; postpone; in matrimd- 
nium due ere, marry 
dum, conj., while, as long as; till, 
until; provided 

duo, duae, duo, num. adj,, two 
duodecim, indecl, num. adj., twelve 

duodeviginti, indecl. num. adj., 
eighteen 

duplex, gen. duplicis, adj. (p. 21), 
double, twofold 

durd, -are, -avi, -atum, make hard; 
endure, persevere 

durus, -a, -um, adj., hard, harsh, 
unfeeling, severe; difficult 
dux, ducis, m. (p. 238), leader, 
commander 

E 

e, see ex 

edied, -dicere, -dixi, -dictum (p. 84), 
declare, proclaim, decree, appoint 
edd, -dere, -didi, -ditum (p. 180), put 
forth, give out; disclose 
edd, -ere, edi, esum, eat 
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^duco—exanimo 


educo, -are, -avi, -atum, bring up, 
rear, train 

educoy -ducere, -duxi, -ductum (p. 

84), lead out; draw {a sword) 
effero, -ferre, extuH, elatum (p. 180), 
bring or carry out, carry, remove; 
make known 

eflS.cio, -ficere^ -feci, -fectum (p. 180), 
make, accomplish; perform, cause, 
effect 

effluo, -fluere, -fluxi, -fluxuni (p. 180), 
flow or run out, flow forth 
effugio, -fugere, -fugi, -fugiturus (p. 

180), flee from, flee, escape 
ego, gen. mei (nom. pl.^ nos), pers. 

pron.t I 

egredior, -gredi, -gressus sum (p. 
180), go out, come out; march out, 
leave, depart; disembark, land 
egregie, adv., excellently 
egregius, -a, -um, cdj., remarkable, 
unusual; distinguished; excellent 
eminens, gen. -entis, adj., distin¬ 
guished, eminent 

emitto, -mittere, -misi, -missum (p. 
84), send out or away, release, 
drop; open an outlet 
emo, emere, emi, emptum, buy; 

sometimes in compounds^ take 
enim, conj., for; really, in fact, indeed 
ensis, ensis, m., sword 
enuntid, -are, -avi, -atum (p- 84), 
assert; proclaim, reveal, disclose; 
report 

e6, ire, ii (ivi), itum, go, advance, 
pass 

eo, adv., on that account, therefore, 
for that reason; to that place, there, 
thither 

eddem, adv., to the same place, end, 
or purpose 

epistula, -SLe^f,, letter, epistle 
eques, equitis, m., horseman, cavalry¬ 
man; knight; pL, horsemen, cav¬ 
alry; the knights, one of the three 
orders of Roman society 
equester, -tris, -tre, adf., of a horse¬ 
man, of the cavalry, equestrian, 
cavalry 

equidem, adt/., truly, indeed 


equitatus, -us, m., cavalry, horsemen 
equus, equi, w., horse 
erigo, -rigere, -rexi, -rectum (p. 180), 
lift, lift up, raise 

eripid, -ripere, -ripui, -reptum (p. 180), 
snatch away or out; take away; 
rescue, free; se eripere, escape 
errd, -are, -avi, -atum, wander; go 
astray, be mistaken, err 
error, -oris, m. (pp. 21, 200), wander¬ 
ing; error 

erudid, -ire, -ivi, -itum, train, teach, 
instruct, educate 

erumpd, -rumpere, -rupi, -ruptum, 
burst or break forth 
eruptid, -dnis, /. (p. 238), a breaking 
out, sortie, sally 

et, conj., and; et. . . et, both . . . and, 
not only . . . but also; adv., also, 
even, too 

etiam, adv., yet, even yet, still; also, 
too, besides, furthermore, likewise, 
even; etiam atque etiam, again 
and again, repeatedly; non modo 
. . . sed etiam, not only . . . but 
also; non solum . * . sed etiam, 
not only . . . but also; quin etiam, 
moreover, more than that 
etsi, conf.y even if, and if, although; 
and yet 

evadd, -vadere, -vasi, -vasum (p, 84), 
go away, escape 

evenid, -venire, -veni, -ventum (p. 

84), come out; result, happen 
eventus, -us, m. (p. 238), outcome, 
result; event, occurrence 
evocd, -are, -avi, -atum (p. 84), call 
forth or out 

ex {before vowels and some conso¬ 
nants), e {only before consonants), 
prep, with abl., from, according to, 
by, of; {space) out of; on the side 
of, on; {time) since, after; {source) 
out of; {cause) because of, in accor¬ 
dance with; {partitive expressions) 
of, from among 

exaltd, -are, -avi, -atum, raise, exalt 

exanimo, -are, -avi, -atum, deprive 
of breath, exhaust, weaken; kill; 
pass., die; pf. part., breathless, 
exhausted; dead 
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excedo—^factum 


excedo, -cedere, -cessi, -cessum 
(p. 84), go out, withdraw, depart; 
exceed 

excello, -cellere, -cellui, -celsum, 
excel 

excelsus, -a, -um, adj. (p. 148), high, 
lofty, distinguished 
excipio, -cipere, -cepi, -ceptum (p. 
180), take out, except; capture; 
meet, greet, receive 
excito, -are, -avi, -atum, call out; 
arouse, incite; bring about; erect 
{towers) r raise 

excogito, -are, -avi, -atum (p. 84), 
think out; invent, contrive 
excuse, -me, -avi, -atum, excuse; 
give reason for 

exemplar, gen. exemplaris, w., ex¬ 
ample, copy; likeness 
exemplum, -i, w., example; precedent 
exeo, -ire, -ii, -itum (p. 84), go out 
or away, go forth, withdraw, leave 
exerceo, -ere, -ui, -itum, engage 
busily, employ; train, drill, exer¬ 
cise; administer 

exercitatio, -onis, /. (p. 238), exercise, 
training, experience 
exercitus, -us, m, (p. 238), army 
exiguus, -a, -um, adj., limited, small, 
slight, short, poor 

exilium (exsilium), -i, w., exile, ban¬ 
ishment 

eximd, -imere, -emi, -emptum (p. 

180), take out, remove 
existimo, -are, -avi, -atum, estimate; 
consider, judge, believe, think 

exitus, -us, m. (p. 238), a going out; 
exit; conclusion, end, result 

expeetd (exspectS), -are, -avi, 
-atum (p. 84), look forward to, 
await, wait for; expect, wait, hope 
for 

expedid, -ire, -ivi, -itum, extricate, 
free; explain 

expeditus, -a, -um, adj. (p. 148), un¬ 
impeded, free, light-armed, in light 
array; open, easy 

expelld, -pellere, -puH, -pulsum (p. 
84), drive from or out, drive, re¬ 
move, banish 


experior, -periri, -pertus sum, try; 

experience; prove, test 
expleo, -plere, -plevi, -pletum, fill 
explorator, -oris, m. (p. 200), scout 
explore, -are, -avi, -atum, investigate, 
examine; reconnoiter, explore 
expono, -ponere, -posui, -positum 
(p. 84), put or set forth; expose; 
abandon; set ashore, land; draw up; 
explain, relate 

expugno, -are, -avi, -atum (p. 84), 
assault, take by storm, capture 
exsisto, -ere, -stiti, -stitum (p, 180), 
appear, come forth 
exstruo, -ere, -struxi, -structum, heap 
or pile up 

extra, adv., and prep, with acc., outside, 
beyond 

extraho, -trahere, -traxi, -tractum 
(p. 84), drag out, draw out, draw 
forth, extract 

extremus, -a, -um, adj., outermost, 
extreme, farthest, last; end or last 
part of; most remote 

F 

faber, fabri, m., workman, mechanic, 
smith, carpenter; engineer 

fabula, -ae, /., story, tale; fable 
facile, adv., easily, readily 
facilis, -e, adj., easy; agreeable, 
courteous 

facinus, facinoris, n., act, deed; mis¬ 
deed, crime 

facid, -ere, feci, factum, make, do, 
form, construct, perform, commit; 
cause, bring about, accomplish; act; 
suppose; (aliquem) certiorem fa- 
cere, inform (someone); iter facere, 
march, make a journey; potestatem 
facere, grant opportunity or per¬ 
mission, give a chance; proelium 
facere, engage in battle; vim facere, 
use violence or force 
factiS, -6nis,/. (p. 238), faction, party 
factor, -6ris, m. (p. 200), maker, doer, 
performer 

factum, -i, n. (p. 124), deed, act, 
event; exploit 
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facultas—forma 


facultas, -atis, /. (p. 200), ability; 
means, opportunity; supply; pL, 
resources 

faUo, -ere, fefelli, falsum, deceive; 
disappoint; escape 

falsus, -a, -um, adj. (p. 21), false, 
misleading, pretended 
fama, -ae, report, rumor; reputa¬ 
tion, fame 

fames, -is, /., hunger, starvation 
familia, -ae,/., slaves in a household; 

household; family, race 
familiaris, -e, adj. (p. 64), of a 
household, private, domestic; m. as 
noun, intimate friend or acquaint¬ 
ance; res famili^is, private prop¬ 
erty, estate 

fas, n., indecL, divine sanction or law 
{as opposed to jus, human law); the 
right or lawful thing; the will of 
Heaven; fas est, it is right or proper 
fatum, -i, n., utterance; fate, doom, 
destiny 

fave5, favere, favi, fautum, favor 
felicitas, -atis, /., good fortune 

fellciter, adv., happily, fortunately, 
favorably 

felix, gen. -ids, adj., fruitful; suc¬ 
cessful, happy, fortunate 
femina, -ae,/., female; woman 
fenestra, -ae, /, window 

ferax, gen. -ads, adj., productive, 
fertile 

fere, adv., usually, generally; nearly, 
almost, about; for the most part 

fero, ferre, tuli, latum, bear, carry, 
bring; endure, submit to, suffer; 
withstand; report, say; {of laws) 
propose, offer, carry, enact; impers., 
fertur, it is said; ferunt, they say; 
aegre (moleste) ferre, be indignant, 
resent; signa ferre, advance the 
standards, advance 

ferox, gen. -dds, adj., fierce 

ferrum, -i, n., iron; spearhead; spear, 
sword 

fertilitas, -Mis,/., fertility 

ferus, -a, -um, adj., wild; cruel, 
fierce; uncivilized 


fidelis, -e, adj., faithful, loyal 
fides, -ei, /, faith, belief; loyalty, 
faithfulness, honor; alliance, trust; 
fidem facere, give a pledge, con¬ 
vince; in fidem redpere, take under 
one’s protection 
fidus, -a, -um, adj., faithful 
figura, -ae, /., shape, form, figure 
filia, -ae, /., daughter 
filius, -i, m., son 

fing5, -ere, finxi, fictum, mold, form, 
make up; invent; imagine; control 
finio, -ire, -ivi, -itum (p. 238), 
bound, define, limit, measure; end, 
finish 

finis, finis, m. and f., limit, boundary; 
end, close; pL, borders, boundaries; 
territory, land, country 
finitimus, -a, -um, adj., bordering, 
neighboring; m. pi. as noun, neigh¬ 
bors 

fio, fieri, f actus sum, be made, be 
done, become, happen, result; 
certior fieri, be informed 

firmo, -Me, -Mi, -atum, make firm, 
strengthen 

firmus, -a, -um, adj., strong, vigorous, 
steadfast, firm, powerful 
flagito, -Me, -avi, -atum, demand 
flamma, -ae, /., blaze, fire, flame 
flecto, -ere, fiexi, flexum, bend, turn; 

incline, curve; change; direct 
fleo, -Me, flMi, fletum, weep, cry, 
weep for, lament 
fio, -Me, -Mi, -atum, blow 
fioreo, -ere, -ui, —, bloom, flower 
fids, fioris, m., blossom, flower 
fiuctus, -us, m., wave, billow 

fiumen, -inis, n. (p. 238), river, 
stream 

flud, -ere, fiuxi, fiuxum, flow, run 

foedus, foederis, n., agreement, stip¬ 
ulation; treaty, league, alliance 

folium, -i, n,, leaf 

fdns, fontis, m., spring, fountain 

fore ( = futurus esse),fut. inf. of sum 

forma, -ae, /., form, figure; appear¬ 
ance; beauty 
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forte—graviter 


forte, adv., by chance, by accident; 
perhaps 

fortis, -e, adj\, strong, powerful; 

brave, courageous, bold, fearless 
fortiter, adv. (p. 252), bravely, gal¬ 
lantly, boldly 

fortitude, -inis, /, (p, 200), bravery, 
courage 

fortuna, -ae, fortune, fate, luck, 
good fortune; pi, property, pos¬ 
sessions 

forum, -i, open space; market 
place; forum 

fossa, -ae,ditch, trench 
frangd, -ere, fregi, fractum, break, 
wreck, shatter; weaken, wear out 
frater, fratris, m,, brother 
fraternus, -a, -um, adj., brotherly 
fraus, fraudis, deceit, deception, 
fraud, trickery 

fretum, -i, strait, channel; sea 

fructus, -us, m. (p. 238), crop; profit; 
fruit 

frumentarius, -a, -um, adj., of or 
pertaining to grain, of provisions; 
res frumentaria, grain supply, 
provisions 

frumentum, -i, n., grain; pL, grow¬ 
ing crops, standing grain 
fruor, frui, fructus sum, enjoy 
frustra, adv,, vainly, in vain, without 
effect 

fuga, -ae, fleeing, flight; fugae se 
mandare, flee; in fugam dare, put 
to flight 

fugid, -ere, fugi, fugiturus, flee, run 
away; run away from, avoid 
fugitivus, -i, m., fugitive 
fugo, -are, -avi, -Mum (p. 124), rout, 
put to flight 
fumus, -I, m., smoke 
funda, -ae, /., sling, slingshot 
funditor, -6ris, m. (p. 200), slinger 
fundo, -ere, fudi, fusum, pour, pour 
out; rout, defeat; shed; diffuse 
furia, fury; curse 

furd, -ere, -ui, —, rage 

furor, -dris, m. (p. 200), rage, madness, 
fury, passion 


G 

galea, -ae, /., helmet (of leather or 
metal) 

gauded, -ere, gavisus sum, rejoice, 
be glad, take pleasure 
gaudium, -i, n,, joy, delight 
geminus, -a, -um, adj,, twin-born; 
double, twofold; m. pL as noun, 
twins 

gemma, -ae, jewel, gem 
gens, gentis, tribe, race, people, 
nation; clan, house 
genus, -eris, n., birth, race, origin, 
family; sort, class, kind, character, 
nature 

gerd, -ere, gessi, gestum, bear, wear, 
carry; wage, carry on; manage, 
administer; do, perform; pass., 
often, go on, take place, be done; 
helium gerere, wage war; se gerere, 
conduct oneself, behave 
gigas, -antis, m., giant 
gignd, -ere, genui, genitum, beget, 
bear, give birth to, produce; 
spring 

gladiator, -oris, m. (p. 200), gladiator 
gladius, - 1 , m., sword 
gloria, -ae, /., glory, fame, renown, 
reputation 

glorified, -are, -avi, -atum, glorify 
gradior, gradi, gressus sum, step, 
walk, go 

gradus, -us, m., degree, rank 
gratia^ -ae, f, (p. 200), favor, regard, 
friendship; influence, good will; 
gratitude, thanks, requital; gratias 
agere, express thanks, thank; gra- 
tiam referre, requite, make requital, 
repay 

gratus, -a, -um, adj., pleasing, 
acceptable; agreeable; pleased, 
grateful; welcome 

gravis, -e, adj., heavy, weighty; hard 
to bear, oppressive; severe, serious, 
grave, important 

gravitas, -atis, /. (p. 200), heaviness, 
weight; dignity 

graviter, adv., heavily; deeply; 
severely, seriously: hard 



hab e 0 —illuvie s 


H 

habe5, -ere, -ui, -itum, have, hold, 
possess, own, keep, contain; con¬ 
sider, regard, think; castra habere, 
encamp; habere in anim5, intend; 
habere in memoria, remember; 
habere orationem, make or deliver 
a speech 

habito, -axe, -avi, -atum, live, dwell, 
reside 

hasta, -ae, spear, lance, javelin, 
dart 

baud, adv,, not at all, by no means, 
not 

haurio, -ire, hausi, haustum, draw 
{water, etc,) 

herb a, -ae, /., grass, herb, plant 
herds, herdis, m., hero 
heu, alas!, oh me! 

hiberna, -drum, n, pL, winter quarters, 
winter camp 

hibernd, -axe, -avi, -atum (p. 238), 
spend the winter, winter 
hie, haec, hoc, demonstr, adj,, referring 
to what is near in space, time, or 
thought, this {pL these), the present; 
the following; the last named, the 
latter; the first named, the former; 
demonstr. pron., he, she, it {pL, they) 
hie, adv., here, in this place; on this 
occasion; at this point 
hieme, adv., in winter 

hiemd, -are, -avi, -atum (p. 238), 
spend the winter, winter 

hiems, hiemis,winter; storm 
hinc, adv., hence 
hodie, adv., today; now 

homo, -inis, m , human being, man, 
person; pL, mankind, people 

honor or honds, -dris, m. (p. 21), 
honor, esteem, reputation, distinc¬ 
tion; office 

hondrd, -^e, -avi, -atum (p. 238), 
honor, respect 

hondrus, -a, -um, adj., honorable 
hdra, -ae, /., hour, time 

horribilis, -e, adj., dreadful, horrible, 
terrible 


hortor, -^i, -atus sum, encourage, 
cheer, exhort, urge, advise 
hortus, -i, m., garden 
hospes, hospitis, m., host; guest, 
stranger, visitor 

hospitium, -i, n., entertainment, 

hospitality 

hostis, hostis, m., enemy, public 
enemy, foe; pL, the enemy 
hue, adv., to this place, hither, here; 

besides, in addition 
humanitas, -atis, /. (p. 200), human 
nature or feeling; kindliness; civili¬ 
zation, refinement 

humanus, -a, -um, adj., of man, 
human; kind; civilized 
humilis, -e, adj., low; humble, un¬ 
known; weak 

I 

ibi, adv., there, in that place; then, 
thereupon 

ictus, -us, m., thrust, blow; wound 

idem, eadem, idem, demonstr. pron. 
and adj., same, the very one; also, 
too, besides, likewise 

iddneus, -a, -um, adj., suitable, favor¬ 
able, fit; capable, deserving 

igitur, adv., therefore, then, conse¬ 
quently, accordingly 

ignis, ignis, m., fire; signal fire 

igndrd, -are, -avi, -atum, not know, 
be unaware of, ignore 

igndsed, -ndscere, -ndvi, -ndtum, over¬ 
look, pardon, forgive 

igndtus, -a, -um, adj. (p. 148), un¬ 
known, unfamiliar, strange 

ille, ilia, illud, demonstr. pron., that 
one; {in contrast with another pro¬ 
noun) the other, the former; {more 
rarely) the latter; pers. pron., he, 
she, it {pL, they); demonstr. adj., 
that {pi, those), yonder; the well- 
known, the famous 

illic, adv., there, in that place 

illustris, -e, adj., illustrious, dis¬ 
tinguished 

illuvies, -ei, dirt, filth 
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immitto—^indignatio 


immitto, -mitt ere, -misi, -missum 
(p. 180), send in; let go 
immolo, -are, -avi, -atum, sacrifice, 
offer as a sacrifice 

immortalis, -e, adj., immortal, un¬ 
dying, eternal 

impatientia, -ae, impatience 
impedimentum, -i, w. (p, 238), im¬ 
pediment, hindrance; pL, baggage, 
heavy baggage (c/ an army), bag¬ 
gage train 

impedio, -ire, -ivl, -itum, entangle, 
hinder, obstruct; prevent 
impeditus, -a, -um, adj. (p. 148), en¬ 
tangled; encumbered, hindered; ob¬ 
structed, at a disadvantage 
impello, -pellere, -puli, -pulsum (p. 

180), drive or urge on, incite; impel 
impendeo, -pendere, —, — (p. 180), 
impend, overhang 

imperator, -oris, m. (p. 200), general, 
commander in chief, emperor 
imperatum, -i, n, (p. 238), order, 
command; imperata facere, obey 
orders 

imperitus, -a, -um, adj,, inexperienced, 
unskilled; unacquainted with 
imperium, -i, n. (p. 200), command, 
order; power, control, authority; 
supreme power or command; sover¬ 
eignty, rule, government, empire; 
might, majesty, dominion 
impero, -are, -avi, -atum, order, com¬ 
mand, direct; demand; levy; control, 
rule, govern; impose 

impetro, -are, -avi, -atum, obtain {by 
request), obtain one's request, 
secure, effect 

impetus, -us, m., attack, raid; force, 
violence; facere impetum, make 
an attack 

impiger, -gra, -grum, adj,, energetic, 
quick; industrious 

im^led, -plere, -plevi, -pletum, fill up, 

imploro, -are, -avi, -atum, wail, be¬ 
seech, entreat, beg 

impono, -pdnere, -posui, -positum 
(p. 180), place or set on, put on, 
impose; mount; put on board 


importo, -are, -avi, -atum (p. 180), 
bring in 

imprimis, adv., especially, chiefly 
imprudentia, -ae, /., rashness, im¬ 
prudence 

in, prep., with acc., into, toward, 
against, on; for, to, till; over; with 
ahl., in, in the midst of, on, upon, 
among, at, over; in the case of 
in-, inseparable prefix, not 
inaestimabilis, -e, adj., inestimable, 
invaluable 

inauditus, -a, -um, adj., unknown, 
strange 

incedd, -cedere, -cessi, -cessum, 
move in, on, or through 

incendium, -i, n. (p. 200), fire, con¬ 
flagration 

incendo, -cendere, -cendi, -censum, 
set fire to, burn; inflame 
incertus, -a, -um, adj., uncertain 

incidd, -cidere, -cidi, — (p. 180), fall 
into, fall on, fall; happen 

incipid, -cipere, -cepi, -ceptum (p. 
180), begin 

incitd, -are, -avi, -atum, urge on, 
arouse, incite; propel 

includd, -cludere, -clusi, -clusum 
(p. 180), shut in, inclose 

incola, -ae, m. and inhabitant, 
resident 

incold, -colere, -colui, — (p. 84), dwell 
in, inhabit; live 

incolumis, -e, adj., unharmed, safe 

incommodum, -i, n., inconvenience; 

loss, disaster, misfortune 
incredibilis, -e, adj., incredible, ex¬ 
traordinary 

incusd, -are, -avi, -atum, accuse, 
complain of; upbraid 

inde, adv., then, thence, therefore; 
{place) from that place; {time) 
after that, next; {cause) in con¬ 
sequence; {source) from it, of it 

indicd, -dicere, -dixi, -dictum (p. 84), 
proclaim, set, call for 
indignatid, -dnis, /. (p. 100), indigna¬ 
tion, resentment 
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indignitas—inta^tus 


indignitas, -atis,/. (pp. 100, 200), un¬ 
worthy treatment, indignity 
indignus, -a, -um, adj., unworthy 
induco, “diicere, -duxi, -ductum (p. 
84), bring or lead in; draw on or 
over; induce, move 
indulgentia, -ae, indulgence 
indu5, -duere, -dui, -dutum, put on 
(clothing, etc.); endow 
ineo, -ire, -ii, -itum (p, 84), go into, 
enter; enter into or on, undertake; 
consilium inire, form or make a 
plan; inire gratiam, gain favor; 
inire numerum, enumerate, count 
inermis, -e, adj., unarmed, defenseless 
infamia, -ae,/., disgrace 
infans, -fantis, m. andf., child, infant 
infelix, gen. -felicis, adj., unhappy, 
unfortunate 

inferior, -ius (p. 21), compar. of 
inferus 

infero, -ferre, intuli, illatum (p. 180), 
bring or carry in; inflict; cast into; 
bring on; bring forward, cause; 
helium inferre, wage war on; se 
inferre, advance; signa inferre, 
advance (to the attack), charge 
inferus, -a, -um, adj., down, low, be¬ 
low; m. pL as noun, those of the 
lower world, the dead; compar., 
inferior, -ius, lower, lower down; 
inferior, weaker; superL, infimus, 
-a, -um or imus, -a, -um, lowest; 
deepest 

inficio, -ficere, -feci, -fectum (p, 180), 
dip (something) into, color; infect, 
poison 

infinitus, -a, -um, adj., infinite 
infra, adv., and prep, with acc., below, 
under, underneath, beneath 
ingenium, -i, inborn quality or 
nature, character, disposition; tal¬ 
ent, ability, genius 

ingens, gen. -entis, adj., enormous, 
vast, huge, very large, great 
ingredior, -gredi, -gressus sum (p. 
180), go into, enter, advance; en¬ 
gage in, undertake 

inimicus, -a, -um, adj., unfriendly, 
hostile; m. as noun, (personal) 
enemy; rival 


iniquus, -a, -um, adj., uneven, un¬ 
equal; unfair, unjust; unfavorable, 
disadvantageous 

initium, -i, n. (p. 200), going in; be¬ 
ginning; initium cap ere, begin at; 
initium transeundi facere, take the 
initiative in crossing, be first to 
cross 

injicio, -ere, -jeci, -jectum (p. 180), 
throw into or upon 
injuria, -ae, /., injustice, injury; abl. 

used adverbially, unjustly 
(injussus, -us), m., only abl., injussu, 
without command, without order 
inno, -are, -avi, -atum, swim, float 
innocentia, -ae,/., innocence, integrity 
inopia, -ae, /., lack, want, scarcity; 
need, poverty 

inquam (see p. 343, 48), defective verb 
(always after one or more words of a 
quotation), say; inquit, he says 
insciens, gen. -entis, adj., not know¬ 
ing, ignorant 

inscriptio, -onis, /., inscription 
insequor, -sequi, -secutus sum (p. 84), 
follow up, follow, pursue 
insero, -serere, -serui, -sertum, thrust 
in, insert 

insidiae, -arum, /. pi., treachery, 
ambush, plot 

insigne, insignis, n., mark, badge, 
signal; pi., decorations, insignia 
insignis, -e, adj., marked, distinguished 
instituo, -stituere, -stitui, -stitutum 
(p. 180), set in place; draw up; ar¬ 
range, provide; erect, build; estab¬ 
lish, institute, begin, adopt 
institutum, -i, n. (p. 238), principle, 
custom, habit 

insto, -stare, -stiti, -staturus (p. 180), 
stand on; be near, approach, be at 
hand; press on, pursue 
instrumentum, -i, n. (p. 238), tool, 
instrument 

instruo, -struere, -struxi, -structum, 
build up, construct; provide, equip; 
draw up, arrange 
insula, -ae, /., island 
intactus, -a, -um, adj., intact, un¬ 
harmed 
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integer—is 


integer, -gra, -grum, adj,, untouched; 

unhurt; fresh, vigorous; whole 
integre, adv., without prejudice 
intellego, -legere, -lexi, -lectum (p, 
180), understand, perceive, know; 
see, realize; learn 

intelligentia, -ae, /. (p. 21), under¬ 
standing, intelligence 
intendo, -tendere, -tendi, -tentum 
(p. 84), stretch to; extend, direct, 
bend 

intentus, -a, -um, adj. (p. 64), intent, 
attentive 

inter, prep, with acc., between, among, 
within, through, during; inter se, 
with or to each other; from one 
another; among themselves 
intercede, -cedere, -cessi, -cessum 
(p. 84), go or come between, be 
between, intervene 

intercipio, -cipere, -cepi, -ceptum 
(p. 180), intercept, catch up 
intercludd, -cindere, -clusi, -clusum 
(p. 180), shut or cut off 
inter din, adv., during the day, by day 

interdum, adv,, sometimes, from time 
to time, occasionally 

interea, adv., meanwhile, in the 
meantime 

intereo, -ire, -ii, -itum (p. 84), be lost, 
die, perish, be killed 

interficio, -ficere, -feci, -fectum (p. 
180), kill, slay; se interficere, com¬ 
mit suicide 

interim, adv,, in the meantime, mean¬ 
while 

interior, -ius, compar. adj., inner, in¬ 
terior 

intermittd, -mittere, -misi, -missum 
(p. 84), leave off, cease; interrupt, 
suspend;let pass; neglect; intervene, 
separate 

interpond, -ere, -posui, -positum (p. 
84), put between, interpose 

interpres, -pretis, m. andf., interpreter 

interpreter, -^i, -atus sum (p. 238), 
interpret; imagine 

interrogo, -are, -avi, -atum (p. 84), 
ask, inquire of, question 


intersum, -esse, -fui, -futurus (p. 84), 
be or lie between; be present at, 
take part in; impers., interest (p. 
21), it is to the interest or advan¬ 
tage; it concerns 

intervallum, -i, n., intervening space, 
distance, interval (of time or of 
space) 

intervenid, -ire, -veni, -ventum (p. 

84), come between, intervene 
intra, prep, with acc., within, inside of; 
into, inside 

intrd, -are, -avi, -atum, go into, enter 
introduce, -ducere, -duxi, -ductum, 
lead into, introduce 
introed, -ire, -ii, -itum, enter 
inusitatus, -a, -um, adj., unusual, 
strange, unfamiliar, extraordinary 
invadd, -vadere, -vasi, -vasum (p. 84), 
enter; with in and the accusative, 
invade 

invenid, -venire, -veni, -ventum, come 
upon, find, discover, learn 
inventor, -dris, m. (p. 21), inventor, 
author 

invictus, -a, -um, adj., unconquered, 
unconquerable 

invididsus, -a, -um, adj., jealous 

invitd, -are, -avi, -atum, invite, sum¬ 
mon, request, urge 

invitus, -a, -um, adj., against one’s 
will, unwilling 

ipse, ipsa, ipsum, pron., intensive, self, 
himself, herself, itself ipL, them¬ 
selves); he, she, it; emphatic, very, 
the very 

ira, -ae, /., ire, anger, rage 
irascor, irasci, iratus sum, be angry 

iratus, -a, -um, adj. (p. 64), angry, 
irate 

irrided, -ridere, -risi, -risum, laugh, 
laugh at 

irrumpd, -rumpere, -rupi, -ruptum 
(p. 180), break in or into, burst (into) 

is, ea, id, demonstr. pron., that one, 
this (pi., these), this one; pers. 
pron., he, she, it (pi., they); de¬ 
monstr. adj., that, this (pi., these); 
such, of such a sort or kind 
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iste—^latus 


iste, ista, istud, demonstr. pron., that 
one; pers. pron., he, she, it (pi, 
they); demonstr, adj., referring to 
that which is clffse to or belonging to 
the person addressed, that of yours, 
that (pL, those) 

ita, adv., so, thus; yes; m this way, as 
follows; to such an extent, in such 
a way; accordingly, thus; on this 
condition; ut. . . ita, just as . . . so, 
while . . . yet; ita est, yes 
itaque, conj., and so, accordingly, 
therefore, and thus 
item, adv., also, likewise, too 
iter, itineris, n., a way, road; journey, 
inarch; right of way; route, line 
of march; iter facere, march, make 
a journey, make one’s way; magnum 
iter, rapid or forced march 
iterum, adv., again, a second time, 
once more 

J 

jaceo, -ere, -ui, —, lie, lie down; be 
prostrate or fallen, lie dead 

jacio, -ere, jeci, jactum, throw, hurl, 
fling; scatter, sow; throw up, build; 
drop (an anchor) 

jacto, -are, -avi, -atum, toss about, 
shake 

jactura, -ae, loss, sacrifice 
jaculum, -i, n., javelin, dart 
jam, adv., already, now, by this time; 
soon, directly; at last; furthermore, 
besides; jam dudum, long ago; jam 
pridem, long ago, this long time; 
non jam, no longer 

janua, -ae,/., door 

jubed, -ere, jussi, jussum, order, 
command 

judex, judicis, m., judge; juror 
judici^is, -e, adj. (p. 64), of justice, 
judicial 

judicium, -i, n. (p. 200), trial, legal 
trial; judgment, decision; opinion; 
judicium facere, express an opinion 
judico, -are, -avi, -atum (p. 238), de¬ 
cide, judge, consider 


jugum, -i, n., yoke; ridge, summit 
jungo, -ere, junxi, junctum, join, 
fasten together, unite, yoke 
juro, -are, -avi, -atum (p. 238), take 
oath, swear 

jus, juris, n., right, justice, law; 

authority; abl, by right, justly 
jus jurandum, juris jurandi, n., an 
oath 

(jussus, -us), m., only abl, jussu, 
at the order or command 
justitia, -ae, /. (p. 21), justice, up¬ 
rightness 

justus, -a, -um, adj., in accordance 
with law; just; proper 
juvenis, gew.-is, adj., young, youthful; 
m. and f. as noun, young person, 
young man or woman (esp. one less 
than forty years of age), youth 
juvo, -are, juvi, jutum, aid, help, 
serve, benefit 

L 

labor, -oris, m., labor, toil, exertion, 
hardship; distress, difficulty. 

laboro, -are, -avi, -atum (p. 238), 
strive, labor; suffer, be in distress 
lacesso, -ere, -ivi, -itum, harass, 
provoke, attack 
lacrima, -ae, /., tear 
lacrimo, -are, -avi, -atum (p. 238), weep 
lacus, -us, m., lake, pond 
laetitia, -ae,/. (p. 200), joy 
laetus, -a, -um, adj., joyful, glad, 
happy 

lapis, -idis, m., stone 
lassitude, -inis, /., weariness 
late, adv., widely, far and wide 
lateo, -ere, -ui, —, lie hidden, be 
concealed; hide, seek shelter 

latitudo, -inis, /. (p. 100), width, 
breadth 

latro, -onis, m., robber, brigand 

latus, -a, -um, adj., broad, wide, ex¬ 
tensive 

latus, lateris, n., side; flank, wing (of 
an army) 
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laudo—magnificus 


laudo, -are, -avi, -atum (p. 238), praise 
laus, laudis, praise, fame, glory; 
merit, excellence 

lavo, -are, lavi, lautum, wash, bathe 

legalis, -e, adj, (p. 64), of or belong¬ 
ing to the law, legal 
legatio, -onis, embassy, legation; 
mission 

legatus, ”i, m., representative; staff 
officer, lieutenant; envoy 
legio, -5nis, legion 
legionarius, -a, -um, adj,, of the 
legion, legionary 

lego, -ere, legi, lectum, gather, col¬ 
lect; choose; read 

lenis, -e, adj., smooth, gentle; kind 
leniter, adv., slowly 
leo, -onis, m., lion 
levis, -e, adj., light, slight; easy 
leviter, adv., slightly, lightly 
lex, legis, law, enactment; terms, 
condition 

lib enter, adv., willingly, gladly 
liber, libri, m., book 
liber, libera, liberum, adj., free, in¬ 
dependent; permitted; open 
liberalitas, -atis,/. (p. 100), generosity, 
liberality 

liberaliter, adv., generously, liberally 
liberator, -oris, m. (p. 100), liberator, 
deliverer 

libere, adv., freely 

liberi, -orum, m, pL, the free members 
of the household; children 
libero, -are, -avi, -atum, set free, 
free, release 

libertas, -atis, f. (p. 100), liberty, 
freedom; permission 
licet, licere, licuit or licitum est, 
impers., it is allowed or permitted, 
one may 

lignum, -i, w., wood 
lilium, -i, n., lily 
limus, -i, m., mud 

lingua, -ae, tongue; language, 
speech 

linter, -tris, boat, skiff 


littera, -ae,/, letter {of the alphabet); 
pL, letter, epistle, letters; litera¬ 
ture, scholarship 

litus, litoris, n., shore, seashore, beach 
loco, -are, -avi, -Mum (p. 238), place, 
put; locate 

locus, -i, m. {pi. usually n., loca, 
-drum), place, spot, locality; ground; 
situation; chance; rank; ahl., with 
dependent gen., m the place of, as 
longe, adv,, far, long; {space) far 
away, far off; at or to a distance; 
{degree) by far, much; {time) for 
a long time 

longinquus, -a, -um, adj., distant, far 
off 

longitudo, -inis,/, (p. 100), length 
longus, -a, -um, adj., long; long- 
continued; distant; navis longa, 
warship 

loquor, loqui, locutus sum, say, speak, 
talk 

Idrica, -ae, /., coat of mail; breast¬ 
work, parapet 
lotus, -i, m., lotus 

ludo, -ere, lusi, lusum, (p. 238), play, 
engage in sport 

ludus, -i, m., game, play, sport, public 
game 

lumen, -inis, n., light, lamp, torch 

luna, -ae, /., moon 

lupa, -ae, /., she-wolf, wolf 

lustro, -Me, -avi, -atum, cleanse; 

light up {of the sun); wander over 
lux, lucis,/., light, daylight; orta luce 
or prima luce, at daybreak 

M 

maestus, -a, -um, adj., sad; gloomy 
magicus, -a, -um, adj., magical, magic 
magis, adv., more, in a greater degree, 
rather 

magister, -tri, m., chief, master 

magistrMus, -us, m., public office, 
magistracy; magistrate, official 

magnificus, -a, -um, adj., splendid, 
magnificent 



xnagnitudo—mens 


magnitudo, -inis, /. (p. 100), great¬ 
ness, great amount; size, extent; 
magnitudo venti, violent wind 
magnopere or magno opere, adv., 
greatly, very much, exceedingly, 
especially; earnestly; compar., 
magis, more, more greatly, in a 
greater degree, rather; superL, 
maxime, in the highest degree, 
most of all, exceedingly, chiefly, 
especially; quam maxime, as much 
as possible 

magnus, -a, -urn, adj., great, large, 
much; loud; magnum iter, rapid or 
forced march; compar., major, 
majus, greater, larger; superL, 
maximus, -a, -um, greatest, largest 
major, majus, adj., greater, larger; 

major natu, older, elder 
majores, -um, m, pi., ancestors 
male, adv., badly, wickedly; compar., 
pejus, worse; superL, pessime, 
worst, most unkindly 
maleficium, -i, n., evil deed; injury 
malo, malle, malui, — {see pp. 341- 
342, 47), prefer, choose rather or in¬ 
stead of 

malum, -i, n., evil, misfortune, harm; 
punishment 

malus, -a, -um, adj., bad, evil, wicked; 
compar., pejor, pejus, worse; superL, 
pessimus, -a, -um, worst, most 
wicked 

mandatum, -i, n. (p. 238), command, 
order; mandate 

mando, -are, -avi, -atum (p. 238), 
hand over, give; commit; commis¬ 
sion, command; fugae se mandare, 
flee 

mane, adv., in the morning 
maneo, -ere, mansi, mansum, re¬ 
main, stay; wait, wait for 
manes, -ium, m. pL, shades {of the 
dead), ghosts, spirits 
manualis, -e, adj. (p. 64), of or be¬ 
longing to the hand, manual 
manus, -us, /., hand; force; band, 
troop 

mare, maris, n,, sea 


maritimus, -a, -um, adj., of the sea, 
maritime, on the sea 
mater, matris, /., mother; matres 
familiae, matrons 

materia, -ae, acc. -am, or materies, 
acc. -em, stuff, timber 

matrimonium, -i, n., marriage; in 
matrimonium dare, give in mar¬ 
riage; in matrimonium ducere, 
marry 

matrona, -ae, /., wife, matron 

mature, adv., rapidly, soon; quam 
maturrime, as soon as possible 

maturo, -are, -avi, -atum, ripen, 
mature; hurry 

maturus, -a, -um, adj., ripe, grown, of 
proper age; mature; early, speedy 

maxime, adv., in the highest degree, 
most of all, exceedingly, chiefly, 
especially; quam maxime, as much 
as possible 

maximus, -a, -um, adj., greatest, 
largest 

medicina, -ae, /., healing art; medi¬ 
cine 

medicus, -a, -um, adj., of healing, 
medical; ars medica, medical skill; 
m. as noun, physician, surgeon 

me didies, see meridies 

medius, -a, -um, adj., middle, 
middle of, the midst of; n. as noun, 
the middle 

melior, melius, adj., better 
melius, adv., better 
membrum, -i, n., limb, member 
memor, gen. -oris, adj., relentless 

memoria, -ae,/. (p. 21), memory, rec¬ 
ollection; faculty of remembering; 
time; in memoria habere or tenere, 
remember; in memoriam, in mem¬ 
ory of 

memoro, -are, -avi, -atum (p, 238), 
recall, relate 

mendicus, -i, m., beggar 

mens, mentis, /., mind, understand¬ 
ing; purpose 



mensa—mortuus 


mensa, -ae, table; meal, course 
mensis, mensis, w., month 
mercator, -oris, m., trader, merchant 
merces, mercedis,fee, pay 
mereo -ere, -ui, -itum, deserve; earn; 
acquire 

mergd, -ere, mersi, mersum, plunge, 
sink 

meridies, -ei, m., midday, noon; 
south 

meritum, -i, n. (p. 238), service 
meritus, -a, -um, adj. (p. 148), 

meriting; merited, deserved, just 
metior, -iri, mensus sum, measure; 
distribute 

metuo, -ere, -ui, — (p. 238), fear, be 
afraid of 

metus, -us, m., fear 
meus, -a, -um, poss, adj., my, mine, 
my own, of mine 

migro, -^e, -avi, -atum, move, mi¬ 
grate 

miles, militis, m., soldier 
militaris, -e, adj. (p. 64), of a soldier, 
military; res militaris, warfare, art 
of war, military science 
milito, -^e, -avi, -atum (p. 238), be a 
soldier, perform military service 
mille, num. adj., a thousand; n. pi. as 
noun, mflia, -ium, thousands; 
mille passus or passuum, a thou¬ 
sand paces, mile 
minae, -arum, /. pi., threats 
minime, adv., least; no, not at all; 

minime saepe, very seldom 
minimus, -a, -um, adj., smallest, least, 
very small; very seldom 
ministerium, -i, n., service; ministry; 
administration 

minor, minus, adj. (p. 21), smaller, 
less, of less importance 
minuo, -ere, -ui, -utum, lessen, dimin¬ 
ish 

minus, adv., less; minus facile, less 
easily, not so easily; nihilo minus, 
none the less; nevertheless; si . . . 
minus, if not 


mirabilis, -e, adj. (p. 148), wonderful 
miraculum, -i, n., miracle, strange 
thing 

miror, -ari, -atus sum, wonder at, 
admire, be astonished 
mirus, -a, -um, adj., wonderful, aston¬ 
ishing, strange 

miser, mis era, miserum, adj., 
wretched; unfortunate; unhappy 
misere, adv., miserably, desperately 
mitto, -ere, misi, missum, send; 

dismiss, release, let go; throw, hurl 
mbbilis, -e, adj. (p. 148), mobile 
modestia, -ae, /. (p. 21), modesty 
mode, adv., only, merely; just now; 
non mo do . . . sed etiam, not only 
. . . but also 

modus, -i, m., measure, size; amount; 
way, mode, manner, kind; ejus 
modi, of such a sort; quern ad 
modum, in what way, how; as; 
tali modo, of such a kind, in such 
a way 

moenia, -ium, n. pi., city walls, 
fortifications 

mold, -ere, -ui, -itum, ^ind; />/. part., 
ground; molita cibaria, meal, flour 
moned, -ere, -ui, -itum, remind, ad¬ 
vise, warn 

monitor, -dris, m. (p. 21), one who 
reminds, monitor 

mdns, montis, m., mountain, range 
of mountains; hill 

mdnstrd, -are, -avi, -atum (p. 238), 
show; point out 

mdnstrum, -i, n. (p. 238), monster 
mora, -ae,delay; hindrance 
morior, mori, mortuus sum, die 

moror, -ari, -atus sum (p. 238), delay, 
linger 

mors, mortis,/., death 
mortalis, -e, adj. (p. 64), mortal 
mortifer, -era, -erum, adj., deadly 

mortuus, -a, -um, adj. (p. 148), 

dead; m. as noun, dead person; pi., 
the dead 
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mos—iieg5 

mos, moris, w., custom; mos est, it is 
usual or customary 
motus, -iis, m. (p. 238), movement 
moveo, -ere, movi, motum, move, 
stir; castra movere, break camp 
mox, adv., soon, presently, after¬ 
wards 

mulier, -eris, woman, female 
multiplied, -^e, -avi, -atum, multi¬ 
ply 

multitudd, -inis,/, (p. 100), multitude, 
large number, crowd, throng; the 
common people, population 
multd, adv,, by much, much, by far, 
far 

multum, adv., much, greatly; compar., 
plus, more; superl., plurimum, most, 
very, generally 

multus, -a, -um, adj\, many, many 
a; much, abundant, a great quan¬ 
tity of; extensive, great; multd die, 
late in the day; m. pi. as noun, 
many, many persons; n. as noun, 
much; (pi), many things 
mundus, -i, m., world; universe 

munid, -Ire, -ivi, -itum, wall in, 
fortify, guard, defend, protect; 
construct 

munitid, -dnis, /. (p. 238), fortifica¬ 
tion, defenses, rampart 
munus, muneris, n., service, office; 

duty; burden; gift 
murus, -I, m., wall, city wall 
musica, -ae, /., music 
mutd, -^e, -avi, -atum, change; turn 

N 

nam, conj., for, inasmuch as 
namque, conJ., for, for in fact 
nanciscor, nancisci, nactus sum, hap¬ 
pen upon, meet with, find; get 
possession of 

narrator, -oris, m. (p. 100), narrator 
narrd, -are, -avi, -atum, report, relate, 
tell 

nascor, nasci, natus sum, be born or 
produced; arise; perf. part., often 
with a numeral, at the age of, old 


natid, -dnis, /. (p. 238), nation, tribe, 
people 

natura, -ae, /., nature, character, 
quality 

naturalis, -e, adj. (p. 64), natural 
natus, -i, m. (p. 238), son, child 
(natus, -us) m. (p. 238), only in abl. 
sing., natu, birth, age; major natu, 
older, elder 
nauta, -ae, m., sailor 
navalis, -e, adj. (p. 64), naval 
navicula, -ae,/., small boat 
navigo, -are, -avi, -atum (pp. 55, 238), 
set sail, sail 

navis, navis, /., ship, vessel, boat; 
navis longa, warship, galley; navis 
oneraria, freight ship, transport; 
navem appellere, bring to land, 
come to land; navem cdnscendere, 
go aboard ship, embark; e nave 
egredi, disembark; navem or naves 
solvere, set sail, weigh anchor, put 
to sea 

-ne, enclitic adv., a sign of direct 
questions that may he answered by 
'yes"* or "no**; conj., introducing 
indirect questions, whether 
ne, adv., not; ne . . . quidem, not . . . 
even, not . . . either; conj., that . . . 
not, in order that . . . not, in order 
not to, for fear that; (after verbs of 
fearing) that, lest; ne quis, so that 
or in order that no one 
nec, see neque 

necessarid or necessarie, adv., neces¬ 
sarily, unavoidably 
necessarius, -a, -um, adj., necessary; 
critical; m. pi. as noun, friends, 
kinsmen 

necesse, indecl. adj., necessary; in¬ 
evitable 

necessitas, -Ms,/, (p. 100), necessity, 
need 

need, -are, -avi, -atum, put to death, 
kill 

neglegd, -legere, -lexi, -lectum, dis¬ 
regard, neglect 

negd, -are, -avi, -atum, say no, say 
. , . not; deny, refuse 


394 



negotium—mine 


negotium, -i, w., business; task; 

trouble; negotium dare, employ 
nemo, dat. nemini; acc. neminem; no 
gen. or abl.; m. and no one, no¬ 
body; not a single one 
nemus, -oris, a wood, forest 
nepos, -Otis, m., grandson 
neque or nec, conj., and not, not; 
nor; neque . . . neque or nec . . . 
nec, neither . . , nor; neque solum 
. sed etiam, not only . . . but 
also 

nescio, -scire, -scivi, —, not know, 
be ignorant; nescio quis, someone 
or other, somebody; nescio quid, 
something or other, something; 
nescio cur, for some reason or 
other; I do not know why 
neuter, -tra, -trum, adj. (p, 21), 
neither; m. pi. as noun, neither side 
or party 

neve or neu, conj., and not, nor 
nex, necis,death, murder 

nihil, n., indecl., nothing; with gen., 
no, none (of); adv., not at all; non 
nihil, something; as adv., somewhat, 
to some extent 

nihilum, -i, n., nothing at all, not a 
bit, nothing; especially,^ in the abl. 
with a compar., e.g., nihild minus, 
nevertheless, none the less 

nisi or ni, conj., if not, unless; after 
a neg or an interrog., except, but; 
only 

nobilis, -e, adj., highborn, noble; 
well-known, distinguished; m. pi. 
as noun, nobles, the nobility 
nobilitas, -atis,/. (p. 100), fame; high 
rank, nobility; the nobles 
noceo, -ere, -ui, -itum, harm, injure 
noctu, adv., by night, at night 

nocturnus, -a, -um, adj., of or by 
night, nightly, nocturnal 
nolo, nolle, nolui, — {see pp. 341- 
342, 47), not wish, be unwilling; im¬ 
perative, do not 

nomen, -inis, n., name; reputation, 
fame; account, sake; excuse 


nominatim, adv., by name 

ndmino, -are, -avi, -atum (p. 238), 
name 

non, adv., not, no; non jam, no longer; 
non nihil, something; non num- 
quam, sometimes, a few times 
nondum, adv., not yet 
nonne, used to introduce a question 
and to imply the answer '*yes'" 
nonnullus, -a, -um, adj., some, 
several 

nonus, -a, -um, num. adj., ninth 
nos, pers. pron., we 
nosco, -ere, novi, notum, become 
acquainted with, recognize; perj., 
know 

noster, -tra, -trum, adj., our, ours, 
our own; m. pi. as noun, our men, 
troops, soldiers 

noto, -are, -avi, -atum, notice, observe 

notus, -a, -um, adj. (p. 148), known, 
familiar, well-known 

novem, indecl. num. adj., nine 

novus, -a, -um, adj., new; strange; 
res novae, revolution; superl., 
novissimus, -a,-um, last, the end of, 
rear; m. pi. as noun, those at the 
rear, rear ranks or line; novissimum 
agmen, the rear 

nox, noctis, /., night; ad multam 
noctem, till late at night; media 
nox, midnight; proxima nox, to¬ 
morrow night 

nudo, -are, -avi, -atum, uncover, 
make or lay bare; deprive of 

nudus, -a, -um, adj., naked, unpro¬ 
tected 

nuUus, -a, -um, adj., no, not any, 
none; m. pi. as noun, none 

numen, -inis, n., divinity 

numerus, -i, m., number; amount, 
quantity 

nummus, -i, m., coin 
numquam, adv., never, not at all; 
non numquam, sometimes, a few 
times 

nunc, adv., now, at present 
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nuntio—opinio 


nuntio, -axe, -avi, -atum (p. 238), 
announce, give news, report, nar¬ 
rate, carry a report 
nuntius, -i, m., messenger; news, 
message 

nuper, adv.y lately, recently 
nusquam, adv,^ nowhere 
nutrix, -icis, nurse 
nympha, -ae, nymph; pL, the 
nymphs, female deities that inhabited 
the seas, fountains, woods, and 
mountains 

O 

ob, prep, with acc., toward, against; 
on account of, by reason of, be¬ 
cause of; ob earn rem, for this 
reason, therefore; quam ob cau- 
sam, for this reason, why; quam 
ob rem, therefore; why; why? 

objicio, -jicere, -jeci, -jectum (p. 180), 
put before, throw against 
obscurus, -a, -um, adj„ dark, obscure 
observe, -are, -avi, -atum, observe 
obses, obsidis, m. and f,, hostage 
ob sided, -sidere, -sedi, -sessum (p. 

180), hem in, blockade, besiege 
obsidio, -onis, /. (p. 238), siege, 

blockade 

obstruo, -struere, -struxi, -structum, 
stop up, barricade 

obtined, -tinere, -tinui, -tentum (p. 
180), hold, occupy, have; hold fast, 
obtain 

occasid, -dnis, /. (p, 238), occasion, 
opportunity 

occasus, -us, m. (p. 238), a falling, 
setting; sdlis occasus, sunset, the 
west 

occidd, -cidere, -cidi, -casum (P- 180), 
fall down; die, be killed; set {applied 
to the sun) 

occidd, -cidere, -cidi, -cisum, cut 
down; kill, slay 

occultd, -are, -avi, -atum, hide, con¬ 
ceal 

occultus, -a, -um, adj. (p. 148), hid¬ 
den, secret; n, as noun, secret; in 
occultd, in secret 


occupatus, -a, -um, adj. (p. 148), 
occupied, engaged, busy 
occupd, -are, -avi, -atum, take posses¬ 
sion of, occupy, seize 
occurrd, -currere, -curri, -cursum 
(p. 180), run against, run to meet, 
meet; fall in with 
octd, indecl. num. adj., eight 
octdginta, indecl. num. adj., eighty 
oculus, -i, m., eye 

ddi, ddisse, dsurus, defective verb 
{see p. 343, 48), hate, detest 
odidsus, -a, -um, adj. (p. 148), hate¬ 
ful, odious 

odium, -i, n. (p. 21), hatred 
odor, -oris, m,, odor, scent 
offendd, -fendere, -fendi, -fensum, 
strike against, harm; animum 
offendere, offend 

oflEensid, -dnis, /., offense, displeasure 
offerd, -ferre, obtuli, oblatum (p. 180), 
bring before, offer; expose; se 
offerre, expose oneself to 
oflacium, -i, n., service, kindness; 
duty, official duty; sense of obliga¬ 
tion 

oleum, -i, n., oil 

dlim, adv., once, formerly, once upon 
a time; some day 
dmen, -inis, n, (p. 21), omen, sign 
omittd, -mittere, -misi, -missum, let 
go, neglect; cease, stop; omit 
omnind, adv., altogether, entirely, in 
all, only; in general, by all means 

omnis, -e, adj., all, every, whole; n. 
pi. as .noun, everything 

onerarius, -a, -um, adj., fitted or 
suitable for burdens; navis one- 
raria, freight ship, transport 

onus, oneris, load, burden, weight; 

cargo; care, responsibility 

opera, -ae, work, pains; effort, 

labor, toil; attention; aid, help 

opinid, -dnis, /., opinion, belief, ex¬ 
pectation; impression; contra opi- 
nidnem omnium, against the judg¬ 
ment of everyone, contrary to 
popular opinion 



oportet—^pare5 


oportet, oportere, oportuit, impers., 
it is necessary, it is proper or right; 
(one) must, (one) ought 
oppidanus, -a, -um, adj., of or per¬ 
taining to a town; m, pL as noun, 
townspeople, inhabitants of a town 
oppidum, -i, n., town, stronghold, 
city 

opportune, adv,, opportunely, at the 
right time, conveniently 

oppressor, -oris, m. (p. 21), crusher, 
destroyer 

opprimo, -primere, -pressi, -pressum 
(p. 180), press or weigh down, 
oppress, crush, overpower; put 
down; somno oppressus, overcome 
by sleep, asleep 

oppugnatio, -onis, /. (p. 238), taking 
by storm, attack, assault, siege 
oppugno, -are, -avi, -atum (p. 180), 
attack, assault, try to storm, storm, 
besiege 

(ops), opis {no nom. or dal, sing.)^f., 
aid; power; pL, power, influence, 
resources, wealth / 

optime, adv,, best 

optimus, -a, -um, adj,, best, excellent 

opus, operis, n., work, labor; task; 
deed; structure, siege work, forti¬ 
fication; want, necessity; opus est, 
there is need of, it is necessary; 
magno opere, greatly, very much; 
quanto opere, how much? how 
greatly? 

ora, -ae, /„ margin, shore, distant 
shore; ora maritima, coast, seashore 
oraculum, -I, n, (p. 46), oracle; 
prophecy 

oratio, -onis, f, (p. 100), oration, 
speech, discourse; argument; habere 
orationem, deliver or make a 
speech 

orator, -oris, m, (pp. 21, 100), orator, 
speaker 

orbis, orbis, m,, circle; orbis terrarum, 
the earth, the world 

ordo, ordinis, m,, row, rank, line; 
order; class, rank 

origo, -inis, /., origin, descent 


orior, -iri, ortus sum, arise, rise; 
appear, begin; be descended, spring 
from; oriens sol, sunrise; the east; 
orta luce, at daybreak 
omatus, -a, -um, adj,, furnished, 
fitted out; distinguished 
oro, -are, -avi, -atum, speak; pray, 
plead; ask for 

ortus, -us, m,, rising; the east; ortus 
solis, sunrise 

6s, 5ris, n,, mouth; face; look, 
expression 

ostendo, -tendere, -tendi, -tentum (p. 
180), display, show, point out; make 
known; state 

ostium, -i, door; mouth, entrance 
otium, -i, n,, leisure, idleness, ease; 
peace, quiet 

P 

pabulor, -ari, -atus sum (p. 238), 
forage, collect food 
pabulum, -i, w., food; fodder, pasture 
pacificus, -a, -um, adj., peacemaking, 
pacific 

paco, -are, -avi, -atum (p. 238), make 
peaceful, pacify, subdue 
pactum, -i, n., agreement 
paene, adv., nearly, almost 
paenitentia, -ae, /. (p. 21), penitence, 
repentance 

pagus, -i, m., district, canton 
palam, adv,, openly, in public 
p^us, -i, m., stake 
palus, -udis, swamp, marsh 
pando, -ere, pandi, pansum or passum, 
spread, stretch out; passis manibus, 
with outstretched hands 
par, gen. paris, adj., equal, like; 
suitable 

paratus, -a, -um, adj, (p. 148), pre¬ 
pared, ready 

pared, -ere, peperci, parsurus, spare, 
show mercy to 

parens, parentis, m. and parent, 
father, mother; relative 
pared, -ere, -ui, —, obey, submit, be 
subject to 
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pario—^perfero 


pario, -ere, peperi, partum, obtain, 
bear, be at hand 

paro, -are, -avi, -atum, prepare, make 
ready; get, acquire 
pars, partis, part, share, division; 
direction, quarter; in omnes partes, 
into every part; omnibus in parti- 
bus, in all directions, on all sides; 
una ex parte, on one side 

participo, -^e, -avi, -atum, share 
partim, adv., partly, in part 
partior, -iri, -itus sum (p. 238), share 
parum, adv., too little, little; comp or. ^ 
minus, less; super!., minime, least; 
not at all; no 

parvus, -a, -um, adj., small, little; 
humble; compar., minor, minus, 
smaller, less, of less importance; 
super!., minimus, -a, -um, smallest, 
least, very small 

pascor, -i, pastus sum, be fed, pasture 
passus, -us, m., step; mflle passus or 
mille passuum, a thousand paces, 
mile 

pastor, -oris, m. (pp. 21, 100), shep¬ 
herd 

patefacio, -facere, -feci, -factum, 
lay open, open; expose, reveal 
pateo, -6re, -ui, —, lie or be open, 
stretch out, extend 
pater, patris, m., father; pL often, 
forefathers; senators; pater familiae, 
father or head of a family; patres 
conscripti, senators 
patior, pati, passus sum, suffer; allow, 
permit 

patria, -ae, native country or land 
patricius, -a, -um, adj., of the fathers, 
of the nobles, patrician 
patrius, -a, -um, adj., paternal, an¬ 
cestral 

paucitas, -atis, /. (p. 100), small 

number 

paucus, -a, -um, adj., few; usually 
pi., few, a few; m. pi. as noun, a few, 
few people; n. pi. as noun, a few 
things, a few words; paucis ante 
annis, a few years before 
paulatim, adv., little by little, gradu¬ 
ally 


paulisper, adv., for a short time 
paulo, adv., (by) a little 
paulum, adv., a little 
pavor, -oris, m., trembling, terror 
pax, pads, peace 
pectus, pectoris, n., breast; heart, 
mind, feelings 

pecunia, -ae, /., wealth, money 
pecus, pecudis, /., beast, animal; 
sheep; pi., cattle 

pedalis, -e, adj. (p. 64), of the foot, 
pedal 

pedes, peditis, m., foot soldier, in¬ 
fantryman; pi., infantry 
pedes ter, -tris, -tre, adj., on foot; 
pedestrian, of a foot soldier; on or 
by land; pedestres copiae, infantry 
forces, infantry 
peditatus, -us, m., infantry 
pejor, pejus, adj., worse 
pejus, adv., worse 
pelHs, peUis, skin, pelt 
pello, -ere, pepuli, pulsum, beat; 

drive out or away; rout, defeat 
pendeo, -ere, pependi, —, hang, hang 
down 

pendo, -ere, pependi, pensum, weigh; 

pay; with poenam, pay, suffer 
pendulum, -i, n., pendulum 

per, prep, with acc., through, among, 
by, throughout; {space) over; {time) 
during, for; per annum, by the 
year, annually; per se, of oneself 
percipio, -cipere, -cepi, -ceptum (p. 

180), seize, receive; learn; feel 
percutia, -cutere, -cussi, -cussum, 
thrust or pierce through; strike 
perduco, -ducere, -duxi, -ductum (p. 
84), lead or bring through, bring, 
lead; construct; induce 
peregrmus, -a, -um, adj., from abroad, 
strange, foreign 

pereo, -ire, -ii, -iturus (p. 84), go 
through; be lost; perish, die 
perfacilis, -e, adj., very easy 
perfero, -ferre, -tuli, -latum (p. 84), 
bear through; convey; endure, sub¬ 
mit to; report, relate 
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perficio—^poeta 


perficio, -ficere, -feci, -fectum (p. 180), 
accomplish, carry out, complete; 
cause 

perfidus, -a, -um, adj\, treacherous 
perfuga, -ae, m., deserter 
perfugio, -fugere, -fugi, — (p. 84), 
flee for refuge, desert 
periculosus, -a, -um, adj. (p. 148), 
dangerous, perilous 
periculum, -i, trial; danger, risk 
peritus, -a, -um, adj,, experienced, 
skilled 

permaueo, -manere, -mansi, -man- 
sum (p. 84), continue, remain, last 
permitto, -mittere, -misi, -missum (p. 

84), let go; intrust; permit, allow 
permoveo, -movere, -movi, -motum 
(p. 84), move strongly or deeply, 
alarm; influence 
perpauci, -ae, -a, adj,, very few 

perpetuus, -a, -um, adj., continuous, 
perpetual, lasting; the whole of; in 
perpetuum, forever 
perrumpo, -rumpere, -rupi, -ruptum 
(p. 84), break through 

perscribo, -scribere, -scrips!, -scrip- 
turn (p. 84), write in full; record 

persequor, -sequi, -secutus sum (p. 
84), follow up; pursue 

perspicio, -Spicere, -spexi, -spectum, 
see or look through, perceive 
clearly, view; inspect, learn; 
observe 

persuaded, -suadere, -suasi, -sua- 
sum (p. 84), persuade, convince, 
induce 

perterred, -terrere, -terrui, -terri- 
tum (p. 84), frighten thoroughly, 
terrify 

pertined, -tinere, -tinui, -tentum (p. 

180), extend; tend, lead; pertain 
perturbatid, -dnis,/. (p. 100), disturb¬ 
ance, alarm 

perturbatus, -a, -um, adj. (p. 148), 
disturbed 

perturbd, -are, -avi, -atum (p. 84), 
disturb greatly, throw into confu¬ 
sion, disturb; dismay 


pervenid, -venire, -veni, -ventum (p. 
84), come through or to, arrive, 
reach, come 

pes, pedis, m., foot; {as a measure) a 
foot; pedem referre, retreat 
pessime, adv., worst; most unkindly 
pessimus, -a, -um, adj,, worst, most 
wicked 

petd, -ere, petivi, petitum, pursue, 
seek, make for; assail; go to; ask 
for, ask; beg, entreat; fuga salutem 
petere, flee, run away, run to a 
place of safety 

phalanx, -angis, phalanx, military 
formation in close order 
piger, -gra, -grum, lazy 
pilum, -i, n., pike, spear, javelin 
pirata, -ae, m,, pirate 
placed, -ere, -ui, -itum, please, be 
pleasing; impers., placet, it is re¬ 
solved or decided 

placd, -axe, -avi, -atum, soothe, ap¬ 
pease, placate 

planities, -ei, level ground, plain 
plebs, plebis, or plebes, -ei or -i, 
the common people, populace, 
plebs, plebeians 
plene, adv., completely 
plenus, -a, -um, adj., full; whole 
plerumque, adv., for the most or 
greater part, very often, commonly, 
generally 

plerusque, pleraque, plerumque, adj., 
most; pL, very many, most of 
pluit, impers., it rains 
plurimum, adv., most, very, generally; 
plurimum posse, be most powerful 

plurimus, -a, -um, adj., most, very 
many, very large; n. as noun, very 
much 

plus, pluris, n. {see p. 317, 17), more; 
pL as adj., a number of, several; 
m. pi. as noun, more 
plus, adv., more 

poena, -ae, /., punishment, penalty; 
poenam or poenas dare, pay the 
penalty 

poeta, -ae, m,, poet 
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poUiceor—praesertim 


poUiceor, -eri, -itus sum, promise 
pomum, -I, apple 
pondus, ponderis, a weight (of a 
scale); weight 

pono, -ere, posui, positum, put. place, 
lay; deposit, store away; pass., be 
situated; arma ponere, lay down 
one’s arms, surrender; castra 
ponere, pitch camp, encamp 
pons, pontis, m., bridge 
populor, -ari, -atus sum, devastate, 
lay waste, ravage 

populus, -i, m,, a people, nation; the 
people, the citizens 
porcus, -i, m., swine, hog 
porta, -ae,/., gate; door, portal 
ports, -^e, -avi, -atum, convey, carry, 
bring 

portus, -us, m., harbor, port 
posco, -ere, poposci, —, demand 
possessio, -onis, /. (p. 100), posses¬ 
sion, property 

possideo, -sidere, -sedi, -sessum, 
have possession of, possess, occupy; 
acquire 

possum, posse, potui, —, be able, 
can; have influence; plurimum 
posse, be most powerful; minimum 
posse, have little or no power 
post, adv., behind, in the rear; after, 
afterwards, later; prep, with acc., 
behind, back of; after 
posted, adv., afterwards, later, to 
come, subsequently 
posteaquam, see postquam 
posterns, -a, -um, adj., following, 
next; postero die, on the next day 

postquam or posteaquam, conj., after, 
as soon as, when 

postridie, adv., next day, the follow¬ 
ing day; postridie ejus diei, the 
next or following day 
postulatum, -i, n. (p. 238), demand 

postulo, -are, -avi, -atum, demand, 
require, ask for 

potens, gen. -entis, adj. (p. 148), 
powerful, influential 

potentia, -ae, /. (p. 200), power, 
political influence, authority 


potestas, -atis, /. (p. 200), power, 
authority; opportunity; control; 
potestatem facere, grant oppor¬ 
tunity or permission, give a chance 
potior, -iri, -itus sum, become master 
of, get control of; possess 
potius, compar. adv., rather 
prae, prep, with dbl., before, in front 
of, ahead of; in comparison with 
praeacutus, -a, -um, adj., sharp in 
front or at the end 

praebeo, -ere, -ui, -itum, hold forth, 
present; display, show 
praecedo, -cedere, -cessi, -cessum 
(p. 84), go before; surpass 
praecipio, -cipere, -cepi, -ceptum (p. 
180), enjoin upon, direct, give direc¬ 
tions to, order, advise, teach 
praecipue, adv., especially 
praeclare, adv., admirably 
praeclarus, -a, -um, adj., famous, 
distinguished 

praecurro, -currere, -curri, -cursum 
(p. 84), run before, run forward 
praeda, -ae, /., booty, plunder 
praedico, -^e, -avi, -atum (p. 84), 
proclaim, assert; boast 
praedico, -dicere, -dixi, -dictum (p. 

84), foretell; advise, warn 
praefectus, -i, m. (p. 238), com¬ 
mander, officer, prefect 
praeficio, -ficere, -feci, -fectum (p. 

180), place over or in charge of 
praemitto, -mittere, -misi, -missum 
(p. 84), send forward, send ahead; 
send 

praemium, -i, n., reward, prize 
praepono, -ponere, -posui, -positum 
(p. 84), place in charge of 
praescribo, -scribere, -scrips!, -scrip- 
turn (p. 84), direct 

praesens, gen. -entis, adj. (p. 148), 
at hand, present; immediate, for 
the moment 

praesentia, -ae,/. (pp. 21, 200), pres¬ 
ence; in praesentia, for the present 
praesento, -are, —, -atum, place be¬ 
fore, show; present 
praesertim, adv., especially 
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praesidium—promitto 


praesidium, -i, defense, protection; 

garrison, guard; safety 
praestans, gm. -stantis, adj,, sur¬ 
passing, remarkable 
praesto, -stare, -stiti, -stitum (p. 180), 
stand before; excel; show; praestat, 
impers., it is better or preferable 
praesum, -esse, -ful, -futunis (p. 84), 
be ahead; be in command or in 
charge of, command, preside over 
praeter, prep, with acc., past, by; 
besides, except 

praeterea, adv., in addition, besides, 
besides this, beyond this, moreover 
praetorius, -a, -um, adj.^ of a praetor, 
a Roman magistrate; praetoria 
cohors, guard of honor 
prehendo, -hendere, -hendi, -hensum, 
grasp, seize 

premd, -ere, pressi, pressum, press, 
press hard 

pretiosus, -a, -um, adj. (p. 148), 
valuable, precious 
pretium, -I, n., price 
prex, precis,/., prayer, entreaty 
pridem, adv., long ago; jam pridem, 
this long time; long ago 

pridie, adv., (on) the day before 
prime, adv.f at first, first 

primum, adv., first, at first; quam 
primum, as soon as possible 
primus, -a, -um, adj\, first, foremost; 
first part of; principal, chief; m. 
pi. as noun, the leading men; in 
primis (imprimis), especially; prima 
luce, at daybreak 

princeps, gen. principis, adj., first, 
foremost, chief; m. as noun, leader, 
chief, noble 

principatus, -us, m., first place, leader¬ 
ship, authority 

prior, prius, adj., former, preceding, 
first 

pristinus, -a, -um, adj., former 
prius, adv., before, previously, first 
priusquam or prius . . . quam, conj., 
before, sooner than; until 
privatus, -a, -um, adj., private, per¬ 
sonal; m. as noun, private citizen 


pro, prep, with ahL, before, in front 
of; in behalf of, in defense of, for; 
in place of, in return for, instead of; 
in the character of, as; in accordance 
with, considering 

probo, -^e, -avi, -atum, test; show; 
approve 

procedo, -cedere, -cessi, -cessum 
(p. 84), go forward, advance, pro¬ 
ceed; march 

procul, adv., at a distance, afar 
procus, -i, m., suitor, lover 
prodo, -dere, -didi, -ditum (p. 180), 
bring forth; reveal; hand down; 
surrender 

produce, -ducere, -duxi, -ductum 
(p. 84), lead or bring forth; draw 
up {troops) ; prolong 
proelium, -i, n., battle, engagement; 
proelium committere, begin battle; 
proelium facere, engage in battle 
profectio, -onis, /. (p. 238), a setting 
out, departure 

profero, -ferre, -tuli, -latum (p. 84), 
bring forth or forward 
proficid, -ficere, -feci, -fectum (p. 180), 
carry out, accomplish; make 
progress, assist; gain 
proficiscor, proficisci, profectus sum, 
set out or forth, start, go forward, 
march; migrate 

profor, -fari, -fatus sum, speak out 
profugio, -fug ere, -fugi, -fugiturus 
(p. 84), flee from or before, escape 
profugus, -a, -um, adj., fleeing; m. as 
noun (p. 238), fugitive, exile 
progredior, -gredi, -gressus sum (p, 
180), go on or forward, proceed, 
advance 

prohibeo, -hibere, -hibui, -hibitum 
(p. 180), hold back; keep, keep out 
or away from; prevent, hinder from, 
protect 

proinde, adv., therefore 
projicio, -jicere, -jeci, -jectum (p. 
180), hurl forward or down; throw, 
abandon; banish; se projicere, jump 
down 

promitta, -mittere, -misi, -missum (p. 
84), promise; data fide promittere, 
promise in good faith 
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promoveo—quamquam 


promoveo, -ere, -m5vi, -motum (p. 

84), move forward, push onward 
pronuntio, -are, -avi, -atum (p. 84), 
announce, report; say, speak 
prope, prep, with acc., near, nearby, 
near to; adv., nearly, almost; 
compar,, propius, nearer; superl., 
proxime, nearest, most recently 
propello, -pellere, -puli, -pulsum (p. 
84), drive forward or forth; dis¬ 
lodge, drive off, repel, rout 
propero, -avi, -atum, hasten, 

hurry, be in haste 

propinquus, -a, -um, adj.y near, neigh¬ 
boring; m. and /. as noun, relative, 
kinsman, kinswoman 
propius, adv., and prep, with acc., 
nearer 

propono, -ponere, -posui, -positum (p. 
84), put or set forth, point out; 
report; offer 

proprius, -a, -um, adj., one’s own, 
private, appropriate 
propter, prep, with acc., near; because 
of, on account of 

propterea, adv., for this or that rea¬ 
son, on account of this, therefore; 
propterea quod, for the reason 
that, because, inasmuch as 
prdra, -ae, /., prow 
prosequor, -sequi, -secutus sum (p. 

84), follow after, pursue 
prosum, prodesse, profui, profuturus 
(p. 180), be of service; help, profit 
protinus, adv., next; immediately 
provenio, -venire, -veni, -ventum 
(p- 84), come forth 
provided, -videre, -vidi, -visum (p. 

84), foresee; provide 
provincia, -ae, province 
provoco, -voc^e, -vocavi, -vocatum 
(p. 84), call forth, challenge 
proxime, adv., nearest; last, most 
recently 

proximus, -a, -um, adj., nearest, 
next; recent, last; proximo die, on 
the next day, tomorrow; proxima 
nox, tomorrow night, the follow¬ 
ing night 


prudentia, -ae,foresight, prudence 
pub lice, adv., in the name of the 
people or state; officially; for the 
state, at public expense 
publicus, -a, -um, adj,, belonging to 
the people or state, public; n, as 
noun, public; res publica, the 
state, government, public interests 

pudor, -oris, m., shame, sense of 
shame 

puella, -ae, /., girl, maiden 
puer, pueri, m., boy, child 

puerilis, -e, adj, (p. 148), boyish; 
puerile 

pugna, -ae,battle, fight 

pugno, -are, -avi, -atum (p. 238), 
fight, engage in battle 

pulcher, -chra, -chrum, adj., beautiful 
pulso, -are, -avi, -atum, beat, knock at 

purgo, -are, -avi, -atum, cleanse, 
clean, clear; excuse 

puto, -are, -avi, -atum, consider, 
think, believe, suppose 

Q 

qua, adv., where, by which or what 
way or road 

quadraginta, indecl. num. adj., forty 

quadringenti, -ae, -a, num. adj,, 
four hundred 

quaere, -ere, quaesivi, quaesitum, 
seek, look for; ask, inquire 

quaestor, -oris, m. (p. 21), quaestor, a 
Roman magistrate connected with 
state Jinances 

qualis, -e, adj., such as, as 
quam, adv,, to what degree, how, how 
greatly; as; how? with comparatives, 
than; with superlatives, as ... as 
possible; ante . . , quam, conj,, be¬ 
fore; prius . . . quam, conj., sooner 
than; quam celerrime, as soon as 
possible; quam maxime, as much as 
possible; quam primum, as soon 
as possible; tarn . . . quam, so much 
... as, both . . . and 
quamquam, conj., although, though; 
and yet 
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quantum—quotiens 


quantum, adv,y reL, as much as, as far 
as, to such an extent as; interrog,, 
how much? how far? tan turn . . . 
quantum, as much ... as 
quantus, -a, -um, adj,, interrog.y how 
great? how much? quanto opere, 
how much? how greatly? rel.y as 
great {especially after tantus); 
tantus . . . quantus, as (so) great 
... as, as large ... as, as much 
... as; «. <35 nouriy as much as 
quare, adv,, rel.y for which reason, 
wherefore, why; interrog., why? 
quartus, -a, -um, num. adj., fourth 
quasi, adv.y as if, as though, almost 
quattuor, indecL num. adj., four 
quattuordecim, indecl. num. adj., four¬ 
teen 

-que, enclitic conj.y and 

queror, queri, questus sum, complain; 

complain of; lament 
qui, quae or qua, quod, indef. adj., 
some, any 

qui, quae, quod, rel. pron., who, which, 
what, this, that; rel. adj., which, 
what, whatever 

qui or quis, quae, quod, interrog. adj., 
what? which? 
quia, conj., because 
quicquam, see quisquam 
quicumque, quaecumque, quodcum- 
que, indef. pron., whoever, what¬ 
ever, whichever, everyone who, 
everything that 

quid, interrog. adv., why? with posse, 
how? 

quidam, quaedam, quoddam or quid- 
dam, adj., a certain, some; a kind of; 
pron., a certain person, somebody, 
someone, something; pL, some 

quidem, adv., indeed; at least, even; 
ne . . . quidem, not even, not 
. . . either 

quies, -etis, quiet, repose, rest 
quiete, adv., quietly 
quietus, -a, -um, adj., quiet 
quin, conj. and adv., so that not, but 
that; as conj., after words of doubt, 
that, that not; after words of 


hindering, from; as adv., nay, in¬ 
deed, moreover; quin etiam, nay 
even, moreover, nay more, more 
than that 

quindecim, indecl. num. adj., fifteen 

quingenti, -ae, -a, num. adj., five 
hundred 

quinque, indecl. num. adj., five 
quintus, -a, -um, num. adj., fifth 
quis, quid, indef. pron., anybody, any¬ 
one, anything; ne quis, so that no 
one; si quis, if anyone, whoever 
quis or qui, quae, quod, interrog. adj., 
what? which? what kind or sort of? 

quis, quid, interrog. pron., who? which? 
what? nescio quis, someone or 
other, somebody; nescio quid, some¬ 
thing 

quisquam, quicquam or quidquam, 
indef. pron., anyone, anything, 
anyone or anything at all; as 
adj., any 

quisque, quaque, quodque, indef. adj., 
each, each one 

quisque, quidque, indef. pron., each 
one, every one, each, every 

quo, adv.y interrog., whither? where? 
to what place? in what direction? 
rel.y to which place or point, 
whither; because 

quo, conj., whereby, in order that, 
that; quo minus or quominus, so 
that. . . not, from, lest 

quoad, adv., as long as, until 

quod, conj., because; as to the fact 
that, whereas; propterea quod, for 
the reason that, because; inasmuch 
as; quod si, but if, now if, and if 

quominus, see quo {conj.) 
quondam, adv., formerly, once 
quoniam, conj., since, because 
quo que, conj., also, too 
quot, adj.y indecl. ^ interrog., how 
many? rel., as many as 
quotannis, adv., every year, yearly 

quotiens, adv., rel., as often as; 
interrog., how often? 



ramus—^repled 


R 

ramus, -i, m., branch, bough 
rana, -ae, frog 

rapio, -ere, rapui, raptum, seize, carry 
off; lay waste 

ratio, -onis, account, reckoning; 
way, manner, plan; system; reason; 
alia ratione, otherwise, on other or 
any other terms; qua ratione, on 
what terms 
ratis, -is, raft 

re-, inseparable prefix^ again, back 
rebellid, -onis, /., revolt, rebellion 
recens, gen. -entis, adj., new, fresh, 
recent 

recessus, -us, m., retreat 
recipero, see recupero 
recipio, -cipere, -cepi, -ceptum (p. 
180), take, get or bring back; admit, 
receive; undertake; in fidem re- 
cipere, take under one’s protection; 
se recipere, withdraw, retreat 
recito, -are, -avi, -atum, read aloud 
recognosco, -ere, -cognovi, -cognitum 
(p. 84), recognize 

rectus, -a, -um, adj,, straight, direct 
recupero or recipero, -are, -avi, -atum, 
win or get back, recover 
recuso, -are, -avi, -atum, refuse, 
decline 

reddo, -dere, -didi, -ditum (p. 84), 
give back, restore; give up; make 
redeo, -ire, -ii, -itum (p. 84), go 
back, return; ad se re dire, recover 
consciousness 

redigo, -igere, -§gi, -actum (p. 180), 
drive back; bring under, reduce 
redimo, -imere, -emi, -emptum (P. 

180), buy back, ransom; purchase 
redintegrd, -are, -avi, -atum, renew 
reditus, -us, m. (p. 238), return 

reduce, -ducere, -duxi, -ductum (p. 
84), lead back, bring back 

refero, -ferre, rettuli, relatum (p. 180), 
carry or bring back; repay; reply; 
announce, report; refer; lay before; 
pedem referre, withdraw, retreat; 
se referre, go back 


reficio, -ficere, -feci, -fectum (p. 180), 
make over; renew; repair 
refugio, -fugere, -fugi, -fugiturus 
(p. 84), flee back; flee 
refugium, -i, «. (p. 238), recourse, tak¬ 
ing refuge; refuge 
regia, -ae,/. (p. 124), palace 
regina, -ae,/. (p. 124), queen 
regio, -onis, /. (pp. 124, 238), region, 
territory, country 

regius, -a, -um, adj. (p. 124), royal, 
regal 

regno, -are, -avi, -atum (pp. 124, 238), 
reign, rule 

regnum, -i, n. (p. 124), royal authority 
or power; sovereignty, rule; king¬ 
dom 

rego, -ere, rexi, rectum (p. 124), 
guide, direct, control; rule 
rejicio, -jicere, -jeci, -jectum (p. 180), 
throw or hurl back, repel 
religio, -onis, /., reverence; religion; 

scruple; religious observance 
relinquo, -linquere, -liqui, -lictum, 
leave behind, leave, abandon 
reliquus, -a, -um, adj,, left, remain¬ 
ing, rest or remainder of; m. as 
noun, the other 

remaned, -manere, -mans!, -mansum 
(p. 84), remain 
remedium, -i, n., remedy 
remitto, -mittere, -misi, -missum 
(p. 84), send back; give up, relax; 
remit 

removed, -movere, -mdvi, -mdtum 
(p. 84), move back or away; re¬ 
move, withdraw 
remus, -i, m,, oar 
renovd, -are, -avi, -atum, renew 
renuntid, -are, -avi, -atum (p. 84), 
bring back word, report 
repelld, -ere, reppuli, repulsum (P. 

84), drive back or away, repulse 
repentind, adv., suddenly 
repentinus, -a, -um, adj., sudden 
reperid, -ire, repperi, repertum, find, 
discover; find out 

repled, -plere, -plevi,* -pletum, fill; 
fill full 
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reporto—satisfacio 


reporto, -^e, -avi, -atum (p. 84), 
carry back; convey 
res, rei, thing {the exact meaning 
to he determined by the context) \ 
matter, fact, affair, event; act, deed, 
exploit; circumstance, condition; 
action; reason; possession; ad eas 
res conficiendas, to accomplish this; 
ob earn rem, therefore; his rebus 
gestis, after these exploits or opera¬ 
tions; quam ob rem, therefore; 
why; why? re vera, in fact; res 
divina, religious matter; res famili- 
aris, private property, estate; res 
frumentaria, grain supply, pro¬ 
visions; res gesta, deed; res mi- 
litaris, warfare, art of war, military 
science; res novae, revolution; res 
or res publica, the state, govern¬ 
ment, public interests 
rescribo, -scribere, -scripsi, -scripturn 
(p. 84), enroll; write again 
resists, -sistere, -stiti, — (p. 84), 
stand still, remain behind; resist 
respicio, -Spicere, -spexi, -spectum, 
look back, look back at, regard 
responded, -spondere, -spondi, -spon- 
sum, answer, reply, respond 
responsum, -i, n. (p, 238), reply, 
answer, response 
res publica, see res 
restituo, -stituere, -stitui, -stitutum 
(p. 180), put or place back, restore, 
rebuild 

retineo, -tinere, -tinui, -tentum (p. 
180), hold or keep back; keep, 
maintain 

reveniS, -ire, -veni, -ventum (p. 84), 
come back 

reverts, -vertere, -verti, — (p. 84), 
{active regularly in perf. tenses only), 
turn back, come back, return 
revertor, -verti, -versus sum, turn 
back, return 

revoco, -are, -avi, -atum (p. 84), recall 
rex, regis, m, (p. 124), king, ruler 
ripa, -ae, bank {of a stream), shore 

rogo, -are, -avi, -atum, ask; ask for, 
request 

rosa, -ae, /., rose 


rostrum, -i, n, (p. 21), beak, snout, 
bill; beak {of a ship); pi., Rostra, 
platform for speakers in the Forum, 
adorned with beaks of captured ships 
ruina, -ae,/., downfall, ruin, destruc¬ 
tion, calamity; pL, ruins 
rumor, -oris, m. (p. 21), rumor, 
report 

ruo, -ere, rui, ruiturus, rush; fall 
rupes, -is, /., rock, cliff 
rursus or rursum, adv., again 
rusticus, -a, -um, adj,, of the country, 
rural 

S 

saccus, -i, m., sack, bag 
sacer, -era, -crum, adj., sacred, holy 
sacerdds, -dtis, m. and /., priest, 
priestess 

sacrificium, -i, n. (p. 200), sacrifice 
sacrified, -are, -avi, -atum, sacrifice 
sacrum, -i, n., sacred rite 
saepe, adv., often, frequently; mininre 
saepe, very rarely 

saepenumerd or saepe numerd, adv., 
time and again, often 
saevus, -a, -um, adj., savage, cruel 
sagitta, -ae, /., arrow 
Sagittarius, -i, m., bowman, archer 
salus, -utis,/., health; safety; salutem 
dicit, greets 

salutd, -are, -avi, -atum (p. 238), 
greet, hail 

salvus, -a, -um, adj., safe 
sanctus, -a, -um, adj., sacred, holy 
sanguis, sanguinis, m., blood; race 

sanitas, -atis, /., soundness; good 
sense; sanity 

sapiens, gen. -entis, adj., wise 
sapientia, -ae, f. (p. 200), wisdom 
satis, indecl. adj., enough, sufficient; 
as noun, enough; adv., enough, 
sufficiently, quite; satis commode, 
to much advantage, very easily 

satisfacio, -facere, -feci, -factum (p. 
238), do enough; give satisfaction, 
make reparation, apologize 
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saxum—sine 


saxum, -i, n,, rock, stone 
scaena, -ae, scene; stage 
scalae, -arum, /. pL, scaling ladder 
scapha, -ae, /., small boat, skiff 
sceleratus, -a, -um, adj\, wicked, 
infamous 

scelus, sceleris, w., evil or wicked 
deed, crime 
schola, -ae, school 
sciens, gen. -entis, adj., informed; 

skilled, expert; understanding 
scientia, -SLeyf., knowledge 
scindo, scindere, scidi, scissum, tear 
down, destroy 

scio, -ire, -ivi, -itum, know, under¬ 
stand; know how 

scribo, -ere, scripsi, scriptum, write 
scutum, -i, n., shield 
seced6, -cedere, -cessi, -cessum, go 
apart or away, withdraw 
secrete, adv., secretly 
secretum, -i, n., secret, mystery 
secretus, -a, -um, adj., set apart 
secundus, -a, -um, adj. fp. 148), 
following, second; favorable 
sed, conj,, but, on the contrary 
sedecim, indecl. num. adj., sixteen 
sedeo, -ere, sedi, sessum, sit; settle 
sedes, -is, seat; residence, home 
semper, adv., always, ever 
senator, -oris, m. (p. 21), senator, 
one of a council of elders 
senatus, -us, m., senate, council or 
body of elders; ex senatus consultd, 
according to a decree of the senate 
senex, gen. senis, adj., old, aged; m. 

as noun, old man, elder 
sententia, -ae, /., thought, feeling, 
opinion, judgment; mutata sen¬ 
tentia, having changed (one's) mind 
sentio, -ire, sensi, sensum, perceive, 
feel, realize, know, sense 
separatim, adv., separately, privately 
separo, -are, -avi, -atum, separate 
septem, indecl. num. adj., seven 
septentriones, -um, m. pi., the stars 
of the Big Dipper; the north 


Septimus, -a, -um, num. adj., seventh 
sepultura, -ae,/., burial; in sepulturam 
dare, bury 

sequor, sequi, secutus sum (p. 263), 
follow, pursue; maintain; agree with 
sermo, -onis, w., talk, conversation, 
discourse; speech, interview 
sero, serere, sevi, satum, sow 
serva, -ae, /., female slave, maid 
servant 

servo, -^e, -avi, -atum, observe, 
guard, keep; save 
servus, -i, m., slave, servant 
sescenti, -ae, -a, num. adj., six 
hundred 

sex, indecl. num. adj., six 
sextus, -a, -um, num. adj., sixth 

si, conj., if, in case, in the event that; 
quam si, as if; quod si, but if, now 
if, even if; si minus, if not; si quis, 
if any, if anyone, whoever 
sic, adv., thus, so, in this way or 
manner; so, to such an extent or 
degree; ut . . . sic, as , . . so, while 
. . . yet, though . . . still 
sicut or sicuti, adv., just as, as if, as 
well as; as it were 
sidus, -eris, n., heavenly body 

significo, -are, -avi, -atum, announce; 
indicate, mean 

signum, -i, n., token, emblem, sign; 
signal; {military) standard, banner; 
signa ferre, advance the standards, 
advance; signa inferre, advance {to 
the attack), charge 
silentium, -i, n. (p. 200), silence 
sileo, -ere, -ui, —, be silent 
silva, -ae, /., forest, wood, woods 
similis, -e, adj., like, similar 
simul, adv., at the same time, to¬ 
gether; immediately; simul atque, 
as soon as 

simulatio, -onis,/. (p, 238), simulation, 
deceit 

simulo, -are, -avi, -atum, make like; 
pretend 

sin, conj., but if, if however 
sine, prep, with ahl., without 
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s ingularis—sub 


singularis, -e, adj, (p- 64), single, 
alone; singular; one by one 
singuli, -ae, -a, pL num. adj., one at a 
time; one on a side; m. as noun, 
individuals 

sinistra, -ae, f., the left hand; a 
sinistra, on the left 
sisto, -ere, stiti, statum, plant, set 
situs, -us, m., site, situation 
sive or seu, conj., or, or if; sive . . . 

sive, whether ... or 
societas, -atis, /. , alliance 
socius, -i, m., associate, partner, 

ally, comrade, companion 
sol, solis, m., sun; sun god; oriens sol, 
east; solis occasus, sunset, west; 
ortu solis, at or from sunrise 
soleo, -ere, solitus sum, semide¬ 
ponent, be accustomed; be in the 
habit of 

sdlitudo, -inis, /. (p. 200), wilderness 
solitus, -a, -um, adj. (p. 148), accus¬ 
tomed, customary, usual 
sollicite, adv., carefully, anxiously, 
solicitously 

soUicito, -are, -avi, -atum, agitate, 
incite, stir up, appeal to 
solum, adv., only, merely, alone; non 
solum . . . sed etiam, not only . . . 
but also 

solus, -a, -um, adj., alone, only 
solve, -ere, solvi, solutum, loosen, 
untie; release; absolve; cast out; 
pay; with or without navem or 
naves, set sail, weigh anchor 
somnus, -i, m., sleep, drowsiness; e 
somnd excitatus, roused from sleep 
sonus, -r, m., sound, noise 
soror, -oris, /., sister 
spargo, -ere, sparsi, sparsum, scatter, 
sow, sprinkle 

spatium, -i, n., space, extent; interval, 
distance; space of time 

species, -ei, sight, spectacle; ap¬ 
pearance; semblance; kind 
specttculum, -i, n. (pp. 46, 238), spec¬ 
tacle, show 

spectator, -6ris, m. (p. 21), spectator 


specto, -are, -avi, -Mum, watch, see; 

consider; face, be situated; tend 
spelunca, -ae, /., cave, cavern 
sperno, -ere, sprevi, spretum, despise, 
spurn 

spMo, -Me, -Mi, -atum (p. 238), hope, 
hope for 

spes, spei, /., hope, expectation 
spina, -ae,/., barrier; thorn 
spolid, -are, -Mi, -Mum, despoil, 
plunder 

(spons, spontis), /., only abl., sponte, 
with sua, me a, tua, of one’s own 
(my own, your own) accord, volun¬ 
tarily 

squalor, -oris, m. (p, 21), filth 
stabulum, -i, stable, stall 
statim, adv., at once, immediately 
static, -onis, /. (p. 238), standing, 

station 

statua, -ae, statue 
statuo, -ere, statui, statutum, stand, 
set up, make a stand; halt; station; 
determine, decide 

statura, -ae, /., stature, height, size 
Stella, -ae, /., star 

stimuld, -Me, -Mi, -Mum (p. 238), 
spur on, stimulate 
stimulus, -i, m., goad, spur 
stipendium, -i, n., tax, tribute; a 
soldier’s pay 

sto, stare, steti, stMurus, stand; 
abide by 

strepitus, -us, m., din, noise, uproar 
studeo, -ere, -ui, —, desire, be eager 
or anxious; be devoted (to), give 
attention (to), study, lay stress on, 
attach importance to 
studium, -i, n. (p. 200), zeal, enthu¬ 
siasm; loyalty, devotion; study 
stultus, -a, -um, adj., foolish, stupid 
suadeo, -ere, suasi, suasum, urge, 
recommend, persuade 
sub, prep, with acc., under, toward; 
{place) beneath, into; up to, close to; 
{time) just before, during; with abl, 
under, at; {place) at the foot of; 
in the shelter of; {time), in, within 



subduco—suus 


subddco, -ducere, -duxi, -ductum 
(p. 84), lead or draw up, beach 
(ships); withdraw 

subeo, -ire, -ii, -itum (p. 84), come up 
(from below), come up (to), ad¬ 
vance; go under, take up; undergo 
subito, adv„ suddenly 
subjicio, -jicere, -jeci, -jectum (p. 
180), hurl beneath; place below or 
under; hurl from beneath; subject 
sublevo, -are, -avi, -atum, lift or 
hold up; assist 

subministro, -ministrare, -jninistravi, 
-ministratum, furnish, supply 
submitto, -mittere, -misi, -missum 
(p. 84), lower; drop; send up or 
under, send as aid or reinforcement 
submoveo, -movere, -movi, -motum 
(p. 84), move from under, drive 
away 

subsequor, -sequi, -secutus sum (p. 
84), follow up or after, follow, 
follow closely 

subsidium, -i, n., reserve aid, assist¬ 
ance, help, relief; pL, reinforcements 
subtraho, -trahere, -traxi, -tractum 
(p. 84), withdraw; take away, 
subtract 

succedd, -cedere, -cessi, -cessum 
(p. 180), go under; come up to, 
advance; succeed 

successor, -oris, m. (p, 100), successor 
succldo, -cidere, -cidi, -cisum, cut, 
cut down 

suffragium, -i, vote 
sui, sibi, se, se, third pers,, sing, and 
pL, reflexive pron., of himself, her¬ 
self, itself, themselves; acc. as sub¬ 
ject of inf., him, her, it, them, or 
he, she, it, they; reciprocal, each 
other, one another 
sum, esse, fui, futurus, be, exist 
summa, -ae,/., top, summit; total 
summoved, -movere, -movi, -motum 
(p. 180), move from under, send 
away, drive away, remove 

summus, -a, -um, adj., highest, top 
of; chief, greatest, supreme; n. as 
noun, top, summit; summum im- 
perium, supreme command 


sumo, -ere, sumpsi, sumptum, take; 
assume 

sumptuosus, -a, -um (p. 148), adj., 
expensive, sumptuous 
super, adv., above, on top; prep., 
above, on top of 

superbia, -ae, /. (p. 200), pride, 

haughtiness 

superbus, -a, -um, adj., haughty, 
proud 

superior, -ius, adj. (p. 21), upper, 
higher; superior; (time), earlier, 
former, previous 

supero, -are, -avi, -atum, rise above 
or higher than; conquer, defeat; be 
superior to 

supersum, -esse, -fui, -futurus, be 
left or over, survive, remain 
superus, -a, -um, adj., upper; m. pi. 

as noun, gods above, gods 
supplicatio, -onis, public prayer, 
supplication; thanksgiving 
supplicium, -i, w., punishment 
supporto, -^e, -avi, -atum (p. 180), 
bring or carry up 

supra, adv., above; before, earlier, 
formerly; prep, with acc., above, 
on, over 

suscipid, -cipere, -cepi, -ceptum (p. 
180), take up; undertake, assume; 
begin 

suspendo, -ere, -pendi, -pensum (p. 
180), hang up, hang, suspend 

suspicio, -onis, /. (p, 100), suspicion, 
distrust 

suspicor, -ari, -atus sum, suspect 

sustineo, -tinere, -tinui, -tentum (p. 
180), uphold, sustain; withstand, 
resist, endure, bear; hold out; re¬ 
strain; se sustinere, hold oneself 
up, stand up 

suus, -a, -um, poss. adj., reflexive, 
third person, his own, her own, its 
own, their own; his, her, hers, its, 
theirs; one's own, one's; m. pi. as 
noun, one's (his, their) own men, 
troops, friends, people, party; n. 
pi. as noun, one's (his, her, their) 
own possessions, his (her, their) 
possessions or property 


408 



tabernaculum— tolls 


T 

tabernaculum, -i, n., tent 
taceo, -ere, -ui, -itum, be silent, keep 
silent about 

tacitus, -a, -um, adj, (p. 148), silent; 

concealed, secret 
taeda, -SLOyf., torch 
talis, -e, adj., such, of such a kind 
tarn, adv., thus, so, so much, to such an 
extent; tarn . . . quam, so much . . . 
as; both . . . and 

tamen, adv., nevertheless, still, yet, 
however 

tamquam, adv., as if, just as if 
tandem, adv., at last, at length, finally 
tango, -ere, tetigi, tactum, touch; 

border on; affect, influence 
tantulus, -a, -um, adj., so small, so 
little, so unimportant 
tantum, adv., so much, so greatly, to 
such an extent, so far; this much, 
only, alone, merely; tantum . . . 
quantum, as much ... as 
tantus, -a, -um, adj., so great, so large, 
of such a size, of such an extent; 
tantus ... quantus, as (so) great. .. 
as, as large ... as, as much ... as; 
n. as noun, so much 
tar do, -are, -avi, -atum, make slow, 
retard 

tardus, -a, -um, adj., tardy, slow 
taurus, -i, m., bull 

tectum, - 1 , n. (p. 238), roof; shelter, 
dwelling, house 

tego, -ere, texi, tectum, cover, pro¬ 
tect; conceal 

tellus, telluris, the earth; land, 
region 

telum, -i, missile, weapon, javelin, 
dart 

temermus, -a, -um, adj., imprudent 
temere, adv., rashly, indiscreetly 
temeritas, -atis, /. (p. 100), rashness 
temperantia, -ae, prudence, self- 
control, temperance 

tempestas, -atis, time, season; 
weather; storm, tempest 

templum, -i, n., temple, shrine 


tempto, -are, -avi, -atum, test, try; 

venture, attempt; tempt 
tempus, temporis, n., time; a time, 
period, season; opportunity; brevi 
tempore, quickly, soon; ex tempore, 
without preparation, offhand 
tendo, -ere, tetendi, tentum, stretch, 
aim, direct; make one's way, go; 
bend 

teneo, -ere, -ui, —, hold, possess; 
occupy; control; cur sum tenere, 
keep a course; se tenere, stay 
tergum, -i, n., back; rear; post tergum, 
behind; tergum vertere, flee 
terra, -ae, earth, land; territory, 
region; orbis terr^um, the earth; 
the world 

terrenus, -a, -um, adj., earthen, of 
earth 

terreo, -ere, -ui, -itum, frighten, 
terrify, alarm 

terribilis, -e, adj. (p. 148), frightful, 
terrible 

territus, -a, -um, adj. (p. 148), 

frightened, terrified 
terror, -oris, m. (p. 21), terror, panic, 
fear, dread 

tertius, -a, -um, num, adj., third 
testimonium, -i, n., testimony, ev¬ 
idence 

testis, -is, m. and j., witness 
testudo, -inis,/., tortoise; as a military 
term, testudo, a shed protecting 
besiegers, or a close formation of 
troops with overlapping shields 
tigns, -idis; nom. pi. tigres, m. or f., 
tiger 

timed, -ere, -ui, —, fear, be afraid of; 
be afraid 

timide, adv., timidly 
timidus, -a, -um, adj. (p. 21), timid, 
cowardly 

timor, -6ris (p. 238), m., fear, alarm; 
timidity 

titulus, -i, m., title of honor 
toga, -8Le,f., toga, outer garment worn 
by Roman men 

tollo, -ere, sustuli, sublatum, lift, 
raise; take on board; exalt; remove; 
do away with; abolish 



tormentum—ultra 


tormentum, -i, w., torture; also, a 
military machine for hurling mis¬ 
siles; hence, pL, artillery 
tot, indecL num. adj,, so many 
totidem, indecl. num. adj , the same 
number of, just as many 
totus, -a, -um, adj., whole, the whole 
(of), all, entire, wholly 
tracto, -are, -avi, -atum, treat, handle, 
manage 

trado, «dere, -didi, -ditum (p. 180), 
give or hand over, deliver up, sur¬ 
render; hand down, tell; teach 
traduco, -ducere, -duxi, -ductum (p. 
180), lead across or over, transfer, 
conduct 

tragula, -ae, javelin, dart, light 
Gallic javelin thrown by a strap 
traho, -ere, traxi, tractum, draw, 
drag, draw along or away 
trajicio, -jicere, -jeci, -jectum (p. 
180), hurl across or through; pierce; 
take across; cross 

tranquillus, -a, -um, adj., calm, 
tranquil 

trans, prep, with acc,, across, beyond, 
on the other side of, to the other 
side of 

transeo, -ire, -ii, -itum (p. 84), cross, 
go over, go across or through, pass 
through; pass by; initium trans- 
eundi facere, be first to cross 
transfero, -ferre, -tuli, -latum (p. 84), 
carry or bring over; transfer; se 
transferre, devote oneself 
transfigo, -figere, -fixi, -fixum (p. 84), 
transfix, pierce 

traxismitto, -mittere, -misi, -missum 
(p. 84), send across; transmit 
transportd, -are, -avi, -atum (p. 84), 
carry or take across, convey 
transveho, -vehere, -vexi, -vectum 
(p. 84), carry across, convey 
trecenti, -ae, -a, num. adj., three 
hundred 

tres, tria, gen. trium, num. adj., three 

tribunus, -i, m., tribune, title of a 
Roman official 

tribuo, -ere, tribui, tributum, allot, 
assign, grant; pay; attribute 


tributum, -i, n. (p. 238), tribute, tax 
triduum, -i, n., period of three days, 
three days 

triginta, indecl. num. adj., thirty 
triplex, gen. -icis, adj., threefold, 
triple, in three divisions or lines 
tristis, -e, adj., sad 
tristitia, -ae, /., sadness 
tu, gen tui; nom. pi., vos; pers. pron.^ 
you 

tueor, -erl, tutus sum, look or gaze at; 

watch, guard, protect 
turn, adv., then, at that time; there¬ 
upon, next; cum , . . turn, both . . . 
and, not only . . . but also 
tumultus, -us, m., uproar, confusion, 
tumult; rebellion 

tumulus, -i, m., mound, small hill 
tunica, -ae, undergarment, tunic 
turbo, -are, -avi, -atum, disturb; 
confuse 

turpis, -e, adj., ugly, shameful, dis¬ 
honorable, base 
turris, turris,tower 
tutus, -a, -um, adj. (p. 148), pro¬ 
tected, safe; n. as noun, safety, 
place of safety 

tuus, -a, -um, poss. adj., your, yours 
{referring to one person) 

U 

ubi, adv., rel, where, in which place; 
when, whenever; interrog., where? 

ubique, adv., everywhere 

ulciscor, ulcisci, ultus sum, take 
vengeance on, avenge, punish 

ullus, -a, -um, adj., any; m. as noun, 
anyone, anybody 

ulterior, -ius, compar. adj., farther, 
beyond, more distant, ulterior 

ultimus, -a, -um, adj., farthest; most 
distant; last; end of 

ultra, adv. (p. 21), on the other or 
far side, beyond, farther, in addi¬ 
tion; prep, with acc., on the other 
side of, beyond, past; ne plus ultra, 
nothing beyond, the height of 
excellence 
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ultro—vellus 


ultro, adv., beyond; voluntarily; with¬ 
out reason or cause, without pro¬ 
vocation; ultro citroque, back and 
forth, backward and forward 
umbra, -ae,/., shade, shadow; shading 
foliage 

umerus, -i, m., shoulder 
umquam, adv., at any time, ever 
una, adv., at the same time, along 
with, together; una ex parte, on 
one side 

unda, -ae, wave 
unde, adv., reL, from which place, 

whence; from which cause, from 

which; interrog , whence? from what 
place or direction? from what 

cause? 

undecimus, -a, -um, num. adj., 

eleventh 

undeviginti, indecL num. adj., nineteen 

undique, adv., from all sides or direc¬ 
tions, on all sides, everywhere 

unguentum, -i, n., ointment 

universitas, -atis, /, (p. 100), whole 
world, universe; university 
universus, -a, -um, adj., all together, 
all, universal 

unus, -a, -um, num. adj., one, single; 
only, alone; the same, common; 
ad unum, to a man 

urbs, urbis, city; especially, the 
City, i.e., Rome 

urna, -ae, jar, pitcher 
ursa, -ae,/., bear 

usquam, adv., anywhere, in any place 

usque, adv., all the way, even to, even, 
as far as; all the time; usque ad, 
up to, till 

usus, -us, m. (p. 238), use, advantage; 
practice, experience, skill; usui or 
ex usu, of advantage, of service; 
usus est, it is necessary 

ut or uti, adv., as, when, since, as soon 
as; as, just as; since, inasmuch as, 
seeing that; though, although, even 
if, as if; how {introducing indirect 
questions) ; ut. . . ita, just as . . . so, 
while . . . yet; ut. . . sic, as . , . so, 
while . . . yet, though . . . still; 


conj., with clauses of purpose, that, 
in order that, so that, in order to; 
with clauses of result, that, so that 

uter, -tra, -trum, pron., interrog., 
which (of the two)? which? indef., 
whichever of the two, whichever 

uterque, utraque, utrumque, adj., 
each (of two), both; pi., of two 
parties, each side, both sides or 
parties, both 

utilis, -e, adj. (p. 148), useful, ex¬ 
pedient 

utor, utl, usus sum, use, make use of, 
employ, enjoy; take advantage of, 
adopt 

utrimque, adv,, on both sides 

utrum, adv. in double questions, 
whether; utrum . .. an, whetlier . .. 
or 

uxor, -oris, /., wife 
V 

vaco, -are, -avi, -atum, be empty or 
unoccupied 

vacuus, -a, -um, adj., empty 
vado, -ere, —, —, go, walk; hasten 
vadum, -i, n., shallow; ford 
vagor, -ari, -atus sum, range, roam. 

valeo, -ere, -ul, -itunis, be strong or 
powerful; vale, farewell 
valetudo, -inis, f. (p. 200), health 
validus, -a, -um, adj. (p. 64), well, 
strong 

Valles, vallis, /., valley 
vallum, -i, n., intrenchment, rampart 
valor, -oris, m. (p. 21), valor; strength 
varius, -a, -um, adj., differing, dif¬ 
ferent, various; changing 

vasto, -are, -avx, -atum, lay waste, 
ravage 

vehementer, adv., violently; severely, 
strongly, very much, greatly 

veho, -ere, vexi, vectum, carry, con¬ 
vey, transport 

vel, conj., or; vel. .. vel, either ... or 
vellus, velleris, n., fleece 



velocitas—^vinum 


velocitas, -atis, swiftness, speed 
velum, n., covering, veil; sail; vela 
dare or facere, set sail 
venatio, -onis, /., hunting, hunting 
expedition 

vendo, -dere, -didi, -ditum, offer 
for sale, sell, vend 
venenum, -i, poison, venom 
venia, -ae,/., pardon 
venio, -ire, veni, ventum, come, 
arrive, go; in deditionem venire, 
surrender 

venter, -tris, m., stomach, abdomen 
ventus, -i, m., wind 
verbum, -i, n., word, saying; pL, con¬ 
versation; verba facere, speak 
vereor, -eri, -itus sum, reverence, 
fear, dread 

verge, -ere, —, —, lie toward, face; 
be situated 

vero, adv,, in fact, indeed; but 

verso, -^e, -avi, -atum, turn often, 
turn 

versor, -ari, -atus sum, be engaged or 
involved, be situated, be busy; live, 
remain 

verto, -ere, verti, versum, turn, turn 
around; change; tergum vertere, 
flee, take to flight; pass, as reflexive^ 
turn (oneself), turn one’s attention 

verus, -a, -um, adj., true, real; fair, 
just; re vera, in fact, in truth; n. 
as noun, truth 

vesper, -eri (-eris), m. (p. 21), eve¬ 
ning star, evening; sub vesperum, 
toward evening; vesperi, in the 
evening 

vester, -tra, -trum, poss, adj., your, 
yours {of more than one person) 

vestigium, -i, n., footprint, footstep, 
track 

vestis, vestis, covering; clothing; 
pL, clothes, garments 

veteranus, -a, -um, adj., old, veteran 

vetus, gen. veteris, adj., old, long¬ 
standing, former 


vexo, -are, -avi, -atum, plunder, 
overrun 

via, -ae,/., way, road, street; journey, 
march 

viator, -oris, m., traveler 
vicinus, -a, -um, adj., neighboring, 
near 

victima, -ae, /., victim, animal for 
sacrifice 

victor, -oris, m. (pp. 21, 100), victor; 

as adj., victorious 
victoria, -ae, /. (p. 21), victory 
victus, -a, -um, adj. (p. 148), de¬ 
feated; m. pi. as noun, the van¬ 
quished, the conquered 

vicus, -i, m., street, quarter; village 
video, -ere, vidi, visum, see, perceive; 
understand; see to; take care; pass., 
be seen, be noticed; (very frequently) 
seem, appear; {sometimes) seem 
good or right 

videor, -eri, visus sum, seem, seem 
best or proper 

vigil, gen. vigilis, watchful; m, as noun, 
sentinel, guard 

vigilia, -ae, /. (p. 200), being awake; 
watching; guard, night watch; a 
watch {a fourth part of the night); 
de quarta vigilia, about the fourth 
watch {see p. 271) 

vigilo, -are, -avi, -atum (p. 238), watch; 
keep awake 

viginti, indecl. num. adj., twenty 
vilicus, -i, m., steward, farm manager 

villa, -ae, /. (p. 21), farmhouse, villa; 

country estate, farm 
vincio, -ire, vinxi, vinctum, bind, 
fetter; restrain 

vinco, -ere, vici, victum, conquer, 
defeat, subdue; refute, convmce; 
be victorious, win 

vinculum, -i, n. (p. 238), a fastening; 
chain; bond 

vinea, -ae, /., vineyard; shed {to pro¬ 
tect besiegers) 
vmum, -i, n., wine 



viola—^vultus 


viola, -ae, violet 
violo, -are, ^avi, -atuni, violate, harm, 
injure, dishonor 
vipera, -ae, /., viper 

vir, viri, m., man; husband 
Virgo, -inis, /., virgin, young girl 
virtus, -utis, manliness, courage, 

valor; virtue, worth; power 

vis, /. {see p. 315, 8), force, violence, 
strength, power; pL, strength; vim 
facere, use violence or force 

visus, -us, m. (p. 238), vision; prodigy 
vita, -ae,life; e vita excedere, die; 

vitam superare, survive 
Vito, -are, -avi, -atum, avoid, escape 
vivo, -ere, vixi, victum, live 
vivus, -a, -um, adj\, alive, living 
vix, adv., hardly, barely, scarcely, with 
difficulty 

voco, -are, -avi, -atum (p. 238), call, 
summon, invite; name 
void, -are, -avi, -aturus, fly, fly about 
void, velle, volui, — {see pp. 341-342, 
47 ), will, wish, be willing, desire; 
intend 


volucer, -cris, -ere, adj., flying; /. as 
noun, bird 

voluntas, -atis, /. (p. 200), will, wish; 
consent, approval; purpose 

voluptas, -atis,/., pleasure, enjoyment 

volvd, -ere, volvi, volutum, roll, turn 
about, turn around 

VOS, pers. pron., you {pi.) 

voved, -ere, vdvi, vdtum, vow; wish 

vdx, vdcis, /., voice, sound; word, 
utterance; magna voce, in a loud 
voice or tone 

vulgd, adv., commonly; publicly, 
openly; everywhere 

vulgus, -i, w., the common people, 
common crowd, the public 

vulnerd, -are, -avi, -atum (p. 238), 
wound 

vulnus, vulneris, w., wound, injury; 
vulnera facere, inflict wounds 

vultur, -uris, m., vulture 

vultus, -us, m., expression, coun¬ 
tenance, features 



Proper Names 




PRONUNCIATION KEY 



a hat 

e let 

i bit 0 hot 

u cup 

0 takan 

a age 

e equal 

i ice 0 low 

u use 

TH then 

a care 

a father 

e stern 

6 6rder 

ti rule 

zh measure 


A., ahhr. /or Aulus, Aulus (6^1as), a Roman first name 
Achilles, nom.; Achillis, gen.; Achillem, acc.; m., Achilles (9 kiKez), Greek hero 
in the Trojan War 

Adoneus, -i, m., Adonis (9 don^is) or (9 dd^'nis), handsome youth loved by Venus 
Adriaticum Mare, Adriatici Maris, Adriatic (a^dri at^ik) Sea (maps, 

pp. 161, 221) 

Aeetes, -ae, m., Ae^tes (ee^tez), king of Colchis 

Aegaeum Mare, Aegaei Maris, w., Aegean (e je^an) Sea (map, p. 161) 

Aegyptii, -orum, m. pi, Egyptians (i jip^shanz) 

Aegyptus, -i, m., Egypt (e^'jipt), country in northeast Africa (maps, pp. 142,161) 
Aemilius, L., -i, m., Lucius Aemilius (Mashas e miKi 9s), an officer of Gallic 
cavalry 

Aeneas, nom.; Aeneae, gen. or dal; Aeneam, acc.; Aenea, abl; m., Aeneas 
(e ne^9S), Trojan leader, hero of VergiVs Aeneid 
Aeolus, -i, m., Aeolus (e^'dlas), god of the winds 

Aequi, -orum, m. pi, the Aequi (e'^kwi), a warlike people of ancient Italy (map, 
p. 203) 

Aesdn, -onis, m., Aeson (e^san), father of Jason 
Aethiopia, -ae,/., Ethiopia (e^thio^pi 9 ), country in Africa 
Aethiopicus, -a, -um, Ethiopian (e^thi o'^pi an) 

Aetna,-ae,/., Etna (et^na), volcano in Sicily (maps, p. 161, inside front cover) 
Africa, -ae, /., Africa (af^ri ka) (maps, pp. 142, 161, inside back cover) 
Agamemnon, -onis, m., Agamemnon (ag^9 mem'^non), Greek leader in the Tro¬ 
jan War 

Alba Longa, -ae, /., Alba Longa (aKba Idng^ga), city built by Ascanius (map, 
p. 203) 

Albanus, -a, -um, Alban (dKban), of the people of Alba Longa; m. as noun, 
an Alban 

Alesia, -ae, /., Alesia (9 le^zha), a Gallic town, the scene of Vercingetorix 
final stand against the Romans (map, p. 221) 

Alexander Magnus, Alexandri Magni, m., Alexander (aKig zan'^dar) the 
Great, king of Macedonia 

Allecto, nom., /., Allecto (9 lek^to), one of the three Furies 
AUobroges, -um, m. pi, the Allobroges (a lob-'ro jez), a Gallic tribe (map, 
p. 221) 


Alp e s—AtuatucI 


Alpes, -ium,/. pL, the Alps (map, p. 221) 

Amata, -ae, Amata (a ma^ta), queen of Latium 

Ambarri, -orum, m, pi., the Ambarri (am bar^'i), a tribe of southern Gaul 
Ambiani, -drum, m. pi., the Ambiani (am^bi a^ni), a Gallic tribe (map, p. 243) 
Amulius, -i, m., Amulius (a mu^li as), king of Alba Longa 
Anchises, nom., m., Anchises (an ki^sez), father of Aeneas 
Androcles, nom.; Androclem, acc.; Androcle, ahl.; m., Androcles (an^dro klez), 
Roman slave 
Anglia, -ae, /., England 

Anio, Anienis, m., the Anio (an-'io), a tributary of the Tiber (map, p. 203) 
Anna, -ae, /., Anna, name of a girl or woman 
Apollo, -inis, m., Apollo (a poKo), god of the sun 

Appius Claudius, Appii Claudil, m., Appms Claudius (ap^i as klo^'di as), patriotic 
Roman citizen famed for his public works 
Aqua Appia, Aquae Appiae, the Appian Aqueduct 

Aquileia, -ae,/., Aquileia (ak^^wa le^'ya), a city of Cisalpine Gaul (map, p. 221) 
Aquitania, -ae, Aquitania (ak-^wa ta^ni a), the part of southwestern Gaul 
between the Garonne River and the Pyrenees (map, p. 221) 

Aquitanus, -a, -um, Aquitanian (ak'^wa ta^ni an); m. pi. as noun, Aquitanians, 
inhabitants of Aquitania 

Arar, -axis, m., the Arar (a'^rar), river in Celtic Gaul, now called the Sadne (son) 
(map, p. 221) 

Archimedes, -is, m., Archimedes (ar^ki me^dez), Greek scientist 
Arecomici, see Volcae 

Argo, nom., /., the Argo (ar^gd), Jason's ship 
Argolicus, -a, -um, Greek 

Argonautae, -arum, m. pi., the Argonauts (ar^'ga notz), the crew of Jason's 
ship, the Argo 

Argus, - 1 , m., Argus (ar^'gas), builder of Jason's ship, the Argo 
Ariadna, -ae, Ariadne (ar^i ad^ni), Cretan princess 

Ariminum, -i, n., Ariminum (a rim^i num), a city of northern Italy (map, p. 142) 
Arverni, -drum, m. pi., the Arverni (ar ver^nl), a tribe of Celtic Gaul (map, 
p. 221) 

Ascanius, -i, m., Ascanius (as ka^ni as), son of Aeneas 
Asia, -ae, f., Asia (maps, pp. 142, 185, inside back cover) 

Athena, -ae, /., Athena (a the^na), goddess of wisdom 

Athenae, -arum,/, pi., Athens (ath^inz), a city of Greece (maps, pp. 161, 185, 
inside back cover) 

Atheniensis, -is, m., an Athenian (a the^ni an) 

Atilius, M. Atmus Regulus, -i, m., Marcus Atilius Regulus (mar^'kas 
a tiKi as reg^ya las), a consul in 256 B.c. 

Atrebas, -atis, m., an Atrebatian (at^ra ba^'shan), one of the Atrebates 
(at^ra ba^tez), a tribe of Belgic Gaul 

Atuatuci, -drum, m. pi., the Atuatuci (at^u at^'u si), a Gallic tribe (map, p. 221) 
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Augustus—Capit5liuiii 

Augustus, -i, m., Augustus (6 gus^tas), the first Roman emperor (see Octaviauus) 
Aulidem, acc., /., Aulis (o^lis), a Greek town 
Aurora, -ae, Aurora (o ro^ro), goddess of the dawn 

Aurunculeius, -i, m., L. Aurunculeius Cotta, Lucius Aurunculeius Cotta 
(lii^shas 5 rung^ku le-'yas kot^a), one of Caesar*s officers 
Avaricum, -i, n., Avaricum (9 var^i kum), a stronghold of the Bituriges, now 
Bourges (biirzh) (map, p. 221) 

Axona, -ae, m., the Aisne (an), a river of Belgic Gaul (maps, pp. 221, 243) 

Baceuis, -is,/., Bacenis (ba se^'nis), a forest in Germany (map, p. 221) 

Belgae, -arum, m. pL, the Belgians (beKjanz), one of the three divisions of 
the Gallic people 

Belgium, -i, Belgium (beKjam), the country of the Belgae (map, p. 221) 
BeUovaci, -drum, m. pi, the Bellovaci (balov^asi), a tribe of Belgic Gaul 
(map, p. 221) 

Bibracte, -is, n., Bibracte (bi brak^te), chief town of the Haedui (map, p. 221) 
Bibrax, Bibractis,/., Bibrax (bi^braks), a town of the Remi (map, p. 243) 
Bituriges, -um, m, pL, the Bituriges (bit^u ri^jez), a tribe of central Gaul 
Boil, -orum, m. pL, the Boh (boi^yi), a Gallic tribe (map, p. 221) 
Bratuspantium, -i, Bratuspantium (brat^as pan^shi am), a town of the 
Bellovaci (map, p. 221) 

Britaimia, -ae, /., Britain (maps, pp. 142, 221, 243, inside back cover) 
Britannus, -I, m., a Briton 

Brundisium, -i, w., Brundisium (brun diz^i am), an ancient seaport in south¬ 
eastern Italy (map, p. 142) 

C., abbr. for G^us, Gaius (ga^yas), a Roman first name 

Caburus, C. Valerius, -i, W 2 ., Gaius Valerius Caburus (ga-'yas va le^ri as 
ka bu^ras), a Gaul who had received Roman citizenship 
Cadurci, -orum, m. pi., the Cadurci (ka der^si), a tribe of southwestern Gaul 
Caesar, -aris, C. Julius, -i, m., Gaius Julius Caesar (ga^yas jiiKyas se^zar), 
Roman general and author; L. Caesar, Lucius Caesar, a distant relative of 
Julius Caesar, who served as his lieutenant in Gaul 
Calais, -is, m., Calais (kaKa is), one of the Argonauts 
Calchas, nom.; Calcham, acc.; m., Calchas (kaKkas), Greek prophet 
Caledonia, -ae, /., Scotland (map, p. 142) 

Callisto, nom., /., Callisto (ka lis^to), Arcadian princess, changed to a bear 
CamiUus, -i, m., Camillus (ka miKas), Roman general 

Campus Martius, -i, m.. Campus Martius (kam^pas mar^'shas), Field of 
Mars, an exercise and parade ground in Rome, dedicated to Mars (map, p. 205) 
Capitolinum, -i, n., the Capitoline (kap^i ta lin), one of the Seven Hills of Rome 
(map, p. 205) 

Capitolium, -i, n., the Capitol (kap^i tal), a temple of Jupiter in Rome; also 
the Capitoline, one of the Seven Hills of Rome 
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Capua—Cornelia 


Capua, -ae, /., Capua (kap^u 0 ), a city of Italy (map, p. 142) 

Camutes, -urn, m. pL, the Carnutes (kar^nii tez), a tribe of Celtic Gaul (map, 
p. 221) 

Carolus Magnus, -I, m., Charlemagne (shar^'1 0 man) 

Carthaginiensis, -e, of Carthage (kar>^thij), Carthaginian (kar^tha jin>^i an); 
m. pi. as noun, Carthaginians 

Carthag5, -inis, Carthage (kar^'thij), a city in North Africa (maps, pp. 
142, 161) 

Cassianum, Bellum Cassianum, -I, n., the Cassian (kash>' 0 n) War, a war in 107 
B.C., in which L. Cassius was killed by the Helvetians 
Cassius, L., -i, m., Lucius Cassius (lu^shas kash>" 0 s), consul in 107 B.c. 
Casticus, -i, m., Casticus (kas^^ti k 0 s), a Sequanian noble 
Castor, -oris, m.. Castor (kas^'tar), one of the Argonauts 
Catameitus, -i, m., Ganymede (gan^i med), cupbearer to Jupiter 
Caturiges, -um, m., the Caturiges (kat^u ri^'jez), a Gallic tribe of the Province 
Celtae, -arum, m. pi., the Celts (seltz or keltz), inhabitants of Celtic Gaul; 
the Gauls 

Celtica, -ae, Gaul (map, p. 221) 

Centaurus, -i, m., Centaur (sen''tor), legendary monster with the head, arms, 
and chest of a man, and the body and legs of a horse 
Cerberus, -i, m., Cerberus (ser^'bar 0 s), three-headed watchdog of the lower 

world 

Ceres, Cereris, /., Ceres (ser^ez), goddess of agriculture 
Ceutrones, -um, m. pi., the Ceutrones (su'^tro nez), a Gallic tribe 
Charon, -ontis, m., Charon (kar^'on), ferryman in the lower world 
Chersonesus, -i, Chersonese (ker'^sa nez^), a city and peninsula, on the 
Black Sea (map, p. 142) 

Chilensis, -e, Chilean (chiKi an) 

Christianus, -i, m., Christian 

Cicero, -onis, M. Tullius, -i, m„ Marcus Tullius Cicero (mar>"k 0 S tul^'i as 
sis^'a ro^), Roman orator and writer 
Circe {or Circa), -sLe, f., Circe (ser^'si), an enchantress 
Cisalpina, see Gallia 
Citerior Gallia, see Gallia 

Clusium, -I, n., Clusium (klu'^si 0 m), a city of Italy (map, p. 142) 
Clytemnestra, -ae, Clytemnestra (kli^tam nes^'tra), wife of Agamemnon 
Colchi, -orum, m. pi., the Colchians (koKki anz), people of Colchis (koKkis) 
Colchis, -idis; Colchida, acc.; Colchis (koKkis), a country of Asia (maps, 
pp. 142, 185) 

Commius, -I, m., Commius (kom^'i as), a chief of the Atrebaies 
Considius, P., -i, m., Publius Considius (pub>Ti as kan sid^'i as), an officer in 
Caesar's army 

Corinthus, -i,/., Corinth (k6r>^inth), a famous city of Greece (maps, pp. 161, 185) 
Cornelia, -ae, Cornelia (kdr neKya), name of a girl or woman 



Cornelius—^Epirus 


Cornelius, -i, w., Cornelius (k6r nel^'yas), name of a boy or man 
Corsica, -ae,/., Corsica (kor^si ko), an island in the Mediterranean Sea (maps, 
pp. 142, 161, inside front cover) 

Cotta, see Aurunculeius 

Crassus, M. Licinius, -i, w., Marcus Licinius Crassus (markkas li sin^i os 
kras^os), triumvir with Caesar and Pompey; his son, Marcus Licinius Crassus, 
was one of Caesar*s quaestors 

Creta, -ae, Crete (kret), an island in the Mediterranean Sea (maps, pp, 142, 
161, inside back cover) 

Crito, -onis, m,, Crito (kri^to), a disciple of Socrates 

Cumae, -arum, /. pL, Cumae (ku^'me), city of Italy, site of the Sibyls cave 
Cupido, Cupidinis, m., Cupid (ku^pid), god of love 

Cures, -ium, m. andf. pL, Cures (ku^rez), chief town of the Sabines (map, p. 203) 
Curiatius, -i, m,, Curiatius (ku^ri a^shi os), name of an Alban family 
Cyprus, -i, Cyprus (si^'pros), an island in the Mediterranean Sea (maps, 
pp. 142, 161, inside back cover) 

Daedalus, -i, m., Daedalus (ded^o los), character of Greek legend 
Danuvius, -i, m., the Danube (dan^ub), a river of central Europe (map, p. 142) 
Delos, -i, /., Delos (de^los), a small island in the Aegean Sea 
Delphi, -drum, m, pL, Delphi (deKfi), city in Greece, famous for the oracle of 
Apollo (maps, pp. 161, 185) 

Deucalion, -onis, m,, Deucalion (du ka^li on), character of Greek legend 
Diana, -ae, Diana (di an^'o), goddess of the moon and of hunting 
Dido, nom., /., Dido (di-^do), queen of Carthage 
Dis, Ditis, m., Pluto (plii^td), god of the lower world 
Discordia, -ae, Discordia (dis kor'^di o), goddess of ^discord 
Diviciacus, -I, m., Diviciacus (di vish^i a^kos), Haeduan chief 
Divico, -onis, m., Divico (div^i k5), Helvetian chief 
Domnotaurus, see Valerius 

Dumnorix, -igis, m., Dumnorix (dum^no riks), a Haeduan chief, brother 
of Diviciacus 

Eburones, -um, m, pL, the Eburones (eb-^u ro'^nez), a German tribe living in 
northwest Gaul (map, p. 221) 

Ecphantus, -i, m., Ecphantus (ek fan-^tus), a Greek philosopher 
Epidamnius, -a, -um, of Epidamnus, Epidamnian (ep^o dam^ni on) 
Epidamnus, -i, Epidamnus (ep^o dam^'nos), a town of Illyria, later Dyrra- 
chium, now Durazzo 

Epimetheus, -i, w., Epimetheus (ep^i me^thiis), character in Greek mythology; 
husband of Pandora 

Epirus, -i, Epirus (e pi^ros), a district of Greece (map, p. 161) 
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Erotium—Graioceli 


Erotium, -i, Erotium (ero-'sham), a courtesan in Plautus' play Menaechmi 
Etrusci, -drum, m. pi, the Etruscans (i trus^kanz), a people of Italy (map, 
p. 203) 

Eumaeus, -i, m,, Eumaeus (u me^as), swineherd of Ulysses 
Europa, -ae, f, Europe (map, p. 142) 

Eurydice, nom.; Eurydices, gen.; Eurydicen, acc.;f., Eurydice (u rid^i se), wife 
of Orpheus 

Eurylochus, -i, m., Eurylochus (u riKa kas), a companion of Ulysses 
Eusebius, -I, m., Eusebius (u se^bi as) 

Fabricius, C., -i, m., Gams Fabricius (ga^yas fa brish^i as), prominent Roman 
of the third century B.c. 

Fatum, -i, n.. Fate, Destiny 

Faustulus, -i, m., Faustulus (fos^tulas), shepherd, foster father of Romulus 
and Remus 

Fortuna, -ae, Fortuna (for tu-'na), Roman goddess 

Fretum Gallicum, -i, n., the English Channel, the strait between England and 
France (map, p. 243) 

Fulvia, -ae,/., Fulvia (fiiKvi a), name of a girl or woman 
Furiae, -arum, /. pL, Furies (fur^iz), three goddesses of vengeance 

Gabali, -orum, m. pi, the Gabali (gab^a li), a tribe of southwestern Gaul 
Gabinius, A., -i, m., Aulus Gabinius (d^'las ga bin^i as), consul with Lucius Piso 
in 58 B.c. 

Galba, -ae, m., Galba (gaKba), name of a man or hoy 
Galenus, -i, m., Galen (ga^lan), Greek physician 

Gallia, -ae, /., Gaul (gdl); Gallia Citerior, -oris, or Cisalpina, Nearer Gaul, 
Cisalpine Gaul (sis aKpin g61); Gallia Ulterior, -oris, Farther Gaul, Trans¬ 
alpine Gaul (trans aKpin gdl) (maps, pp. 142, 221, inside back cover) 
Gallicus, -a, -um, of the Gauls, Gallic 

Gallus, -i, m., a Gaul (gdl), an inhabitant of Gaul; pi, the Gauls 
Garunna, -ae, m., the Garonne (ga rdn^'), a river of Gaul (map, p. 221) 
Genava, -ae,/., Geneva (ji ne^va), a Gallic city on Lake Geneva (map, p. 221) 
Gergovia, -ae,/., Gergovia (jer gd^vi a), town of the Arverni (map, p. 221) 
Germania, -ae, /., Germany, land of the Germans (maps, pp. 142, 221, inside 
back cover) 

Germtaus, -a, -um, German; m. pi. as noun, Germans 

Gesoriacum, -i, n., Gesoriacum (jes^o ri^o kom), the port eight Roman miles 
from Portus Itius, from which part of Caesar's fleet sailed (map, p. 243) 
Graecia, -ae, /., Greece (maps, pp. 142, 161, inside back cover) 

Graecus, -a, -um, Greek; m. as noun, a Greek 

Graioceli, -drum, m. pi, the Graioceli (gra yos^'a li), a Gallic tribe 



Hadriaticum—^Julius 


Hadriaticum, see Adriaticum 

Haeduus, -a, -um, Haeduan (hedg'd an); m. as noun, a Haeduan; pi., the 
Haedui (hed^u i), a tribe of Celtic Gaul (map, p. 221) 

Hanno, -onis, m., Hanno (han^o), a prominent Carthaginian 
Harpyia, -ae, Harpy (har^pi), mythical creature, half bird and half woman 
Hector, -oris, m.. Hector (hek^tar), Trojan prince slain by Achilles 
Helena, -ae, /., Helen (heKan), queen of Sparta, called the most beautiful 
woman in the world 

Helenus, -i, m., Helenas (heKa nus), Trojan prince and soothsayer 
Helle, nom., /., Helle (heKe), sister of Phrixus 

Helvetius, -a, -um, Helvetian (hel ve^shan), of the Helvetians; m. pL as 
noun, the Helvetians, a tribe of Celtic Gaul (map, p. 221) 

Helvii, -drum, m. pi., the Helvii (heKvi i), a Gallic tribe 

Heraclides, -ae, m., Heraclides (her^a kli^dez), a Greek philosopher 

Herculaneum, -i, n., Herculaneum (her^ku la^ni am), a city in Italy 

Hercules, -is, m., Hercules (her^ku lez), a hero famous for great strength 

Hesperia, -ae, Italy 

Hibernia, -ae, Ireland (map, p. 142) 

Hippolyta, -ae, Hippolyte (hi poHi ta), queen of the Amazons 
Hispania, -ae, Spain (maps, pp. 142, 161, 221, inside back cover) 

Hispanus, -a, -um, Spanish; m. as noun, a Spaniard 

Histrus, -a, -um, Istrian (is^tri an), of Trieste (map, inside front cover) 

Homericus, -a, -um, Homeric (ho mer^'ik), of Homer 

Homerus, -i, w., Homer (ho'^mar), blind Greek poet, author of two long poems, 
the Odyssey and the Iliad 

Horatius, -i, m., Horatius (ho ra^'shas), a Roman family name 
Hostflius, Hostius, -i, m,, Hostius Hostilius (hos^ti as hostiKias), Roman 
commander in the time of Romulus 

Icarus, -i, m., Icarus (ik^a ras), son of Daedalus 
Ida, -ae, Ida (i'^da), mountain near Troy 

lllyricum, -i, n., Illyricum (i lir^i kam), Illyria (i lir^i a), territory northeast of 
the Adriatic which formed part of Caesar*s province (map, p. 221) 

Illyrius, -a, -um, Illyrian (i lir>^i an) 

Iphigenia, -ae, Iphigenia (if^i ji ni^a), daughter of Agamemnon 
Italia, -ae, Italy (map, p. 221) 

Italicus, -a, -um, Italian 

Ithaca, -ae, Ithaca (ith^a ka), an island, home of Ulysses (map, p. 161) 

Jas6n, -onis, m., Jason (ja^'san), a Greek hero 
Jovem, see Juppiter 

Julia, -ae, Julia, name of a girl or woman 
Julius, -i, m,, Julius (jiiKyas), name of a man or boy 
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Junius—^Lutecia 


Junius, -a, -um, Junian (jun>'y9S); m, as noun, June 
Juno, -onis, Juno (jii^no), queen of the gods 

Juppiter, Jovis, m., Jupiter tor), king of the gods; Juppiter Stator, 

Jupiter the Stayer 

Jura, -ae, m., the Jura (jur^'o), a chain of mountains between the Rhine and 
the Rhone (map, p. 221) 

Justinianus, «i, m., Justinian (jus tin'll on), Roman emperor responsible for the 
Roman legal code. Corpus Juris 
Jutuma, -ae, Juturna (jii ter^'no), nymph, sister of Turnus 

L., abbr. for Lucius 

Labienus, T., -i, w., Titus Labienus (ti'^tos la^bi e^nos), Caesar*s most trusted 
lieutenant in the Gallic War 

Labyrinthus, -i, m.. Labyrinth, a building with a maze of passages in Crete 
Lac5nia, -ae, /., Laconia (lo k5^ni 9 ), a country of Greece, of which Sparta was 
the capital 

Lacus Lemannus, -i, m.. Lake Geneva (ji ne^va) (map, p. 221) 

Laocoon, -ontis, m., Laocoon (la ok^o on), Trojan priest 
Latinus, -a, -um, Latin; m. pi. as noun, Latins, people of Latium 
Latinus, -i, m., Latinus (lo ti^nas), king of Latium 

Latium, -i, n., Latium (la^shi am), part of Italy in which Rome was situated 
(map, p. 203) 

Latobrigi, -drum, m. pi, the Latobrigi (lat/5 bri^ji), a Gallic tribe east of the 
Rhine (map, p. 221) 

Latona, -ae,/., Latona (la to^na), mother of Apollo and Diana 
Laurentum, - 1 , n., Laurentum (16 ren^tam), a town in Latium (map, p. 203) 
Lavinia, -ae, /., Lavinia (la vin^i a), Latin princess, bride of Aeneas 
Lavinium, -i, Lavinium (lavin^iam), city of Latium, founded by Aeneas 
in honor of his wife (map, p. 203) 

Ltvinius, -a, -um, of Lavinium, Lavinian (la vin^'i an) 

Libya, -ae,/., Libya (lib^ia), a country of northern Africa; Africa (map, p, 161) 
Liguria, -ae,/., Liguria (li gur^i a), a district of Cisalpine Gaul (map, p. 221) 
Lingones, -um, m. pi, the Lingones (ling^go nez), a people of Celtic Gaul 
(map, p. 221) 

Liscus, -i, m., Liscus (lis^kas), a chief magistrate of the Haeduans 
Londinium, -i, w., Londinium (lun din^i am), a city in Britain, now London 
(map, p. 243) 

Lucia, -ae, /., Lucia (lii^sha), name of a girl or woman 
Lucifer, Luciferl, m„ Venus, as morning star 
Lucius, -i, m., Lucius (lii^shas), a Roman first name 
Lucretia, -ae, /., Lucretia (lu kre^sha), name of a girl or woman 
Luna, "SLe^f., Luna (lii^'na), the moon goddess 

Lutecia, -ae,/., Lutecia (lu te^shi a), a city in Gaul, now Paris (map, p. 243) 
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M.—^Mons Sacer 


M., ahhr. for Marcus, Marcus (mar^kQs), a Roman first name 
Macedonia, -ae, Macedonia (mas^i do^ni 9 ) (map, p. 142) 

Magna Charta, -ae, Magna Charta, the great charter 
Mandubii, -orum, m. pi,, the Mandubii (man dii^bi i), a Gallic tribe 
Manlius, -i, m., Manlius (mans'll 9s), a Roman first name; Roman who saved 
the Capitol 

Marcus, -i, m., Marcus (markkas), a Roman first name 

Mare Adriaticum (HadriMcum), Maris Adriatic!, n., the Adriatic (a^dri at^ik) 
Sea, an arm of the Mediterranean Sea (map, p. 221) 

Mare Aegaeum, Maris Aegaei, n., the Aegean (e je^an) Sea (map, p. 161) 
Mare Caspium, Maris Caspii, n., the Caspian (kas^pi an) Sea (map, p. 142) 
Mare Internum, Maris Intern!, n , the Mediterranean (med^i ta ra^ni an) Sea 
(maps, pp. 142, 185, 221) 

Mare Tyrrhenum, Maris Tyrrheni, n., the Tyrrhenian (ti re^ni an) Sea, part 
of the Mediterranean Sea, southwest of Italy (map, p. 203) 

Marius, -i, m,, Marius (mar^ias), Roman consul 

Mars, Martis, m.. Mars (marz), god of war; Mars Ultor, Mars the Avenger 
Massiliensis, -e, Massilian (ma siKi an) 

Matrona, -ae, the Marne (marn), a river of Gaul (map, p. 221) 
Mauretania, -ae, Mauritania (mo^ri ta^ni a), a country of North Africa 
(map, p. 142) 

Medea, -ae, Medea (mi de^a), princess of Colchis, an enchantress 
Mediterraneus, -a, -um, Mediterranean (med'^i ta ra^ni an); Mare Mediterra- 
neum, the Mediterranean Sea (maps, pp. 142, 161, 221, inside covers) 
Medusa, -ae,/.. Medusa (mi du^sa), a Gorgon, a creature with snakes for hair 
Melita, -ae, /., Malta (mdKta), an island in the Mediterranean 
Menaechmus, -i, m,, Menaechmus (me nek^mas), one of twin brothers, leading 
characters in Plautus* play Menaechmi 

Menapii, -orum, m, pi., the Menapii (ma na^pi i), a tribe of Belgic Gaul (map, 
p. 221) 

Menelaus, -i, m., Menelaus (men^a la^as), king of Sparta 
Mercurius, -i, m.. Mercury (mer^ku ri), messenger of the gods 
Messala, -ae, M,, m., Marcus Messala (mar>^kasma sa^la), a consul in 61 B.c, 
Messana, -ae,/., Messina (me se^^na), a city of Sicily (map, inside front cover) 
Messenio, Messenio (me se^'ni 5), slave of Menaechmus Sosicles 
Midas, nom,, m., Midas (mi^das), mythical king who was granted the golden 
touch 

Minerva, -ae, /., Minerva (mi ner^va), goddess of wisdom 
Minotaurus, -i, m., Minotaur (min'^a tor), mythical monster with the head of 
a bull and the body of a man 

Misenum, -i, n,, Misenum (mi se^nam), ancient Italian town 
Mans Albanus, Montis Albani, m., the Alban (oKban) Mount (map. p. 203) 
Mens Sacer, Montis Sacri, m., the Sacred Mountain, a hill near Rome (map, 
p. 203) 
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Morini—Palestina 


Morini, -orum, m, pi., the Morini (mor^i ni), a tribe of Belgic Gaul (map, p. 221) 
Mosa, -ae, m., the river Meuse (muz) (map, p. 221) 

Moschus, -i, w., Moschus (mos^kas), father of the Menaeckmi 
Mysia, -ae, Mysia (mish^i 9 ), a country in Asia Minor (map, p. 185) 

Nantuates, -um, m. pL, the Nantuates (nan tu a^tez), a Gallic tribe in the Alps 
(map, p. 221) 

Nephalius, -i, m., Nephalius (nefaKias) 

Neptunus, -i, m., Neptune (nep^tun), god of the sea 

Nervii, -5mm, m. pL, the Nervii (ner^vil), a tribe of Belgic Gaul (maps, pp. 
221, 243) 

Nicetus, -i, m., Nicetus (ni se^'tus), a name perhaps used in error for that of 
Araius, a Greek poet 

Nilus, -i, m., the Nile (nil), the great river of Egypt (map, p. 142) 

Noreia, -ae, /., Noreia (no re^ya), town in Germany, now Neumarkt (map, p. 

221 ) 

-Noricus, -a, -um, of Noricum, Norican (n5''ri kan), belonging to a Germanic 
tribe living between the Danube and the Alps (map, p. 142) 

Notus, -i, m., Notus (no^tas), the south wind 

Noviodunum, -i, n., Noviodunum (no^vi 5 du-'nam), the capital city of the 
Suessiones (map, p. 243) 

Numidia, -ae,/., Numidia (nu mid^i a), a country of North Africa (map, p. 142) 
Numitor, -oris, m., Numitor (nu^mi t6r), king of Alba Longa 

Oceanus, -i, m., the Ocean, the Atlantic Ocean (map, p. 221) 

Oceanus Britannicus, -i, m., English Channel, that part of the Atlantic between 
Britain and France (map, p. 243) 

Ocelum, -i, n., Ocelum (os^i lam), city of Cisalpine Gaul 
Octavia, -ae, /., Octavia (ok ta^vi a), name of a girl or woman 
Octavianus, -i, m., Octavian (ok ta^vi an), a surname of the emperor Augustus, 
signifying that he was adopted from the Roman family called Octavius 
Octodums, -i, m., Octodurus (ok/to du^ras), a town of the Veragri, a Gallic 
tribe (map, p. 221) 

Orcus, -i, m., Orcus (6r''kas), the lower world 
Orgetorlx, -igis, m., Orgetorix (6r jell'd riks), a Helvetian chieftain 
Orpheus, -i, m., Orpheus (dr^fus or or^fias), a mythical singer 
Ostia, -ae, /., Ostia (os^ti a), the ancient seaport of Rome, at the mouth of the 
Tiber River (map, p. 203) 

P., ahbr. for Publius, Publius (pub-'li as), a Roman first name 
Palatium, - 1 , n.. Palatine (paPa tin), one of the Seven Hills of Rome (map, 
p. 205) 

Palestina, -ae,/., Palestine (palais tin), a country of Asia, on the Mediterranean 
Sea (map, p. 142) 
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Pandora—Publius 


Pandora, -ae, /., Pandora (pan do^r9), mythical character 
Paris, nom.; Paridis, gen,; Paridi, dot,; Paridem, acc,; Paride, abl.; w., Paris 
(partis), Trojan prince 

Parthia, -ae, /., Parthia (par^thi 9 ), an ancient country (map, p. 142) 

Pelias, -ae, m., Pelias (pe^li as), uncle of Jason 

Penates, -ium, m, pL, the Penates (pe na^tez), ancient Italian household gods 
Penelopa (or Penelope), -ae,Penelope (pi neKa pi), wife of Ulysses 
Peniculus, -i, w., Peniculus (pe nik'^u las), hanger-on of Menaeckmus of 
Epidamnus, in Plautus' play 
Persae, -arum, m, pl.y the Persians (per^zhanz) 

Peruvianus, -a, -um, of Peru, Peruvian (pa rti^vi an) 

Phaethdn, m., Phaethon (fa^'i thon), son of Apollo 

Phasis; Phasim, acc,; m., the Phasis (^^sis), a river in Colchis (map, p. 185) 
Phineus, -i, m., Phineus (fin^'i as), king of Salmydessus, in Thrace (map, p. 185) 
Phoenicia, -ae,/., Phoenicia (fi nish^'a), a country in Asia Minor 
Phrixus, -i, m., Phrixus (frik^sas), legendary prince 
Picus, -i, m.^ Picus (pPkas), legendary king, changed to a woodpecker 
Piso, -onis, M., m„ Marcus Piso (markkas pi^so), a consul in 61 B.C.; L. Piso, 
Lucius Piso, a consul in 68 B.c.; L. Piso, Lucius Piso, a Roman commander, 
grandfather of L, Piso the consul 
Plato, -onis, m,, Plato (pla^'to), a Greek philosopher 

Plinius, -i, w., Pliny (plin'^i), the Elder, Roman writer and military leader; the 
Younger, nephew of Phny the Elder, also a writer 
Plutarchus, -i, m., Plutarch (plii-'tark), Greek biographer 
Pluto, -onis, m., Pluto (plu^to), king of the lower world 

Poenus, -a, -um, Punic (pu^'nik), Carthaginian (kar^^tha jin^'i an); m. as 
noun, a Carthaginian 

Polydectes, -ae, m,, Polydectes (poKi dek-'tez), a legendary king 
Polydorus, -i, m., Polydorus (poPi dobras), Trojan prince 
Polyphemus, -i, m,, Polyphemus (poPi fe-'mas), legendary one-eyed giant 
Pompeii, -orum, m. pi, Pompeii (pom pa^e), a city 
Pontus Euxinus, - 1 , m., Black Sea (maps, pp. 142, 185, inside back cover) 
Portus Dubris, m., Portus Dubris (por-'tas dii^bris), city near the point of 
Caesafs landing in Britain, now Deal (map, p. 243) 

Portus Itius, m., Portus Itius (por^'tas ish>"ias), a port of the Morini in Gaul, 
from which Caesar and most of his Jie^t sailed for Britain (map, p. 243) 
Priamus, - 1 , m,, Priam (pri^am), king of Troy 
Proca, -ae, m., Proca (pro^ka), king of Alba Longa 
PrSmontorium Bonae Spei, Cape of Good Hope 

Proserpina, -ae, /., Proserpina (pro ser^pi na), wife of Pluto and queen of the 
lower world 

Provincia, -ae, /., the Province (prov^ins), Transalpine Gaul, the Roman 
province governed by Caesar (map, p. 221) 

Piiblius, -i, m., Publius (piib^li as), name of a hoy or man 
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Punicus—SS.nctus Augustinus 


Puuicus, -a, -um, Punic (pu^nik); Carthaginian (kar^ths jin^i an) 

Pyrenaeus, -a, -um, Pyrenean (pir^i ne^'an); Pyrenaei Montes, Pyrenees 
(pir^i nez) Mountains (map, p, 221) 

Pyrrha, -ae, Pyrrha (pir^a), character of Greek legend 
Pyrrhus, -i, m., Pyrrhus (pir^as), king of Epirus, in Greece 
Pythagoricus, -a, -um, Pythagorean (pa thag^a re^an), pertaining to 
Pythagoras 

Q., ahbr. for Quintus, Quintus (kwin'^tas), a Roman first name 
Quintus, -i, m., Quintus, a Roman first name, Quintus Titurius Sabinus, see 
Sabinus 

Quirites, -um, m. pi., Quirites (kwi ri>^tez), Roman citizens 

Rauraci, -drum, m. pL, the Rauraci (ro^ra si), a Gallic tribe 
Regulus, see Atilius 

Remus, -a, -um, of the Remi (re^mi); m. as noun, one of the Remi; pL, the 
Remi, a tribe of Belgic Gaul (map, p. 221) 

Remus, -i, m,, Remus (re^'mas), twin brother of Romulus 
Rhea Silvia, -ae,Rhea Silvia (re^a siKvia), mother of Romulus and Remus 
Rhenus, -i, m., the Rhine (rin), river between Gaul and Germany (maps, pp. 
142, 221) 

Rhodanus, -i, m„ the Rh6ne (ron), a river in Gaul (maps, pp. 142, 221) 

Roma, -ae, Rome (r5m) (maps, pp. 142, 203, inside covers) 

Romanus, -a, -um, Roman (ro'^man); m. as noun, a Roman 
Romulus, -i, m., Romulus (rom^u las), legendary founder of Rome 
Rubico, -onis, m., the Rubicon (rii'^bi kon), river in northern Italy at the bound¬ 
ary of the Roman Republic (map, p. 221) 

Rufus, see Sulpicius 

Runnimede, m., Runnymede (run^i med), an Engish meadow 
Ruteni, -6nim, m. pi., the Ruteni (rii te^ni), a tribe of southwestern Gaul 
Rutuli, -arum, m. pL, the Rutuli (rut'^u li), or Rutulians (ra tiiKyanz), a 
people of central Italy (map, p. 203) 

Rutulus, -a, -um, Rutulian (ra tiiKyan) 

Sabinus, -a, -um, Sabine (sa'^bin); m. pL as noun, the Sabines, a people of 
ancient Italy whose lands adjoined those of the Latins (map, p. 203) 

Sabinus, Q. Titurius Sabinus, -i, m., Quintus Titurius Sabinus (kwin^tas 
ti tu^ri as sa bi'^nas), one of Caesafs lieutenants 
Sabis, -is, m., the river Sabis (sa^bis), now the Sambre (sam^'br) (map, p. 221) 
Samius, -a, -um, Samian (sa^'mi an), of Samos, where inexpensive dishes 
were made 

Samnites, -ium, m. pL, the Samnites (sam^'nitz), the inhabitants of Samnium 
(map, p. 203) 

Sanctus Augustinus, -i, m.. Saint Augustine 
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Santoni—Syria 


Santoni, -orum, or Santones, -um, m. pL, the Santones (san^tonez), a people 
of Aquitania 

Sardinia, -ae, Sardinia (sar din^i 9 ), an island in the Mediterranean Sea 
(maps, pp. 142, 161, inside covers) 

Saturnius, -a, -urn, of Saturn (sat^'arn), Saturnian (sa ter^'nion), Italian 

Saturnus, -i, w., Saturn (sat^arn), a star, planet 

Segovia, -ae, Segovia (sa go^vya), a city of Spain (map, p. 142) 

Segusiavi, -orum, m. pL, the Segusiavi (seg u^si a^vi), a tribe of southern Gaul 
Seleucus, -i, m., Seleucus (so lii^kos), legendary pirate 
Senones, -um, m., the Senones (sen^'cnez), a people of Gaul (map, p. 221) 
Sequana, -ae, m., the Seine (san), a river of Gaul (map, p. 221) 

Sequanus, -a, -um, of the Sequani (sek^wo ni), Sequanian (so kwan^i on), 
m, pi. as noun, the Sequani, the Sequanians, a tribe of Celtic Gaul (map, p. 
221 ) 

Sertorius, -i, m,, Sertorius (ser t6r>'i os), general under Marius 
Sextus, -i, m.\ Sextus, name of a man or boy 
Sibylla, -ae, the Sibyl (sib^il), priestess and oracle of Apollo 
Sibyllinus, -a, -um, Sibylline (sib^i lln), pertaining to a Sibyl 
Sicilia, -ae, Sicily (sis^i li) (maps, pp. 142, 161, inside covers) 

Siculus, -a, -um, Sicilian (so siKyon) 

Silvia, -ae, Silvia (siKvi 0 ), daughter of Tyrrhus 
Sinon, nom., m., Sinon (si^non), Greek spy in Trojan War 
Socrates, -is, m., Socrates (sok^ro tez'^), an Athenian philosopher 
Sol, Solis, m., Sol (sol), god of the sun 

Sosicles, -is, m., Sosicles (sos^o klez), true name of the second Menaechmus 
in Plautus* play 

Sparta, -ae,/., Sparta (spar^'to), a city in Greece (map, p. 161) 

Stator, see Juppiter 

Styx, Stygis, Styx (stiks), river in the lower world 

Suessiones, -um, m. pL, the Suessiones (swes^i o^nez), a tribe of Belgic Gaul 
(map, p. 243) 

Sulla, -ae, m., L. Sulla, Lucius Sulla (lii^'shos suKo), dictator and leader of 
the nobility {138-78 B.C.) 

Sulpicius, P. Sulpicius Rufus, -i, m., Publius Sulpicius Rufus (pubs'll os 
sul pish>'os rii^'fos), one of Caesar*s lieutenants 
Symplegades, -um,/. pi, the Symplegades (sim pleg'^o dez), the Clashing Rocks, 
situated, according to legend, at the entrance to the Black Sea (map, p. 185) 
Syracusae, -arum,/., Syracuse (sir>'o kus), city in Sicily (map, p. 161) 
Syracusanus, -a, -um, Syracusan (sir^'o ku son); m. as noun, a Syracusan, 
an inhabitant of Syracuse 

Syria, -ae, /., Syria (sir^i 0 ), ancient country at east end of the Mediterranean 
Sea (map, p. 142) 
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T.—Ultor 


T., abbr. for Titus, Titus (ti^tas), a Roman first name 
Tagus, -i, m., the Tagus (ta^g9s), a river in Spain (map, p. 142) 

Tamesis, -is, m., Thames (temz), a river in Britain (map, p. 243) 

Tarentini, -orum, m. pL, Tarentines (ta ren^tenz), people of Tarentum 
Tarentum, -i, n., Tarentum (ta ren^tam), a town in Italy (map, p. 142) 
Tarquinius, -i, m., Tarquin (tar^'kwin), a king of Rome; T, Superbus, Tarqmn 
the Proudy last king of Rome 

Taurarum, gen.y m. pL, Taunans (to^ri anz), inhabitants of a peninsula in the 
Black Sea 

Telemachus, -i, m., Telemachus (ta lem^a kas), son of Ulysses 
Thebae, -arum, /. pi., Thebes (thebz), a city of ancient Greece (map, p. 185) 
Thermodou, -ontis, m., Thermodon (ther mo^don), a river of Pontus, a region 
about the Black Sea 

Theseus, -i, m,, Theseus (the^siis or then's! as), one of the Argonauts 
Thessalia, -ae,/., Thessaly (thes^a li), a section of Greece (map, p. 185) 
Thracia, -ae,/., Thrace (thras), region north and east of Greece (map, p. 185) 
Tiberis, -is, nom, or gen.; Tiberim, acc.; m., the Tiber (ti^bar), river on which 
Rome is situated (maps, pp. 203, 205, inside front cover) 

Tigurinus, -a, -um, of the Tigurini (tig/ti ri^ni); m. pi. as noun, the Tigurini, 
a tribe of Helvetians 
Titurius, see Sabinus 

Titus, -i, m.y Titus (tl^tas), name of a man or boy 

Tolosates, -ium, m. pi, the Tolosates (toKo sa^'tez), people of Tolosa, modern 
Toulouse (tii liiz^) 

Transalpina, -ae, Transalpine Gaul (trans al^pin gol), Caesar's province 
north of the Alps (map, p. 221) 

Treveri, -drum, m. pi, the Treveri (trev^'a ri), a people of Gaul (map, p. 221) 
Troja, -ae, Troy (troi), an ancient city in Asia Minor (maps, pp. 142, 161) 
Trdjanus, -a, -um, Trojan (tro^jan); m. as noun, a Trojan, an inhabitant 
of Troy 

Trojus, -a, -um, Trojan (tro^jan) 

Troucillus, see Valerius 

Tulingi, -drum, m.'pl, the Tulingi (tulin^ji), a German tribe (map, p. 221) 
Tullia, -ae, /., Tullia (tiiKya), name of a girl or woman 
Tunes, -etis, m., Tunis (tu^nis), a Roman seaport in North Africa (map, p. 142) 
Turnus, -i, m., Turnus (ter^nas), king of the Rutulians 

Tusculum, -i, n., Tusculum (tus^kulam), an ancient town in Latium (map, 
p. 203) 

Tyrrhus, -i, m., Tyrrhus (tir^as), shepherd of King Latinus 

Ulixes, UHxis, m., Ulysses (u lis^'ez), king of Ithaca, hero of Homer's Odyssey 
Ultor, see Mars 
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Valerius—^Zetus 


Valerius, -i, m., C. Valerius Domnotaurus, Gaius Valerius Domnotaurus 
(ga^y 9 s V 9 leg'll 9 S dom-^no to^r9s), son of Caburus, a Gaul who had received 
Roman citizenship; C. Valerius Troucillus, Gaius Valerius Troucillus 
(ga''y9S V9 le^'ri 9S triisiKas), a Gallic interpreter and confidential friend of 
Caesar 

Veil, -orum, m. pL, Veil (ve^yi), a city of the Etruscans, about twelve miles from 
Rome (map, p. 203) 

Venelli, -orum, m. pL, the Venelli (veneKi), a tribe of Celtic Gaul (maps, 
pp. 221, 243) 

Veneti, -orum, m. pL, the Veneti (ven^'a ti), a tribe of Celtic Gaul (map, p. 221) 
Veneticus, -a, -um, of the Veneti (ven^'a ti), a tribe of Celtic Gaul 
Venus, -eris,Venus (ve^nas), the planet Venus; the goddess of love 
Verbigenus, -i, m., Verbigenus (ver bij^a nos), a canton of the Helvetians 
Vercingetorix, -igis, m., Vercingetorix (ver'^sin jet^o riks), a leader of the 
Arverni, commander in chief of the Gallic forces in the uprising against the 
Romans in 52 B.c. 

Vergilius, Publius Vergilius Maro, -onis, m,, Vergil, Roman poet, author 
of the Aeneid 

Vesontio, -onis, m., Vesontio (ve son'^shi 5), chief town of the Sequani, now 
Besangon (bazan^sdn^) 

Vesuvius, -i, m., Vesuvius (visii^vias), volcano in Italy (map, inside front 
cover) 

Via Appia, -ae, /., the Appian (ap^i an) Way (map, inside front cover) 
Viridomarus, -i, w., Viridomarus (vir^^i do madras), a chief of the Haeduans 
Vocontii, -orum, m. pi., the Vocontii (vo kon^'shi i), a Gallic tribe 
Volcae Arecomici, m. pL, the Volcae Arecomici (voKse ar^e kom^'i si), a tribe 
of southern Gaul 

Volsci, -orum, m, pL, the Volsci (voKsi), a people of Latium (map, p. 203) 
Volusenus, C., -i, m., Gaius Volusenus Quadratus (ga^yas voKu se^'nas 
kwod ra^'tas), a military tribune in Caesafs army 
Vulcanus, -i, m., Vulcan (vuMkan), god of fire 

Vulso, -onis, L. Manlius, Lucius Manlius Vulso (lii^shas man^li 9s vuKso), 
a consul in 256 B.c. 

Xanthippus, -i, m., Xanthippus (zan tip^as), a Greek who took Regulus prisoner 

Zephyrus, -i, m., Zephyrus (zeFa ras), the west wind 
Zetus, -i, m., Zetus (ze^'tas), one of the Argonauts 
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Grammatical Index 


^oman numbers refer to pages; boldface to sections in the Grammar for Reference 


dj ab, preposition, 24, 53, 60, 107; 
367, 164 

distinguished from e, ex, 25 
prefix, 68, 84, 180 
Ablative 

absolute, 108, 109; 351, 88 

of accompaniment, 107; 350, 84 

of agent, 60, 107; 349, 80 

of cause, 352, 91 

of comparison, 350, 81 

of degree of difference, 251 (n. 3); 

351, 87 

of description, 190 (n. 7); 351, 90; 

352, 90c 

of manner, 107; 350, 85 
of means, 60, 107; 351, 86 
of place, 350, 82 
of place from which, 349, 79 
of respect, 168; 351, 89 
of route, 351, 86c 
of separation, 224 (n. 5); 349, 78 
of time, 157; 350, 83 
used adverbially, 252 
with deponents, 203; 352, 92 
with prepositions, 25, 53; 367, 164 
ac (atque), 237 (n. 7) 
after aliter, 214 (n. 5) 

Accent, 368 
Accusative 

as object and predicate, 17; 349, 76 
as subject of infinitive, 141; 348, 76; 

361, 128; 363, 134, 1 
of direct object, 13, 14, 17; 348, 70 
of duration of time, 157; 348, 71 
of extent in space, 160; 348, 72 
of place to which, 186 (n. 2); 348, 73 
with compounds of trdns, 349, 77 
with prepositions, 53, 54; 348, 74; 
367, 166 

with verbs of naming, 349, 76 


Active Voice, defined, 59 
ad, preposition, 53, 54; 348, 74 
prefix, 68 , 84, 180 
Adjectives, defined, 12 
first declension, 44-45, 49; 315, 9 
second declension, 44-45, 49; 315, 9 
third declension, 127, 129, 134; 316 
agreement of, 14, 16, 23, 25, 41, 49, 
68 , 87, 142; 344, 49 
attributive, 353, 96 
comparative, translation of, 133; 

353, 100 
comparison of 
regular, 133-134; 317, 15 
irregular, 136; 317, 16 
demonstrative, 67, 79; 321, 27 
denoting a part, 353, 98 
formed with suffixes, 64, 148 
identifying, 163; 322, 29 
indefinite, 323, 33 
intensive, 170-171; 321, 28 
interrogative, 75; 323, 32 
irregular, 318, 18 
made from verbs, 148 
numeral, 318, 21; 319, 22 
position of, 12; 367, 167 
possessive, 45, 87; 320, 26 
predicate, 13, 142; 353, 96 
relative, 322, 30 
substantive use of, 49; 353, 97 
superlative, declension of, 134 
translation of, 133; 353, 100 
two modifying one noun, 14 
with ablative of description, 190 
(n. 7); 351, 90 

with adverbial force, 353, 99 
with dependent dative, 23; 346, 63 
with genitive of description, 188 
(n. 4); 345, 66 
with prefix per, 218 (n. 3 ) 
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Adverbs, defined, 51 
comparison of, 136; 318, 19-20 
formed from adjectives, 252 
translation of comparative and 
superlative, 353, 100 
Agreement 

of adjectives, 14, 16, 23, 25, 41, 49, 
68, 87, 142; 344, 49 
of appositives, 25; 344, 61 
of participles, 97, 130; 344, 49 
of relative pronouns, 139; 344, 60 
of verbs, 19; 344, 62 
ajd, conjugation of, 343, 48 
aliqiiis, declension of, 323, 33 
Answers to Questions, 72 
ante, preposition, 53; 348, 74 
prefix, 245 (n. 5) 

Antecedent, defined, 71 
preceded by relative clause, 190 
(n. 4) 

anUquam, with subjunctive, 357, 113a 
Anticipatory Clauses, 213; 357,113 
Apposition, defined, 25 
Appositives, defined, 25 
agreement of, 25; 344, 61 
Article, lack of in Latin, 12 
Assimilation, 180 
atque (ac), 237 (n. 7) 

Base, of a noun, defined, 29 
of an adjective, defined, 133 
hos, declension of, 315, 8 

Cardinal Numerals, 134; 318, 21— 
319, 22 

Case, defined, 17 
Case Endings of Nouns 
first declension, 17, 23, 25, 29, 44 
second declension, 44 
third declension, 91 
fourth declension, 147 
fifth declension, 157 
causa, with genitive, 205 (n. 5) 
with gerund, 171, 364, 140(2 


Causal Clauses 
with cum, 187; 358, 116 
with quod, quia, quoniam, 360, 123 
with indicative, 360, 123 
with subjunctive, 187;358, 116; 360, 
123 

cUert, plural, 77 
circum, preposition, 75; 348, 74 
prefix, 84 

Clause, defined, 29 
coepi, conjugation of, 343, 48 
cogo, followed by infinitive with ac¬ 
cusative subject, 361, 128, 2 
com-, prefix, 84 
Commands 

imperative, 31, 57, 111, 113, 115, 
175; 360, 124 

in indirect discourse, 363, 134, 2 
negative, 175; 360, 126 
Comparative Adjectives 
declension of, 134; 317, 17 
formation of, 133-134 
translation of, 133; 353, 100 
with quam, 350, 81a 
Comparison 

of adjectives, 133, 136; 317, 16-16 
of adverbs, 136; 318, 19-20 
Compound Verbs, defined, 68 
changes of spelling in, 180 
ed, 145 

ferd, 161, 180 

formation with prefixes, 84, 180 
with accusative and dative, 347, 68a 
with dative, 189 (n. 2); 245 (n. 5); 
347, 68 

Concessive Clauses, 183; 358, 117 
Conditional Sentences, 361, 130— 
362, 133; 366, 149a 
Conjugation, defined, 19 
first, 20, 32, 36, 39, 59, 77, 81, 97, 
99, 103, 123, 130, 153, 155, 177- 
178, 183, 185, 187,199, 325, 34— 
328, 36 
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Conjugation — cont. 
second, 57, 59, 63, 77, 81, 97, 103, 
123, 130, 153, 155, 177-178, 183, 
185, 199, 207; 329, 36—334, 37 
third. 111, 113, 115-116, 119, 121, 
123, 130, 153, 155, 177-178, 183, 
185, 199, 207; 329, 36—334, 37 
fourth, 115-116, 119, 121, 123, 130, 
153, 155, 177-178, 183, 185, 199, 
207; 329, 36—334, 37 
Conjunctions, defined, 29 
consilium esU with substantive clause, 
356, IlOh 
Consonants, 368 
contra, preposition, 67; 348, 74 
prefix, 180 

cum, preposition, 53, 107; 350, 84-86; 
367, 164 

with pronouns, 139, 151; 367, 164 
conjunction, 33 
with turn, 359, 118a 
cum Clauses 

anticipatory, 213; 357, 113a 
causal, 187; 358, 116 
concessive, 183; 358, 117 
descriptive, of situation, 184; 358- 
359, 118 

-cum, enclitic, 139, 151; 367, 164 
Dative 

of agent, 207; 347, 69; 355, lObb 
of indirect object, 23; 346, 62 
of possession, 203; 347, 66 
of purpose, 231; 347, 66 
of reference, 231; 347, 67 
position of, 23 
with adjectives, 23; 346, 63 
with compounds, 189 (n. 2); 347, 68 
with persuMed, 218 (n. 2); 346, 64 
with special verbs, 191 (n- 4), 249 
(n. 11); 346, 64 

de, preposition, 34, 53 ; 367, 164 
prefix, 84, 180 

with ablative, used instead of gen¬ 
itive, 164 (n. 5); 345, 55b 


Declension, defined, 29 
of nouns 

how determined, 29, 41, 91, 147, 
157 

first declension, 29, 43-44; 313, 1 
second declension, 41, 43-45; 
313, 2 

third declension, 91, 93. 95; 313, 
3—314, 6 

fourth declension, 147; 315, 6 
fifth declension, 157; 315, 7 
irregular, 315, 8 
of adjectives 

first and second declension, 44-45, 
49, 87; 315, 9 

third declension, 127, 129; 316, 
10-13 

of comparative and superlative ad¬ 
jectives, 134; 317, 17 
of participles, 97, 130, 173; 317, 14 
Defective Verbs, 343, 48 
Demonstrative Adjectives or Pro¬ 
nouns, 67-68, 79; 321, 27 
agreement, 68, 79 
declension of, 321, 27 
Dependent Clause, defined, 29 
Deponent Verbs, defined, 165 
conjugation of, 165, 167; 335-336, 39 
ablative with, 203; 352, 92 
genitive with potior, 352, 92a 
gerund of, 172 (n. 8) 
infinitives of, 165, 167 
participles of 

future passive participle passive 
in meaning, 364, 139a 
perfect participle active in mean¬ 
ing, 167; 363, 136a 
semideponent, 336, 40 
Description, Relative Clause of, 
357-358, 116 

Descriptive Clauses of Situation, 
184; 358-359, 118 
dies, declension of, 315, 7 
gender of, 157 



Diphthongs, 368 
Direct Object, defined, 13 
accusative of, 17; 348, 70 
agreement of adjectives with, 14 
dis-, prefix, 180 
Distributive Numerals 
list of, 319, 22 

instead of cardinals, 267 (n. 5) 
do, present, 99 
imperfect, 51 
future, 33 
perfect, 36 
imperative, 31 

“do” in negative sentences and in 
questions, 19 

domus, declension of, 315, 8 

in place-from-which construction, 
349, 79 

in place-to-which construction, 186 
(n. 2); 348, 73 
in locative, 352, 94 
Doubt, Clauses with Expressions 
OF, 191; 359, 119 

dum, in clauses of proviso, 357, 114 
with anticipatory subjunctive, 213; 
357, 113a 

with present tense, 160 (n. 5); 365, 

146 

dummodo, in clauses of proviso, 357, 

114 

duo, declension of, 134; 318, 21 

e, ex, preposition, 24, 53; 367, 164 
distinguished from a, ab, 25 
with ablative, used instead of gen¬ 
itive, 164 (n, 5); 345, 666 
prefix, 84, 180 

ego, declension and use of, 151; 320, 23 
ejus, edrum, distinguished from suus, 
88; 320, 26 

ed, conjugation of, 145; 340, 46 
compounds of, 145, 175 
imperatives of, 175 
Expletive “there,” 25 


Fear, Clauses of 
with subjunctive, 213; 357, 112 
with pertculum e$t, 357, 1126 and c 
ferd, conjugation of, 161; 339-340, 44 
compounds of, 161, 180 
fid, conjugation of, 219; 341, 46 
fruor, with ablative, 203; 352, 92 
fungor, with ablative, 203; 352, 92 
Future Perfect Tense, 177-178; 
366, 161 

Future Tense, 32-33, 57, 81, 121; 
366, 148 

Gender, defined, 41 
agreement of adjectives in, 41 
in first declension, 41, 44 
in second declension, 41, 43, 44 
in third declension, 95 
in fourth declension, 147 
in fifth declension, 157 
Genitive 
objective, 345, 67 

of description, 188 (n. 4); 345, 66; 
352, 90a 

of material or composition, 346, 69 
of measure, 345, 66a 
of possession, 16, 17, 23, 88; 345, 64 
of the whole, 245 (n. 6); 345, 66 
position of, 23 

replaced by ablative with de or ex, 
164 (n. 5); 345, 666 
subjective, 345, 68 
with causa and gratia, 205 (n. 5) 
with impersonal verbs, 346, 61 
with potior, 352, 92a 
with verbs of remembering, 346, 60 
Gerund, defined, 171 
declension of, 171 
uses of cases of, 171; 364, 140; 
365, 142a 

with causa, 171; 364, 140a 
distinction between gerund and 
gerundive, 209; 365, 142 
of deponent verbs, 172 (n. 8) 
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Gerundive, defined, 209 
agreement of, 209 
case uses of, 209; 364, 141« 
gratia, with genitive, 205 (n. 5) 

hie, declension of, 67; 321, 27 
distinguished from ilk, 68 
distinguished from is, 79 
pronoun, 81 

translation of neuter plural, 162 
(n. 6) 

Historical Infinitive, 361, 129 
Historical Present, 365, 145^ 

idem, declension of, 163; 322, 29 
pronoun, 163; 322, 29 
Identifying Pronoun or Adjective, 
322, 29 

ille, declension of, 67; 321, 27 
distinguished from hie, 68 
distinguished from is, 79 
pronoun, 81 

for special emphasis, 172 (n. 5) 
Imperative Mood, defined, 31 
first conjugation, 31 
second conjugation, 57 
third conjugation. 111, 113 
fourth conjugation, 115 
of do, 31 

of ed and sum, 175 
negative commands, 175; 360, 126 
use of, 360, 124-125 
in conditional sentences, 361, 130d! 
Imperfect Tense, 38, 57, 77, 119, 
183, 184, 185; 366, 147 
Impersonal Verbs, defined, 195; 354, 
106 

followed by infinitive, 195; 354, 105a 
with genitive, 346, 61 
passive used impersonally, 355, 106^ 
with infinitive as subject, 361, 127 
in, preposition with ablative and ac¬ 
cusative, 24, 53, 54; 367, 156 
prefix, 84, 180 
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Indefinites, 323-324, 33 
Independent Clause, defined, 29 
Independent Participial Con¬ 
struction, defined, 108 
Indicative Mood, defined, 31 
uses of, 354, 101—355, 106 
after words meaning until or before, 
357, 113^^ 

with certain conjunctions, 354, 102 
Indirect Discourse, defined, 141 
use of, 141-142; 361, 128,1;363, 134 
commands in, 363, 134, 2 
dependent clauses in, 192; 363, 
134, 3 

informal (implied), 360, 122 
Indirect Object, defined, 23 
dative of, 23; 346, 62 
position of, 23 

translated by phrase with “to,'" 23, 
54 

Indirect Questions, defined, 187 
use of, 187; 359, 120 
Infinitives, defined, 20 
active 

present, 20, 36, 57, 111, 115, 123, 
142 

future, 173 
perfect, 155 
passive 

present, 123, 155 
future, 268 (n. 3) 
perfect, 155 
as subject, 361, 127 
complementary, 360, 126 
historical, 361, 129 
in indirect discourse, 141, 142, 155, 
192; 361, 128, 1; 363, 134, 1 
instead of gerunds, 364, l^Od 
of deponents, 165, 167 
with impersonal verbs, 195; 354, 
105a 

with subject accusative, 141; 361, 
128; 363, 134, 1 

with subject nominative, 361, 129a 



inquam, synopsis of, 343, 48 
Intensive, 170-171; 321, 28 
inter, preposition with accusative, 75; 
348, 74 
prefix, 84 

Interrogative Adjective, declen¬ 
sion of, 75; 323, 32 
Interrogative Pronoun, declen¬ 
sion of, 71; 322, 31 
case of, 72 with -cum, 139; 367, 164 
Intransitive Verbs, defined, 13 
ipse, declension and use of, 170-171; 
321, 28 

Irregular Adjectives, 318, 18 
Irregular Verbs, see ed, fero, etc. 
is, 79; 321, 27 
iste, declension of, 321, 27 

jam and nunc distinguished, 51 
jubed, followed by infinitive with 
accusative subject, 356, 110c; 
361, 128, 2 

jus esi, with substantive clause, 356, 
110b 

Locative, 352, 94 

maid, conjugation of, 341-342, 47 
followed by infinitive with accu¬ 
sative subject, 361, 128, 2 
mei, declension of, 320, 24 
memim, conjugation of, 343, 48 
with genitive, 346, 60 
meus, declension and use of, 45; 320, 
26 

milia, declension of, 160; 318, 21 
with genitive, 160 
mille, adjective, 160 
moda, in clauses of proviso, 357, 114 
Mood, defined, 31 
imperative, 31, 57, 111, 113, 115, 
175; 360, 124 

indicative, 31; 354, 101—106 
infinitive, 20, 141; 360, 126—361, 

129 


subjunctive, 183, 184-185, 187, 189, 
191, 192, 193, 199, 211, 213; 355, 
106—360, 123 

mbs est, followed by infinitive, 354, 
105a 

with substantive clause, 356, 111a 

ne, after verbs of hindering, 359, 
119; 2 

before quis, 192 (n. 6) 
in a negative command, 360, 126a 
with clauses of fear, 213; 357, 112 
with negative purpose clauses, 189; 

355, 107 

with noun clauses of desire, 191; 

356, 110 

with volitive subjunctive, 355, 106a 
-ne, sign of a question, 72 
Negative Commands 
with ne, 360, 126a 
with noli and infinitive, 175; 360, 
125 

'‘no,*' expressed in Latin, 72 
noli, 175; 360, 126 

nolo, conjugation of, 163; 341-342, 47 
followed by infinitive with accusa¬ 
tive subject, 361, 128, 2 
imperative of, in negative com¬ 
mands, 175; 360, 126 
Nominative 
as subject, 17; 344, 63 
as predicate, 103; 344, 63a 
with historical infinitive, 361, 129a 
non, in noun clauses of fact, 356, 111 
in result clauses, 193; 356, 109 
nonne, sign of a question, 72 
nos, declension of, 151; 320, 23 
Noun (or Substantive) Clauses 
diiter jubed, vetd, 356, 110c 
after jiis est or cdnsilium esi, 356, 
110b 

after mds est, 356, 111a 
after periculum est, 357, 112b 
of desire, 191; 356, 110, 110a 
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Noun Clauses— cowt. 
of fact, 219; 356, 111 
of fear, 357, 112 
with pertculum esi, 357, 1126 
with quod, 354, 104 
Nouns, defined, 12 
classes of, 91, 93, 95 
declension of, 313-315, 1-8 
derived from verbs, 238 
formed with suffixes, 200 
gender of, 41 
irregular, 315, 8 
niillus, declension of, 318, 18 
Number, of nouns, 14 
of verbs, 19 
Numerals 

cardinal, 134; 318, 21—319, 22 
distributive, 267 (n. 5); 319, 22 
ordinal, 319, 22 

dm, tres, milia, declined, 318, 21 
with ablative, 164 (n. 5); 345, 666 
with nouns plural in form but sin¬ 
gular in meaning, 267 (n. 5) 
nunc and jam distinguished, 51 

ob, preposition, 348, 74 
prefix, 84, 180 

with accusative of cause, 352, 916 
Object 

direct, 13, 14, 17 
indirect, 23, 54 

oblmscoT, with genitive, 346, 60 
odt, conjugation of, 343, 48 
Ord£r of Words, 12, 19, 23, 51, 97 

Participles, defined, 97 
present active, 130; 363, 136 
declension of, 130, 317, 14 
future active, 173; 363, 138 
future passive, 207; 364, 139 
as gerundive, 209; 364, 141 
with dative of agent, 207; 355, 
1066 

with sum, 207; 364, 139 


perfect passive, 97; 363, 137 
declension of, 97; 363, 137 
agreement of, 344, 49 
of deponents, 167; 363, 136c, 364, 
139c 

position of, 97 
as substantives, 353, 97 
used in infinitives, 155 
Passive Voice, defined, 59 
first conjugation, 59, 77, 81, 103, 
123, 153, 155, 178, 184, 187; 
327-328, 36 

second conjugation, 59, 77, 81, 103, 
123, 153, 155, 178, 184, 187; 
332-334, 37 

third conjugation. 111, 113, 116, 
119, 121, 123, 153, 155, 178, 184, 
187; 332-334, 37 

fourth conjugation, 115-116, 119, 
121, 123, 153, 155, 178, 184, 
187; 332-334, 37 

Past Perfect Tense, 153, 185; 
366, 160 

patioT, with infinitive, 361, 128, 2 
per, preposition, 53; 348, 74 
prefix, 84, 180, 218 (n. 3) 

Perfect System of Verbs, 35, 178 
Perfect Tense, defined, 35; 366, 
149 

active, 35-36, 63, 115 
passive, 103, 116 
contrasted with imperfect, 38 
penculum est, with clause of fear, 
357, 1126 

Person Endings of Verbs, 20, 35, 
39, 59 

Person of Verbs, defined, 19 
Personal Pronouns, declension and 
use of, 151; 320, 23 
persuaded, followed by dative case 
and noun clause of desire, 218 
(n. 2) 

Phrase, defined, 14 
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Place Constructions 
locative, 352, 94 
place from which, 349, 79 
place to which, 54, 186 (n. 2); 348, 
73 

place where, 54; 350, 82 
plus, declension of, 136; 317, 17 
Possessive Adjectives and Pro¬ 
nouns, 45, 87-88 
Possessive Case, 16, 17, 23 
POSSESSIVES, declension of, 320, 26 
agreement of, 320, 26 
possum, conjugation of, 166, 199; 
338, 42 

imperfect subjunctive, 185 
present subjunctive, 199 
principal parts, 166 
post, preposition, 53; 348, 74 
postquam, with indicative, 354, 102 
potior, with ablative, 203; 352, 92 
with genitive, 352, 92^ 
prae, prefix, 84 
Predicate, defined, 13 
adjective, 13, 142; 353, 96 
noun, 13, 14, 142; 344, 53a 
with passive, 103; 344, 63a 
Predicate Nominative, 344, 53a 
Prefixes, use of, 84, 180 
per, prefixed to adjective, 218 (n. 3) 
verbs compounded with, 84 
Prepositions, defined, 24 
cases with, 25, 53-54; 367, 164-166 
position of, 367, 167 
with ablative of cause, 352, 31a 
with ablative of place from which, 
349, 79a 

with gerunds, 171 

Present System of Verbs, 33,39, 57 
Present Tense, defined,, 32; 365,146 
first conjugation, 20, 59 
second conjugation, 57, 59 
third conjugation. 111, 113 
fourth conjugation, 115 


Principal Parts of Verbs, 98, 99, 
104, 116, 145, 165, 173 
priusquam, with anticipatory sub¬ 
junctive, 213; 357, 113a 
pro, preposition, 40; 367, 154 
prefix, 84, 180 
Pronouns, defined, 71 
declension of, 71, 79, 83, 151, 170; 
320, 23—324, 33 

demonstrative, 67, 79, 81; 321, 27 
identifying, 163; 322, 29 
indefinite, 323-324, 33 
intensive, 170; 321, 28 
interrogative, 71-72; 322, 31 
omitted as subject, 17 
personal, 71, 151; 320, 23 
possessive, 45, 87, 88; 320, 26 
reflexive, 83, 141, 151; 320, 24 
relative, 139; 322, 30 
agreement of, 139; 344, 60 
introducing purpose clause, 189; 
355, 107a 

neuter, with genitive of whole, 345, 
55a 

with -cum, 139, 151; 367, 164 
Pronunciation, 12, 79, 368 
prope, preposition with accusative, 
78 

propter, preposition with accusative, 
67 

with accusative, to express cause, 
352, 31b 

prosum, conjugation of, 338, 43 
Proviso, Clauses of, 357, 114 
Purpose 

clauses of, 189; 355, 107, 107a 
translation of, 355, 107& 
with comparatives, 355, 108 
dative of, 231; 347, 66 
expressed by gerund with ad, 364, 
140c 

expressed by gerund with causa, 
171, 364, 140a 


441 



quam, with comparjative, 350, Sic 
quamquam, with indicative, 354, 102 
Questions, 72 

quiy as adjective, declension of, 75; 
323, 32 

as pronoun, declension of, 322, 30 
at beginning of sentence, 228 (n. 5) 
quia, with indicative or subjunctive, 
360, 123 

qutdam, declension of, 324, 33 

with de or ex and ablative, 164 
(n. 5); 345, m 

qmn, with subjunctive, after expres¬ 
sions of doubt, 191; 359, 119, 1 
with subjunctive, after verb of 
hindering, 359, 119, 2 
quis, declension of, 71; 322, 31 
indefinite, after si or ne, 192 (n. 6 
and n. 7) 

quisquam, declension of, 324, 33 
quisque, declension of, 323, 33 
quo, in a purpose clause containing 
a comparative, 224 (n. 2); 355, 

108 

with -cum, 367, 164 
quod, causal, 360, 123 
introducing a substantive clause, 
354, 104 

quominus, after verbs of hindering, 
359, 119, 2 

quoniam, causal, with indicative or 
subjunctive, 360, 123 
Quotations, 141 

re-, prefix, 84, 180 

Reflexive Pronouns, 83, 141, 151; 
320, 24 

Relative Clauses 
causal, 358, 116a 
of description, 357-358, 116 
of purpose, 189; 355, 107a 
with indicative, 354, 103 
with subjunctive, 357, 116—358, 
115a 


Relative Pronouns, use of, 139 
declension of, 322, 30 
agreement, 139; 344, 60 
introducing purpose clause, 189; 
355, 107a 

preceding antecedent, 190 (n. 4) 
with -cum, 139; 367, 164 
res, 157; 315, 7 

Result Clauses, 193; 356, 109 
Roman Numerals, 319, 22 

Semideponent Verbs, 208 (n. 2); 
336, 40 

Sentence, defined, 12 
Sequence OF Tenses, 211; 366, 162— 
367, 163 

exceptions to rule, 367, 163 
sT, before quis, 192 (n. 6) 
sine, preposition, 77; 367, 164 
sd/us, declension of, 318, 18 
Stems of Verbs, defined, 20 
present, 32, 99 
future, 33 

perfect, 35-36, 99, 104 
participial, 99, 153, 155 
sud, preposition, with ablative and 
accusative, 81; 367, 166 
Subject, defined, 12 
in indirect discourse, 141 
omission of, 17 

Subjunctive Mood, defined, 183 
conjugation of, 183; 325-328; 330; 

333; 335; 337-341 
present, active and passive, 199 
imperfect, active and passive, 183, 
184 

perfect, active and passive, 211 
past perfect, active and passive, 
185, 187; 366, 160 
after periculum esi, 357, 112h 
anticipatory, 213; 357, 113 
by attraction, 359, 121 
in causal clauses, with quod, quia, 
and quoniam, 360, 123 



Subjunctive Mood — cont. 
in cum clauses 

anticipatory, 357, 113, 113a 
causal, 187; 358, 116 
concessive, 183; 358, 117 
descriptive, 184; 358, 118 
in clauses of fear, 213; 357, 112 
in clauses of proviso, 357, 114 
in clauses of purpose, 189; 355, 107 
with quo and a comparative, 224 
(n. 2); 355, 108 

with relative pronouns, 189; 355, 
107a 

in clauses of result, 193; 356, 109 
in clauses with qmn 

with verbs of hindering, 359,119,2 
after words and phrases of doubt¬ 
ing, 191; 359, 119, 1 
in conditional sentences, 361, 130a 
in conditions 

contrary to fact, 362, 133 
future less vivid, 362, 132 
in expressions of doubt, 191; 359, 
119 

in indirect discourse 
commands, 363, 134, 2 
dependent clauses, 192; 363, 
134, 3 

in implied (informal) indirect dis¬ 
course, 360, 122 

in indirect questions, 187; 359, 120 
in negative commands, 360, 125a 
in noun clauses of desire, 191; 356, 

110 

translation of, 356, 110a 
in noun clauses of fact, 219, 356, 111 
in relative clauses of description, 
357, 116 

of desire (volitive), 355, 106 
of irregular verbs, 337-342, 41-47 
of sum and possum, 185, 199, 211; 

337, 41—338, 42 
volitive, 355, 106 
with necesse est, 361, 127a 


Substantive Clauses, see Noun 
Clauses 

Substantive Use of Adjectives, 49 
Suffixes, forming adjectives, 148 
forming nouns, 200, 238 
sui, declension of, 83; 320, 24 
sum, conjugation of, 19, 33, 36, 39; 
337, 41 

compounds of, 68 
imperatives of, 175 
infinitives of, 33, 197 (n. 2) 
present subjunctive, 199 
imperfect subjunctive, 185 
perfect subjunctive, 211 
principal parts, 173 
with dative of possession, 203; 
347, 66 

with future active participle, 173 
with future passive participle, 207; 
364, 139 

with perfect passive participle, 103, 
153, 187, 211 

Superlative Adjectives, 133 
declension of, 134 
translation of, 133; 353, 100 
Supine, 365, 143 
supra, preposition, 121 
suus, declension and use of, 87; 320, 26 
distinguished from ejus, edrum, 88; 
320, 26 

Syllabication, 368 
Synopsis of Verbs, 334, 38 

tamen, use of, 183; 358, 117a 
Tense, defined, 32; 365, 144 
present, 32, 57, 59, 111, 113, 199; - 

365, 146 

historical, 365, 145a 
with dum, 365, 146 
with future force, 365, 1466 
imperfect, 38, 39, 77, 119, 183, 184; 

366, 147 

in conditional sentences contrary 
to fact, 362, 133 
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Tense — coni, 

in repeated or habitual action, 
248 (n. 10); 366, 147^ 
translation by progressive form, 
366, 147^ 

future, 32, 33, 81, 121; 366, 148 
in future more vivid conditional 
sentences, 362, 131 
translation of, with certain con¬ 
junctions, 366, 148fl 
perfect, 35-36, 63, 103, 115-116, 
211; 366, 149 

denoting single act, 248 (n. 10) 
equivalent to English past tense, 
366, 149, 2 

equivalent to English present 
perfect, 366, 149, 1 
in future less vivid conditional 
sentences, 362, lZ2a; 366, 149a 
past perfect, 153,185, 187; 366, 160 
denoting repeated acts, 248 (n. 
10); 366, 1501? 

subjunctive in conditional sen¬ 
tences contrary to fact, 362,133 
future perfect, 177, 178; 366, 161 
in future more vivid conditional 
sentences, 362, 1316 
frequent use of, 366, 151a 
infinitives in indirect discourse, 142, 
155 

sequence of, 211; 366-367, 162-163 
signs of tenses 
imperfect, 39, 77, 119 
future, 32, 81, 121 
past perfect, 153 
future perfect, 177 
“there," as an expletive, 25 
“to," in English phrases 
place to which, 54,186 (n. 2); 348, 73 
equivalent to indirect object, 23, 54 
idius, declension of, 318, 18 
irons, preposition, 53; 348, 74 
prefix, 84 


two objects with compounds of, 
349, 77 

Transitive Verbs, defined, 13 
ires, declension of, 134; 318, 21 
iu, declension of, 320, 23 
im, declension of, 320, 24 
ium, in cum clause, 359, 118a 
tuus, declension and use of, 45; 320, 26 

ubi, with indicative, 354, 102 
ut, with indicative, 196 (n. 2) 
with subjunctive 
in clauses of fear, 213; 357, 112 
in clauses of purpose, 189; 355,107 
in clauses of result, 193; 356, 109 
in noun clauses of desire, 191; 
356, 110 

in noun clauses of fact, 219; 
356, 111 

utor, with ablative, 203 ; 352, 92 

Verbals, uses of, 364, 140a, c, d 
Verbs, defined, 13 
first conjugation, 20, 32, 36, 39, 
59, 77, 81, 97, 103, 123; 325, 
34—328, 36 

second conjugation, 57, 59, 63, 77, 
81, 97, 103, 123; 329, 36— 
334, 37 

third conjugation, 111, 113, 115- 
116, 119, 121, 123; 329, 36— 
334, 37 

fourth conjugation, 115-116, 119, 
121, 123; 329, 36—334, 37 
agreement of, 19; 344, 62 
compound, 84, 145, 180 
with dative, 189 (n. 2); 347, 68 
defective, 343, 48 
deponent, 165, 167; 335-336, 39 
derivation of, 238 
impersonal, 195; 354-355, 106 
irregular, 33, 145, 163, 166, 219; 
337, 41—342, 47 
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Verbs — cont, 
person and number of, 19 
position of, 19 

principal parts of, 98-99, 104, 116 
semideponent, 336, 40 
special, with dative, 191 (n. 4); 
346, 64 

stems of, 20, 99, 104 
synopsis of, 334, 38 
transitive and intransitive, 13 
see also Conjugation, Mood, 
Tense, Voice 

vescor, with ablative, 203; 352, 92 
veto, followed by infinitive with ac¬ 
cusative subject, 356, 110c; 361, 
128, 2 


vir, declension of, 49 
vts, declension of, 315, 8 
Vocative Case, 31, 43; 352, 93 
Voice, defined, 59 
Volitive Subjunctive, 355, 106 
void, conjugation of, 163; 341-342, 47 
followed by infinitive with subject 
accusative, 361, 128, 2 
vds, declension of, 320, 23 
Vowels, 368 

Word Families, 124 
Word Order, 12 , 19, 23, 51, 97 

*'yes,” how expressed in Latin, 72 
‘"you,” Latin equivalents, 20 


445 



A cknowledgments 


To all who have contributed to the illustration of College 
Latin cordial thanks are given. For their kindness in permitting us to re¬ 
produce pictures, grateful acknowledgment is made to the following. 

Anderson, Rome, pages 16, 61 (arch, forum) 

Art Reference Bureau, Inc., Ancram, N.Y., and Fratelli Alinari, Flor¬ 
ence, Italy, 37, 105 (kitchen), 117 (bakery, bread), 154, 156, 267 
The Bettman Archive, New York, 76, 143 (settlers), 258 
British Information Services, Chicago, 248 

The British Museum, London, 15, 58, 117 (plate), 216 (Roman soldier), 
229, 240 (cup, handle), 312 
Brown Brothers, New York, 268, 279 
Caisse Nationale des Monuments Historiques, Paris, 220 
A Century of Progress, Chicago, 89 (apartment house) 

A. E. Coe & Sons, Ltd., Norwich, England, 245 

Colchester and Essex Museum, Colchester, England, 27 (Mercury), 216 
(tombstone), 240 (urns) 

H. C. Combs, 240 (pool) 

Commissariat General au Tourisme, Paris: Photo Aerienne Greff, Pilote 
et Operateur R. Henrard, 254 (Arles); Marcelle d’Heilly, 254 (Pans) 
The Corcoran Gallery of Art, Washington, D C., 146 
Eastman Educational Slides, 69 (consul) 

ENIT (Italian State Tourist Office), New York, 61 (Colosseum), 74 
E.P.T. (Ente Provinciate per il Turismo), Ravenna, Italy, 131 (boat) 
Fogg Museum of Art, Harvard University, 132 

French Embassy Press and Information Division, New York, 143 (arches) 
French Government Tourist Office, Chicago, 90 
Frick Art Reference Library, New York, 94 
Ewing Galloway (photograph by Burton Holmes), Chicago, 30 
Philip D. Gendreau, New York, 38 
Gramstorff Bros., Inc., Malden, Mass., 50, 140, 144 
The London Electrotype Agency, Ltd., London, and S. Brown, Tiverton, 
Devon, England, 240 (mosaic) 

Milwaukee Public Museum, Milwaukee, Wisconsin, 262 

Musee Alaoui, Le Bardo, Tunis, 54 

Musee Departemental des Vosges, Epinal, France, 260 

Musees d’Arles, Archives Photographiques, Arles, France, 254 (child) 

The Philadelphia Commercial Museum, 210 

The Photographical Archives of the Vatican Museums, 73 (Lar), 131 
(cutlery) 

Reuter-photo, P A.-Reuter Photos, Ltd., London, 27 (mosaic) 

Royal Ontario Museum of Archaeology, Toronto, 92 
Sovfoto, New York, 143 (walls) 

Bruno Stefani, Milan, Italy, 190 
The Toledo Museum of Art, Toledo, Ohio, 182 
Albert H. Travis, University of California, Los Angeles, 143 (bridge) 
Underwood-Stratton, New York, 202 
The University of Chicago, Office of Press Relations, 275 
U.S. Coast Guard, Public Relations Division, Washington, D.C., Official 
Photos, 241, 242 


446 




The Walters Art Gallery, Baltimore, and Miss Dorothy K. Hill, Curator 
of Ancient Art, 105 (lamp), 117 (pitcher), 254 (bowl) 

The Yorkshire Museum, York, England, and Messrs. Walter Scott, 
Bradford, England, 240 (gravestone) 

Pictures on the pages cited are reproduced by the courtesy of 

the following. 

The American Museum of Natural History, New York, 135 
Miss Mabel J. Mather, High School, Sault Ste. Marie, Mich., and 
Young, photographer, 204 

The Metropolitan Museum of Art, New York, 21, 22, 28, 82, 89 (private 
house), 105 (bedroom), 186, 206 
Museum of Fine Arts, Boston, 128 
Museum, Aquileia, Italy, 131 (blacksmith) 

The National Gallery of Art, Washington, D.C., 11, 40 (from the Kress 
Collection) 

Charles H. Forbes Collection of Vergiliana, Oliver Wendell Holmes 
Library, Phillips Academy, Andover, Mass., 86, 112, 120, 122 
H. W. Poulter of Colchester and Essex Museum, Colchester, and Mayor 
W. P. D. Stebbing, Deal, England, 250 
The Public Library of Newark, N.J., 193 

Rheinisches Landesmuseum, Bonn, Germany, 105 (bottles), 136 
Romisch-Germanisches Zentralmuseum, Mainz, Germany, 216 (eagle) 
Soprintendenza, Monument! e Scavi in Libia and Archivio fotografico 
della Libia occidentale, 42, 270 

Soprintendenza per le Antichita and Don Carlo Rabini, Ancona, Italy, 
131 (wine merchant) 

Staatliche Skulpturensammlung, Dresden, Germany, 117 (meat market) 

The pictures on the pages cited are from the following. 

Baumeister, Denkmaler des Klassischen Altertums, 138, 166, 172, 176, 
177, 178, 179^ 

Blanche!, Traite des monnaies gauloiseSy 230, 237 

Cybulski, Tabulae quibus antiquiiaies Graecae et Romanae illustraniur 
(copyright, A. J. Nystrom and Co., Chicago), 63, 71, 214 
Dechelette, Manuel d'archeologie prehistorique celtique et gallo-romaine, 
259 

Evans, Coins of the Ancient Britons, 247 

Head, A Guide to the Principal Gold and Silver Coins of the Ancients, 
266 (coins) 

Lehmann*s KuUurgeschichtliche Bilder, 89 (atrium) 

Letellier, Description historique des monnaies francaises, gauloises, royales 
et seigneuriales, 266 (Vercingetorix) 

Parmentier, Album historique, v. 1, 257, 261; v. 2, 273, 274 
Rheinhard, C. Julii Caesar is Commentarii de Bello Gallico, 216 (soldiers 
at work) 

Pictures on the following pages were drawn by Herbert Rudeen : 

52, 162, 164, 169, 188, 196, 199, 227, 255 


447 



2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 M 15 IS 17 IS 19 20 21 22 23 24 25 6S G5 64 63 62 61 60 59 56 57 56 

( 5105 ) 







HADRIAN = A.VALL 


CAMP 


ROMAN COLONY 


ROME 


FORMIAE 


ATHENS 




GAUL 






S t A 

lV*. 

I N 






CORSICA 

AU-JTM 







SARDINIA 


Farpino^ 


ROMAN ARCH E>\ 


5rcrLY 


ROMAN BATH 


AUGUSTUS 


III 


RHODES 


C JtETE 


CLEOPATRA 


BRITAIN 


m 



















132 611 






































